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Bestyreisens sammanträde den 18 
januari 1906. 

Från ecklesiastikexpeditionen i kejserliga senaten hade till Statspri- 
Slllskapet ingått nedanstående skrifvelse: ^n- 

Till Svenska Litteratursällskapet. 

Sedan Litteratursållskapet, på grund af Ecklesiastik Expe- 
ditionens skrifvelse af den 25 Januari innevarande år i samråd 
med Finska Litteratursällskapet uppgjort och jemte skrifvelse af 
den 21 sistlidne November till Kejserliga Senaten insändt 
förslag till premiering af i landet under år 1904 utkomna skta- 
litterära originalarbeten, har Kejserliga Senaten vid af ärendet 
i dag skedd föredragning ur det för ändamålet anvisade ansla- 
get femtusen mark, som af Kejserliga Senaten för denna 
gång blifvit tillökt med 2,000 mark ur dess dispositions- 
medel, i öfverensstämmelse med sagda förslag tilldelat friherre 
B. Gripenberg för diktsamlingen »Vida vägar", herr A. Jäme- 
felt för en samling af prosaberättelser ,,Elämän meri", herr 
Heikki Kauppinen (Kauppis-Heikki) för romanen »Uran aukai- 
sijat', herr J. Tegengren för en samling prosastycken »Minia- 
t)a^er*, herr E. Lönnbohm (Eino Leino) för novellen »Kaunosielu" 
och diktsamlingen »Simo Hurtta*, fröken Hanna Rönnberg för 
novellsamlingen »Brovaktens berättelser'' och herr J. Lehtonen 
för romanen »Paholaisen viulu* och episka dikten »Perm*, en- 
hvar ettusen mark, hvarjämte Kejseriiga Senaten velat hafva 
Litteratursällskapet anbefaldt att, enli^ stadgandet i nådiga 
brefvet af den 22 Februari 1898, i samråd med Finska 
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Litteratursällskapet uppgöra och senast inom utgången af näst- 
kommande November månad till Kejserliga Senaten inkomma 
med förslag till premiering af i landet under år 1905 på finska 
eller svenska språket utkomna skönlitterära originalarbeten, under 
iakttagande af att premier till lägre belopp än ettusen mark 
icke föreslås till utdelning. 

Det ofvanstående får Ecklesiastik Expeditionen, enligt 
Kejserliga Senatens beslut, Litteratursällskapet till kännedom 
och iakttagande härigenom meddela, äfvensom att Expe- 
ditionen skall ur de till dess disposition stälda medlen årligen 
utgifva ett belopp af 100 mark för aflöning af priskommitténs 
sekreterare och bestridande af mindre expenser, förutsatt att 
derom göres skriftlig framställning hvar gång efter det kommit- 
téns förslag hit inkommit. 

O. Donner. 

O. E. Leino. 

På grund af kejseriiga senatens anmodan beslöts att tillsätta 
medlemmar i en gemensam delegation för ärendets behandling. 
Därtill utsagos från Sällskapets sida professorerna F. G u s t a f s s on, 
och Vald. Ruin samt amanuensen Emil Hasselblatt; till 
suppleanter magister Karl Flodin och doktor P. Nordmann. 
Falcken- Föredrogs följande utlåtande från den på senaste novem- 

ska priset bermöte tillsatta kommittén för borigifvande af det Falckenska 
priset: 

Till Svenska Litteratursällskapets i Finland Besfyrelse. 

Undertecknade, som af Bestyreisen fått i uppdrag att af- 
gifva förslag rörande dispositionen af det Falckenska priset för 
under år 1905 utgifna „ publikationer i Finlands litteratur- eller 
kulturhistoria", hafva för fullgörandet af detta uppdrag granskat 
följande arbeten: Eliel Vest: Johan Vilhelm Snellman, en bio- 
grafisk studie II; Maria Nyström: Johan Ludvig Runeberg 
(folkliga vitterhetsbilder för ung och gammal, IV); KnutTallqvist: 
Bref och dagboksanteckningar af Georg August Wallin, utgifna 
Jämte en lefnadsteckning; Anders Ramsay: Från barnaår till 
silfverhår, V, VI; samt Eliel Vest: Zachris Topelius, en biogra- 
fisk studie. 

Af dessa arbeten hafva vi ansett herr Vests om Snellman, 
fru Nyströms om Runeberg och herr Ramsays memoaranteck- 
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ningar icke kunna komma i fråga för erhållande af det Falcken- 
ska priset. Detta, emedan herr Vests bok om Snellman, oafsedt 
att den utgör fortsättning af ett under en tidigare period delvis 
publiceradt arbete, rättvisligen bör betraktas såsom i hufvudsak 
innefattande blott en kompilation af Th. Reins Snellman-mono- 
grafi; emedan fru Nyströms lilla Runebergs-biografi, om än för 
sitt ändamål icke olämplig, alls icke afser att utgöra något bidrag 
till vår litteratur- eller kulturhistoria; och emedan herr Ramsays 
under år 1905 utkomna publikationer, förutom att de, i likhet 
med herr Vests nyss nämnda bok, utgöra fortsättning af ett 
tidigare offentliggjordt arbete, så godt som fullständigt sakna de 
i bestämningarna för utgifvandet af detta pris angifna betingelserna. 

Däremot finna vi professor Tallqvists arbete om Wallin 
och magister Vests om Topelius värda att prisbelönas. 

Uppgiften, att i det förslag, som oss ålegat afgifva, bestämma 
de två nu nämnda arbetenas företräde inbördes, har ingalunda 
varit lätt. Båda utmärka sig för mångsidig, grundlig behand- 
ling af ämnet såväl som för i stilistiskt afseende förträffligt 
framställningssätt; och hvartdera måste således anses hafva till- 
fört vår biografiska litteratur en värdefull ökning. Att det jäm- 
förelsevis föga bearbetade ämnet för herr Tallqvists arbete kraft 
ett större mått af själfständig forskning, är uppenbart. Hittills 
obegagnade källor ha också därvid kommit till användning, 
mechn däremot herr Vests biografiska studie främst stödjer sig 
pi allmänt tillgängligt och till stor del tidigare kändt material. 
Sistnämnda boks Sjrfte, att gifva en fullständig lifsbild af Topelius 
och en populärt, men tillika litterärt affattad karaktäristik af hans 
personlighet, fosterländska verksamhet och diktaregärning, finna 
vi bokens författare emellertid på ett i allo tillfredsställande sätt 
hafva fullföljt. Betraktade ur de delvis olika synpunkter, som 
syfte och plan betinga, synas oss således de två arbetena kvali- 
tativt jämngoda. Vi ha fördenskull, med hänsikt till att herr 
Vests biografiska studie öfver Topelius är betydligt mera om- 
fångsrik än herr Tallqvists lefnadsteckning af Wallin, och 
utgående från förutsättningen, att det redaktionsarbete herrTall- 
qvist nedlagt på utgifvandet af Wallins bref och dagboksanteck- 
ningar, om än värdefullt och mödosamt, dock inte bör betraktas 
såsom en litterär produktion af det slag som i den Falckenska 
testamentsstiftelsen afsetts, beslutit föresOi, att Litteratursällskapets 
Bestyrelse ville tilldela det Falckenska priset för år 1905 magister 
Eliel Vest för hans arbete: „Zachris Topelius; en biografisk 
studie-. 

Helsingfors den 18 januari 1905. 

/?. F. v, Willebrand. Reinh. Hausen, 

Arvid Hultin. 
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Reservation. 

Fullt medgifvande de förtjänster, som onekligen böra 
tillerkännas herr Vests bok om Topelius, särsklldt dess klara» 
lediga och tilltalande framställningssätt, har jag dock känt mig 
tveksam, huruvida arbetet äger det pä en djupare forskning 
grundade värde, som en prisbelöning tyckes förutsätta. Vests 
bok är den första utförligare lefnadsteckning öfver Topelius, som 
utkommit, men författaren synes icke ha förberedt densamma 
genom mera djupgående forskningar vare sig rörande Topelius* 
lefnad eller hans verk. Hvad otryckt källmaterial vidkommer, 
säger förf. sig själf ha »varit beroende af speciella omständigheter, 
hvilka icke kunnat blifva till gagn för hans arbete". Bristande 
möjligheter i detta afseende har förf. sökt ersätta genom inför- 
skaffande af några muntliga meddelanden af anförvanter och 
samtida till skalden, men det är likväl endast obetydligt nytt 
han på denna väg lyckats tillföra sitt arbete, hvilket för käima- 
ren af den tidigare Topeliuslitteraturen innehåller för det mesta 
bekanta saker. Någon ny belysning af Topelius' diktverk torde 
man knappast heller finna i herr Vests bok. Vidkommande 
särskildt de litterära inflytelser, som påverkat Topelius' diktning 
och som väl hade varit på sin plats i ett biografiskt verk, gifver 
författaren visseriigen några antydningar, men på ett sätt, som 
visar att han icke gjori några studier i denna riktning. Den 
brist på kritik, som föri. ställvis röjer, framstår synneriigen i de 
partier af arbetet, i hvilka han skildrar Topelius som en fram- 
stående historieforskare, en utmärkt universitetslärare och pedagog. 

Dessa omständigheter, som ju icke behöfva inverka på 
bedömandet af herr Vests bok som en vackeri skrifven populär 
lefnadsteckning öfver Topelius, synas mig dock icke kunna 
lämnas ur sikte, då det gäller frågan om prisbelöning af arbetet» 
Jag har därför i prisnämnden på nu anförda skäl uttalat min 
tveksamhet gentemot förslaget att prisbelöna herr Vests arbete. 

Beträffande herr K. Tallqvists biografi öfver Wallin har det 
af prisnämnden ställts i andra rummet på grund af dess ringa 
omfång (endast något öfver 100 sidor) och emedan nämnden 
icke ansett sig kunna taga i betraktande den publikation af 
Wallins bref och dagboksanteckningar, till hvilken den korta 
lefnadsteckningen utgör en inledning. Om på grund häraf tvekan 
skulle uppstå, huruvida herr Tallqvists arbete framom herr Vests 
nu borde erhålla pris, ville jag hafva påpekadt, att den Falckenska 
testamentsurkunden förutsett sådana fall af tvifvelsmål, huruvida 
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prisbelöning borde 9ga rum och därför tillerkänt Sällskapet rätt 
att för något är innehålla den årliga räntan å fonden, för att 
därmed öka premiet)eloppet för ett följande år. 
Helsingfors, datum som ofvan. 

Arvid Hultin. 

Prisnämndens förslag godkändes med 6 röster mot 3, af 
hvilka två (herrar Freudenthal och Schybergson) röstade för att 
priset borde tilldelas herr Knut Tallqvist för hans biografi öfver 
Wallin. 

Till medlemmar i Sällskapets folkloristiska kommitté åter-Polkloristiska 
valdes professor A. O. Freudenthal, rektor Ernst Lagus, kommittén, 
direktor M. Wegelius, docenten Herman Vendell och frih. 
R. F. v. Willebrand. 

Rektor Ernst Lagus uppläste följande: Runebergs 

bibUoteket 
Berättelse öfver Svenska Litteratursällskapets Runebergsbi- 
blioteks verksamhet och tillväxt under året 1905. 

De gåfvor biblioteket under år 1905 haft glädjen mottaga 
äro icke synneriigen många, men bör här med tacksamhet på- 
minnas om sådana af följande personer och föreningar: Red. 
för Ped. fören:s tidskrift, lektor K. J. V. Unonius, rektor E. 
Meinander, dr. P. Nordmann, dr. R. Hunziker i Winterihur, 
handlanden M. Hallberg, föriagsaktiebolaget Hellos, kantor O. 
Pahlman, Red. för Finsk tidskrift, prof. F. Gustafsson, herr O. 
Andersson och dr. A. Hultin. 

Genom köp ha bibliotekets samlingar förökats räti betydligt. 
Serien A., omfattande manuskript, böcker, noter, innehöll den 
31 december 1904 enligt ackvisitionskatalogen inalles 461 numror. 
Serien JB., som omfattar framställningar i bild af skalden och 
hans omgifning, illustrationer till hans arbeten m. m. d., inne- 
höll samma dag 145 numror. Den 31 december 1905 upp- 
gingo katal(^snumroma till resp. 558 och 154, hvadan serien 
A. under året ökats med 97 och serien B. med 9 numror enligt 
ackvisitionskatalogema. Och är det en tillfredsställelse att kunna 
meddela, det biblioteket under året öfverkommit icke få svåriill- 
gängliga editioner på flere språk af skaldens skrifter samt arbeten 
om honom. Äfven kan förijäna nämnas en betydande kollektion 
tidningar från olika trakter i Sverige, innehållande ariiklar i anled- 
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ning af jubileet den 5 febr. 1904, hvilken kollektion samman- 
bragtes i Stockholm af borgmästaren G. Kuhlefelt under hans 
ofrivilliga vistelse därstädes. 

Vid sidan af de båda ackvisitionskatalogema har under 
året upprättats en realkatalog, anordnad enligt lappsystemet, 
hvarjämte bibliotekets inom läs förvarade tillhörigheter kunnat 
ordnas och systematiseras bättre än förut, alldenstund ett nytt 
rymligt skåp ytterligare ställts till bibliotekets förfogande. Och 
anser sig kommittén böra för Bestyreisen redogöra för de prin- 
ciper, enligt hvilka realkatalogen uppgjorts. 

Serien A, är förtecknad på ljusgula kartongblad, serien B. 
på lika stora blåa lappar. Samtliga lappar förvaras i ett för 
ändamålet beställdt stöne skrin med flyttbara inre tvärväggar. 
Serien A. är indelad i 8 af delningar, omfattande: af delning 1: 
originaler på vers och prosa af J. L. Runeberg; afdeln, 2: ori- 
ginaleditioner af J. L. Runebergs skrifter ordnade efter resp. arbetes 
titel; afdeln. 3: öfversättningar till finska och 8 andra språk af 
Runebergs skrifter; afdeln. 4: manuskripter af andra personer än 
J. L. Runeberg, ordnade efter resp. författare; afdeln. 5: musi- 
kalier, ordnade enligt kompositöremas namn; afdeln 6: arbeten 
och uppsatser om J. L. Runeberg, hans lif och diktning, ordnade 
enligt författarnes namn; afdeln. 7: arbeten af och om Fredrika 
Runeberg; afdeln. 8: diverse. 

Den 31 december 1905 innehöllo de skilda af delningarna 
följande antal numror, enhvar förtecknad på sin lapp: afdeln. 
1 — 12 numror, 2 — 130 numror, 3 — 91 numror, 4 — 27 numror, 
5—331 numror, 6 — 225 numror, 7 — 10 numror, 8 — 10 num- 
ror. Summa 836 numror. 

Serien B. är ordnad i 6 afdelningar. Den första omfattar 
byster, medaljer, medaljonger, afbildande J. L. Runeberg, ord- 
nade efter konstnäremas namn. Afdelning 2 omfattar framställnin- 
gar i bild af skalden, såväl originaler som alla slag reproduktioner 
på papper eller duk, gmpperade enligt mbrikema i K. K. Meinan- 
ders uppsatser i Sällskapets skrifter eller, där detta icke varit göriigt, 
enligt liknande principer. Dessa grupper äro sinsemellan ord- 
nade kronologiskt med afseende fäst vid ur-bilden. Afdeln. 3 
omfattar afbildningar af orter, byggnader, monumenter och 
annat dylikt af intresse för Runebergsforskningen; de äro ord- 
nade efter ortens eller föremålets namn. Afdeln. 4 omfattar 
porträtter, byster, medaljonger etc. föreställande andra personer än 
J. L. Runeberg, och är denna gmpp ordnad efter dessa personers 
namn. Afdeln. 5 omfattar illustrationer till dikter af Runeberg, 
ordnade efter diktemas namn. Afdeln. 6 innehåller diverse. 

Den 31 december 1905 innehöll serien B. följande antal 
numror: afdeln. 1—10, afdeln. 2—112, afdeln. S—SS, afdeln. 
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4 — 12, afdeln. 5 — 12, afdeln. 6—4. Summa 188 numror. 

Realkatalc^en innehöll alltså den 31 december 1905 inalles 
1024 lappar. 

I samband häimed kan förtjäna meddelas, att afdelning 5 
i serien A. innehåller kompositioner af 103 skilda kompositörer 
från Finland, Sverige, Norge och Danmark, en stor del med 
kända och berömda namn. Afdelning 6 åter innehåller arbeten 
och uppsatser af 116 skilda författare från 9 länder. 

Naturligt är att ännu ofantligt mycket återstår att samla, 
imian Runebergsbiblioteket inrymmer ens det viktigaste af det, 
som dess uppgift är att uppsöka. Men början är gjord och 
representerar redan nu ett icke oansenligt värde. Mycket sådant, 
som en aflägsen framtid säkert skall sätta värde på, går förloradt, 
om icke en institution finnes, som söker uppbevara allt, som 
står med Runebergsminnet i direkt samband. Det samlings- 
arbete, som Runebergsbiblioteket bedrifver, kan väsentligt under- 
lättas genom intresserade landsmän och främlingar, och därför 
uttalas nu, då biblioteket kan sägas vara fullt organiseradt efter 
flera års förberedande arbeten, det önskningsmål, att sådan med- 
verkan måtte framdeles lika som hittills komma biblioteket till 
del. Redan nu bära Runebergsbibliotekets samlingar vittne om, 
att väl på hela jorden knappast någon person lefvat, som varit före- 
mål för relativt taget så mycken kärlek som vår store nationalskald. 

Runebergsbibliotekets inkomster och utgifter under året 
äfvensom dess kassaställning den 31 december 1905 framgår ur 
bilaga A, uppgjord af undertecknad Lagerblad. För år 1906 anhål- 
ler Runebergsbiblioteket att Bestyreisen ville till dess disposition 
ställa 500 mark. 

Helsingfors den 18 januari 1906. 

Ernst Lagus. Elis Lagerblad. 

Thorsten Wcenerberg. 
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skof med den nya upplagans utgifvande påräkna något lustnim 
eller decennium till sin Utslängd, men har dock önskat, medan 
tid är, tillgodogöra allmänheten resultaten af sina på det kyrkliga 
området fortsatU forskningar. 

I största ödmjukhet får jag därför nu anhålla om Litteratur- 
sällskapets välvilliga begifvande därtill, att under detta år, och 
helst under dess förra hälft, hosgående manuskript finge på 
Sällskapets bekostnad publiceras. 

Skulle mot förmodan denna min anhållan mötas af ett 
afslag, så utbeder jag mig att från Svenska Litteratursällskapets 
sida intet hinder måtte göras för denna handskrifts offentliggörande 
genom annan förläggare. 

De afvikelser från Litteratursällskapets ortografi, som i 
hosgående handskrift förekomma, skola behörigen rättas, så 
framt bifall lämnas till nu gjorda anhållan. 

Helsingfors den 12 januari 1906. 

K. O. Leinberg, 

ProfesscK Leinbergs förslag hänsköts till funktionärerna, 
hvilka till nästa möte ägde afgifva utlåtande rörande den till- 
tänkta publikationen. 

Ny ombuds- Till ombudsman i Kajana i stället för doktor G. Perret, som 

man. afflyttat från orten, antogs kronofogden Gustaf Enwald. 

Nya medlem- Följande nya medlemmar inskrefvos i Sällskapet: Stän- 

^^^ dig medlem: ingenjören, fil. mag. Birger Grönlund (H:fors). 
Årsmedlemmar: fru Olivia Forsius, fil. kand. Ejlif Othman och 
döfstumskoleläraren V. V. Verner Wahlbeck i Borgå, krono- 
fogden Karl Lydén och kommissionslandtmätaren Emil Nyström 
i Lauttakylä, kaptenen Hjalmar Sucksdorff i Tammerfors och jus- 
titierådmannen Waldemar Clouberg i Viborg. 

Arvid Hultin. 
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Årsmötet den 5 februari 1906. 

Årsmötets förhandlingar föregingos, enligt vedertaget bruk, 
af en festlig akt i universitetets solennitetssal, hvilken inleddes 
af ordföranden professor M. G. Schybergson med följande 
andragande: 

Då Svenska Litteratursällskapet i Finland för tjugu år sedan 
första gången sammanträdde till årsmöte, framhöll d. v. ordfö- 
randen, prof. C G. Estlander, att Sällskapets krafter i främsta 
nimmet borde riktas på att sprida kunskap och kärlek till för- 
gångna tiders bildningsarbete, att uppmuntra till detta arbetes 
fortsättande samt sålunda upprätthålla den fosterländska anda, som 
har sin yppersta tolk i Runeberg, till hvars minne Sällskapet stiftats. 

Frågar man hvad Sällskapet under de två decennier som 
förflutit gjort för att motsvara sin sålunda angifna uppgift, kunna 
vi främst hänvisa till dess nu i 73 volymer utgifna publikationer. 
Sällskapet har vid urvalet af dessa sina skrifter ej varit bundet af 
en fastställd plan, men en ledande tråd har dock icke saknats. 
Främst ha blickarna varit riktade på vår bildnings historia, som 
år 1886 ännu var nästan obearbetad, och på detta fält har en 
betydande produktivitet utvecklats genom offentliggörandet af ett 
stort antal materialsamlingar och bearbetningar, hvilka belysa 
litteraturens och universitetets historia, i synnerhet under den 
gamla Åbo-tiden. Därjämte har Runebergs lif och skaldskap varit 
ett föremål för Sällskapets oaflåtliga intresse, hvarom bl. a. de 
arbeten vittna, som utgåfvos till skaldens hundraårsjubileum. Säll- 
skapet har dock icke velat inskränka sig uteslutande till våra litterära 
häfder, utan därutöfver gått in äfven på den allmänna kulturhistorien 
och den politiska historien, hvilka ju till stor del sammangå med 
bildningshistorien. I Sällskapets „ Förhandlingar och Uppsatser* 
finner man många biografiska och kulturhistoriska bidrag och bland 
arbeten till vårt statsskicks historia må nämnas Borgå landtdags af 
Sällskapet u^fna protokoll och handlingar. En icke ringa del af 
Sällskapets arbeten ha slutligen ägnats åt vårt svenska moders- 
måls historia, i synnerhet åt de småningom boridöende landsmålen. 
Man kunde säga att Sällskapet genom sina publikationer varit ett 
historiskt sällskap, detta ord taget i dess vidsträcktaste mening. 
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Det skall icke jäfvas att arbetet för bildningen och litte- 
raturen mäktigt befrämjas genom att väcka kärlek till det för- 
gångna och värda sig om dess minnen. Detta är grunden, på 
hvilken vi skola bygga. Den skapande förmågan, som är en 
gåfva af högre makter, har Sällskapet själffallet icke kunnat fram- 
kalla. Men det har icke underlåtit att genom prisbelöningar 
uppmuntra talangfulla skriftställare, och ett stort antal af våra 
mera betydande författare hafva successivt kommit i åtnjutande 
af Sällskapets pris. 

Det ifrågasattes emellertid för några år sedan inom Besty- 
reisen, huruvida dessa belöningar, hvilka fortgingo år efter år i 
en gifven ordning, fullt motsvarade sitt ändamål, och med 
anledning däraf föreslogos till årsmötet 1904 bestämningar, som 
af Sällskapet godkändes, enligt hvilka Sällskapets pris af högst 
2,000 mark endast på särskildt förslag skall utgifvas för mera 
betydande arbeten. Denna förändring synes vara så mycket 
mera motiverad, som det af ständerna donerade Längmanska 
priset och det Falckenska priset äfvensom det pris, som kom- 
mer att utgå ur Anna Augusta Granbergs testamenterade medel, 
gifva Sällskapet tillfälle att, om också i mindre omfattning än 
förut, fortfarande prisbelöna litterära arbeten. 

Det har nu ålegat Bestyreisen att utgifva årsräntan 500 
mk af Falckenska donationsfonden åt författaren af »någon 
därom förtjänt publikation uti Finlands litteratur- eller kultur- 
historia*, och på grund af en kommittés utlåtande har Besty- 
reisen beslutit att priset skall tillfalla magister Eliel Vest för 
hans arbete »Zachris Topelius, en biografisk studie*. Herr Vests 
skildring, som stödjer sig på allmänt tillgängligt och till stor del 
tidigare kändt material, är icke ett forskningsverk i egentlig 
mening. Men förf. har lyckligt genomfört sitt syfte att gifva 
en populär och tillika i litterärt afseende tilltalande bild af skaldens 
personlighet, fosterländska verksamhet och diktargärning. 

Jag har äfven glädjen meddela att Sällskapet under det 
nu tilländalupna verksamhetsåret erhållit en donation, afse dd att 
befrämja dess sträfvanden. Enligt ingången underrättelse här 
nämligen firman »Gustaf Ranins arfvingar* i Kuopio, för att 
hedra aflidne studeranden Gustaf Ranins minne, beslutit att 
åt Sällskapet öfverlämna 5,000 mark att användas på sätt Säll- 
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skåpet för godt finner. Afven har Sällskapet fått emottaga en 
disposition för speciellt ändamål, i det att f. d. Högre Kamrat- 
skapet vid Finska Kadettkären ät Sällskapet öfverlämnat detta 
kamratskaps efter kadettkårens upplösning behållna kassa att 
användas såsom eventuellt pris för en historia öfver Finska Kadett- 
kären och det högre kamratskapet. 

Dessa gåfvor och den under de senare åren betydande 
anslutningen af nya medlemmar vittna om ett förtroende till 
Sällskapet och ett intresse för dess verksamhet, som skola vara 
en uppmuntran till att for^å i den riktning, som under de 
förgångna åren vidhållits. 

Därefter höll professor Wald. Ruin ett föredrag öfver 
ämnet »Politik och personlighet*. Föredraget hälsades med 
lifliga bifallsyttringar af den talrikt församlade allmänheten. 

Sedan den festliga akten härmed var afslutad, samlades ett 
tjugotal af Sällskapets medlemmar i fakultetemas sessionsrum, 
där årsmötets förhandlingar omedelbart vidtogo. 

Af undertecknad Arvid Hult in upplästes berättelsen Arsberättel- 
öfver Bestyreisens verksamhet under det senast förflutna året. ^^' 

Arkivarien lektor Elis Lagerblad afgaf en relation öfver Arklvariens 
arkivets tillväxt under det förgångna året. årsberättelse. 

Föredrogs revisoremas berättelse öfver verkställd gransk- Revisionsbe- 
ning af Sällskapets räkenskaper för 1905. Enligt revisoremas rättelsen, 
tillstyrkan beviljades bestsrrelsen och skattmästaren full ansvars- 
frihet för förvaltningen under senaste år. 

Doktor P. Nordmann framförde till årsmötet en hals- Sälldupets 
ning från Sällskapets hedersordförande statsrådet C. G. Est- ^cdeisord- 
lander, som på grund af ohälsa icke kunnat närvara vid '^ ^ 
mötet. Statsrådet hade därvid uttalat, att vi nu mera än någon- 
sin borde samlas kring den sak, som Svenska Litteratursällskapet 
förfäktar. Åt ordföranden och sekreteraren uppdrogs att efter 
mötets slut uppvakta statsrådet Estlander och till honom fram- 
föra de närvarandes tacksägelse för hälsningen. 
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Val af besty- Vid därefter anställdt val af fyra medlemmar i Besty- 

Timma? ^^^^^^ ^ ^**"^* ^^^ ^^ ^ ^^ afgående rektor Ernst Lagus, 
undertecknad Arvid Hultin, doktor P. Nordmann och 
och direktor M. We g el lus blefvo samtliga återvalda, Lagus 
och Nordmann med 14, undertecknad med 13 och Wegelius 
med 12 röster. 

Revisorer. Till revisorer valdes professor G. Heinricius och frih. 

Tor Carpelan samt till revisorssuppleanter magister J. Heden- 
gren och protokollssekreteraren Elis Furuhjelm. 

Att jämte ordföranden justera årsmötets protokoll utsågs 
kommunalrådet A. Landén. 

Till årsmötet hade anländt nedanstånde telegram: 

Svenska Litteratursällskapet 

Samlade till festligt firande af Johan Ludvig Runebergs 
minne sända svenska bildningens vänner i Åbo hjärtlig hälsning 
och tack för Edert hängifna arbete till fromma för svensk odling 
och språk. 

von Essen, 

Svenska Litteratursällskapet 
Helsingfors. 

Hjärtan glöda vid den ädles minne. 

Arrhenius, 



In fidem: 
Arvid Hultln. 
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Årsberättelse den 5 februari 1906. 

Det verksamhetsår, som nu gått till ända, är det tjugonde- 
förstå sedan Sällskapets stiftelse. Äfven under detta år har arbe- 
tet kunnat fortgå lugnt och ostördt på de banor, som från 
Mkjan utstakats för Sällskapets verksamhet till den fosterländska 
odlingens främjande. Det har vid särskilda tilfällen inom kretsar, 
som med intresse följa med Sällskapets angelägenheter, uttalats 
att det jvore skäl att, med fasthållande af de traditionella 
vägarna för fullföljandet af Sällskapets syften, äfven inslå nya 
riktningar eller med andra ord söka utvidga Sällskapets verksam- 
het äfven till andra områden än de som hittills i öfvervägande 
grad l>eaktats. Så önskvärdt detta än kunde synas, tyckes 
dock tidpunkten härför ännu ej vara inne. Ett öfverslag af de 
ressurser, som stå till Sällskapets förfogande, visar nämligen att 
desamma på senaste tid icke befunnits vara fullt tillräckliga för full- 
följandet af det traditionella programmet för Sällskapets verk- 
samhet, än mindre skulle förslå för ett utvidgande af detsamma. 
Ensamt Sällskapets litterära verksamhet har under de senaste 
åren tagit ett uppsving, hvarmed de för ändamålet till buds 
stående medlen ej mera kunna hålla jämna steg. Under de två 
senaste åren, alltsedan de litterära publikationerna till Rune- 
bergsjubileet påkallade så dryga omkostnader, har Bestyreisen 
haft att räkna med ett betydande detictt vid årsbudgetemas upp- 
görande. Vid uppgörandet af senaste års budget kalkylerades 
bristen till 28,200 mark, och om ej oförutsedda inkomstkällor yppa 
sig, torde det ännu vara några år, innan den störda jämvikten 
kan återställas. Det har därför framstått som en bjudande nöd- 
vändighet för Bestyreisen att, i stället för att utvidga, i någon 
mån inskränka Sällskapets verksamhet inom de gifna gränserna 
för densamma, tills Sällskapets ekonomiska ställning återfår sin 
normala karaktär. För närvarande finnas ej utsikter att denna 
normalperiod skall inträda förrän tidigast år 1908, och Besty- 
reisen har därför till denna tid nödgats uppskjuta såväl tidigare 
tilltänkta och förberedda publikationer som ock hänvisa författare, 
som i Sällskapets skrifter önskat publicera nya arbeten. 

Under sådana förhållanden är det glädjande att Sällskapets 
litterära verksamhet under det nu tiUändagångna året på grund 
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af särskildt lyckliga omständigheter icke utvisar något synbart 
nedåtgående. Sällskapets skriftserie har sedan senaste årsmöte 
ökats med fem volymer, en siffra som varit normal under de 
sista åren. De u^fna tomema flro följande: 

LXIX delen. Bidrag till Helsingfors stads historia samlade 
och u^fna af P. Nord m ann. I. Stadens privilegier, kungliga 
resolutioner, bref m. m. åren 1550—1650. Helsingfors stads 
domböcker för åren 1623—1639. 251 sid. 

LXX delen. Bref och dagboksanteckningar af Georg 
August Wallin utgifna jämte en lefnadsteckning af Knut 
Tall q vi st. Med ett porträtt och en karta. CXXIV + 366 sid. 

LXXI delen. Ordbok öfver de östsvenska dialekterna 
af Herman Vendell. Andra häftet. Sid. 281—588. 

LXXII delen. Bidrag till Helsingfors stads historia sam- 
lade och utgifna af P. Nord man n. II. 129 sid. 

LXXIII delen. Förhandlingar och Uppsatser. 19. 1905. 
LXIV + 322 sid. 

Att ett så stort antal arbeten kunnat utgifvas trots de 
tryckta konjunkturerna i Sällskapets ekonomi, beror därpå att 
tvenne af de utkomna delarna, nämligen de af doktor Nordmann 
utgifna Bidragen till Helsingfors stads historia, bekostats af 
handlanden K. H. Renlund, för hvars sålunda visade intresse 
för Sällskapets sträfvanden och däraf föranledda stora uppoffringar 
Bestyreisen härmed offentligen vill uttala sin tacksägelse. 

Till den i dag utkomna 19:de delen af Sällskapets För- 
handlingar och Uppsatser ha följande bidrag influtit under 
årets lopp: 

Ur J. J. Nervänders manuskript af F. Gustafsson. 

Porthan som medlem af Finska hushållningssällskapet af 
M. G. Schybergson. 

Bidrag till Frimureriets i Finland historia af K. G. 
Leinberg 

Svenska Uppfostringssällskapet och dess finska medlem- 
mar af K. G. Leinberg. 

Samfundet pro fide Christianismo och dess finska med- 
lemmar af K. G. Leinberg. 

Arvid Eriksson Stålarm af P. Nordmann. 
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En sannsaga af R. Hausen. 

Äldre kort ä och u ljuds motsvarigheter i mellersta och 
dstra Nylands svenska dialekter af V. E. V. Wessman. 

Bemardin de S:t Pierre och Finland af Yrjö Hirn. 

Johan Jakob Nervänder. Till hundrairsminnet af hans 
födelse af Arvid Hultin. 

Under innevarande år hoppas Bestyreisen, att den med stort 
intresse emotsedda andra delen af professor Werner Söder- 
hjelms lefnadsteckning öfver J. L. Runeberg skall utkomma. 
På grund af förf:s ohälsa och däraf föranledd nedsatt arbets- 
förmåga har arbetet blifvit fördröjdt utöfver den utlofvade tiden, 
men bestämda utsikter torde nu förefinnas, att verket skall blifva 
utgifvet inom förloppet af detta år. Med denna andra del, som 
beräknas blifva betydligt omfångsrikare än den första delen, 
blir arbetet i sin helhet afslutadt 

Utom denna bok torde i den närmaste framtiden vara att 
förvänta ett af herr Mauritz Hallberg utgifvet arbete »Min- 
nespenningar öfver enskilda personer födda eller verksamma i 
Finland*, hvars tryckning författaren välvilligt erbjudit sig att 
bekosta. Vidare emotses ett tredje häfte af docenten Herman 
Ven del Is ,» Ordbok öfver de östsvenska dialekterna" samt ett 
supplementhäfte till .Åbo akademis studentmatriker af Wilh. 
Lag US. Yttermera torde utsikter förefinnas att på grund af 
handlanden K. H. Renlunds fortfarande visade intresse för saken 
en tredje del af serien »Bidrag till Helsingfors stads historia" 
skall kunna utgifvas. Det är sålunda att hoppas att äfven under 
nästa verksamhetsår publikationemas antal ej kommer att minskas. 

Bestyreisens möten, som i regeln upptagas af löpande 
ärenden och praktiska frågor rörande Sällskapets angelägenheter, 
ha under senaste år äfven illustrerats af flere litterära föredrag. 
Bestyreisens ordförande professor M. G. Schy bergson har i 
ett föredrag redogjort för H. G. Porthans verksamhet i finska 
hushållningssällskapet Docenten Yrjö Hirn har meddelat om 
Bemardin de St. Pierre och hans observationer om Finland. 
Professor Werner Söderhjelm har uppläst kapitlet om «Den 
gamle trädgårdsmästarens bref ur den blifvande andra delen 
af lefnadsteckningen öfver J. L. Runeberg. Undertecknad 
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Arvid Hultin har hållit föredrag om den Wolffska filosofins 
inflytande på de akademiska studierna vid Åbo universitet i början 
af frihetstiden, äfvensom om tvenne medlemmar af släkten Wrede, 
de under frihetstiden lefvande bröderna Fabian och Henrik Wrede. 
Dessutom ha smäne litterära meddelanden gjorts af professor F. 
Gustafsson, statsarkivarien R. Hausen och rektor Ernst 
Lagus. 

Vid mottagandet af manuskript till Sällskapets publikationer 
har Bestyreisen tidigare i regeln icke underkastat de inlämnade 
bidragen någon kontroll eller granskning, utan lämnat ansvaret 
för desamma åt resp. författare själfva. Men då ett sådant för- 
farande i en del fall vållat missräkningar i ett eller annat afse- 
ende, har Bestyreisen numera inslagit ett annat tillvägagående, 
i det att beslut föreligger om att alla bidrag till Sällskapets 
publikationer böra underkastas en förberedande granskning, som 
åhvälfves en eller flere af Bestyreisens medlemmar. Endast i 
undantagsfall kan Bestyreisen, enligt sitt därom fattade beslut, 
afstå från en sådan förberedande granskning. 

Äfven må nämnas att Bestyreisen beslutit att på Sällskapets 
bekostnad bevilja resp. författare 10 exemplar öfvertryck såväl 
af fristående publikationer som af uppsatser, längre eller kortare, 
i Sällskapets ,, Förhandlingar och Uppsatser*. 

Sällskapets folkloristiska verksamhet har under senaste år 
fortgått i något ringare utsträckning. Endast tvenne stipendiater 
ha varit utsända, den ena för folkloristiska insamlingar i Lapp- 
träsk, Pyttis och Strömfors, den andra för fortsatta uppteck- 
ningar af dansmelodier och sånglekar i Österbotten och på Åland. 
Bestyreisen hoppas dock blifva i tillfälle att nästa sommar åter 
utsända ett något större antal stipendiater såväl för folkloristiska 
som lingvistiska och musikaliska uppteckningar i trakter, som 
i detta afseende ännu äro outforskade. 

Sällskapets medverkan har äfven under senaste år af kejs. 
senaten tagits i anspråk för uppgörande af förslag till premiering 
af i landet utkomna skönlitterära originalarbeten. För första 
gången på mycket länge har det inträffat, att det af våra litte- 
ratursällskap uppgjorda gemensamma förslaget oförändradt blifvit 
af kejs. senaten godkändt. Det är med tillfredsställelse man 
konstaterat, att fackmannautlåtandet vunnit tillbörligt beaktande 
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af kejs. senaten och att icke såsom tidigare andra synpunkter 
än de rent litterära fått göra sig gällande. Det tidigare inslagna 
förfarandet, som väckt ett så berättigadt missnöje, har icke blott 
inneburit orättvisor mot de till pris föreslagna författame, utan 
äfven varit ägnadt att hos prisdomame minska intresset för saken, 
då de uppgjorda förslagen gång på gång lämnats utan afseende. 

Sällskapets fonder ha ökats genom finska kadettemas dona- 
tionsfond, hvaraf större delen under året influtit samt återstoden 
utlofvats inom förloppet af innevarande år. Donationen afser 
närmast lediganslåendet af ett pris för författandet af finska kadett- 
kårens och dess högre kamratskaps historia, och Bestyrelse när också 
betänkt på att i den närmaste framtiden skrida till åtgärder för för- 
verkligande af donationens syfte. Den redan å senaste årsmöte om- 
nämnda donationen till Sällskapet af aflidna f. d. lärarinnan i Åbo 
Anna Augusta Granberg har ännu ej af Sällskapet emottagits, enär 
klander af testamentet ^ rum och processen härom först i 
dagarna afslutats. Det donerade beloppet torde stiga till om- 
kring 10,000 mark och skola räntorna å donationen användas 
till premiering af kvinnlig författareverksamhet. Enligt uppgift 
i tidningarna skola aflidne studeranden G. E. Ranins arfvingar i 
Kuopio till Sällskapet ha donerat en summa af 5,000 mark. 
Något meddelande därom har dock ännu ej ingått till Bestyreisen. 

Sällskapets samlingar ha under året ökats genom gåfvor 
af bref och manuskript samt genom värdefulla skördar af folk- 
loristiska uppteckningar. Härom skall arkivariens årsberättelse 
lämna närmare besked. Runebergsbiblioteket har förökats såväl 
genom gåfvor som genom köp. Så har biblioteket öfverkommit 
icke få svårtillgängliga editioner på flere språk af skaldens skrifter, 
äfvensom en betydande kollektion tidningar från olika trakter i 
Sverige, innehållande artiklar i anledning af jubileet den 5 februari 
1904. Den 31 december 1905 uppgingo katalognumroma till inal- 
les 712, däraf 106 under senaste år tillkomna. Vid sidan af ackvi- 
sitionskatalc^ema har upprättats en realkatalog, anordnad på lappar. 
Härigenom har bibliotekets innehåll närmare specificerats, och fram^ 
går bl. a. att samlingen äger kompositioner till Runebergs dikter af 
103 skilda kompositörer från Finland, Sverige, Norge och Danmark 
och att arbeten och uppsatser om J. L. Runeberg, hans lif och 
diktning finnas af 116 skilda författare från nio olika länder. 
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Realkatalogen innehöll den 31 december 1905 inalles 1,024 
lappar. För bibliotekets räkning har äfven på uppdrag af Besty- 
reisen utarbetats tvenne förteckningar öfver Runebe^s manuskript 
och Runebergs brefsamling af doktor O. Grotenfelt i Borgå. 
Det är att hoppas att biblioteket, som nu kan sägas vaia fullt 
organiseradt efter flere års förberedande arbeten, äfven framdeles 
skall kunna räkna på samma medverkan från allmänhetens sida, 
som hittills kommit detsamma till del. 

Sällskapet har under året haft att beklaga förlusten af sin 
nyligen valde hedersledamot, den frejdade litteraturhistorikern 
professor Gustaf Ljunggren, som afled i Lund den 30 sist- 
lidne augusti. Genom stora och omfattande verk har han för 
alla tider inskrifvit sitt namn i den svenska litteraturhistoriens 
häfder. I sina talrika smärre skrifter har han äfven ägnat upp- 
märksamhet åt tvenne ftnska skalder, F. M. Franzén och J. L. 
Runeberg, och det var särskildt hans studier öfver sistnämnda 
skald, som föranledde Sällskapet att på hundraårsdagen af Rune- 
bergs födelse inkalla honom till hedersledamot af Sällskapet. 
Genom sina Runebergsstudier har professor Ljunggren så att 
säga brutit vägen för en närmare kännedom om det tidigare 
skedet af Runebergs diktning, sådan den uppfattats af svenska 
litteraturforskare. 

Sällskapets medlemskrets har under senaste år icke ökats 
i samma grad som under de närmast föregående åren. Total- 
antalet af nyanmälda medlemmar under året stiger till 67, däraf 
1 stiftare, 5 ständiga och resten årsmedlemmar. Största antalet 
nya medlemmar (inalles 9 stycken) ha tillkommit i Lauttakylä 
genom medverkan af en intresserad ombudsman å orien. Där- 
näst följa Helsingfors och Tammerfors med 5 nya medlemmar 
å hvardera orien. För jämförelses skull må meddelas att 
Sällskapets medlemskrets år 1904 ökades med 540, 1903 med 
156, 1902 med 280, 1901 med 68 och 1900 med 46 nya 
medlemmar. Totalantalet af sällskapets medlemmar stiger för 
närvarande i rundt tal till 2,350. 

Beträffande ombudsmannadistrikten i landsorten ha under 
året följande förändringar inträffat. Dels genom bortflyttningar, 
dels genom dödsfall ha ombudsmannapostema i Hangö, Kajana, 
Kexholm, Kouvola och Uleåborg blifvit lediga. Till nya om- 
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budsman å sagda orter ha antagits apotekaren N. A. von Julin 
i Hangö, Icronofc^den Gustaf Enwald i Kajana, läneveterinären 
Wilhelm Henriksson i Kexholm, apotekaren Lars Winter i Kou- 
vola och bankdirektören Georg Hedman i Uleåborg. Följande 
nya ombudsmannadistrikt ha tillkommit: till ombudsman i 
Lauttakylä har antagits vicehäradshöfdingen Gösta Munck, till 
ombudsman i Nädendal provincialläkaren A. A. Branders, till om- 
budsman i Raumo bankdirektören frih, W. Koskull och till om- 
budsman i Stockholm herr Fritiof Englund. 

Af Best3rrelsens medlemmar äro vid detta årsmöte i tur 
att afgå rektor Ernst Lagus, doktor P. Nordmann, direktor M. 
W^lius samt undertecknad. 

Arvid Hultln. 



Arkivariens årsberättelse den 5 feb- 
ruari 1906. 

Den spådom om att efter den starka kraftansträngningen 
i början af år 1904, som åstadkom en kännbar rubbning i Säll- 
skapets ekonomi, några nödår i Sällskapets värksamhet skulle 
följa, har dess bäthe ännu icke i nämnvärd grad besannat sig. 
Under ir 1905 kunde i alla fall flere nya tomer utkomma, hvar- 
utom två påbörjades, hvilka redan nu vid ingången af inneva- 
rande års andra månad blifvit fullbordade och föreligga färdiga 
till distribution om några dagar. Detta har dock möjliggjorts 
endast därigenom, att en frikostig vän till Sällskapets sträfvanden 
och till vår hufvudstads historia helt och hållet bekostat utgif- 
vandet af tvenne bland de utkomna tomerna. Dessutom är un- 
der tryckning en tom, som kommer att utgifvas i Sällskapets 
namn men för hvilken dess författare själf ikläder sig alla kost- 
nader. Tack vare sådana mecenaters högt värderade biträde 
har sålunda Sällskapets verksamhet kunnat fortgå i samma om- 
fång som tillförene. 

I Sällskapets program ingår som en af de viktigaste punk- 
terna att insamla bref, skrifna under förgångna tider. Ty äfven 
om sådana vid första påseendet synas innehålla för det mesta 
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obetydliga detaljfrågor för dagen, kunna ur dem genom nog- 
grannare forskning, kombination och jämförelse mången gåi% 
rätt betydande vinningar göras för uppfattningen af kulturför- 
hållandena på den tid, då brefven affattats. Under det för- 
gångna året har Sällskapet haft lyckan att komma i besittning 
af en synnerligen rik brefsamling, innehållande icke mindre än 
366 bref. Så när som på några få äro dessa bref skrifna af 
grefve Carl Gustaf Mannerheim till sedermera professorn Alexan- 
der Blomqvist. Det är den sistnämndes arfvingar, som vid besty- 
relsemötet den 16 mars 1905 till Sällskapet insände denna dyr- 
bara gåfva. Brefven äro skrifna mellan åren 1820 och 1848. 
Under åren 1820 till 1827 äro brefven för det mesta daterade 
S:t Petersburg, där grefve Mannerheim då var först kanslist vid 
»kommittén för finska ärenden' och sedan expeditionssekreterare 
vid statssekretariatet. Dock vistades han vanligen om somrarna 
å fädernegodset Villnäs, hvarför brefven då bära denna adress. 
Konespondensen under denna tid var så liflig, att brefvens an- 
tal för året öfverstiger tjugu. Men under åren 1828 — 1831 sak- 
nas bref alldeles, sannolikt emedan Mannerheim då torde hafva 
uppehållit sig i Åbo. Sistnämnda år utnämndes han till hof- 
rättsråd i Åbo hofrätt och året därpå till landshöfding i Vasa 
län. År 1834 blef Mannerheim landshöfding i Viborgs län och 
1839 utnämndes han till president i Viborgs hofrätt. Därför 
äro brefven under åren 1832 — 1834 daterade Vasa samt efter 
denna tid ända \ill 1848 nästan ständigt Viborg. Visserligen 
beröra dessa bref hufvudsakligen de bägge vännemas per- 
sonliga förhållanden, men omdömen om betydande politiska 
personer saknas ingalunda. Också var Mannerheim intimt för- 
bunden med de vetenskapliga kretsarna icke blott i Åbo utan 
äfven i S:t Petersburg och Moskva. Han var nämligen en en- 
tomolog med stort vetenskapligt anseende. 

Utom grefve Carl Mannerheims bref ingå i samlingen några 
af dennes far, mor och bröder samt af statsrådet L. G. von 
Haartman till professor Blomqvist skrifna bref. 

Statsrådet W. Lagus har till Sällskapet förärat afskrifter af 
16 stycken i kongl. biblioteket i Stockholm förvarade bref från 
professor Mattias Calonius till bibliotekarien C. Gjörwell, rörande 
hufvudsakligen vetenskaplig litteratur. 
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Till brefsamlingen ha slutligen lagts tvenne afslcrifter af 
bref från 1500-talet, skänkta till arkivet af Sällskapets korres- 
ponderande ledamot arkivarien Th. Westrin i Stockholm. 

Den Ofriga manuskriptsamlingen har riktats med en afskrift 
af en ganska utförlig geografisk-etnc^afisk skildring från Öster- 
botten med titeln „ Underrättelser om kapellet Replot", författad 
af kapellanen därstädes C. J. Roos. Också har för arkivets räk- 
vSaxg tagits en afskrift af samma författares lefnadsteckning öfver 
hans far, kyrkoherden Johan Henrik Roos, äfvensom af de upp- 
lysningar, han meddelar om de österbottniska släkterna Roos 
och Vänman. 

Vidare har statsrådet L. Munck förärat till arkivet en af 
dåvarande prokuratom M. Calonius år 1816 författad ^.Pro me- 
moria om dödsstraffet*. 

På folklorestikens område har arbetet fortgått som förut 
och arkivet ytteriigare riktats med värdefulla samlingar. Särskildt 
förtjäna omnämnas de rikhaltiga bidrag af flere slags folklore, 
som Sällskapets stipendiat kandidat V. E. V. Wessman hop- 
bragt i flere socknar af Östra Nyland. — Icke mindre betydande 
äro de samlingar ringlekar och dansmelodier, som musikern Otto 
Andersson upptecknat dels i Österbotten, dels på Åland. 

Till arkivet hafva ytterligare inlösts «100 österbottniska 
bygdemålsberättelser*, skrifna af den flitiga folklorekännaren 
H. R. A. Sjöberg i Replot. Dessa berättelser äro ordnade under 
tre rubriker: I Spökhistorier, II Sömngångare och drömmar, III 
Om dumma personer. — Häriill kommer folkloristiskt småplock 
af O. R. Sjöberg. 

Elis Lagerblad. 
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Revisionsberättelse. 

Vid granskning af Svenska Litteratursällskapets räkenskaper 
för är 1905 hafva vi funnit dem utvisa, bland annat: 



Vinst' och förlusträkningen: 

I debet: 

Balans från 1904 20,699: 87 

Prisbelöningar 500: — 

Författarehonorar 9,169:35 

Tryckningskostnader 14,914:73 

Resestipendier 450: — 

Gratifikationer 175: — 

Inköpta samlingar 125: — 

Aflöningar 1,200: — 

Annonser 240:90 

Öfriga omkostnader 1,801: 15 

Runebergsbiblioteket 661:29 

Stiftarenas fond godtgjord ränta .... 5,987: 75 

H. L. Falckens fond godtgjord ränta . 483: 40 

Finska kadettemas fond godtgjord ränta 59: 70 35,768: 27 

Summa Fmk 56,468: 14 

I kredit: 

Årsafgifter 13,700: — 

Intressen 9,851:32 

Dividender 795: — 

Agio 17:82 

Försålda skrifter 9,562: 26 

Statsbidrag 10,000: — 

Ständemas bidrag till tryckning af landt- 

dagsprotokoll . 2,500 

Bidrag ur Längmanska fonden .... 500: 

Runebergsbiblioteket 661 

H. L. Falckens fonds bidrag 500: 



29 

— 48,087: 69 



Brist, balanserande till 1906 . 8,380:45 

Summa Fmk 56,468: 14 
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Balansräkningen vid årets utgång: 
I debet: 

Finska statens 3 V» 7o jämvägslån af år 1889 . . 7,783: 95 

Hypoteksf öreningens 4 7o ^än af år 1903 .... 31,000: 

Helsingfors stads 5 Vo vattenledningslån af år 1876 17,000; 

» 4 Va % regleringslån af år 1882 14,500; 

Ryska statens 5 7o premielån af år 1864 .... 580: 80 
Moskva— Kieff—Voronesch 4 Vo jämvägslån af år 

1895 49,600: — 

Skuldsedlar 35,000: — 

Depositioner 80,000: — 

Aktier 11,640: — 

Förskott till Runebergsbiblioteket 84: 16 

Arkivariens, ombudsmäns och årsmedlemmars konti 1,768: 88 

Upplupna räntor 1,855: 92 

Löpande räkning 2,090:79 

Kassa 997:28 

Vinst- och förlustkonto 8,380:45 

Summa Fmk 262,282:23 

I kredit: 

Victor Höckerts testamentsfond 81,582:09 

Maria Lindemans d:o 5,493: 33 

Hedvig Lovisa Falckens testamentsfond 10,500: — 

Verner Söderströms donationsfond 3,000: — 

Finska kadettemas fond 5,055: 77 

SUftarenas fond 131,545: 81 

Ständiga medlemmars fond 18,212:62 

Runebergsbibliotekets „ 1,392:61 

Bidraget ur Längmanska fonden 4,500: — 

Prisfonden 1,000: — 

Summa Fmk 262,282: 23 

Den brist, som genom Sällskapets ökade verksamhet i följd 
af Runebergsjubileet under år 1904 uppstått, har under år 1905 

nedgått med öfver 12,000 mark, eller till 8,380: 45 mark. Detta 
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resultat har emåtts genom en inskränkning af utgifna arbeten 
till och under det normala, men äfven därigenom att prisbelöning 
af skrifter under året förekommit i mycket ringa grad. Kapital- 
beloppet af Sällskapets fonder har stigit från 246,626:60 till 
262,282: 23 mark, häri dock inberäknade bidrag ur Längmanska 
fonden 4,500 mark och prisfondens 1,000 mark. Af den verk- 
liga ökningen i fondema belöper sig ena hälften på stiftarenas 
fond och den andra på en under året n3rtillkommen donation, 
»finska kadetternas fond". 

Räkenskaperna ha af oss befunnits förda med omsorg och 
tillgångarna i värdepapper och kassa öfverensstämmande med 
böckerna, och få vi därför förorda Sällskapets förvaltning till 
erhållande af ansvarsfrihet för år 1905. 

Helsingfors den 30 Januari 1906. 

G. Heinricius. Tor Carpelan. 



Funktionärernas sammanträde den 21 
februari 1906. 

Budget- Genomgicks och granskades följande af skattmästaren upp- 

förslag, gjorda budgetförslag för år 1906, hvilket godkändes och skulle 
föreläggas Best3rrelsen till stadfästelse: 

Förslag till budget för dr 1906. 
Brist från år 1905 Fmk 8,380:45 

Utgifter: 

Anslag från föregående år, som ännu 
ej kommit till användning: 

V. Söderhjelm, J. L. Runeberg, II. . Fmk 15,000 

G. Schauman, Biografi öfver Chydenius , 3,000 18,000: — 
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Anslag för år 1906: 

Förhandlingar och Uppsatser, 19 , . . Fmk 7,500 

H. VendeU, Ordbok, III , 5,000 

W. Lagus, Åbo universitets matrikel. „ 4,000 

Priset ur Falckenska fonden , 500 

Runet)ergsbiblioteket 600 18,700: — 

Aflöningar Fmk 1,200 

Förvaltnings & distributionskostnader , 2,000 3,200: — 

till Stiftames fond Fmk 6,050 

D:o Falckens fond , 500 

D:o Finska kadetternas fond . . , 250 6,800: — 

Summa Fmk 55,080: 45 



Inkomster: 

Årsa^fter Fmk 13,500 

Räntor och dividender „ 11,000: 

Försäljning af skrifter 3,000 

Statsbidrag „ 10,000: 

Bidrag ur Längmanska fonden „ 500 

D:o Falckens fond „ 500 

D:o fonden för Runebergsbiblioteket . . „ 600: 

Brist vid 1906 ärs utgång „ 15,980 

Summa Fmk 55,080: 



45 
45 



Skattmästaren uttalade önskvärdheten af att under näst- Bristens 
följande år 1907 afveckla den brist, som under senaste år upp- afveckling. 
stått i Sällskapets budget samt förelade i sådant afseende föl- 
jande interimistiska förslag till budget för 1907: 



Ungefärlig budget för 1907. 

Utgifter: 

Brist frän år 1906 Fmk 15,980 

FörhandUngar och Uppsatser, 20 » 7,000 

Tillskott till Söderhjelms Runebergsbiografi . „ 8,000: 

D:o G. Schaumans Chydenius' biografi , 2,000 



Transport Fmk 32,980: 



45 



45 
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Transport Fmk 32,980 

Stipendier „ 1,000 

Aflöningar och omlcostnader „ 3,019 

Räntor till fonderna „ 7,000 

Öfverskott ^^. . ^ ^ 2,000 



Summa Fmk 45,999: 

Inkomster: 

Årsafgifter Fmk 14,000 

Räntor „ 11,500: 

Försäljning af skrifter „ 10,000 

Statsbidrag „ 10,000 

Bidrag ur Längmanska fonden. „ 500 



45 



45 



Summa Fmk 46,000 

Finlands Med anledning af professor K. G. Leinbergs i skrif- 

tenitoriala velse till Sällskapet väckta förslag om utgifvande af ny revi- 

löfsamlingar.^gy^j och tillökad upplaga af hans för tjugu år sedan i Sällskapets 
skrifter publicerade arbete , Finlands territoriala församlingars 
ålder, utbildning och utgrening intill 1885 års utgång*', h varom 
Bestyreisen önskat inhämta Funktionärernas mening, beslöts att 
föreslå afböjandet af förslaget, enär ett större antal exemplar af 
den första upplagan ännu finnes i Sällskapets boklager och 
emedan Sällskapets tillgångar icke medgifva tryckandet af ar- 
betet under detta år, såsom förslagsställaren önskar. Däremot 
ansågo funktionärerna, att intet hinder från Sällskapets sida 
borde uppställas, för den händelse professor Leinberg genom 
annan förläggare önskade utgifva sitt arbete. 

G. E. Ranins Skattmästaren meddelade att Sällskapet hade fått mottaga en 

fond. donation af 5,000 mark af aflidne studeranden G. E. Ranins 
arfvingar. Med anledning häraf beslöts att hos Bestyreisen 
föreslå att de donerade medlen skulle förvaltas som en särskild 
fond under namn af G. £. Ranins fond och att de årliga rän- 
torna å fonden skulle användas för Sällskapets syften. 

Arvid Hultin. 



Sammanträdet den 22 februari. XXDC 

Bestyreisens sammanträde den 22 feb- 
ruari 1906. 

Sedan protokollet för föregående möte upplästs och jus-Val af funk- 
terats, skreds till val af Funktionärer. Till ordförande återvaldes tionärcr. 
professor M. G. Se hy bergson, till vice ordförande professor 

F. Gustafsson, till skattmästare direktör Sigfr. Kullhem, 
till arkivarie lektor Elis Lagerblad samt till sekreterare under- 
tecknad Arvid Hult in, samtliga med 8 röster. 

Till föreståndare för Runebergsbiblioteket återvaldes rektor Runebergs- 
Ernst Lagus samt till medlemmar af bibliotekskommittén lektor biblioteket. 
Elis Lagerblad och artisten Th. Waenerberg, 

Till ordföranden hade ingått följande meddelande om en G. E Ranlns 
donation till sällskapet. *<>n^- 

TiU Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

För att hedra minnet af en nära släkting, studeranden 

G. E. Ranin, som aflidit den 21 Maj 1905, och då kändt är, 
att den aflidne hyste ett stort intresse för Sällskapets värksamhet, 
donera delägarena i firman Gust. Raninin Perilliset i Kuopio åt 
Sällskapet femtusen (5,000) mark att användas på sådant sätt 
som Sällskapet för godt finner. 

Meddelandet om detta redan tidigare fattade beslut har 
fördröjts genom min svågers, handlanden P. E. Ranins sjukdom 
och nyligen inträffade död. 

Härjämte har jag äran öfversända en på professor M. G. 
Schybergson stäld anvisning på det ifrågavarande beloppet och 
får jag vördsamt anhålla om att kvitto därå benäget måtte ofvan- 
nämnda firma tillställas. 

Kuopio, 1906 Februari 12. 

Ernst Biese, 

Funktionäremas förslag om förvaltningen af den done- 
rade summan godkändes och beslöts att till delägarena i firman 
Gust Raninin Perilliset i Kuopio aflåta en tacksägelseskrifvelse. 

Budgetförslaget för innevarande år granskades och god- Budgeten, 
kändes. Enär Sällskapets tillgångar för närvarande medgifva 
tryckning af endast ett fåtal nya arbeten, föreslog professor F. 
Gustafsson, att tidigare utgifna skrifter, af hvilka ett större 
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antal exemplar finnas i boklagret, skulle utdelas åt nytillkomna 

medlemmar. Förslaget godkändes och uppdrogs åt arkivarien 

att i sinom tid vidtaga åtgärder för realiserande af detsamma. 

.Vår äldsta Doktor Rolf Lagerborg anmälde till publikation i ^För- 

konstdikt- handlingar och Uppsatser" ett bidrag med titel »Vår äldsta konst- 

^^^ ' diktning*, hvilket öfverlämnades till förberedande granskning åt 

professor F. Gustafsson och rektor Ernst Lagus. 

Bref af Rune- Genom magister E 1 i e 1 Ve s t hade Sällskapet af Vasa svenska 

berg och lyceister fått mottaga följande gåfvor: ett bref från J. L. Rune- 
ope US. ^^^g ^.jj y^^ gymnasister af den 29 maj 1863, två bref från 
Z. Topelius till Vasa gymnasister af den 28 mars och 1 maj 
1864, Z. Topelius* egenhändiga manuskript till »Vasa gymna- 
sisters sång" (Vasa marsch) äfvensom ett af Vasa gymnasiums 
t. f. rektor August Lilius skrifvet uttalande till gymnasisterna rö- 
rande Vasa marsch af den 7 maj 1864. 

Ny ombuds- ^jjj ombudsman i Storkyro antogs magister El i el Ve st, 

som erbjudit sig att verka för Sällskapets intressen å orten, 
t^^t^^l Funktionärernas afstyrkande utlåtande rörande det af pro- 

församlingar ^^^^^ K. G. Leinberg väckta förslaget om utgifvande af en 
reviderad och tillökad upplaga af »Finlands territoriala försam- 
lingar* godkändes. Dock skulle professor Leinberg från Säll- 
skapets sida vara oförhindrad att utgifva en ny upplaga genom 
aiman förläggare. 

Vests Tope- Professor M. G. Schy bergson ville till protokollet hafva 

Hus biograf, antecknadt, att den i Eliel Vests bok om Z. Topelius införda 

berättelsen om ett samtal mellan Topelius och baron C. v. Kothen, 

som skulle föranledt att Topelius icke vidare utsågs till Vest- 

finska afdelningens inspektor, grundar sig endast på en hörsägen. 

Samtalets ordalag hade blifvit meddelade hr Vest under uttrycklig 

reservation i fråga om autenticiteten. 

Folkloristiska Föredrogs följande betänkande från folkloristiska kommittén : 

stipendier. 

Till Besfyrelsen för Svenska Litteratursällskapet. 

Sällskapets folkloristiska kommitté har äran föreslå: 
1) Att sällskapets stipendiat sommaren 1903, folkskole- 
läraren J. E. Weikar, som efter förnyad påminnelse i mars 1905 
insändt en del af sina uppteckningar af ortnamn i Mustasaari 
socken och utlofvat återstoden inom sommaren 1905, utan att 
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hittills hafva infriat detta löfte, måtte ålflggas att ovägerligen 
inom mars månad innevarande år insända återstoden af sam- 
lingarna. 

2) Att följande stipendier måtte i sedvanlig ordning an- 
slås lediga att ansökas inom den 15 april: 

a) ett stipendium stort 300 mark för uppteckning af dans- 
melodier och sånglekar i de svenska socknarna i östra Nyland, 
från och med Borgå till och med Pyttis; 

b) ett stipendium stort 250 mark för upptecknhig af histo- 
riska sflgner och lokaltraditioner, gåtor, ordstäf, lekar och spel 
i Helsinge, Esbo, Kyrkslätt och Sjundeå socknar; 

c) ett stipendium om 200 mark för uppteckning i Finström, 
Saltvik och Sund socknar samt Geta kapell af historiska sägner 
och lokaltraditioner, gåtor, ordstäf, lekar och spel, skrock samt 
vidskepliga bruk; 

d) ett stipendium om 200 mark för uppteckning af ort- 
namn i Replot och Björkö församlingar i Österbotten; 

e) ett stipendium om 150 mark för uppteckning af dans- 
melodier och sånglekar i Sideby och Lappfjärd samt Sastmolas 
och Hvittisbofjärds svenska byar; 

3) Att sällskapets stipendiater för framtiden genom sekre- 
terarens försorg måtte erhålla enhvar sitt exemplar af de regler 
och råd för upptecknandet af folklore, orinamn, dialektord m. m., 
som genom Bestyreisens försorg utarbetats, och att, i händelse 
upplagan af någon utaf dessa anvisningar tagit slut, ny upplaga, 
reviderad af folklorekommittén, oföriörfvadt måtte tryckas. 

Helsingfors den 18 februari 1906. 

A. O. FreudenthaL Ernst Lagus. 

Herman VendelL /?. F. v. Willebrand, 

Af. Wegelius, 



Kommitténs samtliga förslag godkändes. 

Genom artisten Th. Waenerberg hade fröken Helena Wes- Runcbcrgs- 
termarck till Runebergsbiblioteket förärat ett af C. P. Mazér 1838 WbUoteket 
ritadt porträtt af lektor Karl Backman, en af Runebergs umgänges- 
kamrater, äfvensom ett bref till Backman, dateradt Hitå i Sibbo 
den 27 aug. 1836, af medlemmen i Lördagssällskapet L. I. 
Ahlstubbe, hvilket bref på grund af dess intressanta innehåll 
skulle i sin helhet publiceras i „ Förhandlingar och Uppsatser*. 

Följande nyanmälda årsmedlemmar inskrefvos i Sällskapet: ^^^ ™^^" 
magister Waldemar Lindblad i Fredrikshamn, fil. kandidaten Frans 
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Salovius i P9må, studeranden Knut Kjellin och lektorn Odal 
Ottelin i Stockholm. Såsom ständig medlem hade inträdt fil. 
kandidaten fröken Elin Frosterus i Tammerfors och till stiftare 
hade öfvergätt guvernören Max Alfthan. 

Arvid Hultin. 



Bestyreisens sammanträde den 22 
mars 1906. 

M. Wegelius' Sedan föregående mötes protokoll upplästs och justerats, 

minne, uttalade ordföranden följande minnesord, som af Bestyreisen 
stående afhördes: 

Sedan vårt senaste möte har vår Bestyrelse och vårt Säll- 
skap lidit en smärtsamt känd förlust genom direktor Martin 
Wegelius' död, i dag på morgonen. Dödsbudet kom plötsligt, 
och hvad han var, hvad han betydde äfven för de intressen, 
som ligga oss nära, kan ännu icke uppskattas, men jag vill 
dock yttra några ord till den värderade vännens, den trogne 
medarbetarens hågkomst. 

Martin Wegelius gjorde sig inom den akademiska generation, 
ill hvilken han hörde, tidigt känd för rik begåfning och omfat- 
tande samt djupa studier. De som stodo honom närmare visste 
att med de mångsidiga kunskaperna förband sig ett finkänsligt 
sinnelag och ett hjärta, som klappade varmt för ideella sträfvan- 
den. Man kunde då ännu icke rätt säkert se, huruvida han 
skulle vända sig till vitterheten eller tonkonsten. Hans håg låg 
åt båda hållen. Bland Sveriges skalder skattade han Almqvist 
högt, och ännu för några veckor sedan talade han bland oss 
om Almqvists Ramido Marinesco med en sakkännedom och värme, 
som vittnade om att ungdomsintrycken icke hos honom försva- 
gats. Men tonkonsten vann dock snart öfverhand och tog hans 
flit och aldrig tröttnande arbetskraft till fullo i anspråk. 

Medan han från morgon till kväll var bunden vid musik- 
institutet, hvars grundläggande och utveckling blef hans hufvud- 

* syfte, lämnade han icke de sträfvanden, som Svenska Litteratur- 
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Sällskapet omfattar, ur sikte. Han sågs ofta i vår krets och lät 
slutligen 1904 förmå sig att inträda såsom medlem i Bestyreisen. 
Han hade här sin egen uppgift. Han ville att Sällskapet med 
ökad energi skulle upptaga insamlandet och bearbetandet af den 
skatt af sånger och melodier, som lefver på vår svenska allmoges 
läppar. Och hans initiativ blef icke fruktlöst. Såsom medlem 
af Sällskapets folkloristiska kommitté, sedan januari 1905, hade 
han särskildt tillfälle att verka för denna sak. 

Den ädle vännens minne skall icke bland oss förblekna. 

Beslöts att Bestyreisen in corpore skulle deltaga i begraf- 
ningshögtidligheten och att ordföranden därvid skulle nedlägga 
en krans från Sällskapet. 

Ordföranden tillkännagaf att han, efter att ha samrådt med Hedersbevis- 
sekreteraren, vidtagit åtgärd om nedläggandet af en krans från ning. 
Sällskapet å dess nyligen aflidne konesponderande ledamots, bib- 
liotekarien Harald Wieselgrens graf. Kransen hade å Säll- 
skapets vägnar nedlagts af bibliotekarien Bernhard Lundstedt i 
Stockholm. 

Upptogs till behandling den från senaste höst hvilande Finska ka- 
frågan om att ur finska kadettemas till Sällskapet donerade fond dettkårcns 
i enlighet med donationsurkundens föreskrift lediganslå ett honorar historia, 
för författandet af finska kadettkårens och dess h^e kamrat- 
skaps historia. Honoraret fastställdes till minst 3,000 mark, 
beroende på fondens tillgång vid tiden för prisets utdelande. 
Arbetets omfång borde ej öfverstiga 20 tryckark. Åt funktio- 
närerna uppdrogs att uppgöra förslag till tillkännagifvande an- 
gående honoraret, hvilket förslag skulle delgifvas Best3rrelsen vid 
nästa sammanträde. 

På grund af de utsedde granskarenas utlåtande beslöts att ]^ Lager- 
antaga till publikation i nästa häfte af „ Förhandlingar och Upp- borgs upp- 
satser' doktor Rolf Lagerborgs på senaste möte anmälda sats. 
uppsats med titel „Vår äldsta konstdiktning*. 

Professor Werner Söderhjelm hade erbjudit Sällskapet i^auoma till 
till publikation en undersökning rörande källorna till Runebergs Kung Fjalar. 
Kung Fjalar, med förbehåll att uppsatsen finge tryckas redan i 
vår. Härtill bifölls och uppdrogs åt ordföranden och viceord- 
föianden att genomse uppsatsen och eventuellt godkänna den- 
samma. 
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Andringar i På förslag af doktor P. Nordinann beslöts att, enär å 

kon-ektur. tryckerierna tariffen för korrigering af ändringar mot manuskripten 
blifvit ansenligt förhöjd, kostnaderna för sidana ändringar i af 
Sällskapet utgifna skrifter framdeles skulle erläggas af författame. 
Snellmans Ordföranden erinrade om den snari infallande hundraärs- 

hundraårs- ^^^^ af J. V. Snellmans födelse, hvilken borde af Sällskapet 
ju eum. jhjgjtQQjnias, då ju Snellman var en betydande skriftställare på 
svenska språket På förslag af ordföranden beslöts att förlägga 
Bestyreisens majmöte till sekulardagen, den 12 maj, då ord- 
föranden skulle öppna sammanträdet med ett tal till Snellmans 
minne. Dessutom föreslog ordföranden att på minnesdagen be- 
slut skulle fattas om publikation i , Förhandlingar och Uppsatser' 
af en samling bref från Snellman till J. J. Tengström, äfvensom 
af Tengströms svarsbref till Snellman, hvilka finnas bevarade 
bland Snellmans efterlämnade bref. Brefväxlingen ägde rum 
mellan åren 1843 och 1849 och berör många af samtidens viktiga 
spörsmål, bl. a. den finska nationalitetsfrågan. I tryck t>eräkna- 
des publikationen i fråga komma att omfatta omkring 80 sidor 
och skulle föregås af en kortare inledning af utgifvaren. Besty- 
reisen uppdrog åt statsarkivarien R. Hausen samt undertecknad, 
Arvid Hultin, att genomgå brefsamlingen och afgifva utlåtande 
rörande publikation af densamma. 
Modersmålet Rektor Ernst Lagus uppläste följande af honom och 

i skolorna, j^j^^^ gug Lagerblad afgifna förslag: 

Till Bestyreisen för Svenska Litteratursällskapet! 

Såsom t>ekant är, förestår i en framtid en antagligen ganska 
grundlig omorganisation af våra mellanskolor. Frän flere olika 
håll ha redan framställts .önskningsmål, gående ut på att vissa 
ämnen, som f. n. icke finnas upptagna på dessa skolors läro- 
planer, måtte införas där, äfvensom att större utrymme borde 
beredas andra ämnen, hvilka nu synas vara mera än önskvärdt 
tillbakasatta. Det är ju att antaga, att de föreslagna förändrin- 
garna skola bli med fackmannainsikt och medborgerligt förstånd 
granslcade, innan det åtgörande beslutet omsider fattas; men det 
har emellertid synts undertecknade önskvärdt, att uppmärksam- 
heten med tillböriigt eftertryck fästes vid den trängande nöd- 
vändigheten att vid nyorganisationen främst modersmålets och 
därnäst det andra inhemska språkets intressen bevakas. Utan att 
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fördjupa oss i pedagogiska detaljfrågor, taga vi oss friheten fästa 
ärade Bestyreisens uppmärksamhet vid att närmast modersmålet, 
som dock borde vara det centrala läroämnet i hvarje nutidsskola 
med humanistisk läggning, icke har ens närmelsevis så fram- 
skjuten plats i våra skolor, som önskvärdt synes. Att vi i detta 
afseende stå betydligt efter andra kulturländer, är allmänt t>ekant. 
Särskildt i statens läroverk är det timantal, som är anslaget för 
modersmålet, öfverhöfvan knappt, hvarförutom läraretjänsterna i 
detta ämne äro förenade med undervisnmgsskyldighet i andra 
heterogena ämnen, något som gör, att det mångenstädes fattas 
t. o. m. som ett biämne, hvars intressen icke kunna vara syn- 
nerligen betydande. Att modersmålet vid landets lärareutbild- 
ningsanstalter borde vara företrädt med en egen representant uti 
öfverlärarekollegiet, synes alldeles själffallet 

Det svenska modersmålet såsom undervisningsämne har 
icke beskärts någon särskild representant i den stora skolkom- 
mitté, som nyligen tillsatts med uppgift ati förbereda reorgani- 
sationen på mellanskolornas område. Desto mera anse vi det 
vara en bjudande plikt för Svenska Litieratursällskapet, som ju 
närmast har ati bevaka det svenska språkets rättigheter och in- 
tressen här i landet, ati vända sig till Kejserliga senaten med 
en anhållan, ati detta språk både såsom undervisningsspråk i 
talrika skolor och som det andra inhemska språket i ännu flere, 
måtie vid en eventuell omorganisation af våra mellanskolor, lika 
väl som det finska språket, få sina intiessen vida mera tillgodo- 
sedda än f. n. är fallet. 

I detta sy^t borde Bestyreisen för Svenska Litieratursäll- 
skapet måhända omedelbart till Kejserliga senaten aflåta en skrif- 
velse, hvars redaktion kunde uppdragas åt ordföranden och sekre- 
teraren samt eti par andra medlemmar af Bestyreisen. 

Helsingfors den 22 mars 1906. 

Elis Lagerblad. Ernst Lagus. 

Efter en kortare diskussion beslöt Bestyreisen ati med ut- 
talande af sympati för det väckta förslaget ingå till Kejserliga 
senaten med en hemställan i det föreslagna syftet. Åt förslags- 
ställame uppdrogs ati i samråd med ordföranden och sekrete- 
raren uppsätta skrifvelsen i fråga, som skulle undertecknas af 
samtiiga medlemmar i Bestyreisen. 

Magister J. E. Wefvar hade till inlösen erbjudit en sam- samling af 
ling sagor och folksägner, hvilken öfverlämnades till granskning sagor. 
åt folkloristiska kommitién. 
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J. E. Wcikars Folkskolläraren J. E. Weikar, som blifvit påmint om att 

samlingar. \^qj^ utgången af mars månad insända återstoden af sina upp- 
teckningar, hade i skrifvelse till Sällskapet anhållit om ytterligare 
uppskof till den 1 juli. Härtill bifölls. 

Nya medlem- Följande nya medlemmar inskrefvos i Sällskapet: I Lovisa: 

"^* ständig medlem vicekonsul Gustaf Hamberg, årsmedlemmar pro- 
vincialläkaren Torsten Calonius, prokuristen Ivar Iverus, stations- 
inspektom Werner Johansson, kontoristen Hugo M. Lund och t. f. 
borgmästaren Harald Svensson. I Muonio: doktorinnan Elli 
Tömroth, forstmästaren J. Montell och ingenjören Kari Järvinen. 
I Uleåborg: öfverstelöjtnanten Ernst Ek, forstmästaren Karl Fell- 
man, ingenjören Leo Hildén, forstmästaren E. L. Sandman och 
fil. mag. Seth Snellman. 

Ny ombuds- Till ombudsman i Muonio antogs forstkonduktören H. B. 

""«"• Svanström. 

WeckstiOms Statsarkivarien R. H au sen meddelade om en framlidne 

autografsam- kamreraren i medicinalstyrelsen hotrådet K- A. Weckström 
ling. tillhörig autografsamling, som nyligen förvärfvats till statsarkivet. 
Sammanbragt såväl af hans fader, postexpeditören M. Weckström, 
som af honom själf, u^öres densamma af tvenne digra band, iime- 
hållande namnteckningar, till en mindre del ock fullständiga bref, 
af en mycket stor mängd personer, som lefvat under 16:de, 
17:de, 18:de och 19:de århundradena och gjori sig bemärkta på 
politikens, administrationens, vetenskapens och konstens områ- 
den. Det dyrbaraste i samlingen är ett af konung Gustaf Vasa 
den 23 oktober 1555 i Viborg utställdt kvitto å en mottagen 
penningesumma. Detta kvitto bär konungens kännspaka, egen- 
händiga namnteckning, hvilken autograf är så sällsynt, att det 
torde finnas blott tre andra exemplar, i Sverige. Bland öfriga 
märkligare saker må nämnas ett bref af Speransky och ett dylikt 
af Sprengtporten, båda beträffande tillställandet af minnesgåfvor 
åt familjen Möllersvärd på Mäntsälä gård från Kejsar Alexander I, 
som den 3 april 1809, på sin väg från Åbo via Tavastehus till 
Borgå, hade gästat hos nämnda familj ; vidare en af J. L. Rune- 
t>erg under studenttiden i Åbo skrifven recension af en vitter- 
lekares alster, samt en af J. J. Wecksell skrifven bestämning hvilka 
af hans offentliggjorda dikter borde uteslutas, för den händelse en 
ny upplaga af hans dikter komme att se dagen — en ganska 
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strfing sjaifkritik, så mycket märkligare som d9r finnas uttryck, 
antydande att han själf kände eller anade, att det nu för alltid 
var till ända med hans inspiration. 

Statsarkivarien Hausen utlofvade till ,, Förhandlingar och 
Uppsatser* ett meddelande „Ur Weckströms autografsamling*. 

Arvid Hultln. 



Bestyreisens sammanträde den 19 
april 1906. 

Ordföranden anmälde att den kommission, som pä senaste Svenska sprä- 
möte utsågs för att affatta en hemställan till Kejs. senaten rörande ket i skolorna, 
svenskan som undervisningsämne i mellanskolorna, hade full- 
gjort sitt uppdrag och till senaten inlämnat en skrifvelse af 
följande lydelse: 

Kejserliga senatens uttalande, att landets mellanskolor 
snarligen borde omorganiseras enligt tidens fordringar, har gifvit 
anledning till framställandet af flere önskningsmål angående 
denna reorganisation. Dels har man yrkat, att vissa ämnen, 
hvilka för närvarande icke finnas upptagna på dessa skolors 
läroplaner, måtte införas, dels har man antydt, att större utrymme 
borde beredas vissa ämnen, hvilka nu synas vara mera än 
önskvärdt tillbakasatta. Det är ju att antaga, att de föreslagna 
förändringarna skola bli med fackmannainsikt och medborgerligt 
förstånd granskade, innan det åtgörande beslutet omsider fattas; 
men det har emellertid synts undertecknade, som för närvarande 
utgöra Svenska Litteratursällskapets bestyrelse, önskvärdt, att upp- 
märksamheten med tillbörligt eftertryck fästes vid den hängande 
nödvändigheten, att vid nyorganisationen i främsta rummet 
modersmålets och därnäst det andra inhemska språkets intressen 
bevakas. Utan att fördjupa oss i pedagogiska detaljfrågor, ut- 
bedja vi oss att få fästa Kejserliga senatens uppmärksamhet vid 
att närmast modersmålet, som dock borde vara det centrala 
lärc^mnet i hvarje nutidsskola åsyftande allmän bildning, icke 
har ens närmelsevis så framskjuten plats i våra läroverk, som 
Smnets vikt kräfver. Att vi i detta afseende stå betydligt efter 
amdra kulturländer, är allmänt bekant. Särskildt i statens läro- 
verk är det timantal, som är anslaget för modersmålet, öfver- 
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höfvan knappt, hvarförutom läraretjänsterna i detta ämne mån- 
genstädes äro förenade med undervisningsskyldighet i andra 
heterogena discipliner, något som gör, att det flerstädes fattas 
t. o. m. som ett biämne utan synnerlig betydelse. Att moders- 
målet vid landets lärareutbildningsanstalter borde vara företrädt 
med en egen representant uti öfverlärarekollegiet, synes alldeles 
själffallet. Det svenska modersmålet såsom undervisningsämne 
har icke beskärts någon särskild representant i den stora skol- 
kommitté, som Kejserliga senaten nyligen tillsatt med uppgift 
att förbereda reorganisationen på mellanskolomas område. Desto 
mera anser Bestyreisen för Svenska Litteratursällskapet, för hvilket 
det svenska språkets intressen i landet äro dyrbara, som sin 
plikt att vända sig till Kejserliga senaten med en ödmjuk an- 
hållan, att detta språk både såsom modersmål i talrika skolor 
och som det andra inhemska språket i ännu flere måtte vid 
omorganisationen af våra mellanskolor, lika väl som det 
finska språket, tillgodoses vida mera, än för närvarande är fallet 

Tacksägelse. prån fabriksdisponenten R. Wieselgren hade ingått en 

tacksägelseskrifvelse med anledning af den minnesgärd, som af 
Sällskapet ägnades bibliotekarien Harald Wieselgren vid hans 
jordfästning i Stockholm. 

Föredraget Sedan ordföranden efter samråd med Bestyreisens med- 

vid årsmötet, ig^^^^ riktat en förfrågan till Sällskapets korresponderande 
ledamot professor Evert Wrangel i Lund, huruvida han vore 
villig att mottaga en inbjudning från Bestyreisen att hålla fest- 
föredraget vid nästa årsmöte och på denna förfrågan ingått ett 
synnerligen tillmötesgående svar, utsågs professor Wrangel en- 
hälligt till föredragare, hVarom han genom ordföranden skulle 
underrättas. 

Finska ka- Föredrc^ och godkändes ett af funktionärerna uppgjordt 

dettkårens hi- |Qjgj3g ^ji annons om lediganslående af ett honorar för förfat- 
tandet af Finska kad ettkårens och dess högre kamratskaps historia. 

Folkloristiska Upplästes följande utlåtande från folkloristiska kommittén: 

stipendier. 

Till Bestyreisen för Svenska Litteratursällskapet 

Folkloristiska kommittén har äran anmäla, att Sällskapets 
detta år lediganslagna fem stipendier ansökts af 15 personer 
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och att kommittén beslutit förorda följande till erhållande af 
stipendierna : 

1) Kand, V. E. V. Wessman stipendiet å 250 mk för 
folkloristiska uppteckningar, enligt pi mötet den 22 febr. antaget 
program, i Helsinge, Esbo, Kyrkslätt och Sjundeå socknar. 

Stipendiet hade ansökts äfven af folkhögskoleläraren G. 
Biaudet. 

2) Musikern Otto Andersson stipendiet ä 300 mk för 
upptecknandet af dansmelodier i östra Nyland. 

3) Musikern P. A. Fredriksson stipendiet ä 150 mk för 
upptecknandet af dansmelodier och sånglekar i Sideby och Lapp- 
fjärd^ samt Sastmolas och Hvittisbofjärds svenska byar. 

4) Folkskolläraren K. V. Åkerblom stipendiet ä 200 mk 
för upptecknandet af ortsnamnen i Replot och Björkö i Österbotten. 

Stipendiet hade ansökts äfven af herrarna Vilhelm och 
H. R. A. Sjöberg, folkskollärarena A. J. Dahl, Oscar Krook 
och Werner Laxström äfvensom studeranden Einar Spjut. 

5) Folkskolläraren, studeranden Th. Bertell stipendiet ä 
200 mk för folkloristiska uppteckningar i Finström, Saltvik, 
Sund och Geta. 

Stipendiet hade ansökts äfven af studerandena Gösta Tall- 
qvist, G. M. Nessler och J. Eriksson. 

Efter att ha genomgått den samling folksagor från västra 
Fmland, hvilken kand. J. E. Wefvar erbjudit Sällskapet för ett 
pris af 600 mark, har kommittén beslutit som sin åsikt uttala, 
att samlingen med dess icke få brister icke är värd denna 
summa, men att Sällskapet kunde inlösa den för 200 mark, om 
herr Wefvar nöjes därmed. Prisberäkningen är uppgjord med 
ledning närmast af det honorar, som Sällskapet i tiden betalade 
för folkskolläraren Petterssons folkloristiska samlingar från Nagu. 

Helsingfors den 18 april 1906. 

A. O. Freudenthal. 

Herman VendelL Ernst Lagus. 

/?. F. v. Willebrand. 

Kommitténs samtliga förslag godkändes. 

Rektor Ernst Lagus meddelade att, enligt en i tidnin- Olof Wibe- 
gama synlig notis, några historiska dokument rörande den af Hus. 
Runeberg besjungne landshöfdingen Olof Wibelius skulle finnas 
i Kajana hos sällskapets därvarande ombudsman, kronofogden 
Gustaf Enwald och föreslog med anledning däraf någon å^ärd 
f(^ vinnande af ifrågavarande dokument för Sällskapets räkning. 
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Beslöts att af kronofogden Envald söka förvärfva dessa doku- 
ment till Sällskapet eller eventuellt erhålla dem till påseende 
och begagnande. 

Namnet Rektor M. Brenner hade inlämnat en kortare geneologisk 

Wesscll. uppsats om »Namnet Wessell i Finland*. Beslöts att inlösa 
den till Sällskapets arkiv och erbjuda författaren en ersättning 
motsvarande trefjärdedelar af vanligt författarehonorar. 

Ny ombuds- Till ombudsman i Kyrkslätt i stället för herr Wilhelm 

^^' Sumelius, som bortflyttar frän orten, antogs apotekaren A. W. S t é n. 

Arvid Hultin. 



Snellmans 
hundraårs- 
minne. 



Bestyreisens sammanträde den 12 
maj 1906. 

Enligt tidigare beslut hade Bestyreisens majmöte förlagts 
till hundrade årsdagen af Johan Wilhelm Snellmans 
födelse och hade Sällskapets medlemmar inbjudits att därvid 
åhöra ett föredrag om Snellman af ordföranden professor M. G. 
Schybergson. Bestyreisens inbjudning hade hörsammats af 
ett fyrtiotal af Sällskapets medlemmar, såväl damer som herrar. 
Ordföranden framhöll i sitt föredrag, hvilken betydande roll 
Snellman spelade i vårt litterära lif under det förgångna seklet 
Han ägde icke den fantasins rikedom och liflighet, som utmär- 
ker den store skalden, men han har dock på den sköna litte- 
raturens fält efterlämnat alster, som icke skola glömmas. Han 
var den förste, som hos oss i omfattande verk behandlade de 
stora samhällsproblemen, därvid stödd på det filosofiska system, 
som han i studieåren tillägnat sig och som för honom blef icke 
blott ett vetande, utan en lifsåskådning. Den filosofiska dok- 
trinen gaf honom äfven ett mäktigt vapen i den publicistiska 
diskussionen, som genom honom vann en förut oanad styrka och 
omfattning. 

Föredragaren öfvergick därpå till en ingående granskning af 
Snellmans synpunkter i språkfrågan. Med stöd af uttalanden 
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i Saima, men i synnerhet i Snellmans enskilda korrespondens 
med M. A. Castrén och J. J. Tengström framhöll han, att Snell- 
man ansåg Finlands framtid ligga i en omhvälfning af bild- 
ningsfOrfaållandena, som skulle leda icke blott till förfinskning af 
den bildade klassens språk, utan åfven till genomförandet af en 
andlig kultur, som skulle stå oberoende af den germaniska, inkl. 
svenska bildningen, hvilken, då den icke mera behöfdes, borde 
kastas t>ort, och tillika ha kraft att möta den slaviska. I fråga 
om de bildningselement, som skulle utgöra grundbeståndsde- 
larna af denna nyfinska civilisation, synes han emellertid icke 
hafva vunnit någon klarhet. 

Föredragaren anmärkte, att Snellmans teori visserligen tills 
vidare förbands med ganska stor moderation i den praktiska 
tillämpningen, men dock ödesdigert har inverkat på det finska 
partiets hållning och handlingssätt. En vän af vår svensksprå- 
kiga litteratur och fädemeärfda odling kan icke gifva sitt erkän- 
nande åt Snellmans principiella radikalism. Hans förmåga och 
talang böra däremot icke ifrågasättas. Och hans karaktär inger 
sympati äfven hos dem, som icke godkänna hans idériktning. 
Han var icke så konsekvent, som hans tvärsäkra och ofta hän- 
synslösa yttranden om motståndame skulle synas innebära. Han 
rättade sig ej sällan efter omständigheter och förhållanden. Men 
man märker aldrig hos honom ett själfviskt S3rfte. Han står fri 
från förebråelsen att under sin växlande bana hafva satt enskild 
fördel framför hvad han ansåg vara allmänt väl. Särskildt till- 
talande är hans käcka opposition på 1840-talet mot männen af 
furst Menschikoffs skola. 

Kejserliga senaten hade af Sällskapet infordrat utlåtande Brage. 
med anledning af en till senaten inlämnad anhållan om fast- 
stailelse af stadgar för föreningen Brage, som hvars ändamål 
angifves att tillvarataga, bekantgöra och popularisera alster af 
musikalisk och litterär folkdiktning äfvensom folklekar och dan- 
ser. På förslag af Sällskapets folkloristiska kommitté, som 
genomsett handlingarna, beslöts efter en kortare diskussion att 
som svar a^fva att Sällskapet, som anser bildandet af en sådan 
föiening synnerligen önskvärdt, för sin del ej funnit något skäl 
till anmärkning mot stadgarna. 
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Folkskolans Föredrogs en skrifvelse af forstmästaren i Kankanpää T. 

skogsbok. j, Blomqvist med förfrågan, huruvida Sällskapet vore villigt 
att öfvertaga u^ifvandet af ett af honom författadt arbete , Folk- 
skolans Skogsbok'. 

Beslöts att icke reflektera å det gjorda anbudet, enär det 
föreslagna arbetet icke kunde anses ligga inom området för 
Sällskapets i stadgarna angifna verksamhet. 



Bref af Wi- 
belius. 



Kronofogden G. Enwald i Kajana hade tillmötesgått 
Best3rrelsens anhållan att få taga kännedom om de i hans ägo befint- 
liga bref af den af Runeberg besjungne landshöfdingen Olof 
Wibelius. Brefven hade funnits i ett äldre arkiv på Vokkola 
egendom i Leppävirta socken, hvilken egendom öfver hundra 
års tid ägts af släkten Enwald. Det var fyra skrifvelser aflåtna 
af ' Wibelius till häradshöfdingen i Lillsavolaks nedre härads 
domsaga Anders Johan Enwald. Dessutom fanns i arkivet af- 
skrift af Buxhoevdens proklamation af den 13 mars 1808 jämte 
koncepter m. m. till den skriftväxling, som uppstått i anled- 
ning af Wibelius' bref mellan häradshöfding Enwald och krono- 
betjäningen på orten. 

Ordföranden, som genomgått handlingarna, meddelade att 
Wibelius' bref handlade om leveranser för de ryska truppemas 
räkning och om de svårigheter, som därvid mötte på grund af 
allmogens motvillighet. Till specialforskningen rörande det 
finska krigets historia kunde de erbjuda några upplysningar, 
men af allmännare intresse voro de icke. Då kronofogden 
Enwald icke önskat afstå dessa handlingar till Sällskapets arkiv, 
beslöts att återställa dem med uttalande af Bestyreisens tack- 
sägelse för den beredvillighet, hvarmed han ställt dem till Säll- 
skapets förfogande. 

Sneilmans o. Till publikation godkändes den af ordföranden tidigare 

Tcnptröms anmälda samlingen af bref, växlade mellan J. V. Snellman 
och J. J. Tengström under åren 1843—1849. 



bref. 



Hwasser och ^ Professor Gustaf Heinricius anmälde en uppsats »Om 
Finland. \sx^t\ Hwasser och Finland*, utarbetad hufvudsakligen på grund 
af outgifna bref och manuskript af Hwasser. Granskningen af 
uppsatsen uppdrc^ åt ordföranden och sekreteraren. 
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Doktor P. Nordmann meddelade att tredje häftet af den Hifors stads 
af honom i Sällskapets skrifter utgifna serien »Bidrag till Hel- historia, 
singfors stads historia ** för närvarande är under tryckning och 
kommer att innehålla Kongl. resolutioner och borgmästare- och 
rådsskrifvelser för aren 1651 — 1700 samt utdrag ur Helsing- 
fors domböcker 1639 — 1643. Liksom de föregåendes kommer äfven 
detta häftes tryckning att bekostas af handlanden K. H. Renlund. 

Från kommerserådet L. Borgström hade ingått följande L. Borgströms 
meddelande om en donation till Sällskapet: donation. 

Bestyreisen för Svenska Litteratursällskapet 

Härmed tillåter jag mig vördsamt meddela, att jag vore 
villig att till Sällskapet under instundande juni månad donera 
femtusen (5,000) mark, af hvilken summa hälften skulle anslås 
till utgifningen af en utföriig biografi öfver Martin Wegelius 
och andra hälften till Pacii lefnadsteckning. Den förra kunde 
lämpligen utgifvas 1907 och den sednare 1909, då 100 år för- 
flutit sedan F. Pacii födelse. Emotseende benäget svar om 
sällskapet önskar emottaga donationen för dessa ändamål, har 
äran teckna 

med utmärkt högaktning 

Leon Borgström, 
Helsingfors d. 30 april 1906. 

Bestyreisen beslöt att med stor tacksamhet mottaga den 
vackra donationen samt att för fullgörandet af donators afsikt 
med densamma uppdraga åt magister Karl Flodin att inom den 
i donationsbrefvet utfästa tiden författa en biografi öfver M. 
W^elius. Åt ordföranden, arkivarien och frih. R. F. v. Wil- 
lebrand gafs i uppdrag att uppgöra förlagskontrakt med magister 
Flodin. Beträffande åstadkommandet af en lefnadsteckning öfver 
Pacius till år 1909 skulle förslaget härom längre fram upptagas 
till behandling. 

Doktor P. Nordmann väckte förslag om u^fvandet afFinlands;.kul- 
en serie »Blad ur Finlands kulhirhistoria*, afsedd att innehålla turhistoria, 
populära kulturhistoriska uppsatser af olika författare. Förslaget 
hänsköts till en kommission, bestående af förlagsställaren jämte 
ordföranden och arkivarien. 
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Oåfva/ Lektor Jonatan Reuter hade till Sällskapets samlingar 

förärat »En folksägen upptecknad af jaktskepparen Werner Fager- 
ström rörande ansiktsfigurer i sten som finnas å Österbygge i 
Hitis by och hans tankar därom*. 

Ny medlem. Som ny årsmedlem inskrefs i Sällskapet professor Josef 

Mandelstam. 

Arvid Httltin. 



Bestyreisens sammanträde den 20 sep- 
tember 1906. 

Statsprisen. Föredrogs nedanstående protokoll och förslag af den dele- 

gation, som af svenska och finska litteratursällskapet utsetts att 
uppgöra förslag till premiering af under år 1905 i landet ut- 
komna skönlitterära originalarbeten: 

Protokoll, f ördt vid sammanträdet den 3 april 1 906 
af den delegation, som i enlighet med Ecklesiastik- 
Expeditionens i Kejserliga Senaten till Svenska och 
Finska Litteratursällskapen aflåtna skrifvelse af den 
13 december 1905 af respektive Litteratursällskap 
utsetts att uppgöra förslag till premiering af under 
år 1905 i landet utkomna skönlitterära originalarbeten. 
Närvarande voro å Svenska Litteratursällskapets väg- 
nar professorerna F. Gustafsson och Vald. Ruin och 
magister Emil Hasselblatt samt å Finska Litteratur- 
sällskapets vägnar professorerna A. Grotenfelt och 
J. J. Mikkola samt undertecknad, V. Tarkiainen, såsom 
suppleant för magister O. Manninen, som ansett sig 
vara jäfvig att deltaga i diskussion och beslut. 

§ 1. 
Till ordförande vid delegationens sammanträden utsågs 
prof. F. Gustafsson och anmodades undertecknad, Tarkiainen, 
att föra protokollet 

§2. 

Bland de under år 1905 utkomna skönlitterära original- 
arbeten antecknades till protokollet följande 29 alster af 21 för- 
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fattare, såsom börande af de delegerade beaktas i och för upp- 
rättandet af premieringsförslaget: 

a) På svenska språket affattade: 

Aina (Edith Forssman), „Vid aftonlampan XIII*. 

Boldt, Alexander, »Dikter. Andra samlingen*. 

Cygnceus, Gustaf, ,1 grefvens tid. Dramatisk skiss*. 

Qripenberg, Bertel, »Gallergrinden". 

Ljungberg, Eva, »Systrar. Novell". 

Procopé, Hjalmar, »Belsazars gästabud. Skådespel". 

n »Mot öknen. Diktsamling". 

Reuter, Jonatan, »Från kampens år. Dikter". 
Helena Westermarck, »Dolda makter". 

b) På finska språket affattade: 

Haggrén, Maria, »Suhteita. Harjoitelmia". 
Jämefelt, Arvida »Maaemon lapsia. Kertomus". 
Kallas, Aino, »Meren takaa II". 
Larin Kyösti (Kyösti Larson), »Meren maininkeja". 

» » »Leipä ja laulu. Kokoelma 

kertomuksia ja taruja". 
Lehtonen, Joel, »Villi. Kuvitteluja". 

» »Mataleena. Laulu synnyinseuduUe". 

Leino, Eina (Eino Lönnbohm), »Talviyö. Runoja". 
» » »Naamioita". 

»Päivä Helsingissä. Pila- 
kuva". 
Leino, Kasimir (Kasimir Lönnbohm), »Lehtolapsi 5-näyt. 

näytelmä". 
» » »Testamentti y. m. 

kertomuksia". 
Linnankoskl, Johannes (Vihtori Peltonen), »Laulu tulipunai- 

sesta kukasta". 
»Taistelu Heikkilän talosta" (Kodin 
kirja II). 
Manninen, O., »Säkeitä". 
Salmela, Marja, »Taistojen teitä". 
Setälä, Helmi, »Surun lapsi". 

Talvio, Malla (Maila Mikkola), »Kauppaneuvoksen kuoltua". 
Veijola, Yrjö (Yrjö Weilin) »Sydämiä yössä. Syystarina 
» 14 runossa". 

»Karsikko. Runoja". 

In fidem: 
V. Tarkiainen. 
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Protokoll, fördt vid sammanträde den 14 maj 
1906 af delegationen för uppgörande af förslag till 
fördelning af statens litterära premier för år 1905. 
Närvarande voro samtlige i förra protokollet upp- 
räknade delegerade utom prof. J. J. Mikkola. 



§ 1. 

Sedan angäende de vid föregående möte antecknade ar- 
beten särskilda omdömen uttalats, föreslog undertecknad, Tarki- 
ainen, att man borde upptaga i premieringsförslaget följande fyra 
författare: Gripenberg, Manninen, Linnankoski och Jämefelt. Men 
i fall man ville utdela fem pris, borde äfven Maria Hagg^én 
komma i åtanke. Mötet enades om de fyra förstnämnda, men 
till erhållande af det femte priset förordade prof. Gustafsson och 
magister Hasselblatt herr Procopé. Till åhörande upptogs först 
den frågan, huruvida af de ifrågavarande författarena fyra eller fem 
skulle till premiering föreslås, hvarvid beslöts att på förslag 
uppställa endast de fyra förstnämnda. Prof. Gustafsson och 
magister Hasselblatt anmälde, att de ville bifoga sin från detta 
beslut afvikande mening till protokollet. Vid öfverläggning därom, 
huru den disponibla anslagssumman 5,000 mark borde fördelas 
mellan de fyra i främsta rummet ställda författarena, enades man 
genom sammanjämkning om följande gemensamma beslut: 

Gripenberg Fmk 1,500 

Manninen 1,300 

Jämefelt ^ 1,200 

Linnankoski „ 1,000 

Magister Hasselblatt ville likväl gifva Linnankoski före- 
träde framför Järnefelt, och några andra delegerade önskade ännu 
precisera sin åsikt, i anledning hvaraf det slutliga afgörandet 
uppsköts till följande sammanträde, till hvilket äfven prof. Mikkola 
skulle infinna sig för att afgifva sitt yttrande. 

In fidem: 
V, Tarkiainen. 



Protokoll, fördt vid sammanträde den 16 maj 
1906 af delegationen för uppgörande af förslag till 
fördelning af statens litterära premier för år 1905. 
Närvarande: samtlige sex del^erade, som uppräk- 
nats i första protokollet. 
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§ 1. 

Prof. Mikkola instämde i det förslag för premieringen, vid 
Iivilket det föregående mötet stannat och enligt hvilket 5,000 
mk tx>rde fördelas mellan Gripenberg, Manninen, Järnefelt och 
Linnankoski, ehuru under nigon tvekan i anledning däraf, att 
Procopé därigenom icke komme att erhålla något pris. De dele- 
gerade uttalade vid mötet i någon mån från hvaranda diverge- 
rande åsikter om de fyra på förslag uppförda författarne samt om 
herr Procopés arbeten — såsom framgår ur de till detta proto- 
koll bifogade skriftliga uttalandena. Men slutligen ansågo sig 
alla kuima förena sig om följande förslag, som skulle inlämnas 
till Kejserliga Senaten: 

(Se bilagor 1 — 4). 

§2. 

Beslöts att i skrifvelsen till Kejserliga Senaten tillägga en 
anhållan därom, att äfven för denna gång, liksom förra året, 
skulle beviljas delegationen ett anslag om 100 mk som ersättning 
för mindre expenser och för sekreteraregöromål. 

§3. 

Till justerare af protokollet valdes ordföranden och sekre- 
teraren. 

In fidem: 
V. Tarkiainen. 



Bilaga 1. 
Till Kejserliga Senaten för Finland. 

Sedan Ecklesiastik-Expeditionen i Kejseriiga Senaten genom 
sin till Finska Litteratursällskapet och Svenska Litteratursällskapet 
aflåtna skrifvelse af den 13 december 1905 anmodat Litteratur- 
sällskapen att uppgöra och till Kejseriiga Senaten insända för- 
slag till premiering af i landet under år 1905 utkomna skön- 
litterära originalarbeten, och Finska Litteratursällskapet till med- 
lemmar i en gemensam delegation för ärendets behandling utsett 
professorerna Arvi Grotenfelt och Joos. J. Mikkola och magister 
O. Manninen som ordinarie ledamöter samt doktor A. H. Berg- 
holm och magister V. Tarkiainen till deras suppleanter, samt 
Svenska Litteratursällskapet till medlemmar i sagda delegation 
utsett professorerna F. Gustafsson och Wald. Ruin samt magister 
Emtt Hasselblatt, hafva de delegerade särskilda gånger samman- 
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trädt och efter sammanjämkning af under diskussionen uttalade 
skiljaktiga meningar enats om att hos Kejserliga Senaten föreslå 
en delning af den disponibla anslagssumman 5,000 mark i fyra 
pris, sålunda att 

herr Bertel Gripenberg för sin diktsamlig „Gallerg^n- 
den" skulle erhålla ett pris om 1,500 mark, 

herr O. Man n in en för sin diktsamling »Säkeitä" ett pris 
om 1,300 mark, 

herr Arvid Järnefelt för sin roman »Maaemon lapsia' 
ett pris om 1,200 mark, och 

herr Johannes Linnankoski för sin roman .Laulu 
tulipunaisesta kukasta" och sin berättelse „Taistelu Heikkilän 
talosta*' ett pris om 1,000 mark. 

Delegationens vid ärendets behandling förda protokoll hafva 
blifvit till Finska och Svenska Litteratursällskapen inlämnade. 

Slutligen få de delegerade hos Kejserliga Senaten med 
djupaste vördnad anhålla att äfven för denna gång, likasom se- 
naste året, ett belopp af hundra (100) finska mark måtte utbe- 
talas i sekreterarearvode och för expenser. 

BUaga 2. 

Yttrande af prof. A. Grotenfelt: 

Bland under år 1905 utkomna litterära alster förtjena en- 
ligt min tanke i främsta rummet de af Järnefelt, Linnankoski, 
Gripenberg och Manninen utgifna arbetena att prisbelönas. 
Visserligen hafva äfven andra förtjenstfulla och intressanta pub- 
likationer sett dagen, såsom t. ex. Hj. Procopés storslagna 
drama ,Belsazars gästabud", Joel Lehtonens »Mataleena' och 
^Villi", hvilkas dystra skildringar kvarlämna hos läsaren intrycket 
af uppskakande och skärande disharmoni, Maria Haggréns 
„Suhteita', hvars små skizzer ådagalägga originalitet och väcka 
intresse, Eino Leinos "Naamioita*, hvari på några ställenen 
poetisk och fantastisk fantasins lek intager läsaren, samt Marja 
Sal me las sunda, omsorgsfullt och behagligt skrifna något vid- 
lyftiga berättelse „Taistojen teitä". Men dessa arbeten utgöra 
dock icke så betydande företeelser i vår litteratur som de fyra 
förstnämnda, hvarför enligt min mening endast dessa fyra böra 
prisbelönas. Då 5,000 mark stå till förfogande, kunna således 
några af pristagarena föreslås till erhållande af ett något högre 
belopp än 1,000 mark. För min del är jag böjd för att tiller- 
känna Järnefelt, Linnankoski och Gripenberg någon föriiöjnlng. 
Järnefelts roman framkallar för läsaren på ett lifligt och ka- 
rakteristiskt sätt samt under konstnärlig form stora sociala och 
etiska idéer samt spörsmål, hvilka uppröra vår tid. Linnankoski 
har lyckats inlägga i sitt verk ovanligt stor raskhet och liflighet; 
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dess hufvudsakliga idémotiver äro väl något utslitna, men för- 
fattaren har behandlat dem mycket själfständigt och infogat dem 
i en alldeles ny omgifning. Gripenbergs dikter hafva äfven 
så stora förtjänster, att jag gärna tillerkänner honom en förhöj- 
ning, ehuru deras idéinnehåll delvis är något fattigt, t ex. då 
författaren i största allmänhet sjunger om poesin och dess här- 
lighet, — såsom det är fallet i flere bland de allra vackraste 
dikterna i samlingen. Manninens dikter utmärka sig visser- 
ligen äfven genom synnerliga formella förtjenster, hvilka jag 
sÉhiker mitt största erkännande; men då de ofta äro alldeles 
för svårfattliga, så att den poetiska njutningen därigenom känn- 
bart stores, så anser jag riktigast, att honom tillerkännes ett pris 
af endast 1,000 mark. 



Bilaga 3. 

Yttrande af professor F. Gustafsson: 

Bland de till erhållande af pris särskildt föreslagne anser 
jag Johannes Linnankoski ej böra nu ifrågakomma. År 1904 
förordade jag med tvekan honom till pris; hans dåvarande ar- 
l>ete rörde sig på det bibliska gebitet och dramats form gaf det 
en viss fasthet. Nu rör han sig inom verkligheten, men lyckas 
icke gifva något starkare verklighetsintryck i någondera af sina 
berättelser, hvarförutan kompositionen i den större berättelsen 
alls icke är konstnärlig. Oaktadt en viss fart i enskilda situa^ 
tioner verkar det hela uppkonstrueradt och uppradadt. Större 
konstvärde tillmäter jag Maria Haggréns samling, om den ock 
är för obetydlig för att redan nu motivera författarinnans prisbelö- 
ning. Också i Helena Westermarcks och Eva Ljungbergs skild- 
ringar ser jag mer äkta konst än i Linnankoskis något preten- 
siösa arbete. Däremot vill jag för min del bestämdt hålla på 
ett pris för Hjalmar Procopés dram »Belsazars gästabud" 
och hans diktsamling „Mot öknen*, hvilka båda i afseende å 
ämnenas betydenhet och känslans sfyrka stå öfver Gripenbergs 
och Manninens dikter och i tekniskt afseende åter betydligt 
öfverträffa Jämefelts arbete. Jag ville ställa de närmast ifråga 
kommande i denna ordning: Gripenberg, Jämefelt, Procopé och 
Manninen, hvarvid jag sökt för mig förena olika moment i vär- 
desättning: den konstnärliga formen, ingifvelsens styrka och 
känslans intensitet, ämnenas betydenhet och verklighetsvärde. I 
afseende å prisens l)elopp bör dock ett mindre företräde med 
hänseende till använd konstnärsmöda tillerkännas Manninen 
framom Jämefelt och äfven Procopé. 
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Bilaga 4, 
Yttrande af magister Emil Hasselblatt: 

Bland arbeten, utkomna under år 1905, synes mig sär- 
skildt de lyriska diktsamlingar, som utgifvits af Bertel Chipen- 
berg, O. Manninen och Hjalmar Procopé, böra komma i betrak- 
tande vid utgifvandet af statens litterära pris. Af dessa ställer 
sig Gripenbergs ^Oallergrinden" betydligt framom de öfriga, 
ja, framom det mesta som pä mänga är sett dagen inom vär 
vitterhet. Skalden har med denna diktsamling i rikaste mätt 
infriat de löften han med sina tvä tidigare diktsamlingar afgifvit. 
Han framträder nu som en färdig konstnär, hvitken med full 
klarhet om sin dikts mäl och medel söker uttrycken för starka 
och djupa personliga stämningar. Formellt stä dikterna, till 
största delen affattade i sonettens stränga och fordrande form, 
synnerligen högt. Jag finner det därför alldeles gifvet, att Gri- 
penberg i främsta rummet föresläs till pris och dä helst ett 
större sädant, förslagsvis 2,000 mark. 

I andra rummet ville jag jämsides ställa O. Manninen 
och Hjalmar Procopé. Manninen är visserligen som lyriker 
debutant och hans ^Säkeitä" visar hvarken nägon rikare poetisk 
äder eller en särdeles stark fantasi. Formen är ofta tung och 
ovig. Men tankeinnehället är betydande och versifikationen för- 
räder bäde spräkinsikt och smak. Jag tror att Manninens knappa 
och koncentrerade form skall utöfva ett lyckligt inflytande pä 
finskspråkig verskonst. Samma mc^a genomarbetning, samma 
ansvarskänsla gentemot den poetiska uppgiften kännetecknar ej 
Procopés diktsamling. Men den är i stället så mycket friskare, 
mera märkt af ett känsligt temperament. „Mot öknen", hvilken 
diktsamling visserligen af hänsyn till censuren tryckts i Sverige, 
men naturligtvis därför icke kan lämnas obeaktad, präglas af 
fantasi och idérikedom, fari och färg. Skulle denna diktsamling 
emellertid befinnas falla utom ramen för delegationens befogen- 
heter, har Procopé från samma tid att åberopa sig också på ett 
betydande och stori anlagdt skådespel ^Belsazars gästabud', 
som ensamt för sig mycket väl kan göra anspråk på pris. Ehuru 
något utdraget och famlande i strukturen innehåller det scener 
af omisskännlig dramatisk styrka och dialogen utmärker sig ge- 
nom både flykt och kolorit. Jag anser mig på dessa grunder 
kunna förorda såväl Manninen som Procopé till ett pris om 
1,000 mark hvardera. 

Svårare ställer sig jämförelsen och valet mellan öfriga ar- 
beten, som synas kunna komma i fråga. Främst möta en i 
sådant afseende Eino Leino och Larin Kyösti, som hvar- 
dera uppträda med flera arbeten. Den förra har en samling små 
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skådespel „Naamioita*', som innehåller några scener af kraftig 
ingifvelse och fast form. Ingendera visar dock en sådan utveck- 
ling från tidigare premierade arbeten, att en förnyad belöning 
skulle synas rättvis eller önskvärd. Detsamma gäller i ännu 
högre grad om Järnefel t, hvars »Maaemon lapsia* trots äm- 
nets sociala intresse icke synes mig kunna tillmätas något högre 
litterärt värde, främst på grund af den konstnärliga framställ- 
ningens brister. Tendensen framträder ofta i hela sin teoretiska 
nakenhet och boken har hvarken illuderande realitet eller konst- 
närligt perspektiv nog att få läsaren att öfverse härmed. En 
a^ord utveckling framåt synes mig däremot inneligga såväl i 
Joel Lehtonens „Mataleena* och »Villi" som — och i synner- 
het — i J. Linnankoskis »Laulu tulipunaisesta kukasta". Leh- 
tonen företer kanske en ursprungligare begåfning och ett säkrare 
konstnärligt omdöme, men Linnankoski har i sin lifliga åskåd- 
ning och sin delvis rätt lefvande berättarkonst företräden, som 
påkalla en viss uppmärksamhet. Trots kompositionens enformig- 
het och grofva smaklösheter i detaljer vittnar „Laulu tulipunai- 
sesta kukasta" om en naturlig, ehuru oskolad talang. I långt 
hOgre grad än förf:s i fjol prisbelönade idédrama „Ikuinen 
taistelu" är den ett utslag af en själf ständig ingifvelse. Mindre 
betydande förefaller mig frk Haggréns novellsamling »Suh- 
teita". Det är små ögonblicksbilder, helt raskt nedkastade och 
icke utan personlig poäng, men alltför litet öfvertygande att 
motivera ett pris. I lika hög grad kunde då frk. Westermarcks 
, Dolda makter* kunna göra anspråk på att komma i fråga. Jag 
anser mig emellertid böra stanna vid att, ehuru med någon tve- 
kan, förorda Linnankoski till ett pris stort 1,000 mark. 

Såsom af ofvansagda framgår skulle jag alltså finna den 
rättvisaste fördelningen af den disponibla anslagssumman, 5,000 
mark, vara den, att Gripenberg för „ Gallergrinden' skulle er- 
hålla 2,000 mark, Manninen för ^Säkeitä**, Procopé för „Mot 
öknen" och ,»Belsazars gästabud" samt Linnankoski för „Laulu 
tulipunaisesta kukasta* 1,000 mark hvar. Då jag emellertid antar, 
att detta förslag icke kan vinna tillräcklig anslutning, är jag 
villig modifiera det därhän, att Gripenberg och Manninen skulle 
erhålla enhvar 1,500 mark, Procopé och Linnankoski enhvar 
1,000 mark, i det jag beklagar att prisbestämmelserna icke medge 
att 500 mark i stället för förhöjning åt Manninen kunde tilldelas 
Joel Lehtonen som belöning för „Mataleena" och »Villi*. 

Justeradt: 
F. Gustafsson. V. Tarkiainen. 
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Enär delegationens förslag hade förelegat färdigt i slutet 
af maj, hade detsamma då redan af sekreteraren inlämnats till 
Kejserliga senaten. 
Biografi Ofver Delgafs Bestyreisen följande kontrakt mellan Bestyelsens 

M. Wegelius. utsedde delegerade och magister Karl Flodin: 



Kontrakt. 

Mellan Svenska Litteratursällskapet i Finland genom under- 
tecknade, dess Bestyrelses delegerade, och undertecknad, Karl 
Flodin, är denna dag afslutadt följande aftal: 

1) Jag Karl Flodin åtager mig att för Svenska Litteratur- 
sällskapets räkning om Martin Wegelius författa en skildring pi 
svenska språket till ett omfång af omkring tio tryckark, till for- 
matet ungefär motsvarande det mindre i Svenska Litteratursäll- 
skapets skrifter använda. 

2) Manuskriptet bör senast den 15 oktober 1907 inlämnas 
till Svenska Litteratursällskapet, som efter slutad tryckning till 
författaren erlägger etthundra (100) Fmk för sextonsidigt tryckark. 

3) Undertecknad Flodin förbinder sig att icke inom tvä 
år efter arbetets utkommande gifva tillstånd till dess u^ifvande 
i någon svensk eller finsk bearbetning och att ej heller utgifva 
en finsk öfversättning. 

4) Detta aftal gäller en svensk upplaga på högst tre tusen 
(3,000) exemplar. 

5) Författaren, som utan någon särskild ersättning åtager 
sig korrekturläsningen och betalar eventuella kostnader för änd- 
ringar mot manuskriptet, äger att utbekomma tjugufem (25) 
gratisexemplar. 

Af detta kontrakt äro två likalydande exemplar upprättade 
och utväxlade. 

Helsingfors den maj 1906. 

K. Flodin. 
Å Svenska Litteratursällskapets i Fhiland vägnar: 

Af. O. Schybergson. 
Elis Lagerblad. R. F. v. Willebrand. 

Hwasser och Sedan den af professor Gustaf Heinricius på senaste 

Finland, möte anmälda uppsatsen »Om Hwasser och Finland** be- 

hörigen granskats, antogs densamma till publikation i »För- 
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handlingar och Uppsatser*. I manuskriptet skulle på förslag af 
granskarena några förkortningar vidtagas. 

Professor K. G. Leinberg anmälde till publikation en Walhalla. 
uppsats om , Ordenssällskapet Walhalla*. Åt arkivarien uppdrogs 
att genomgå och granska professor Leinbergs bidrag. 

Af doktor Gunnar Castrén anmäldes en uppsats ..Några Dikter från 
dikter från stormaktstiden", hvilken till nästa möte skulle granskas stormaktsti- 
af undertecknad. ^^" 

Till Sällskapets samlingar hade kronofogden G. Enwald Gåfvor. 
i Kajana numera förklarat sig vilja förära de i hans ägo befint- 
liga fyra bref af den af Runeberg besjungne landshöfdingen 
Olof Wibelius äfvensom några aktstycken rörande 1808 års krig, 
hvilka han tidigare hade sändt till Sällskapets påseende. Vidare 
hade magister Alex. Sevön till Sällskapet öfverlämnat två 
häften tillägg och rättelser till W. Lagus* studentmatrikel och 
Axel Bergholms „Sukukiija*, äfvensom doktor Onni Granholm 
ett häfte , Politiska tankar*. 

Rektor Ernst Lagus meddelade ett hittills okändt bref Bref af Por- 
af H. G. Porthan, skrifvet den 28 april 1772 i anledning af than. 
hans fästmös Christina Margaretha Jusleens död till dennas syster 
Ulrika Alopaeus i Borgå. Det rara brefvet tillhör bokhandlaren 
Alvar Lindgren härstädes. Herr Lagus föreslog publikation så- 
väl af detta bref som andra af Porthan, hvilka uppdagats sedan 
Sällskapet utgaf sin senaste samling af Porthans bref. Frågan 
härom ajournerades till nästa sammanträde. 

Statsarkivarien R. Ha u sen förordade till publikation ur en Publikation 
af kamrerskan Hilma Nordenskiöld å Johannisbergs gård i Tusby af historiska 
nyligen till statsarkivet förärad värdefull samling familjepapper aktstycken, 
följande aktstycken : En samtida kopia af ett bref, skrifvet af en 
kommissarie Banck från »lägret vid staden Asov, inte långt ifrån 
mynningen af Bogo-strömmen uti Turkiet d. 12 juli år 1709*. 
Antagande att den olyckliga u^ången af Pultavaslaget vore be- 
kant, berättar brefskrifvaren huruledes den sårade konungen jämte 
honom själf, kanslirådet Miiller, Hyltén och Kocken äfvensom 
några hundra man efter fem dagars marsch genom ödemarker 
lyckats rädda sig till nämnda ori, »fastän ett starkt ryskt parti 
var oss på hälame*, samt uttalar förmodan att konungen nu 
jämte dem skulle söka sig genom Turkiet till Polen. »Gud 
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hjälpe oss snart till ro och hvila*', utropar han. Vidare en in- 
tressant skildring af Katarina II:s sammanträffande med Gustaf III 
i Fredrikshamn midsommartiden 1783, en berättelse, som vä- 
sentligen förfullständigar den Gustaf Mauritz Armfelt lämnat i sin 
dagbok. Däri redogöres bland annat för den mottagning kejsa- 
rinnan, före konungens ankomst, i sitt .palais** gaf åt såväl 
officerare som „ civila betjänte", präster, magistrat och borger- 
skap, „allt péle-méle*, samt den lustiga episod, som därvid 
inträffade. Enhvar trängde sig fram att få kyssa kejsarinnans 
hand, som hon, stående midt i audienssalen, för detta ändamål 
höll utsträckt, allt under det hon resonerade med sina herrar. 
^Ytterst kommo fruntimren, som buro sig nog sjåpigt åt, de 
flesta svängde ryggen till midt för kejsarinnan; men det tokigaste 
var att, sedan de kysst handen och kejsarinnan, enligt bruket, 
ville kyssa dem på pannan, de svängde munnen till och kysste 
midt på munnen, så att hon flere gånger fick torka den.* Det 
blef påtagligen ock i längden för mycket, ty „dörrame slötos 
igen, innan alla, som ämnade komma, hunno fram". 

Utlåtande rörande publikation af dessa aktstycken skulle 
till nästa möte afgifvas af arkivarien. 
Dennyaorto- Doktor P. Nordmann föreslog att Sällskapet skulle ut- 

grafin. tala sig för att den ortografi, hvilken påbjudits i Sverige genom 
kongliga brefvet af den 7 april 1906, måtte successivt införas 
i skolorna i Finland. Frågan härom uppsköts till nästa möte. 
Runebergs- Till Runebergsbiblioteket hade af pastor Wilhelm Palm- 

biblioteket, roth i Ruovesi förärats en interfolierad statskalender för år 1823, 
som tillhört kapten Enehjelm i Saarijärvi, hos hvilken Runeberg 
nämnda år blef informator; af fröken Jetta Humble en gam- 
mal litografi af Runebergs stuga i Jakobstad och ett porträtt af 
Runeberg; af mag. Erik Furuhjelm åtskilliga kompositioner 
till dikter af Runeberg, såväl tryckta som handskrifna, samt af 
doktor Ernst V. Knapeen komposition till en dikt af Runeberg. 
Ny årsmed- Som ny årsmedlem inskrefs fröken Mimmi Flinck härstädes. 

lem. 

Arvid Hultin. 
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Bestyreisens sammanträde den 18 
oktober 1906. 

Ordföranden meddelade att vid Sällskapets korresponde- Hedersbevis- 
rande ledamots, professor Oscar Levertins jordfästning en ning. 
krans från Sällskapet hade nedlagts af frih. R. v. Willebrand. 

Pä förslag af arkivarien godkändes till publikation i »För-i^jya publika- 
handlingar och Uppsatser ** de af statsarkivarien R. Hausenpå tioner, 
senaste sammanträde anmälda bidragen, en skildring af Katarina II:s 
sammanträffande med Gustaf III i Fredrikshamn år 1783 och 
ett bref af en kommissarie Banck från lägret vid staden Asov 
den 12 juli 1709. Däremot lämnades frågan om godkärmande 
af professor K. G. Leinbergs inlämnade uppsats om „ Ordens- 
sällskapet Walhalla* beroende till nästa sammanträde. 

Från förlagsaktiebolaget Söderströmft C:o hade ingått Tysk upplaga 

f(Hjande skrifvelse: ** Fänrik 

Ståls sägner. 

Till Svenska Litteratursällskapet i Finland. 

Redan länge hafva vi varit betänkta på att utgifva en tysk 
upplaga af J. L. Runebergs Fänrik Ståls sägner med illustrationer 
af Albert Edelfelt. De med företaget förbundna stora u^f- 
tema och den ringa utsikten att för verket vinna den nödiga 
kundkretsen hafva tills vida reverkat därhän, att vi icke riskerat 
affären. 

Då emellertid önskvärdt vore att J. L. Runebergs dikt- 
ning blefve känd i vidast möjliga kretsar äfven utom vårt land, 
då dessa sångers outtröttlige och hängifne tolkare d:r W. Eigen- 
brodt varmt hoppas på den publikation, som här är i fråga, och 
då från flere vänner och beundrare af skalden och hans odöd- 
liga sägner uppmaningar att utgifva Fänrik Ståls sägner i en 
tysk uppl^^a med Edelfelts illustrationer allt som oftast inkomma 
till oss, hafva vi ånyo upptagit frågan till diskussion och beslutat 
att, ifall en garanti om fmk 2,000 kunde erhållas, utgifva en 
upplaga af boken i fråga i det format och med de illustrationer, 
som ingå i den danska upplagan. 

Under förhoppning att Svenska Litteratursällskapet i Fin- 
land, som så hängifvet tagit vård om J. L. Runebergs namn 
och minne, ville i sin mån möjliggöra utgifvandet af den tyska 
applagan af Fänrik Ståls sägner med Edelfelts illustrationer, våga 
vi vördsammast anhålla om Sällskapets högtvärderade medverkan. 
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För vår del antaga vi att en garanti af Sällskapet å 500 mark, 
räknadt från den 5 februari 1^7 aderton månader framåt, vore 
tillräcklig för företagets genomförande. 

Högaktningsfullt 

Söderström & C:o Förlagsaktiebolag. 

Guido Hornborg. 

Ordföranden meddelade att statsrådet C. G. Estlander, 
som var förhindrad att närvara vid mötet, i bref till honom på 
det varmaste förordat att Sällskapet, som var stiftadt till Rune- 
bergs minne, skulle genom sin garanti möjliggöra u^fvandet 
af den af förlagsaktiebolaget Söderström & C:o tilltänkta publi- 
kationen. 

Efter en längre diskussion beslöts med 4 röster mot 4, 
hvarvid ordförandens röst afgjorde, att t>evilja en garanti af 500 
mark under förutsättning att bolaget under en tid af två år efter 
arbetets u^fvande icke kommer att hafva någon vinst af företaget. 
Mot beslutet anmäldes reservation af statsarkivarien R. Hausen 
och rektor Ernst Lagus, hvilka ansågo att beviljandet af anslaget 
i fråga saknade stöd i Sällskapets stadgar. 
Den nya Med godkännande af det af doktor P. Nordmann på 

ortografin, senaste möte väckta förslaget beslöts att Sällskapet skulle uttala 
sig för att den ortografi, hvilken påbjudits i Sverige genom 
kongl. brefvet af den 7 april 1906, skulle successivt införas i 
skolorna i Finland. 

Professor F. Gustafsson ansåg Bestyreisen icke böra 
uttala sig i frågan, då densamma icke kände de motiv, som 
föranledt Svenska akademin att välja särskildt de nu beslutna 
reformerna. Dessa reformer strida delvis emot den af akademin 
tidigare proklamerade s. k. samhörighetsprincipen, hvars berätti- 
gande visserligen är tvifvelaktigt, men hvars fortfarande tillämp- 
ning i en del fall bjärt kontrasterar med i ex. det radikala skrif- 
sättet gott från god. Bestyreisens tillstyrkande af akademms 
reform skulle sålunda blott bero på en enkel hänvisning till den 
rent praktiska nyttan af ortografisk enhetlighet på grundvalen 
af akademins auktoritet, men icke stöda sig på någon utred- 
ning af frågan och sålunda sakna all betydelse. 
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Det af rektor Ernst Lagus väckta förslaget om u^f- Bref af Por- 
vandct af en ny samling bref af H. G. Porthan godkändes, utan ***^* 
t\!i tidpunkten för publikationens utkommande närmare fixerades. 
Beslöts att i tidningarna rikta en uppmaning till resp. innehafvare 
af bref af Porthan att för kopiering ställa dem till Sällskapets 
förfogande. 

Till publikation i „ Förhandlingar och Uppsatser* godkän- G. Castréns 
des ,Nigra dikter från stormaktstiden* af Gunnar Castrén. uppsats. 

Enär Sällskapets ombudsman å Fiskars, bergsrådet Albert Ny ombuds- 
von Julin aflidit, beslöts på förslag af skattmästaren att fråga ^^"' 
bergsingenjören A Ib. Lindsay von Julin, huruvida han vore 
benägen att åtaga sig ombudsmannaskapet på orten. 

Arkivarien anmälde att af Sällskapets publikationer tredje Nya skrifter, 
häftet af H. Ven del Is »Ordbok öfver de östsvenska dialekterna" 
samt tredje delen af »Bidrag till Helsingfors stads historia*, ut- 
gifna af P. Nordmann, äro färdiga att utgifvas. Undertryck- 
ning äro för närvarande andra delen af Werner Söderhjelms 
biografi öfver Runeberg, som väntas blifva färdig till julen, äfven- 
som tjugonde delen af »Förhandlingar och Uppsatser*, som skall 
utkomma till nästa årsmöte. 

Från den kommitté, som tidigare nedsatts för att afgifva Finlands 
yttrande rörande ett af doktor P. Nordmann väckt förslag om svenska litte- 
utgifvande af en öfversiktlig framställning af Finlands svenska ^^ ^^ 
litteratur, meddelades att kommittén med fästadt afseende å att 
SäUskapets litterära krafter för närvarande i främsta rummet borde 
tagas i anspråk för fortsättandet och slutförandet af den påbör- 
jade serien »Finlands svenska vitterhet* och med hänsyn till 
att Sällskapets tillgångar äro strängt anlitade för flere tidigare 
beslutna publikationer, ville förorda att det af doktor Nordmann 
väckta förslaget skulle lämnas beroende till framtiden. 

Härtill bifölls. 

TiURunebergsbibliotekethadeaf lektor Aug. Furuhjelm Runebergs- 
förärats första häftet af Fr. Cygnaeus' ströskrift Jääkynttilät, hvari biblioteket 
ingår en uppsats om Runeberg. 

Som nya årsmedlemmar inskrefvos fru Julia Hedengren Nya årsmed- 
härstädes och baningcnjören Edvin Wesén i Jyväskylä. lemmar. 

Arvid Hultln. 
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Bestyreisens sammanträde den 15 
november 1906. 

Statsprisen. Från Ecklesiastikexpeditionen i Kejs. senaten hade till 

Sällskapet ingått nedanstående meddelande: 

Till Svenska Litteratursällskapet 

Helsingfors den 25 oktober 1906. 

Sedan Litteratursällskapet, på grund af Ecklesiastik Expe- 
ditionens skrifvelse af den 13 December 1905 i samråd med 
Finska Litteratursällskapet uppgjort och jämte skrifvelse af den 
16 sistlidne maj till Kejserliga Senaten insändt förslag till pre- 
miering af i landet under år 1905 utkomna skönlitterära origi- 
nalarbeten, har Kejserliga senaten, vid af ärendet i dag skedd 
föredragning, ur det för ändamålet anvisade anslaget femtusen 
mark, i öfverensstämmelse med sagda förslag tilldelat herr Ber- 
tel Gripenberg för diktsamlingen „ Gallergrinden* 1,500 mark, 
herr O. Manninen för diktsamlingen »Säkeitä* 1,300 mark, 
herr Arvid Jämefelt för romanen .Maaemon lapsia* 1,200 mark 
och herr Johannes Linnankoski för romanen »Laulu tulipunaisesta 
kukasta* och berättelsen .Taistelu Heikkilän talosta** 1,000 
mark, hvarjämte Kejseriiga Senaten velat hafva Litteratursällska- 
pet anbefaldt att, enligt stadgandet i nådiga brefvet af den 22 
Februari 1898, i samråd med Finska Litteratursällskapet uppgöra 
och senast inom utgången af November månad år 1907 till 
Kejseriiga Senaten inkomma med förslag till premiering af i 
landet under år 1906 på finska eller svenska språket utkomna 
skönlitterära orignalarbeten, under iakttagande af att premier till 
lägre belopp än ettusen mark icke föreslås till utdelning. 

Detta får Ecklesiastik Expeditionen, enligt Kejserliga Sena- 
tens beslut, Litteratursällskapet till kännedom och iakttagande 
härigenom meddela, äfvensom att Expeditionen ur de till dess 
disposition ställda medel beviljat 100 mark för aflöning af pris- 
kommitténs sekreterare och beshidande af mindre expenser. 

O. Donner. 

G. E, Leino, 

Till medlemmar i en gemensam delegation för afgifvande 

af det af Kejs. senaten infordrade premieringsförslaget utsagos 

professorerna F. Gustafsson och W. Ruin samt amanuensen 

Emil Hasselblatt; till suppleanter doktor P. Nordmann 

Anhållan om och magister Karl Flodin. 

statsunder- Enär det statsunderstöd af 10,000 mark, som Sällskapet 

stöd. 
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för närvarande åtnjuter, utgår med nästinstundande år, beslöts 
på förslag af ordföranden att till Kejs. senaten ingå med an- 
hållan om ett förnyadt årligt understöd af allmänna medel till 
ett förhöjdt l)elopp af 15,000 mark att från början af år 1908 
u^ i tio års tid samt ett tillskottsanslag af 5,000 mark för år 
1907. Åt ordföranden, viceordföranden och sekreteraren upp- 
drev att uppsatta ansökan till Kejs. senaten och skulle i skrif- 
velsen framhållas den fortsatta betydliga utvecklingen af Säll- 
skapets verksamhet och de finansiella svårigheter Sällskapet 
haft att bekämpa under de senaste åren. 

Skattmästaren meddelade att Sällskapet genom arkitekten Grundfond 
J. Ahrenberg fått mottaga en af majoren och skriftställaren *^^ Topelli 
Claes Adolf Adelsköld i Sverige insamlad summa af 100 "^"""'^*- 
kronor som grundfond för uppresande af ett monument öfver 
Z. Topelius. 

Med anledning häraf föreslog undertecknad, ArvidHultin, 
att Bestyreisen skulle ingå till nästinstundande årsmöte med 
förslag om att Sällskapet skulle ställa sig i spetsen för insam- 
lande af medel till uppresande i Helsingfors af en staty öfver 
Sällskapets hedersledamot Z. Topelius. Förslaget ajournerades 
till nästa sammanträde. 

Från kommittén för utgifvande af serien , Finlands svenska Finlands 
vitterhet* meddelades genom ordföranden, att statsrådet C. G. ^^^^^^\ 
Estlander hade afsagt sig uppdraget att utgifva Creutz*, Fran- 
zéns och Åbo-tidens efter 1809 vitterhetsalster. På förslag af 
kommittén uppdrogs åt undertecknad, Arvid Hult in, att ut- 
gifva valda vitterhetsarbeten af G. F. Creutz och frihetstidens 
skalder samt åt rektor Ernst Lagus att utgifva den gusta- 
vianska tidens vitterhetsalster. Beträffande de ännu återstående 
delarna af serien skulle kommittén framdeles inkomma medförslag. 

Den kommitté, som hade utsetts för att afg^fva yttrande 
rörande ett af doktor P. Nordmann väckt förslag om utgif-B^d ur Fln- 
vande af en serie ,Blad ur Finlands kulturhistoria-, förordade att ^^^^^Jj""^' 
Sällskapet skulle skrida till en publikation i det af förslagsstäl- 
laren angifna syftet Början skule göras med en serie skild- 
rii^r från Finlands medeltidshistoria och hade kommittén tänkt 
sig ett arvode af 100 mark per tryckark. Förslaget godkändes 
och utsagos till medlemmar i en redaktionskommitté för pub- 
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Godkflnd 

uppsats. 

Falckenska 
priset 



Pris åt Hj. 
Procopé. 



likatjonens bedrifvande statsarkivarien R. H au sen, doktor P. 
Nordmann och professor M. G. Schybergson. 

Till publikation i »Förhandlingar och Uppsatser' antogs 
den af professor K. G. Leinberg på ett tidigare möte anmälda 
uppsatsen om , Ordenssällskapet Walhalla''. 

Tillsattes en prisnämd för att till Bestyreisen inkomma 
med förslag om bortgifvande af det Falckenska priset. Till 
medlemmar i nämden utsagos statsarkivarien R. Hausen, frih. 
R. F. v. Willebrand samt undertecknad, Arvid Hultin, 
samt till suppleant rektor Ernst Lagus. 

Undertecknad uppläste följande förslag om utgifvande af 
ett extra pris åt Hjalmar Procopé: 

Till Bestyreisen för Svenska Litteratursällskapet i Finland, 

När litteratursällskapens delegation förehade frågan om 
fördelningen af statens litterära pns för år 1905, föreslogo tvenne 
af Svenska Litteratursällskapets delegerade, att Hjalmar Procopé 
skulle tillerkännas ett pris af 1,000 mark. Detta förslag vann 
understöd af en af Finska Litteratursällskapets representanter, 
men förföll vid sammanjämkningen på grund af att anslags- 
summan icke ansågs medgifva utdelandet af flera än f3rra pris. 
I lika hög grad som flertalet af de prisbelönade finskspråkiga 
författarena hade dock Procopé varit förtjänt af ett pris. Hans 
tvenne böcker från 1905, diktsamlingen „Mot öknen* och skå- 
despelet ,Belsazars gästabud", visa en af sevärd utveckling, som 
icke bör lämnas obeaktad. De äga tillsammans ett betydande 
poetiskt värde och vittna fördelaktigt om framsteg såväl hvad 
innehållets fördjupning som formens afslipning beträffar. I 
diktsamlingen tala med fulla lungor ruelsens bith'a stämmor, 
både den personliga, som bränner ur djupet af skaldens egen 
själ, och den politiska, som höjer sig till harmfuU förbittring 
eller trotsig, utmanande flykt. Skådespelet „Belsazars gästabud", 
som för närvarande med framgång uppföres på Svenska teatern, 
har trots sin onekliga dramatiska svaghet en storhet i linjerna 
och en kraft i ansatsen, som fängsla åskådaren. Det synes 
därför ligga nära till hands, att Svenska Litteratursällskapet ville 
på sätt, som förut ägt rum både med Arvid Möme och J. W. 
Nyländer, rätta den orättvisa, som vid nuvarande anordning för 
utdelning af statsprisen nästan regelbundet synes ågå landets 
svenskspråkiga författare. Betydelsen af en dylik uppmuntran 
för en diktares framtida produktion får ej underskattas. Isynner- 
het vore den på sin plats i detta fall, då Procopé ännu ej 
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kommit i åtnjutande af något af de understöd, som för vissa af 
hans kolleger flödat så rikligt. Vi ville därför föreslå, att Svenska 
Litteratursällskapet ur sina medel ville anslå 1,000 mark till 
pris åt Hjalmar Procopé för .Mot öknen" och »Belsazars gästabud ''. 
Helsingfors den 15 november 1906. 

Arvid Hultin. F, Qustafsson, 

Förslaget ajournerades till nästa sammanträde. 

Till ombudsman å Fiskars antogs bergsingenjören Alb. Ny ombuds- 
Lindsay von Julin. "*"• 

Som nya årsmedlemmar inskrefvos i Sällskapet fröken Gert- Nya medlem- 
nid Lagerborg härstädes och vicehäradshöfding P. W. Snellman i ""• 
Uleåborg. 

Till Runebergsbiblioteket hade professor W. Söderhjelm Runebergs 
förärat ett öfvertryck af sitt föredrag påårsmötet 1904 om ^J.L. WbHotcket 
Runebergs betydelse som skald **. 

Arvid Httltln. 



Bestyreisens sammanträde den 20 
december 1906. 

Ordföranden meddelade att han hade nedlagt en krans Hedersbevis- 
från Sällskapet vid Sällskapets forne skattmästares, senator "^S* 
Kasten Antells jordfästning. 

Anmäldes att enligt Bestyreisens beslut en ansökan af Ansökan om 
följande lydelse om fömyadt statsunderstöd till förhöjdt belopp statsunder- 
hade inlämnats till Kejs. senaten: ^ 

Enär det af Eders Kejserliga Majestät, enligt Kejserliga 
Senatens för Finland resolution af den 3 september 1902, åt 
Svenska Litteratursällskapet i Finland i nåder beviljade årliga 
understöd ur allmänna medel af tiotusen (10,000) mark att från 
den 1 Januari 1903 utgå i fem års tid, med nästinstundande år 
1907 upphör, vågar Sällskapet i djupaste underdånighet anhålla, 
det täcktes Eders Kejserliga Majestät i nåder fortfarande hugna 
Sällskapet med ett årligt understöd af allmänna medel samt att 
beloppet af detsamma, i anseende till den fortsatta betydliga 
atvecklingen af Sällskapets verksamhet och på grund af de 
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finansiella svårigheter Sällskapet under de senaste iren haft att 
bekämpa, måtte höjas till femtontusen (15,000) mark att från början 
af år 1908 utgå i tio års tid samt att för år 1907 ett tillskotts- 
anslag af femtusen (5,000) mark måtte i nåder beviljas Säll- 
skapet. Och vågar Sällskapet till stöd för denna sin anhållan 
i djupaste underdånighet anföra följande: 

Under den tid af i det närmaste tjugutvå år, som förflutit 
sedan Svenska Litteratursällskapet i Finland stiftades, har det 
förunnats Sällskapet att utöfva en icke obetydlig verksamhet, 
förnämligast genom utgifvandet af publikationer, men äfven ge- 
nom litterära pris och understöd för insamlande af folklore 
samt andra litterära företag, som öfverensstämt med Sällskapets 
S3rften. Sällskapets skrifter lämna, såsom Sällskapet vågar hop- 
pas, värdefulla bidrag till den inhemska litteratur- och kulturhis- 
torien samt språkforskningen, hvilka bidrag utan Sällskapets 
medverkan och understöd till större delen antagligen icke kom- 
mit att se dagen. Bland större publikationer må särskildt nämnas 
de Porthanska och Caloniusska brefsamlingama, de fyra stån- 
dens protokoll vid 1809 års landtdag i Borgå, Åbo akademis 
studentmatrikel, Åbo universitets lärdomshistoria, den påbegynta 
serien Finlands svenska vitterhet, de stora festpublikationema till 
Johan Ludvig Runebergs hundraårsjubileum. Sällskapets „ För- 
handlingar och Uppsatser'', af hvilka 19 delar utkommit m. m. 

Men det är själffallet att då flertalet af Sällskapets publi- 
kationer till sitt innehåll är af rent vetenskaplig art, och de öf- 
riga företrädesvis vända sig till en vetenskapligt bildad och för 
vetenskapliga framställningar i populär form intresserad allmänhet, 
spridningen, utom kretsen af Sällskapets medlemmar, icke kun- 
nat blifva synnerligen stor. Sällskapets inkomster af försålda 
publikationer har därför varit ringa i jämförelse med de kost- 
nader, som af Sällskapet nedlagts å desamma. Så utgjorde 
inkomsten af försålda skrifter under hela tjuguårsperioden 1885 
— 1905 28,114 mark 46 penni, medan utgifterna för publikatio- 
nerna under samma tid stego till 307,273 mark 94 penni. 

Sedan Sällskapet för fem år sedan fann sig föranlåtet att 
vända sig till Eders Kejserliga Majestät med underdånig an- 
hållan om fortsatt understöd af allmänna medel, ha särskilda 
omständigheter vållat en rubbning i Sällskapets ekonomiska ställ- 
ning. Sällskapets önskan att på ett värdigt sätt högtidlighåUa 
hundraårsminnet af J. L. Runebergs födelse genom tvenne större 
publikationer föranledde dryga kostnader, genom hvilka ett be- 
tydande deficit uppstod i Sällskapets budget. Den 31 december 
1905 understego inkomsterna utgifterna med 8,380 mark 40 
penni. För innevarande år äro utgifterna enligt budgetförslaget 
kalkylerade till 46,700 mark, medan inkomsterna endast äro be- 
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räknade till 39,100 mark, hvadan underbalansen vid årets slut 
blifver 15,980 mark 45 penni. Denna brist i Sällskapets bud- 
get, som under de senaste åren visat en stigande tendens, är i 
b% grad ägnad att verka hämmande på Sällskapets verksamhet. 
Som belysande i sådant afseende må framhållas, att Sällskapet 
redan förbundit sig till publikation af ett större antal arbeten, 
för hvilkas tryckning under nu rådande ekonomiska ställning 
medel ej finnas för handen. Bland arbeten, som för närvarande 
vänta på tryckning, må framhållas en upplaga af Elias Lönnrots 
svenska skrifter. Filosofins studium vid Åbo universitet af stats- 
rådet Th. Rein, en lefnadsteckning öfver Henrik Gabriel Porthan 
af M. G. Schybergson, fortsättningen på serien Finlands svenska 
vitterhet och på den nya af Sällskapet påbörjade upplagan af 
Pehr Kalms Resa till Norra Amerika, en besluten serie popu- 
lära kulturhistoriska skildringar ur Finlands historia m. fl. 

Som en behjärtansvärd omständighet må framhållas att af 
totalsumman af Sällskapets utgifter vid senaste års utgång, sti- 
gande till 417,960 mark 77 penni, endast fjärdedelen eller 
108,500 mark bestridts med allmänna medel, medan återstående 
tre fjärdedelar bekostats med medel, som hopbragts genom en- 
skildes offervillighet. 

Med åberopande af ofvanstående vågar Sällskapet hysa 
den fasta förhoppning, att Eders Kejseriiga Majestät täcktes i 
nåder bevilja Sällskapet ett fömyadt understöd af allmänna me- 
del till ett belopp af 15,000 mark om året att från början af 
år 1908 åtnjutas i 10 års tid, äfvensom för 1907 ett tillskotts- 
anslag af 5,000 mark. 

Härjämte bilägges underdånigst ett exemplar af Sällska- 
pets öfverhetligt fastställda stadgar, tvenne af Sällskapets skatt- 
mästare uppgjorda tablåer öfver Sällskapets ställning äfvensom 
förteckning öfver samtliga af Sällskapet hittills utgifna publika- 
tioner. 

Professor F. Gustafsson och magister Emil Hassel- Premierings- 
blått hade afsagt sig uppdraget att fungera som medlemmar kommittén, 
af den gemensamma delegationen för uppgörande af förslag till 
premiering af i landet under år 1906 utkomna skönlitterära ori- 
ginalarbeten. I deras ställe utsagos till medlemmar magister 
Karl Flodin och docenten Yrjö Hirn samt till suppleant i 
stället för den förstnämnde e. o. amanuensen Olaf Homén. 

Från professor Werner Söderhjelm hade ingått nedan- Tacksägelse 

stående skrifvelse: *^ ^- ^^®'- 

hjelm. 
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Till Svenska Litteratursällskapets i Finland Besfyrelse. 

I det ögonblick, då jag afslutar tryckningen af mitt arbete 
om Runebergs lif och diktning, ber jag att till bestyreisen få 
uttala ett tack för att den åt mig anförtrott denna uppgift, 
i sitt slag den största och ärofullaste som kan tilldelas en finsk 
litteraturhistoriker. Mitt hopp är, att bestyreisen icke skall finna 
sitt förtroende alldeles sviket; mig själf har arbetet, så öfver- 
väldigande det än ofta tett sig, bragt allsidig lärdom, glädje 
och nytta. 

Att omfånget icke oväsentligt öfverstigit det i kontraktet 
stipulerade antalet ark, skall finna sin förklaring, då man tager 
i betraktande min arbetsplan, den enda i mitt tycke lämpliga 
och möjliga. 

Jag anhåller att till bestyreisens förfogande få ställa mina 
afskrifter ur de bref och andra meddelanden, hvilka till Rune- 
berg inflöto från många håll efter det Sägnernas första del of- 
fentliggjorts och hvilka, såsom i de allra flesta fall nedskrifna 
af veteraner, tyckas mig utgöra intressanta bidrag till 1808 — 09 
års krigshistoria. Anses en publikation af dessa aktstycken, 
hvilka jag deponerat i Sällskapets arkiv, lämplig, är jag beredd 
att vid densamma biträda. 

Helsingfors den 12 december 1906. 

Med utmärkt h^aktning 

Werner Söderhjelm, 

Åt rektor Ernst Lagus uppdrogs att genomgå brefven 
och meddelandena till Runeberg samt att därom framdeles af- 
gifva yttrande till Bestyreisen. 
Delegationen Till Sällskapets medlem i delegationen för de vetenskap- 

för vet före- liga föreningamas hus återvaldes professor M. G. Schyberg- 
nlngama. gon och till suppleant professor F. Gustafsson. 
F. Cygnaei Väcktes förslag om att högtidlighålla hundraårsdagen af 

hundraårs- Fredrik Cygnaeus, födelse, som infaller den 1 nästkommande 
jubileum. ^^^^ Beslöts att fira dagen med ett extra sammanträde af 
Sällskapet, hvarvid ett föredrag skulle hållas berörande någon 
sida af Cygnaeus' verksamhet. Till föredragare utsågs under- 
tecknad, Arvid Hultin. 
F. kadetter- Skattmästaren meddelade att af de ännu utestående med- 

nas fond. len af finska kadettemas till Sällskapet donerade fond hade in- 
betalts 173 mark 75 p:i äfvensom att han placerat en del af 
Sällskapets medel i h3rpoteksföreningens 4 Vs procents obligationer. 
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BeslMs att Bestyreisens sammanträden under är 1907 Sammanträ- 
skulle äga rum å följande dagar: 17 januari, 21 februari, 21 ^^' 
mars, 18 april, 16 maj, 19 september, 17 oktober, 21 novem- 
t)er, 19 december. 

Följande nya årsmedlemmar inskrefvos i Sällskapet: Hangö: Nya med- 
godsägaren A. Jansson-Gylphe, herr E. Juslén, kapten G. Pet- lemmar, 
tersson, disponenten V. Rönnqvist, handlanden C. Staudinger, 
packhusinspektorema H. G. Wallin och K. Åkerblom samt kap- 
ten B. Åkerman. Kaj an a: postförvaltaren T. Strömberg och 
forstmästaren G. Antell. Kexholm: fil. kandidaten K. W. 
Relander. Kotka: fil. magistrame A. L. Forssell och Uno ' 
Jansson. Nystad: herr Karl Anhenius. S:t Michel: doktor 
K. W. Nyberg, kapten Eug. Schönberg och häradshöfding A. 
Kalm. Vasa: direktör B. Hahl och kollegan Selim Mikander. 

Arvid Httltln. 



Politik och personlighet 

FOrediag vid Svenska Litteratursällskapets årshögtid den 5 februari 1906. 
Af Wald. Ruin. 



M. D. o. H.I 

Svenska Litteratursällskapet begår denna gång sin års- 
fest, vårt folk firar minnet af sin störste skalds födelse vid 
en tidpunkt, då det politiska intresset afgjordt trängt sig i 
förgrunden och behärskar oss med nästan tyrannisk makt. 
Politik är, som man säger, dagens lösen — icke personlighet. 
Mången, som eljes aktat för vinning att ägna en snabbt 
förflygande julferie åt efterlängtad fördjupning i vetenskap 
eller litteratur, har nu knappast tyckt sig ha samvete där- 
till, utan i stället kanske anträffats ä sin kammare i ansträngd 
begrundning af det parlamentariska valproblemet. Vid- 
sträckta samhällslager, som härtills i allmänhet låtit politi- 
ken gå högt öfver sina hufvuden, ha nu setts gripna, ända 
tQl yra, af dess spörsmål. Ja, t. o. m. de, hvilka man af 
ålder tänkt sig främst stående vakt vid det personliga lifvets 
härdar, de, hvilkas varma, säkra förståelse för det rent 
mänskliga, oss alla förenande, härtills utgjort motvikt mot 
strid och splittring, ett sannskyldigt kitt i samhället, äfven 
^^ ~" jäg menar naturligtvis kvinnorna — räcka nu ut 
handen efter ett politiskt värf, redo att slitas mellan par- 
tierna, redo att, om det så gällde, med själfva friden som 
insats, reklamera sin rätt i det offentliga lifvet. 

Och vare allt detta nämndt utan afsikt att klandra 
eller söka dämma den politiska vårfloden. Skymtar icke 
här fastmer hoppet, att politiken själf på sådana vägar, ge- 
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nom att öppnas för nya, friska tillflöden från arbetets och 
hemmens vakthärdar, alltmer skall humaniseras? Vi kunna 
t. o. m. direkt stöda en sådan ljusare framtidssyn genom 
ett resonnemang, som kanske skall förefalla en och annan 
alltför allmänt och konstruerande, men som väl måste vara 
så för att kunna förhjälpa oss till en utsikt utöfver stun- 
dens vansklighet och förvirring. Den största fara vid stäl- 
landet af framtidshoroskop är väl dock att blifva häftande 
vid öfvergående missgrepp och vedervärdigheter och af dem 
eventuellt skrämmas och fördystras. 

Jag frågar då: hvad är väl öfver hufvud villkoret för att 
en verksamhet skall vara i högre mening human, det är 
människan värdig, för henne tjänlig, alltså icke upprifvande, 
stötande, deprimerande utan fastmer Ijrftande, lifvande, be- 
friande? Pestalozzi, han som för hundra år sedan allra 
djupast begrundade just detta tema, i ty att det då redan, 
eller rättare först då gällde att göra arbetaren delaktig af 
humanitet, att så att säga åt mänskligheten förvärfva sam- 
hällets lägst stående element, för hvilka den nyss timade 
stora revolutionen tycktes ställa i utsikt äfven politiska rättig- 
heter och förpliktelser, Pestalozzi bjuder oss på vår fråga i 
hufvudsak följande svar: skall den humana verksamheten 
förtjäna detta namn, vara till sann båtnad, både utåt alst- 
rande god frukt och inåt lyckliggörande sin egen bärare, 
så bör den innesluta en samklang af olika grundkrafter, 
de där icke ostraffadt få skiljas åt och i ensidighet belastas. 
Han älskar föreställa sig dessa människonaturens krafter 
såsom trenne och symboliskt beteckna dem såsom hufvu- 
dets, hjärtats och handens. Med hufvudet afser han då 
tydligen de intellektuella funktionerna, tankens klarhet i att 
öfverskåda vägarna, varsna möjligheterna, bedöma och ut- 
finna medlen; såsom hjärtats kraft sammanfattas hela den 
rika känsloresonnansen med utstrålning af höga, energiska 
impulser, alltså värmen, hängifningen, offervilligheten inför 
sedliga kraf; handen slutligen symboliserar kraften att ut- 
föra, att utåt gestalta, under praktisk behärskning af ett 
stycke realitet, sådant som det yttre materialet eller till- 
äfventyrs en realitet i andligare mening. 
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Vi hinna ej närmare efterse, hurusom i själfva verket 
en human gärning i ordets rätta betydelse och än mer en 
hel lycklig och harmonisk lifsgestaltning ytterst beror af 
alla dessa krafters närhet och samgående uppodling hos 
den enskilda personligheten. Den stora pestalozziska tan- 
ken från nittonde seklets början blef närmast blott ett testa- 
mente till pedagogerna. Så mycket nu dessa än tro sig 
ha hållit det testamentet i ära, så tror jag dock, att domen 
hundra år senare lyder, att det ej ens inom ungdomsbild- 
ningens begränsade sfär lyckats oss allmännare förverkliga 
den pestalozziska humaniteten, tillgodose krafvet på de 
mänskliga grundkrafternas jämviktsläge. Ett sekels bemö- 
danden ha synbarligen ej varit nog att motverka tusenåriga 
skoltraditioner: hufvudets moment, den intellektuella dimen- 
sionen har framgent i andens växt varit ensidigt framträ- 
dande. Också har den kända intellektualistiska bildnings- 
typen jämt fått sitta emellan under angrepp från tvenne 
håll, där man tydligen kunnat upptäcka å ena sidan han- 
dens å andra sidan hjärtats synpunkter och målsmanskap. 
Att fostra människor till handling, att gifva själfva kunska- 
pen praktisk syftning, ja, att taga arbetet direkte som bild- 
ningselement till heders äfven i skolan, det har Ijudligt 
yrkats från det ena hållet, där man med förkärlek fört 
Friedrich Fröbels namn i skölden och helt visst kunnat 
påräkna arbetareklassens särskilda sympati — det är 
icke heller en tillfällighet eller beroende blott på arbetare- 
familjemas yttre lefnadsvillkor, att de åt den fröbelska barn- 
trädgårdstanken gifvit sitt förtroendes understöd. — Att i ar- 
betet med ungdomen inleda mer af den varma känsloström, 
som, stammande från idealmedvetandet, kan elda fantasin 
till uppflykt, viljan till hängifvenhet, se där hvad som ford- 
rats från det andra hållet, det håll, där man kunnat vara 
säker att påträffa den framsynta kvinnans insats i bild- 
ningskampen och där för öfrigt skalderna lämnat ett bi- 
stånd, hvars betydelse ej kan öfverskattas. Intellektualism 
i bildningen är, som sagdt, hvad man från båda hållen 
velat komma åt, den typ alltså, som företer kunskaper 
kanske utöfver husbehof och redig tanke, men handfallen- 
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het inför verket, trytante inspiration, lamhet i vilja. Skola 
vi då behålla intellektualismen i — politiken? Den frågan 
synes med ens nästan mera brännande. 

Ty innan vi ännu hunnit till en tillfredsställande lös- 
ning af individualbildningens problem, ryckas vi af den 
historiska strömmen allaredan nya uppgifter till möte. Från 
det personliga lifvets företeelser dragés intresset till själfva 
nationens lif, den stora individens, som i omfattande, kol- 
lektiv form, därvid möjligast alla lager skola vara företrädda, 
vill skrida till handling, formande själf sitt öde, läggande 
nya politiska och sociala grundvalar för sitt lif. Hvad skall 
då åt denna politiska verksamhet gifva hälsa och fram- 
gång, tillförsäkra prägeln af sann humanitet, som äfven här 
är oumbärlig, ity att den innesluter både sedligt värde 
och verklig tillfredsställelse? Det är för mig intet tvifvel att 
den pestalozziska synpunkten, som ju närmast skulle gälla 
det individuella lifvet, äger sin betydelsefulla tillämpning 
på den verksamhet af större, förnämare dimensioner, som 
uppbäres af ett helt folk. Äfven här bör det heta: hufvu- 
dets kraft gör det ej ensam, äfven hjärtats och handens 
måste vara med, — de medföra helt visst, till det helas 
båtnad, hvar sin speciella syn på tingen, sin ställning till 
lifvet, medföra en karaktäristisk form af vishet, som den 
ensidigt orienterade förståndsverksamheten, med allt sitt 
uppbud af kunskap och klokskap, ej skall kunna ersätta. 
För sig bli alla dessa krafter sterila, men alla i förening 
och stödjande hvarandra bringa de det kanske också i po- 
litiken upp till den lyckliggörande värdiga „ människovis- 
het", som siaren från 19:de seklets början drömmer om. 

Här ledes då tanken ovillkoriigt på de samhällsele- 
ment, som hos oss för närvarande kämpa för sin politiska 
talan. Äro vi ej berättigade att vänta oss den handens 
vishet och egenartade lifssyn, som vi funno så önsklig, så 
oersättlig, framför allt hos den lägre arbetande befolknin- 
gen, dessa många som, kämpande för de nödvändigaste 
lifsvillkoren, på sin egen person få känna realitetens tryck, 
i själfva handlingsmomentet inhämta tingens natur, pröfva 
farans vidd och olyckans djup, men äfven smaka seger- 



Politik och personlighet 



fröjden vid vikande motstånd och sporras till ökad till- 
tagsenhet? — Och äro vi icke å andra sidan berättigade 
att, utan att falla i det utslitna romantiska maneret, där 
kvinnan hyllas som högsta instans i hjärtats lagstiftning 
och domsrätt, dock föreställa oss henne, där hon inträder 
i den politiska rädsförsamlingen, genomvärmd af hemmets 
karaktäristiska regim, medförande det blida, det positivt 
välgörande och helande, men också det modiga, som, när 
det gäller, fortgår till uppoffringens yttersta gräns? Och så 
fråga vi: behöfver vår politik något af det ena och det 
andra? Huru är väl politiken? 

Det märkes lätt, och jag nämnde det redan, hvilken 
den ensidighet är, som för politiken blifvit ödesdiger och 
det i än högre grad än för bildningsväsendet: intellektua- 
lism äfven här, förståndets tydliga öfvervälde. Där de sed- 
liga målen, som sammangå med människokärlekens, ej 
varit nog starkt inspirerade och betonade, har alltid mas- 
san af kunskap och klokskap ställts i de lägre begärens 
tjänst, i politiken uti maktlystnadens, vinningslystnadens 
tjänst. Egoismen har härvid underförståtts som den natur- 
ligaste af alla drifkrafter, och i synnerhet har den utan alla 
betänkligheter utropats som fullt legitim, där den antagit 
den mera imponerande gestalten af en hel nations, ett poli- 
tiskt samhälles egoism. Vid häfdandet af en sådan har 
man då tyckt sig höjd öfver snart sagdt alla hänsyn, alla 
normer, — det ha i många fall de små nationerna bittrast 
fått erfara. Rätten var helt enkelt den starkares, annat för- 
mådde förståndet ej se. Och detta tillämpades i de stora, 
politiska förhållandena med så mycket mindre betänklighet, 
som en på sitt sätt genialisk nationalekonomisk doktrin, 
med namn och nimbus af „ liberalism", ansåg sig böra 
ordna äfven de minsta förhållanden, där det gällde enskil- 
das förvärf, efter precis samma recept: det bekanta „laissez 
faire, laissez passer", en maning till hänsynslösaste kon- 
kunens. Låt vara, själfva klokskapen pålade diverse skran- 
kor: det blef ett kalkylerande med chancer, ett afvägande 
af fördelar, i flere fall ett utletande af s. k. gemensamma 
intressen, hvilkas förmåga att sammanhålla individer, sam- 
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manhålla partier eller olika nationer ansågs tillförlitligare 
än några som helst spontant tillmöteskommande känslors, 
än hvarje »union af hjärtan", den man för resten på den 
intellektualistiska ståndpunkten knappast trodde uppå. Men 
allianserna, de heliga och de oheliga, höllo icke; en ringa 
ändring i konjunkturer och det ernådda samförståndet låg 
i spillror, och med all sin finhet och förtänksamhet, allt 
vägande och kalkylerande, har politiken i fråga ej kunnat 
undgå att gång på gång hamna vid konflikter af allra bru- 
talaste slag. Är det då denna härlighet, man skall vara så 
mån om, att man principiellt behöfde skaka på hufvudet åt 
de nya kraftemas, åt arbetarenas och kvinnomas politiska 
invasion? 

Jag tänker, att man tvärtom kan hälsa den med vissa 
förhoppningar om ett bättre sakemas läge äfven utan att 
blifva orättvis mot det gamla och gå till svartmålning däraf, 
såsom det blifvit exempelvis socialistemas sed att göra. 
Den nyare tidens politik kan helt visst också uppvisa icke 
så få segrar åt den sanna humanitetens sak. Men i många 
fall, om icke de flesta, skall man dock vid närmare betrak- 
tande finna, att de gjorda framstegen känts som mer eller 
mindre bittra eftergifter åt hvad man kallat tidens stora 
oundgängliga kraf. Och hvar ha dessa kraf mest försports? 
Säkert icke mest och föga personligt inom de egentliga 
politikernas led, utan i regeln först och så all tmer hög- 
Ijudt, som ett sjudande svall, inom den breda opinion, som 
danas genom tusendes röster, de där stå politiken mer eller 
mindre fjärran. Slutsatsen synes här enkel nog: låt då 
dessa samhällselement, som härförinnan vetat afvinna den 
politiska inertien och betänksamheten åtskillig mark till 
förmån för humaniteten, låt dem också direkte föra sin ta- 
lan i de politiska rådsförsamlingarna. Att det „ sjudande 
svallet** märkbart skall aftaga blir väl häraf den icke minst 
välkomna följden. En vida viktigare, i alla fall den säkrare 
orientering vid andra lifsvärden, än de af hufvudet omfat- 
tade, af begären ingifna, som härmed ställes i utsikt för 
politiken. 

M. H. Har jag i det föregående med ett grepp på 
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krafternas rika, harmoniska samklang, sådan vi hälsa den 
hos den normala personligheten, fattat i sikte politikens 
humanisering efter enahanda förebild, så lönar det mödan 
att nu, om än helt flyktigt, kasta en blick i omvänd rikt- 
ning, vägande det bidrag, den politiska verksamheten kan 
lämna till personlig fullkomning. Jag menar det enkelt så: 
de politiska uppgifterna kunde ju synas svåra, alldeles 
öfver höfvan svåra för alla dessa omogna, som nu tränga 
sig fram till den politiska vädjobanan. Men jag tror, att 
de i och genom själfva den politiska verksamheten skola 
växa sådana uppgifter till möte och att det slutligen föga 
ges någon annan väg att på förhand framkalla och säker- 
ställa den önskliga mognaden. I detta afseende resonnera 
vi nuförtiden, tack vare bl. a. en sociologisk, på evolutions- 
lära grundad visdom, något annorlunda, än man mestadels 
gjorde för hundra år sedan. Det fanns då så mången, som 
i princip sade sig kunna godkänna folkväldet, men som i 
praktiken ville afstå därifrån, så länge individerna, som det 
hette, ännu ej ägde politisk mognad. Detta innebar emel- 
lertid, strängt taget, den goda sakens suspenderande på 
oöfverskådlig tid. Ty huru kunde väl å andra sidan den 
politiska mognaden vinnas och konstateras utan den offent- 
liga politiska vädjobanan, under intressenas allmänna läger- 
vall? I sådana fall måste dock något riskeras, folkbildnin- 
gen visseriigen å ena sidan energiskt pådrifvas, men å 
andra sidan också steget till politiken uttagas, innan ännu 
alla garantier äro förhanden att folkförsamlingarna rekryte- 
ras af idel mogna, — det återstående måste lifvet själft, 
måste det öfverhängande praktiska krafvet och ansvaret 
göra, och detta återstående blir kanske ändå hufvud- 
stycket, som af ingen teori, ingen lära i vanlig mening 
kunnat ersättas. Hvem minnes ej i detta sammanhang 
det gamla resonnemanget om kvinnans olämplighet för 
det ena eller det andra, exempelvis för ett politiskt värf: 
hon har, sade man, därtill alldeles för litet objektivitet och 
logisk sans, behärskas af intresse för det personliga, ej för 
det sociala, ledes af välvilja långt mer än af rättvisa o. s. v. 
Vi svara nuförtiden: men detta är väl till god del just 
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förhållandenas fel. Ingen uppfostran i världen skall med 
framgång kunna betona och genom generationer kultivera 
egenskaper, de där i lifvet föga tagas i anspråk, och det 
är då allra minst skäl att också framgent undandraga så- 
dana svagare framträdande anlag lifvets skola, den enda 
som slutligen kunde förhjälpa dem till stadga och bety- 
denhet. 

Det är icke utan, att också Pestalozzi skiljer åt, hvad 
som intimare hör ihop, då han anger sin ställning till den 
stora revolutionen i orden: »Massomas välde, så länge det 
ej grundar sig på en föregående individualförädling af alla 
enskilda krafter, hvaraf dessa massor bestå, är en våda för 
den sanna välfärden'*. Också här heter det alltså: bild- 
ning först, politik sedan, men antydes ej tanken: bildning 
genom politik, med andra ord tanken, att något måste 
riskeras, i ty att man eljes aldrig blefve färdig ens med 
förutsättningarna. Pestalozzi själf drabbas af ingen miss- 
tanke att genom hänvisningen till vådorna af massomas 
välde utan föregående individualförädling vilja suspendera 
en god sak. Beslutsamt, heroiskt fattar han sitt parti, gif- 
vande sig till skolmästare i Stanz, öfvertygad att därmed, 
som han säger, »förverkliga en af tidens största idéer* och 
i fråga om sitt värfs betydenhet kunna täfla med tidens 
mest inflytelserike statsman. Det var uppslaget till inten- 
sivt folkbildningsarbete, som sedan i växande proportioner 
fortgått intill våra dagar, hvamnder Pestalozzis spådom till 
ministern Stapfer, att fröet, som han nedlagt i tvifvelaktig 
jord i Stanz, skulle blifva till ett världsträd, öfverskuggande 
hela jorderingen, rikligt gick i uppfyllelse. Och dock är 
det, som om vi nu åter öfverrumplades af väridshändelsema. 
När maningen, kraftigare än någonsin, utgår till massorna 
och från massorna om allmänt deltagande i politiskt arbete, 
märka vi, att den »individualförädling af alla enskilda krafter, 
hvaraf massorna bestå", som Pestalozzi fordrat, ej ens när- 
melsevis hunnit till lycklig afslutning. Själfva den bristande 
framgången af det folkbildningsarbete, vi härtills bedrifvit, 
skall mana oss att eftertänka, huruvida ej ett väsentligt 
villkor för att däri lyckas, härtills saknats oss och hum- 



Politik och personlighet 



vida icke detta villkor just var ett sundt offentligt lif, där 
nationens alla goda krafter kunde tillvaratagas, dess behof 
komma till uttryck. Det skall aldrig lyckas en grupp af 
upplysta — eller låt vara en enskild högre samhällsklass — 
att ställa det väl för ett helt folk ens i uppfostringsangelä- 
genheter. Ej blott skola dessa upplysta i sina bemödan- 
den om den personliga bildningens höjande och utbre- 
dande på hvart steg motverkas af allehanda, ekonomiska 
och sociala, skröpligheter i ett politiskt outveckladt sam- 
hälle, de skola ha att räkna med en karaktäristisk svårighet 
däruti, att deras tilltänkta välgärning skall kännas mer eller 
mindre påtrugad. Och i längden blir det i själfva verket 
pinsamt för ett någorlunda finkänsligt sinne att agera måls- 
manskap i afseende å den andras personliga bildning. Ju 
förr han kan taga den själf om hand, desto bättre. Gäller 
det hela samhällsklassers inbördes förhållande, må man 
hellre fråga, huruvida vi ej ha att lära af hvarandra. Låt 
oss ej å den ena sidan evigt stå som välgörare, förmyndare, 
lärare, — vi skola ändå, med den renaste afsikt i världen, 
ej undgå namnet af exploitatörer, ty i själfva ställningen 
är en skefhet, som ger misstanken näring. Låt oss vänta 
bättre framgång åt upplysningsarbetet däraf, att själf upp- 
fostrans idé i stor stil tages till heder, i det folket själft, 
vordet politiskt myndigt, utfinner de tjänligaste medel för 
sina individers andliga välfärd! Visar det sig möjligen se- 
dan, att själfva medlen ej utfalla stort annorlunda, så är 
dock en hufvudsak vunnen: förtroendet blir nytt, arbetets 
fart en helt annan, emottagligheten väsentligen större. Det 
allt ligger i själfuppfostran. 

Politik och personlighet! Vi ha härtills blott sett, huru 
de båda momenten lyckligt gå ihop och stöda hvarandra, 
å ena sidan i det att politiken både behöfver personligheter 
och, sedt i stort, själf måste efterlikna personlighetens breda 
kraftharmoni; och å andra sidan i det att en god politik 
utan tvifvel blir en skola för personligheten, befordrande 
mognaden hos dem den tar i anspråk och i vida kretsar 
höjande allmänbildningen. 



10 PoUtik och personligt 

Men nu skall man väl ock kunna fråga — och den 
synpunkten ligger, tänker jag, för flertalet ändå närmare: är 
icke mellan de tvenne intressesfärer, som angifvas med orden 
politik — personlighet, trots allt en naturlig antagonism? 
Politik är ju den starkt utåtvända verksamheten, som städse 
går ut på stora schabloner — det mesta af lagstiftningen är 
ju ej annat — , en verksamhet, som, tagande människoma 
en bloc, ordnar massförhållanden, fixerar genomsnitt, tvin- 
gar allt under generella begrepp, därvid den i de flesta fall 
måste nöjas med ett ungefär. Den har omöjligt rum för 
all den rika och fina nyansering i uppfattning och bedö- 
mande, som utmärker personligheten, denna, som i motsats 
till politiken, graviterar kring en inre medelpunkt, sluter 
inom sig sin egen värld, i det den på ett fullt individuellt 
sätt speglar den omgifvande och åt allting ger känslovalörer, 
samt öfver hufvud hämtar rikaste tillfredsställelse ur något 
för politiken så fjärranliggande som: trohet i det lilla, sym- 
pati och förståelse för det minsta. Skall då icke, så frågar 
man, det rikt organiserade personliga väsendet, i samma 
mån det låter sig tillfångatagas och absorberas af politiken, 
löpa fara att själft mer eller mindre anpassas efter diverse 
genomsnitt — redan den snart sagdt oundgängliga parti- 
anslutningen synes innebära något sådant; skall detta väsen 
ej liksom jämntrampas af all den i politiken gängse sum- 
mariska värdesättningen, vänjas tilläfventyrs att ställa in 
också samvetskompassen på ett ungefär; skall det ej, jämt 
stirrande mot de stora formerna, traktande efter de aflägsna 
målen, alltmer finna sinnet förslöadt för de närmare före- 
teelsemas individuellt varma, rika färger och härmed gå 
miste om en hufvudkälla till ren mänsklig lycka, för att i 
stället kanske ärfva all den oro, hast och slitning, som höra 
hemma i politiken? 

Hvem vill förneka, att i sådana betänkligheter ligger 
åtskilligt berättigadt, ehuru saken ju ställer sig olika för 
olika individer. Helt visst skulle månget enskildt människo- 
öde — intimt belyssnadt, såsom särskildt konsten förmår 
göra det — lämna direkt bevis för huru man, ur den per- 
sonliga fullkomlighetens synpunkt, kan förlora mer än 
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vinna på att uppgå i politik, med andra ord, huru politiken 
kan verka ödeläggande icke blott på hvad man kallar älsk- 
värda personliga egenskaper utan ock på höga, nobla så- 
dana, ödeläggande icke minst på den enskilda tillvarons 
lyckovärde. Alla kan det ju ej gälla. Det finns tvifvels- 
utan naturer, så litet besvärade och hejdade af känslans 
subtiliteter, så beslutsamt generaliserande och framför allt 
sträfvande, att hela deras art från början sammangår med 
politikens. Det finns naturer, hvilkas inre jämvikt är så att 
säga jämt labil utåt, så att först en roll i offentligheten ger 
dem den önskade stödjepunkten för själfkänsla och upp- 
sving. Det ges andra naturer, väsentligen djupare, borna 
fanatiker, för hvilkas våldsamt expansiva känsla det egna 
jaget, om än aldrig så rikt på toner, betyder intet, det 
imaginära verket däremot allt och för hvilka redan det 
blotta manifesterandet af en helig lust att ställa det bättre 
i världen medför en kännbar, osjälfvisk lisa. Äfven sådana 
skola tilläfventyrs i politiken igenkänna sitt element och 
dragas dit: de skola där — väl ej botas, men ej heller 
riskera att trängas ur sitt väsens fåra. Så finnes det ock — 
det måste vi ju hoppas — sådana, som midt i det politiska 
lifvet, vid hvilket de hänga af pliktkänsla eller ädel verk- 
samhetslust, rätt väl veta bärga en rik och lycklig person- 
lig egenart, ja därmed kunna rikta och höja själfva politi- 
ken. Men i många fall är, som sagdt, den antydda anta- 
gonismen mellan intressesfärerna verkligen förhanden och 
rätt kännbar, så att det för personligheten kan bli fråga 
om själfbevarelse gentemot politiken; också har det, som 
bekant, i alla tider funnits andar — vi söka dem ej bland 
de obetydligaste — som gått de politiska värfven sorgfälligt 
ur vägen och helst äfven velat vara i fred för de politiska 
ämnena. Här framställer sig då frågan: huru skall sådant 
bedömas? Ges det en slik rätt till själfbevarelse, eller måste 
icke det offentliga lifvets anspråk på den enskildes tjänst i 
hvarje fall ställas högre, så att också ett offer af personlig- 
het kan ifrågakomma utan att aktas för dyrt? 

Jag måste befara, att om den frågan på allvar ställdes 
i våra dagars Finland, personlighetens sak, dess anspråk 
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att eventuellt häfda sig i frihet från politiken, finge på sin 
lott det väsentligen lamare försvaret, om ens tillbörlig för- 
ståelse. Vi ha ju så mycken aktuell politik omkring oss, 
att om en person gentemot den någorlunda radikalt såges 
genomdrifva sin själfbevarelse, han åtminstone gällde som 
en verklig besynnerlighet eller rent af misstänktes för de- 
fekt i det såsom viktigast ansedda stycket, benämndt med- 
borgerligt sinne. Men mycket olika har man dömt i detta 
ämne, ty frågan är gammal. Plåt o, som till först ställde 
den i sin republik, ansåg för sannolikt, att de visaste och 
bäste, de där mest ägnade sig till att styra staten, skulle 
föga förspörja personlig lust därtill, i ty att den kontempla- 
tiva tillvaron i idéemas höga rymder för dem skulle ha den 
afgjordt större lockelsen: de skulle då, menar han, i be- 
traktande af att samhället ju ej kan vara till för att endast 
åt enskilda bereda den möjligast fullkomliga tillvaron, even- 
tuellt kunna tvingas att taga hand om sina medmänniskors 
angelägenheter, såvida man icke hellre fick tro, att deras 
egen rättrådighet skulle mana dem att bringa det allmänna 
detta offer. Det var en — kanske paradoxalt låtande men 
djup och tänkvärd sats hos Plato, att den stat säkert var 
lyckligast, där de styrande voro minst — jag nämner här 
det grekiska uttrycket — minst ngodvfioi ågx^iv, d. v. s. minst 
personligen benägna eller angelägna att härska, minst äl- 
skande makten och infijiandet, i det de kände till en bättre 
lott än så. Vi möta här en stark fläkt af antikens kända 
uppskattning af det politiska väsendet jämte högsta för- 
ståelse af det personliga lifvets ojämförliga ideal, med an- 
visning likvisst att, vid konflikt, behandla den politiska syn- 
punkten som den öfverordnade. Men redan i slutet af an- 
tiken har den politiska stämningen slagit om i sin motsats, 
det märkes tydligt hos de högst stående andarna. Ej blott 
de epikureiske tänkarene och skaldeme, äfven de sedligt 
stränge och kraftfulle stoiske vise ställa individens själftill- 
räcklighet och oafhängighet på piedestal, vindicerande ho- 
nom rätt att efter eget förnuft föra det naturenligaste och 
gudomligaste lifvet; och om de därutöfver i synnerhet förhär- 
liga vänskapen, ja den allmänna människokärieken, kosmo- 
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politismen, och om än undantagsvis en romersk imperator 
kan vara stoisk filosof, så är med allt detta distansen, hjär- 
tats, hela den personliga hågens distans från den reala poli- 
tiken med dess oundvikliga oro, dårskap, halfmesyrer tyd- 
ligen angifven. 

Men vi behöfva ej gå så långt tillbaka i tiden för att 
finna en väsentligen antipolitisk stämning rådande och i syn- 
nerhet hos de ledande andarna prononcerad. Humanism, 
romantik och upplysning, de alla, utgörande hufvudsum- 
man af Europas andliga lif vid slutet af 18:de seklet och i 
början af det 19:de, mötas i en omisskänlig individualistisk 
tendens: villkoren för den enskilda personlighetens fullkom- 
lighet, lycka, välfärd dryftas nu i främsta rummet Härvid 
ha romantikerne, med den betoning de gifva åt fantasi 
och känsla, allra svårast att finna en brygga öfver till poli- 
tiken: den kännetecknas i deras ögon ohjälpligt af det 
plumpa och radikala, som för den enskilde medför faran 
att rentaf brutaliseras; de lämna den därför helst till rof åt 
stundens groflemmade barbarer och akta det för stor vin- 
ning att som fina själar, sköna själar få stanna alldeles 
utanföre. Nåväl, jag tänker, att just den romantiska argu- 
menteringen på oss skall göra det minsta intryck; vi spåra 
där bakom blott för mycket veklighet, dådlös försagdhet, 
och vi anteckna gärna, som direkt bekräftelse på detta vårt 
intryck, exempelvis hvad Fr. Schlegel i Lucinde säger om 
lättjan: han prisar den som det enda fragment af gudalik- 
het, vi ännu behållit från paradiset, på samma gång han 
gisslar Prometheus för det denne förfört människorna till 
arbete och ingjutit i deras sinnen denna oro, som de ej 
kunna skiljas ifrån. — Men äfven den väsentligen krafti- 
gare, storslagnare nya humanism, som i adertonde seklet 
får sitt upphof i en nyvaknad entusiasm för antiken, väl 
äfven näres ur seklets upplysning och riktar sig på mo- 
derna, t. o. m. nationella uppgifter, äfven den går, såsom 
en lära om lifvets värden, framför allt ut på personlighe- 
tens förhäriigande. Den sluter, som vi veta, inom sin ring 
eminent konstnärlig och lärd alstring i olika länder, äfven 
i norden — främst stå inom den ringen den tyska klassiska 
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epokens skalder. Ur deras lif som ur deras diktning, ur 
talrika yttranden från dessa kretsar, dem den prometeiska 
oron ännu lämnat någon tid öfrig till att odla vänskap, 
korrespondera, spirituellt samtala, kunna vi inhämta, hvad 
här gällde som dyraste rättighet och plikt: den egna person- 
lighetens rika och harmoniska utbildning i riktning af ett 
sannskyldigt konstverk, där det sannt mänskliga kunde 
komma till rent och högt uttryck, allt medan den indivi- 
duella kärnan blef troget bevarad. 

Goethe, hvilken vi för öfrigt helst ställa utom katego- 
rierna, åskådliggör genom sitt lif, sin person allra bäst, hvad 
vi här mena, Goethe, hvilken såsom grundpassion hos sig 
kunde beteckna lusten att bygga sin andliga tillvaros pyra- 
mid allt högre och högre. Den framgång, som han häri 
haft, tillförsäkrar honom, kanske mer än något annat, efter- 
världens tack, och då vi varsna den enastående resningen 
af denna hans andes byggnad, förefaller det oss i det när- 
maste vanvettigt att fråga, huruvida icke Goethe yttermera 
hade vunnit på att bland sina andliga intressen redan från 
ungdomen inrymma en plats också åt de politiska. Han 
blef nu hvad han blef i hufvudsak den politiska skolan 
förutan, — ty ministerportföljen i det patriarkaliska Weimar 
skall väl ingen hitta på att åberopa som motargument. Det 
är icke tvifvel om huru på basen af en sådan humanism 
domen skulle utfalla vid en eventuell allvarligare konflikt 
mellan politik och personlighet, jag menar en konflikt 
mellan personlig fallenhet och benägenhet å ena sidan, 
det offentliga lifvets anspråk på intresse och medverkan å 
den andra. Det är rent af karaktären, som enligt Goethe i 
sådant fall stode på spel, ty karaktär är för honom: „dass 
der Mensch demjenigen eine stete Folge giebt, dessen er 
sich fähig fQhlt". Däraf maningen: „Ursprtinglich eignen 
Sinn lass dir nicht rauben!" Sig själf får man minst af allt 
föriora, eller med Goethes ord: 

„Jedes Leben sei zu fahren, 
Wenn man sich nicht selbst vermisst; 
Allés könne man verlieren, 
Wenn man bleibe, was man ist". 
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Och alldeles detsamma gäller om folkindividema. Filip II:s 
försyndelse på hollandarena brännmärker Egmont med or- 
den: »Så har han då beslutit, hvad ingen furste får besluta. 
Sitt folks kraft, dess lynne, det begrepp det har om sig själft 
vill han försvaga, nedtrycka, förstöra, för att bekvämt kunna 
regera det. Den inre kärnan af dess egenart vill han för- 
därfva." 

Men — här skall man kanske fråga — är det ej i 
grunden egoism, både i individuell och i nationell bemär- 
kelse, att i hvarje fall så resolut återgå till sig själf, kärnan 
af sin personlighet, för att därur bestämma arten af hvad 
man vill företaga sig, huru man vill lefva? Och är det ej 
ett förfinadt själffråsseri, som upphöjes, då Goethe direkte 
säger: 

„Höchstes Glflck der Menschenkinder 
Ist nur die Persönlichkeit". 

Nej, personlighet är ej blott högsta lycka, det är basen 
för hvarje stor och sann bragd. Man har aldrig så mycket 
hopp att lyckligt kunna verka utåt, lämna sitt bästa bidrag 
till det allmänna, det hela, som när man funnit sin person- 
lighet och mest är sig själf. Kortare har det uttryckts: för 
att kunna verka, kunna gifva något, måste man framför allt 
vara något Och med en utvidgning af personlighetens 
begrepp säga vi då också om ett folk: för att kunna vara 
det mesta för mänskligheten skall det framför allt vara lyck- 
ligt genom att vara sig själft. Respekt för personligheten! 
ljuder här som maning till den stora politiken, — den ut- 
går från vår individualistiska princip. Det är den, som skall 
lysa oss in i det förlofvade land, där Faust njuter sitt lifs 
högsta ögonblick, hvilket han vill fasthålla sägande: „ver- 
weile doch, du bist so schön", det ögonbUck, då han står 
,med ett fritt folk på fri grund". Respekt för personlig- 
heten! Det är den som slutligen skall besanna våra ädlaste 
frihetsdrömmar! 

Men det är just detta, respekt för personligheten, som 
det 19:de seklet ej förmått till fyllest prestera. För detta sekel 
är, om något, karaktäristiskt, att det på alla områden alstrat 
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en koUektivism och politism, som visserligen verkat stora 
ting, ledt till oerliörda kulturvinningar, men å andra sidan 
varit egnad att trycka ned personligheten och äfven i den 
allmänna uppskattningen ställa den i skuggan. Sä harti- 
dens kvantitativt så imponerande bildningsväsende, dess 
skola, gått ut pä en därtills ej skådad andlig massproduk- 
tion, som nästan oundvikligt råkade i schablonens våld. 
Fabrikerna ha sammanfört massor och åter massor till en- 
tonigt arbete, äfven det naturligtvis i schablonens tecken. 
Det är nivellering på alla håll. Själfva modet, som på 
en nyck i Paris eller London flugit ut öfver världen, har 
gjort sitt möjliga till att uniformera och nivellera och där- 
med hos personen liksom försvaga känslan af det egna 
och oafhängiga. 

Men jag ville nu blott tala om den politiska stäm- 
ningens uppsving. Dess grund i de stora världshändel- 
serna, särskildt folkens kamp mot Napoleon, hinner jag väl 
ej beröra, men ber att i schematisk korthet få fastslå poli- 
tismen i den filosofi, som ännu utöfver seklets midt i de 
flesta länder, äfven hos oss, framstår som tidens skötebarn. 
Ännu Fichte, Kants lärjunge, gäller som individualist, känd 
såsom jagets trotsige filosof och riddersman. I själfva verket 
är det i detta personlighetens kärnmoment, han finner syn- 
vinkeln för en hel lifsåskådning. Däremot uppsöker Hegel 
i och för en omfattande världsförklaring den rakt mot- 
satta utgångspunkten, en princip, liggande så långt ytterom 
det individuella som möjligt, — d. v. s. han uppsöker den 
egentligen icke, han bemäktigar sig den med ett metafy- 
siskt jättegrepp, i svindlande spekulativ flykt. Det är hans 
upphöjda absoluta idé, världsanden, som, slutande inom 
sig all realitet, makt och förnuftighet, manifesterar sig nedåt 
i allt mindre och mindre enheter. Gående genom tiderna 
frambringar den världshistorien, brukar och fört)rukar stora 
stater, hela racer, enskilda folk, samfund och individer, allt 
för sin härlighets uppenbarande. Det är så att säga i fal- 
lande dignitet, som alla dessa inskränktare existensformer 
här aktas och erkännas, så att den individuella existensen 
kommer lägst på rangskalan, varande det flyktigaste, lättast 



Politik och personlighet 17 

förbrukade och, om så fordras, äfven det helst offrade. Idén 
är evig, den skall lefva, individerna växla som skuggor, — 
är det ej en ton, som vi minnas t. o. m. från den blide 
Topelius' diktning? Men nu kommer det betänkligaste: in- 
dividen degraderas också i etiskt afseende, politiken får sin 
speciella, naturligtvis högre moral. Den enskilde skall näm- 
ligen i sin inskränkta moraliska upplysning ha föga möj- 
lighet att mästra det förnäma världsskeendet, afgöra hvad 
där är rätt, — också det rätta uppenbaras ofvanefter, be- 
seglas genom makten att göra sig gällande i stora former. 
För människorna blir då staten den jordiske guden, det för- 
klaras uttryckligt. Åtminstone för de vanliga människorna, 
ty världsanden har också plats för ovanliga, hvilka den ko- 
rar till sina speciella redskap och i hvilka den särskildt 
starkt manifesterar sig. Det står då naturligtvis hvarje ener- 
gisk politiker eller enskild potentat fritt att just hos sig för- 
spörja den speciella kallelsen, känna världsandens outran- 
sakliga förnuft koncentreradt, för att hugga in så mycket 
hänsynslösare, aktande sina medmänniskor som luft, ja 
förmätet spelande hela folks försyn. 

Härmed ha vi kommit längst bort från individualis- 
mens sunda princip, som tycktes oss, säkrare än någon 
annan, garantera frihet och humanitet. Klyftan mellan 
politik och personlighet har vidgats. Den privata, sin- 
gulära existensen med dess värden är möjligast skymd, 
det politiska lifvet, den offentliga verksamheten framstår i 
ökad glans. Hegelianismen är längesedan öfvervunnen, 
men denna dess värdesättning har, såvidt jag kan se, i huf- 
vudsak blifvit bestående. 

M. H. Hvem vill förneka, att det allt också har sin 
ljusa sida, att dragningen mot det absoluta — det allmänna 
och kollektiva — kuode innebära en bortvändning från 
mycket obetydligt, själfviskt, massan af hvad man kallar 
småaktiga separatintressen? Hvem vill förneka, att den 
vaknade politiska hågen och solidaritetskänslan utgjorde 
en vinning för folkens och mänsklighetens sak, hvarom 
allaredan historien har så mycket att förtälja. I vårt land 
behöfver man endast nämna Joh. Wilh. Snellmans namn 
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för att lifligast påminnas om betydelsen af en lifsgäming, 
som lydde parollen: allt för det allmänna, allt för mitt land, 
allt för mitt folk! Men det förefaller mig, att man i våra 
dagar ej behöfver mana till politisk ifver, utan snarare 
bringa i hågkomst personlighetens rätt och sanna intressen, 
så att vi, under allt det mäktiga jäktandet utanföre ej för- 
lora — oss själfva. Må vi se till att, när det stora poli- 
tiska reformarbetet kommit till afslutning och vi kanske 
gå att göra oss hemmastadda i de nya formerna, vi icke 
stå armare än förut på personligt lif ! Vi skulle då märka, 
att vi utarmats i afseende å det allra väsentligaste, för hvars 
skull allt politiskt arbete igångsatts — i ty att det dock 
blir därvid, att tillvarons hela värde, all realitet uppenbaras 
och njutes ej bland abstraktioner någonstädes i molnen 
utan endast i och genom det individuella lifvet Detta skall 
alltså byggas möjligast högt. Men själfva den kollektiva 
formen för arbete, som vunnit så allmän prestige, att knap- 
past någon mera vill stå ensam, utan för att förnimma 
sitt värde måste tillhöra ett parti, en kår, en förening, inne- 
bär här en fara. Som bekant stöder sig bl. a. socialismen 
på kollektivt arbete i största utsträckning, jämt uppbådande 
massorna, ofta endast förevisande massor. Men vi kunna 
möjligen sammangyttra våra fysiska krafter till imponerande 
jätteeffekter, — vi kunna dock icke sammangjuta hjärnorna 
till att frambringa något öfverträffande den bäste individens. 
Månne det ej vore den visaste hushållningen, om enhvar 
af oss, innan han störtar sig i hvirfveln af allt detta kollek- 
tiva, ville fråga sig, huruvida det ej möjligen finnes ett 
arbete, som han kan utföra ensam och som tilläfventyrs 
endast han kan utföra, och tillika allvarligt betänka, huru- 
vida han icke just genom att ägna sig åt ett sådant arbete 
har den största utsikten att, i all sin ensamhet, gagna det 
allmänna? 

M. H. J. L. Runeberg var ingen politiker. Icke blott 
att hans yttre lefnadsställning var en helt annan, han hade 
också tydligen mycket litet sinne för politikens spörsmål. 
Redan af detta skäl kunde han utan stor saknad utbyta 
alla utsikter i landets hufvudstad mot det undanskymda 
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lifvet i Borgå, som visserligen, genom natur och vänner, 
kunde gifva hans djupa och enkla personlighetskraf näring 
men dock visar just hans stora gestalt i ovanlig ensamhet. 
Men äfven så länge Runeberg var i Helsingfors, kunde han 
ej ens af tidningsmannaskapet frestas till inlägg i aktuella 
allmänna frågor, gående utöfver hans intresse för litteratur 
och konst, så att hans Morgonblad, enligt Aug. Schaumans 
uttryck, ej kom att innehålla något „ direkt manande eller 
lyftande till nationellt eller politiskt lif, hvilket så rikligt 
blef fallet med Snellmans publicistiska verksamhet af något 
senare datum. Hos denne sin gode vän och trätobroder 
säges Runeberg som en obestridlig förtjänst hafva fram- 
hållit, „att han alltid huggit "*, beklagande blott, »att han 
alltid huggit i sten"*. Själfva detta yttrande, om det får 
tagas på allvar, vore ett dåligt vitsord för Runebergs vittnes- 
gillhet i de aktuella fosteriändska frågor af stor bärvidd, 
som sysselsatte den andre, — Snellmans biograf har nog 
rätt i att påpeka detta. För öfrigt anger Runeberg själf 
med programmatisk tydlighet sin ställning till politiken på 
följande sätt i ett otryckt bref till Ilmoni af 1854: 

»Jag har i all min tid velat vara så långt bort från 
politiken som möjligt och tror att mitt tillgörande i så stora 
affärer som de, hvilka nu pågå, betyder mindre än intet. 
Och därför, gode broder, anser jag mig icke vara mindre 
varm för mitt fäderneslands intressen; jag vill blott icke 
direkt gripa uti dem, utan söka att efter mitt mått befrämja 
dem genom att troget verka inom det lilla område, som 
mig gifvits att arbeta uti**. 

Alltså: troget verka inom det lilla område, som mig 
gifvits. Det är ju vår individualistiska lefnadsvishet, det 
är Goethes »ursprönglich eignen Sinn lass dir nicht rauben" 
med den för Runeberg karaktäristiska antydan om vörd- 
nad för ett härmed emottaget kall, ett om än aldrig så 
anspråkslöst 

Hvad rik växt kan ej spira ur sådan trohet mot sig 
själf, från den personliga lifsgestaltningens plan; hvad 
härlig skörd, långt utöfver den egna lefnadslyckans sfär! 
Det kan bli till en skörd för tusenden sinom tusenden, en 
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skörd af stegradt lif och glädje, vaknad själfkänsla, frigjord 
personlig kraft — det bästa och ädlaste alltså, som den 
ena människan kan gifva den andra. Och det kan blifva 
till ännu merl Icke blott hos alla dessa enskilda har Ru- 
nebergs sång mäktigt anslagit en rikedom af innerst slum- 
rande toner och därmed frigjort en högre personlighet; 
icke blott sig själfva ha de funnit, de ha också funnit hvar- 
andra och kunnat sluta sig till ett helt: ett folk har här 
funnit sin personlighet. Härmed har då Runebergs lifs- 
gäming, utgående från det undanskymda, ensamma, allt- 
igenom personligt präglade arbetets plan, nått upp till det, 
som utgör politikens högsta lifgifvande princip, formande 
själfva den kärna, som kan gifva innehåll och bärande kraft 
åt ett statsväsen: ett folks själfmedvetande. Och så kom- 
mer det sig, att Runeberg, som själf velat stå fjärran från 
politiken, kanske aldrig stått oss så nära, som när foster- 
landets politiska öden mest legat oss på hjärtat, och att 
äfven den stämning, som nu bemäktigat sig oss med an- 
ledning af ljusningen i dessa öden, endast drifves till högre 
svall på Runebergs minnesdag. Vi fira den i glädje, vi 
fira den i sorg. Ty äfven då, när det skymde som tätast 
rundtomkring oss, visste vi, att det dock fanns en dag på 
året, då ljusen skulle stråla upp i hemmen och lysa långt 
ut i natten: det var Runebergs födelsedag, hans som, då 
han byggde andens oförstörbara verk inom oss, gaf oss 
denna lust att lefva, som gör att vi måste lefva. Och om 
en gång i detta land det högsta ögonblick, som Faust bjöd 
att stanna, uppgryr för våra efterkommande för att där till 
och med villigt befinnas dröjande, det ögonblick, då de 
under idogt vimmel stå „ett fritt folk på en fri grund", då 
— ja då skall mycken, mycken politik vara glömd, mäng- 
den ståtliga talareord, som eldat, hetsat, stungit, skola vara 
för evigt förstummade, men Runebergs sång skall lefva, 
och med den oupplösligt förenad skall hans stora person- 
lighet gå till eftervärlden. 
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I. 

Runebergs stora förbehållsamhet i afseende ä allt, 
som angår hans inre lif och särskildt de intimare förut- 
sättningarna för hans diktning, lägger stora svårigheter i 
vägen för forskningarna rörande hans litterära källor. Icke 
med ett ord i bref eller samtal tyckes han hafva låtit undfalla 
sig, hvilka impulser han t. ex. för sina hexametriska dikter 
mottagit af Goethe eller någon annan, och därigenom har 
han lämnat ett fritt fält för suppositioner, af hvilka man 
redan sett en hel del framföras. Välkomnare än någonsin 
skulle ett uttalande af skalden själf varit rörande Kung 
Fjolår; vi veta ju visseriigen, att han om denna dikt skrifvit 
en hel estetisk själfbekännelse, men där undviker han sorg- 
fälligt att tala om, hvad som bragt honom på tanken att 
dikta denna „lofsång till gudarna *', såsom han kallar sitt 
sköna verk, i hvilken mån han därtill föranledts af syssel- 
sättningen med nordiska sagor eller grekiska tragöder eller 
huru länge och med hvilken makt Ossian fängslat hans 
fantasi. Spåren af dessa trenne inflytanden äro ju lätta 
att upptäcka i dikten, men hvad som väl för alltid måste 
förblifva en gåta, är just det, i hvilken mån upprinnelsen 
till densamma är att tillskrifvas det ena eller andra af dem. 
Detta kan ju i grunden synas likgiltigt, då hufvudsaken 
naturligtvis är Runebergs egen konception af ämnet och 
hans sätt att behandla detsamma. Men likafullt kan det 
ej nekas, att ett utomordentligt stort både rent litteratur- 
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historiskt och psykologiskt intresse knyter sig vid frågor 
af denna art och att deras lösning lockar med så mycket 
större makt ju svårare den ter sig. I afseende å Kung 
Fjolår ha vi, som sagdt, att göra med alldeles uppenbara 
litterära inflytelser från olika håll; i hvilket förhållande 
dessa stå till hvarandra och i hvilken mån de hvar i sin 
tur spelat in vid gestaltningen af diktens idé och af dess 
form, detta kan väl till en viss grad genom en noggrann 
undersökning fastställas, om ock antaganden och kom- 
binationer själffallet därvid måste spela en betydande roll. 

Den första antydan om Kung Fjolår möter oss i ett 
bref från Fr. Cygnaeus till Runeberg af den 13 mars 1843. 
Såvidt man kan begripa Cygnaeus' tillkrånglade kvickheter 
och förargliga dunkelhet framgår af detta bref dels att 
Runeberg redan en tid tänkt på planen till ett »vikinga- 
stycke", alltså en dikt med fornnordiskt motiv, dels att han 
ännu icke funnit på någon benämning för detsamma. 
Cygnaeus omtalar att han nyss läst Ossian ^) i Arfwidssons 
kort förut utkomna öfversättning och drar med anledning 
däraf en parallell med Runebergs ännu odöpta stycke; 
men huruvida han vill göra sin vän uppmärksam på denna 
öfversättning, framgår icke. Det hade väl ej heller behöfts, 
ty sannolikt hade Runeberg skyndat att läsa detta arbete, 
då han ju, som bekant, redan tidigare sysslat med den 
gaeliske barden. När han i april besvarar brefvet och sän- 
der första sången af sin dikt till Cygnaeus för att publiceras 
i Joukahainen, har han emellertid funnit på ett namn. Mer 
än ett år räcker det, innan Kung Fjolår ser dagen — i 
juni 1844. De öfriga sångernas inre tillblifvelsehistoria är 
lika dunkel som den förstas. 

Strömborg uppger, jag vet ej på hvilken grund, att 
Runeberg fick uppslaget till Kung Fjolår kort efter det 
han läst Arfwidssons Ossian^. Cygnaeus' uttalande om 



O Arfwidsson skrifver, som kändt, Oisian. Jag föredrager för 
konsekvensens skull att här öfverallt använda den form Runeberg be- 
gagnade och hvilken finnes såväl hos Macpherson som i den tidigare 
svenska öfversättningen. 

*) Biogr, Ant IV, 468. 
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nvikingastycket" låter snarare tro, att det var fornnordiska 
impulser, som lågo till grund för diktens första konception, 
en förmodan, som sjmes bestyrkt därigenom, att ju första 
sången rör sig uteslutande på nordisk grund. När Rune- 
berg i sin polemik mot Saimas (Snellmans) uppfattning 
af dikten säger att den borde „få gå och gälla"* för „en 
af gifna nationella och tidsförhållanden bestämd episk 
skildring"*, så synes ju också här tydligt framhållas, att 
skalden ville hafva sin dikt betraktad såsom en målning 
af vikingatidens seder och uppfattningssätt. Man har ut- 
talat det påstående, att „själfva utgångspunkten för Kung 
Fjalar varit att i täflan med Tegnér skrifva en dikt i forn- 
nordisk anda med trognare lokalfärg än Tegnér" ^). Att 
Runeberg skulle föresatt sig att täfla med Tegnér och visa, 
huru en fornnordisk dikt borde skrifvas, är något, som 
hade kunnat låta tänka sig vid den tid, då han, uppfylld 
af stridslust och ungdomligt öfvermod, angrep den svenska 
litteraturen och dess största namn, men ett decennium 
senare hade han kommit långt bort från alla sådana beve- 
kelsegrunder — det är klart för hvar och en, som egnar 
hans lynnesart och hans sätt att dikta den ringaste reflexion. 
Det är ju icke uteslutet, att den fortfarande mycket stora 
Tegnér-beundran i Finland tyckts Runeberg ett bevis på 
dålig smak i poesi; det är också möjligt, att lusten att 
»pröfva sina krafter" på ett nordiskt stoff väckts hos honom 
af Frithiofs Saga,^) men någon af sikt att öfverglänsa den 
svenske skalden och till sin egen förmån uttränga honom 
från publikens beundran kan det väl icke bli tal om. Jag 
är för öfrigt icke säker på, att ej andra impulser än Tegnérs 
nämnda dikt, med hvilken Runeberg föga nog efter Hel- 
singfors-tiden sysselsatt sig, närmast fört honom på det 
fornnordiska ämnet. Hans hustru berättar i sina anteck- 
ningar, att han ifrigt studerade Nordische Heldenromane 
— von der Hagens 1814—1828 i Breslau utkomna öfver- 



*) J. Mortensen, Till Runebergs förebilder. Särtryck ur Samlaren 
1905, s. 36. 

■) Vasenius, Runeberg Suomen Kansan runoiäjana, s. 235. 
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Sättningar af Niflanga-saga, VUkinga-saga, Völsunga-saga 
m. fl. — genomläste dem flere gånger och särskildt intres- 
serade sig för sagan om Ditlev Danske (i Didriksagan), 
»Ofta använde han i hemlifvet uttryck eller syftade på 
ställen ur en eller annan af dessa", tillägger fru Runeberg. 
Redan detta ger vid handen, att Runeberg egnade den 
fornnordiska litteraturen ett direkt studium och ett lifligt 
intresse. Vi skola senare se, att äfven andra alster af denna 
litteratur än de nämnda varit i hans händer. 

Om Ossian sålunda sannolikt icke gaf påstöten till 
Kung FJalar, såsom Strömborg förmodar, ^) så verkade 
måhända dock Arfwidssons öfversättning, att länge närda 
planer fingo lif. Denna litterära bekantskap — visserligen 
icke oförberedd, såsom redan antyddes — fick snart sagdt 
för Runeberg betydelsen af en revelation. Intet slag af 
verklig poesi lämnade honom oberörd, men det var i syn- 
nerhet en, som grep honom djupast: den som stod folkdikt- 
ningen närmast, som var friast från den medvetet arbetande 
handens spår, som brusade af stark och ursprunglig känsla, 
som återgaf inre och yttre rörelse i stora och enkla drag. 
Detta återfann han hos Ossian, och därtill ännu skimret 
af den mystiska romantik, han älskade t. ex. hos Almqvist. 
Dessa egenskaper var det, som fängslade honom i de af 
Macpherson framdragna och bearbetade dikterna och gjorde 
att han, enligt nära ståendes vittnesbörd, under hela sitt 
lif älskade och citerade dem. Ingenting är falskare än 
att, såsom den ofvan citerade svenske författaren gjort, 
tro, att Runeberg höll sig till Ossian för att han där skulle 
funnit den fornnordiska tonen — liksom Klopstock*)! Ett 
sådant påstående och en sådan parallell äro så mycket 
mer häpnadsväckande, som ju Fjalars och Morvens värld 
uttryckligen i dikten äro ställda i motsats mot hvarandra. 



>) På ett annat ställe (IV, 452) uttrycker sig dock Strömborg litet 
annorlunda: han säger, att .Fjalars mäktiga gestalt lifligt framträdde för 
R:s inre åskådning, så snart han gjort bekantskap med Ars öfversättning*. 

') Mortensen fulländar denna paradox genom att i detta se ett 
nytt bevis på, huru »envist Runeberg är fastlåst vid tysk bildning* 1 
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Huru medveten Runeberg var al denna motsättning fram- 
går ju, i fall man icke är i stånd att läsa ut den ur dikten 
själf, af hvad han säger i sin uppsats om Saimas kritik: 
han utför där hvad han menat med att ställa Gauthiods 
och Morvens kungar emot hvarandra, och äfven annars 
ger han vinkar om sina afsikter med den fjärran värld, där 
han låter Oihonna fostras. Ossiandiktema hafva emeller- 
tid, såsom vi skola se, gifvit skalden en mängd impulser, 
af hvilka han användt en del också där skådeplatsen är 
nordisk; likväl hafva härigenom h varken de nordiska ka- 
raktärerna eller den nordiska lokalfärgen ossianiserats. 

Med de nämnda inflytandena förmäler sig ett tredje, 
det djupaste af alla, ehuru det i det yttre minst kommer 
till synes. Runeberg hade år 1842 från sin läraretjänst i 
latin öfvergått till lektoratet i grekiska. Sannolikt hade de 
stora helleniska skalderna, hvilka han tidigare egnat en så 
hängifven dyrkan, efter speciminationsarbetena mer eller 
mindre fått tigga orörda. Men glömda voro de icke, och 
när de nu åter liksom på ämbetets vägnar togos i hand, 
vaknade den gamla beundran för dem. Närmast ledde 
detta studium till konceptionen af legenden Chrysanthos, 
och detta ämne förde, såsom Strömborg antager^), helt 
visst till att Runeberg „ grundligt upplifvade minnet" af 
Greklands skalder. Så lefde sig Runeberg på nytt in i 
den värld, dessa verk spegla, och när han skred till kon- 
ceptionen af en stor dikt, där människoödena skulle fram- 
ställas i kamp med och i beroende af högre makters led- 
ning, blef, såsom vi skola se, grundtonen i hans fram- 
ställning i väsentiig grad beroende af det åskådningssätt, 
som i den grekiska tragedin träder oss till möte. 

På detta sätt förenade sig tre väsentligt olika litteratur- 
grenar, alla likväl representerande höga stadier af poesi 
och alla därför egnade att starkt fängsla Runebergs skalde- 
ande, i att afgifva stoff till den mäktigaste af hans dikter. 
Vi skola nu söka genom en noggrann analys fastställa de 
element, hvilka Kung Fjalar lånat från hvar och en af dem. 



»; Biogr. Ant IV, 452. 
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II. 

I afseende å den nordiska sagan frågar man sig na- 
turligtvis först, huruvida den uppgift af fru Runeberg, som 
ofvan citerades, kan gifva en anknytning till bedömande 
af inflytandet från detta håll. De sagor, som innehållas i 
von der Hagens öfversättning, uppvisa emellertid i de stora 
dragen inga sådana likheter med Kung Fjalar, att man 
skulle kunna tro dem hafva omedelbart gifvit upphofvet 
till någon episod i dikten och långt mindre naturligtvis 
till hela dess anläggning. Själffallet söker man närmast i 
den saga, om hvilken fru Runeberg säger, att den före- 
trädesvis tilldrog sig hennes mans uppmärksamhet, den 
om Ditlev Danske. Där finnes i alla fall en scen, i hvilken 
man kan konstatera en aflägsen likhet med en episod i 
Runebergs dikt. Det är denna: Biterulf och hans hustru 
skola fara till gille till Ulf Sotasön, och sonen Ditlev vill 
fara med; men då han betraktas såsom en vekling och 
fjant, hvilken aldrig uppträder i friboma mäns sällskap, 
utan fördrifver sin tid med att steka höns, bryta ris eller 
tända elden, vill fadern icke taga honom med; Ditlev yrkar 
icke desto mindre på att följa med föräldrarna och säger, 
att han i h varje fall kommer att draga till gillet, om också 
icke i deras sällskap, samt ber om att få häst och sköld; 
då fadern nekar, går han själf till stallet, tager en af sin 
faders hästar, lånar husfogdens sköld och presenterar sig 
så för sin fader, hvilken nu ger honom kläder och vapen; 
och Ditlev ter sig sådan, att man svårligen skall finna hans 
like. Det är egentligen blott i den faderliga myndighe- 
tens vägran att låta sonen få sin — hos Ditlev liksom hos 
Hjalmar af ledsnad vid overksamheten och lust till manna- 
dåd burna — önskan uppfylld, som närmar denna episod 
till den, då Hjalmar fordrar skepp och män för att fort- 
sätta sin faders bragder, och utan fru Runebergs bestämda 
hänvisning skulle man väl knappast fästa sig vid den; men 
den kan i alla fall förtjäna att framhållas — om också 
Ditlevs typ mera påminner om Sven Dufva än om den 
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gautiske konungasonen. — En svag genklang af detta 
samma motiv möter oss i Rolf Krakes saga (kap. 14), där 
Swipdag vill draga till konung Adil för att sälla sig till 
hans kämpar och på faderns afrädan bestämdt förklarar, 
att han icke vill sitta kvar i hemmet, utan försöka sin lycka, 
hända bvad som hända vill. 

I Dldrikssagan — af hvilken, som som sagdt, episo- 
den om Ditlev Danske utgör en liten del — möter för 
öfrigt blott en aflägsen antydan om ett motiv, som spelar 
en viktig roll i Kung Fjolår: jag menar den korta karak- 
täristiken af konung Ermenrik, om hvilken det heter, att 
han efter vidsträckta härtåg och eröfringar slog sig till ro 
och var »vänsäU och fredsäU sitt återstående lif". Nu tyckes 
det ju, som skulle någon särskild modell för Fjalars freds- 
önskan icke behöfva sökas; men förhållandet är dock, att 
de allra flesta af de gamla sagornas konungar antingen 
dö våldsam död eller ock på grund af skröplighet lägga 
sig i sin säng för att vänta på sotdöden, medan det är 
mera sällsynt, att sagan skulle framhäfva deras freds- 
kärlek eller önskan att byta härfärderna mot torfvans idyll. 
I alla fall finnes detta motiv mera utfördt i Hervararsagariy 
där det (i fjortonde kapitlet) heter om Heidrekur konung: 
.han lämnade härnaden, styrde i fred och odlade sitt land, 
som de mest prisade konungar då gjorde; han blotade åt 
Freya och vördade henne mest af alla sina gudar." I ome- 
delbart sammanhang härmed berättas ock, att på julaftonen 
Heidrekur aflade ett löfte att han skulle låta fiender, som 
råkade i hans våld, dömas af hans vismansråd, huru mycket 
de än brutit emot honom. — Om detta motiv skall ännu 
talas vid fråga om inflytelserna från Ossian, där det äfven 
förekommer % 

Hvad motiven för öfrigt beträffar, så har ju Runeberg 
i Völsungasagan (hvilken ingår i v. d. Hagens samling) 



O Vasenius och Mortensen ha /. c. hänvisat till Frithiofs Saga 
för detta motiv. Det ar icke omöjligt, att någon reminiscens af Kung 
Rings land med .dess gröna, dess slcuggiga ro" och dess .fridlysta 
gr3s' föresväfvat Rtmeberg. 
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stött på ett liknande öde som Hjalmars och Oihonnas: 
föreningen mellan Sigmund och Signe, då den senare klädt 
sig i seidkvinnans hamn. Själfva idén att upptaga ett 
dylikt motiv har han fått från Sofokles, det står utom all 
fråga; men formen kan ha gifvits honom af denna episod 
i Völsungasagan, huru litet den än för öfrigt påminner om 
hans dikt. — Så vidt jag vet, finnes för öfrigt blott ett lik- 
nande uppslag i de fomskandinaviska sagorna, nämligen 
Yrsas giftermål med sin fader Helge i Rolf Krakes saga. 
Af de fornnordiska namnen i Kung Fjolår är natur- 
ligtvis Hjalmar det mest bekanta. Man behöfver ej heller 
gå långt för att veta, hvarifrån Runeberg närmast fått det. 
Väl kunde han ju, såsom nyss antyddes, hafva läst Her- 
vararsaga (där i början Hjalmars kamp med Angantyr, 
striden på Samsö, finnes) i Afzelius' 1811 utkomna öfver- 
sättning och likaså kunde han ha känt Peringskiölds gamla 
edition och tolkning af den apokryfiska Hjalmars saga, 
där det heter: »han for ofta i härnad, at han blef så namn- 
kunnig af siötågen, at i alla Historier om mannliga be- 
drifter var han denn kunnbaraste", och där Hjalmar bl. a. 
är kung i Bjarmaland. Men det ligger utom allt tvifvel, 
att han här närmast hållit sig till Orvar Odds saga. I det 
kväde, där Hjalmar ber Orvar Odd framföra hans sista 
hälsning till hans bänkkamrater eller »bordsbröder", före- 
komma ju samlade alla de namn på Fjalars kämpar, hvilka 
uppräknas i första sången, liksom ock Fjalars eget^; det 
enda undantaget utgöra Sjolf och Agnar, hvilka likväl fin- 
nas på andra ställen i sagan. En del af dessa namn äro 
visserligen mycket vanliga i de fornnordiska sagorna, så 
Alf, Käre (Kåre) och Rafn, en annan del möta här och där: 
så anträffas bl. a. Söte i Ragnar Lodbroks, Didriks, Nials 
och Rolf Sturlögasons saga samt i Eddans Grlmnismäl, 



*) Fjalar betecknas af Estlander såsom sannolikt konstnieradt af 
Runeberg efter ortsnamnet Fjaler i Heimskringla; men utom i Orvar 
Odds saga, därifrån Runeberg helt säkert har det dir i texten om Sjoli) 
är det ju namnet på den bekante dvärgen och förekommer än vidare i 
Eddan såsom namn på en tupp och en jätte. 
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Agnar i den förstnämnda och i Rolf Krakes saga, som namn 
på två olika personer i Heimskringla, likaså i Eddan; 
Styre eller Styr är namnet på en bekant höfding hos Snorre 
(och i Eirik saga, Eyrbyggia saga, Sturlanga saga), Had- 
ding är namnet på en hel rad konungar (bl. a. hos Saxo) och 
på de två Amgrimssönema, Vesete finnes i Heimskringla 
och förekommer också annorstädes. Men att dessa namn 
närmast tagits från Orvar Odds saga, bevisas af den omstän- 
digheten, att namnet Sjolf finnes endast i denna saga — 
det förekommer där som namn på en af konung Herröds 
kämpar, hvilken ju några kapitel igenom spelar en icke 
så liten roll i Odds äfventyr. Man kan till och med fast- 
ställa, hvilken upplaga af sagan Runeberg begagnat. Den 
bäste kännaren af de västnordiska namnen, dr E. H. Lind 
i Uppsala, har, jämte det han meddelat mig nyss anförda 
faktum om namnet Sjolfs isolerade förekomst, äfven fram- 
hållit, att namnet Ingul i denna form utgör en enstaka 
företeelse, så till vida, som det egentligen heter Igul och 
blott i en öfversättning, Liljegrens Skandinaviska Forn- 
ålderns Hjeltesagor, (II, 86), förekommer under formen 
Ingull. Det är således tydligt, att Runeberg läst sagan i 
denna version. Visserligen heter hans Käre här Kåre, men 
han kan hafva träffat på denna form annorstädes, t. ex. i 
Rafns Koempe-Historier, och för vokalharmonins skull före- 
dragit den. 

Måhända är också bjarmemas införande en remini- 
scens från den nämnda sagan. De förekomma dock äfven 
annorstädes, exempelvis i Gdnge Rolfs saga och, såsom 
ofvan nämndt, i Hjalmars saga. 

Spåras då i gestalterna själfva, deras karaktär och 
handlingssätt, typiskt nordiska drag? Svaret på denna fråga 
blir litet tveksamt, i så måtto som åtminstone en del egen- 
skaper, hvilka man är böjd att tillägga nordiskt ursprung, 
afven och stundom i mera påtaglig form förefinnas i den 
diktning, från hvilken Runeberg öst med fullare hand än 
från den nordiska. Men ett och annat kunna vi ju dock 
konstatera. Fjalar är ju nog lik en af dessa drottar, hvilkas 
lykte var spridt kring länder och haf, en skräck för fiender 
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och ett föremål för beundran af eget folk. Hans tillit till 
sin egen kraft är stor som deras och förklarar hans trots 
mot gudarna, fastän detta sistnämnda drag knappast, lika 
litet som den konflikt det ger anledning till, tyder på spe- 
ciellt nordiska förebilder. Sådan man på grund af skal- 
dens skildring föreställer sig gestalten, är den till sitt yttre 
otvifvelaktigt en bild af nordisk kämpastyrka och omstrålas 
af all den romantiska idealitet, till hvilken äfven den nor- 
diska sagan stundom lyfter upp sina hjältar, om också den 
mera älskar att framställa deras duktighet i en räcka af 
handgripliga gärningar. — Hjalmar är typen för den unge 
nordiske hjälten, sådan denne närmast framstår just i hans 
namnes, Hjalmar den hugfuUes person, en äfventyrs- och 
segerlysten viking, som låter sin drake plöja hafvet i alla 
väderstreck, spanande efter tillfälle att visa sin tapperhet, 
och som manar ut skilda länders folk till strid för att häfda 
nordens öfvermakt. — En amazon-figur som Gerda-Oihonna 
är ingalunda okänd i den fornnordiska dikten. Så hafva 
vi i den redan nämnda Hervararsagan konung Angantyrs 
syster Hervor, som sitter i tornet och inväntar hunnemas 
ankomst och låter svennen blåsa till strid och manar sin 
fosterfader Ormur att tåga emot dem samt själf väpnad 
faller i kampen — häri, som i annat, påminnande om Ossians 
unga hjältinnor. Det kyliga draget, som »vågornas mö" 
har i olikhet mot dessa, jämte det fasta i hela hennes vä- 
sen tyder ock på släktskap med den germaniska sagans 
kvinnogestalter. — Om Fjalars vapenbrödraskap med Sjolf 
och om de unga, redan ryktbara vikingarna, hans kämpar, 
kan äfven i detta sammanhang erinras. 

Någon särskild lokalfärg synes skalden icke ha vinn- 
lagt sig om att breda öfver den nordiska skådeplatsen, om 
man undantager slutet, där utan några starka medel, ja 
blott i helt få ord den nordiska sommaraftonens stämning 
på ett underbart sätt slår läsaren till möte. Af situationerna 
äro ju julfirandet och löftets afläggande egnade att fram- 
mana bilden af fornskandinaviska plägseder, om också 
själfva sceneriet icke är mycket utfördt. Skildringarna af 
mötena och striderna på hafvet göra samma verkan. När 
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Fjalar för att visa sin obrutna skicklighet i bågens bruk, 
låter strflngen hvina genom skölden och kämparna tycka 
sig icke hafva sett ett bättre skott skjutet i norden, så för 
detta tanken till de många scener, där mästerskott skildras 
— såsom bågtäflingen i 35 kapitlet af Orvar Odds saga, 
där konungen säger sig aldrig ha sett ett bättre skott än 
.Näfvermannens"; men detta är ju ej någonting specifikt 
nordiskt Slutligen må, i afseende å stilen, som ju i första 
och femte sångerna samt halfva tredje sången har en mera 
sval färg och en mera nordisk klang än i öfriga partier, 
särskildt erinras om den strof i första sången, hvilken börjar: 
.Ro skänker oss högen allén "* och som tyckes af lagset 
påminna om något språk i Hävamäl. Annars är nog den 
sista sången mera nordisk i sin ton än den första, som 
innehåller åtskilliga ossianska reminiscenser: äfven tyckes 
skalden i denna sista sång hafva velat liksom lägga en 
skarpare teckning på gestalterna än förut, hvilket gör, att 
såväl Fjalar som ock, ehuru i ringare mån, Hjalmar få en 
plastiskt hel och storslagen utformning och redan där- 
igenom komma att skilja sig från den ossianska diktens 
figurer. 



III. 

Inflytelserna från Ossian äro i Runebergs dikt vida 
talrikare och lättare påvisbara än de nordiska. De hafva 
redan tvenne gånger utgjort föremål för särskild behand- 
ling, först af Th. Hasselqvist i hans afhandling Ossian i 
den svenska dikten och Utteraturen, Malmö 1895, och 
sedermera af Ernst Gråsten i en kort men förträfflig 
uppsats: Kung Fjalar. En Runebergstudie, i Ateneum, 
1898 O- Dessa båda arbeten, af hvilka det senare är gjordt 



*) Estlander har i Runebergs skaldskap, s. 419 ff. naturligtvis 
också egnat dessa inflytanden uppmärksamhet. Redan författaren till 
en liten i Uppsala 1869 offentliggjord afliandling Om Kung Fjalar, 
C L Lindborg, egnade ett kapitel (s. 6—9) åt föfvantskapen med Ossian. 
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utan kännedom om det förra, komplettera i viss mån hvar- 
andra, men lämna dock åtskilligt öfrigt att anteckna. Föl- 
jande ett annat tillvägagående än de nämnda författame, 
skall jag söka att sammanföra deras resultat med mina 
egna och därigenom nå den största möjliga fullständighet. 
De af Macpherson upptäckta ossianska dikterna hade 
på sitt segertåg genom Europa ganska tidigt nått norden. 
Det är ett egendomligt faktum, att den första impulsen till 
svenskamas intresse för dessa sånger utgick från Finland, i 
det Kellgren redan 1775 i Åbo tidning publicerade en öfver- 
sättning af Alpin, påpekande att sångerna genom traditio- 
nen blifvit bevarade på samma sätt „som våra finska runor*. 
Utan tvifvel bidrog, såsom W. Lagus anmärker, denna lik- 
het till att i Finland uppehålla och utbreda bekantskapen 
med Ossian % Den gaeliske diktaren intager under lång 
tid en gifven plats i våra litterära publikationer. Äfven 
efter det den Kellgrenska kretsen upphört att vara den 
ledande i Åbo, fortsattes traditionen: i första årgången af 
Mnemosyne (n:o 76) publiceras en öfversättning af Darthu- 
las grafsdng efter Herder (den är gjord af den unge poe- 
tiskt begåfvade juristen Idman)*), och i tredje årgången 
(n:o 8) har Linsen en längre uppsats om Ossian. Denna 
tradition förblef naturligtvis icke utan inverkan på Rune- 
berg, åtminstone så till vida som beundran för Ossian där- 
igenom rotfäst sig i de litterärt intresserade kretsar, i hvilka 
han umgicks — ärkebiskop Tengström hade själf varit en 
af skaldens vapendragare och interpreter. I den svenska 
litteraturen hade Ossian ock småningom upptagit ett bredt 
rum. Kellgren fortsatte att skrifva om honom och tolka 
honom, Lidner, som ju Runeberg flitigt läste, gick också 
i skola hos honom, och Thorilds hängifvenhet för honom 
är känd. Atterboms Poetisk kalender — en af tidens 
älsklingsböcker i Finland — innehöll i årgången 1817 en 



O W. Lagus, Skalden Johan Menrik Kellgrens finska lefnads- 
minnen, s. 69. 

*) Hasselqvist har i sin uppräkning förbisett denna tolkning, som 
dock är en af de bästa. 
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af utgifvaren verkställd öfversättning af Sånger i Selma 
jämte kommentarier. Sålunda fästes tidigt Runebergs upp- 
märksamhet vid Ossian, och ingenting är sannolikare än 
att han under studenttiden också stiftade bekantskap med 
den af G. Knös o. a. utgifna öfversättningen af de sam- 
lade dikterna, som 1794 — 1800 såg dagen. Dessutom be- 
fästes hans intresse genom att Fredrika TengstrOm under 
den sista tiden i Åbo för honom tolkade några sånger, ur 
Macphersons engelska öfversättning. Strömborg säger, att 
han dä ännu ej särskildt intresserade sig för Ossian; det 
kan ju hända, ehuru det synes mig troligare, att han icke 
kunnat underlåta att anslås af diktemas ton — med hans 
ungdoms romantik hade den ju bort vara i harmoni ^). I 
alla fall finnes i Kung Fjalar ett ossianskt namn — och 
det själh^a Morannals — hvilket icke förekommer i någon 
af de svenska öfversättningar, Runeberg, då han skref sin 
dikt, kunnat känna. Detta namn finnes nämligen blott en 
gång i hela Ossians diktning: det är namnet på en bud- 
bärare i stycket Temora, som ej ingår i första delen af 
Aifwidssons öfversättning (den andra utkom 1846), ej hel- 
ler i den tidigare svenska öfversättningen af Knös m. fl., 
ej heller blifvit särskildt offentliggjord. Namnet Morannal 
kan Runeberg således hahra från Macphersson; antingen 
låg det då kvar i hans minne från den tid hans fästmö för 
honom tolkat den engelska texten eller ock hjälpte Fredrika 
honom nu vid författandet att söka efter lämpliga namn 
och fick då tag i spejarens ur Temora. Närmast ligger 
det dock till hands att antaga, att detta sökande skedde i 
den namnförteckning, Arfwidsson vidfogat inledningen till 
sin första del (s. 105^113) och hvilken omfattar namnen 
i alla de af honom öfversatta dikterna, både den första 
delens och den andras, således äfven Morannal. 

Hvad för öfrigt namnen beträffar, så återfinnas de 
flesta af dem i Arfwidssons första del. Undantag gör blott 
Dunkomar, hvilket finnes i den stora sången om Finjal, i 



*) 1827 har Sjöström i sin tidning en uppsats om Ossian; Rune- 
bergs egen tolkning af Darthulas grafsång är från 1832. 

3 



34 Källorna till Kung Fjalar, 

andra delen, äfvensom Mallmor, om hvilket gäller detsamma. 
Man kunde ju tänka sig, att Runeberg har dessa namn 
från den gamla öfversättningen, men sannolikare är, att 
han lånat dem från den fullständiga namnförteckningen i 
Arfwidssons första del. Detta antagande bestyrkes af att 
han skrifver Mallmor, liksom Arfwidsson, och icke Malmor, 
som Knös; det andra namnet har han något altererat: det 
heter hos Arfwidsson Ducomar, hos Knös Duchomar — 
Runebergs ortografi närmar sig i alla fall mera Arfwids- 
sons. Då i förteckningen det sistnämnda namnet anges 
betyda en „mörk, välväxt man*", hade han heller icke någon 
svårighet att placera det rätt; detsamma gäller om Mall- 
mor, som anges betyda ett högt berg. — För öfrigt är 
det blott en gång, Runeberg i detta afseende afviker från 
sin källa: för honom är Dunhormod likaledes ett berg, 
medan det hos Ossian en gång (i Lamori) betecknar en 
krigare, en annan gång åter (i OXhonna) ett land eller ett 
folk. Då i förteckningen namnets första sammansättnings- 
del i alla fall anges betyda höjd, fäste, kunde ju Runeberg 
hafva ett sken af skäl för sin ändring; men sannolikt 
tänkte han icke på betydelsen, utan använde namnet, 
där han tyckte det bäst lämpade sig. — Hos Ossian flr 
Cruälin ett berg; sammansättningen Cramo-Cruälin (båda 
i Cä'Lddin) ett land. I Kung Fjalar däremot är Crualin 
en person: Gylnandyne talar om Le såsom »Crualins 
fröjd, den gråa kämpens **. En viss anledning till för- 
skjutningen kan kanske finnas i den af Arfwidsson an- 
gifna betydelsen. — Garmalla hos Runeberg är en lätt 
alteration af Ossians Garmallar. 

Resten af namnen öfverensstämmer i afseende å sin 
generella betydelse med dem hos Ossian. Morven och 
Lochlin äro här som där keltemas och skandinavemas land. 
och deras fientliga förhållande till hvarandra är detsamma. 
Namnen Erin, Shelma, Lodin, Crona, Lora, Innishonna ut- 
trycka äfvenledes samma saker. Trenmor, Finjal och Ossian 
peka på samma personligheter som i de gaeliska dikterna, 
utan att dock deras släktskapsförhållande är angifvet — de 
nämnas ju ock alldeles i förbigående. Däremot finnas i 
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öfriga gestalter, hvilka Runeberg betecknar med ossianska 
namn, endast få likheter med dem, som hos Ossian bära 
de motsvarande namnen. Vi skola egna denna sak och i 
sammanhang därmed karaktärerna i den gaeliska och den 
finska dikten en något närmare betraktelse. 

Om Morannal har redan talats. Den äldste af hans 
söner, jägaren, „Gall med bågen", erbjuder väl den största 
likhet med sin namne hos Ossian. Denne är en af Finjals 
förnämsta hjältar, son af en gaelisk höfding Momi, och sitt 
första stora hjältedåd utför han, då han besegrar Lamon 
(i dikten med samma namn); den manliga hufvudroUen 
spelar han sedan i dikten Othonna, som skildrar hans och 
Olhonnas kärlek och huru hon deltager i hans strid samt 
stupar i den. Rurmar är i Cä-Lödln en furste af »höga 
Uhömo, vindars ö"* och kallas antingen .Rurmar af skep- 
pen* eller »jägaren af vildsvin*; han förekommer i den 
sång, Pinjal ber sin bard Ullin sjunga till den stupade 
Dövs ära — hvari möjligen kan skymtas en svag förklaring 
till namnets kombination med sång och harpospel hos 
Runeberg; bland Ossians gestalter påminner för resten just 
barden Ullin mest om den unge fursten af Morven. — Det 
är tydligen en annan Rurmar, som förekommer i Carhonn 
såsom furste af Balcluha och svärfar till Clesamor, hvilket 
namn åter bäres af en redan ålderstigen hjälte, morbror 
till Finjal och fader till den unge krigaren Carhonn, hvilken 
han, ovetande om släktskapsförhållandet, dödar. 

Olhonna är hos Ossian hufvudpersonen i en hel dikt 
med samma namn, men hon har knappast något drag af 
Fjalars dotter och de »svala vågomas mö", hvilken Mor- 
vens tre konungasöner åtrå. Hon är syster till den Lamon, 
mot hvilken Gäll kämpat, blir i hans frånvaro röfvad af 
en fientlig höfding, Duröma, våldförd och instängd i en 
grotta, visar sig för Gäll i en dröm samt deltager och faller 
i den strid, som denne för mot röfvaren. Hennes roll är 
framför allt den älskandes och olyckligas, och hennes språk, 
i hvilket hon klagar öfver hvad henne vederfarits, är ett 
helt annat än den nordiska kungadotterns. Som rent yttre 
likheter kunde man kanske anteckna, att grottan ju åter- 
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finnes i Kung Fjalar och att Duröma säger, att för honom 
Ofhonna är ,en stråle af ljus*, alltså ett uttryck, besläk- 
tadt med det, Morannal använder om sin fosterdotter. — 
Liksom Olhonna, är Gylnandyne hos Ossian föremål för 
en särskild sång, af hvilken dock blott ett fragment finnes 
i behåll. Den brittiska prinsessan, som här skildras, är lik 
Oihonnas väninna, »sångens Gylnandyne**, en mild tama 
med en blick „som stjärnomas ljus*, hon sjunger vid harpan 
och kallas äfven »harpans Ijufliga mö". När Morvens 
Gylnandyne i sin sång för Oihonna säger, att Le i hennes 
spår följde till Morven, så antyder detta att hon, liksom 
hos Ossian, icke var en dotter af detta land. Hon synes 
hafva vuxit upp i Le's faders borg. Detta ger emellertid 
icke någon anknytningspunkt, ty hos Ossian är Le blott 
nämnd såsom en af Finjals kämpar, hvilken stupar i striden 
mot Lamon (dikten med detta namn), samt såsom fader 
till en yngre, tapper hjälte, Galls vapenbroder Moria (dik- 
ten Othonna). När Runeberg kallar Gylnandyne »Hidjal- 
lans dotter", så är också detta alldeles godtyckligt: Hid- 
jallan är hos Ossian en af Finjals höfdingar, han upp- 
träder på grund af svartsjuka bedrägligt mot denne och 
framstäUes snarast som ung (dikten Kywälä). — Om det 
tillägges, att den i dikten Cälhonn och KylviUa förekom- 
mande höfdingen Djarg troligen lånat sitt namn åt sjö- 
röfvaren Darg i Kung Fjalar (därifrån med en nordiskt 
klingande bildning sedan namnet Dargar härledts), så hafva 
väl alla de i Runebergs dikt förekommande ossianska nam- 
nen kofronterats med sina original. 

Det återstår att undersöka, i hvilken mån karaktä- 
rerna i Kung Fjalar bära spår af några bland de talrika 
figurer, hvilka uppträda i Ossians sånger och företrädesvis 
i dem, som försvenskade ingå i första delen af Arfwids- 
sons öfversättning. Vi skola här finna ett rikare fält för 
komparativa iakttagelser. 

Hvad först Fjalar själf beträffar, så har det af Grå- 
sten anmärkts, att Runeberg koncipierat denna figur ur de 
ossianska sagornas ståndpunkt, att Fjalar bör betraktas så- 
som en »Finjal, uppvuxen på skandinavisk mark", och att 
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sålunda hans fredsdrag får sin förklaring. Detta synes mig 
vara att gå för långt: Pjalars figur har, i allt fall i slutet, 
en väldig bredd, en kämpahöghet och en mäktig utform- 
ning, som är främmande för Ossians hjältekonung. Jag 
har också ofvan påvisat, att fredsdraget ingalunda är utan 
sin motsvarighet i de skandinaviska sagorna; Snellmans 
anmärkning i hans bekanta kritik af dikten, att den verk- 
samhet, till hvilken Fjalar mot slutet af sitt lif vänder sitt 
sinne, ej öfverensstämmer med tidens karaktär, anser jag 
därför, i motsats mot Gråsten, icke fullt berättigad. Men 
väl medger jag, att detta drag af fredskärlek och önskan 
att varna de svaga är starkt understruket hos Finjal. Det 
förekommer icke blott på det af Gråsten citerade stället i 
Cålkonn och Kylväla (»Komma de lidande, svage till mig, 

— dem skyddar beständigt mitt svärd",) utan också annor- 
städes. I Carrigtara säger Frohal till Finjal: »Bister är 
du, o Kung, och stor — i svärdens och sköldames strid; 

— Men mild i freden du är, — som sol öfver daggiga fält", 
och i Kriget pä Innishonna ger Finjal en maning åt Oscar, 
i hvilken hela ätten karaktäriseras: »Son af min son, vårt 

rykte mins. — Af hjeltars slägte du är Var, i 

striden, en brusande storm, — i freden: mild som afto- 
nens sol.* 

Ännu ett annat drag hos Fjalar, den obegränsade 
tilliten till egen kraft, tycker sig Gråsten återfinna hos 
Morvens konung, och han citerar det ställe i Carrigtara, 
där Lodins vålnad visar sig för Finjal och varnar honom 
att trotsa sig, medan Finjal säger: »Skugga är du och vap- 
nen du bär, — tror du jag fruktar din mörka hamn 

Maktlös är du, men jag är stark. Skuggbild! 

ringa jag fruktar ditt tal. — Skulle Morvens konung, den 
starke, fly! — Aldrig! Han känner förval — hur kraftlös 
i strid är din arm". Det är otvifvelaktigt att här en berö- 
ring förefinnes, om också Finjals kamp mot Lodin slutar 
så, att »klingans sken genom spöket går, — klyfver den 
skräckliga dödmans bild. — Formlös stupar då skuggan 
här — på mörka kumlens blåst." I intet fall kan man 
tänka sig, att denna episod skulle hafva gifvit Runeberg 
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Uppslaget till det liknande motivet i Kung Fjaiar — ett 
motiv, på hvilket ju hela diktens grundtanke hvilar och 
hvais ursprung säkert fär sökas i andra och djupare 
inflytelser. 

Ännu ville jag tillaga en likhet: det är den scen i 
CårLddin, där Stamo, som är konung af LodiUn, uppbn^ 
öfver sin son Snarans vägran att efterkomma faderns upp- 
maning och försåtligt mörda Finjal, vill döda honom och 
tre gånger i derma afsikt höjer sitt spjut, men slutligen 
dock lyggar tillbaka. Motivet går ju igen i den af Oihonna 
berättade scenen mellan Fjaiar och Hjalmar på skeppet, 
då kungen vill straffa sin son till lifvet för hans olydnads 
skull, ehuru det här, som alltid hos Runeberg, när han 
har att göra med ett gifvet uppsl^, är så själfständigt ut- 
fördt, att man knappast mer kan tala om påverkan ^). 

Drag, som påminna om Hjalmar, äro för öfrigt också 
till finnande hos Ossian. Så när det i Laman heter om 
Gäll: »Till fadrens bragder han lyssnar. — Ofta vid Momis 
mäktiga dåd — far eldiga ynglingen upp*, hvarvid sonens 
känsla kan tänkas jämförlig med Hjalmars, då han vid 
bardemas sång om faderns bragder betages af längtan att 
själf få träda i hans spår. I Carhonn påminner den unge 
hjältens angrepp på Morven i många stycken om Hjalmars. 
Men betydligt mera slående är likheten med Oscar i Kriget 
på Innishonna. Ossian förtäljer där om sin son, huru han, 
återvändande från jakten, finner barderna samlade omkring 
Finjal och denne lyssnande till deras sång om hans ung- 
doms bragder. Han flammar upp, rycker till sig sin mor- 
faders sköld och sin faders spjut, träder fram till Finjal, 
klagar att jaktens nöjen äro de enda som unnas honom, 
att hans namn på detta sätt skall slockna utan ära och 
begär att få kämpa i det förestående kriget på Innishonna, 
hvars furste bedt om Finjals hjälp mot en fiende. Ehuru 
detta ställe redan citerats i artikeln i Ateneum, vill jag dock 
anföra några rader: 



^) Det kan antecknas, att Stamo med egen hand mördat sin dotter 
Ygishnecda, hvilken älskats af Finjal. 
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Branos sköld han ryckte från muren, 
Hans ögon fylldes af tårar, 
Rodnad betäckte hans ungdoms kind, 
Skaifvande dof var hans röst, 
I hans händer glänste mitt spjut. 
Och han talte till Morvens kung: 
.Finjal! Konung för hjeltar, 
Oisian! honom närmast i striden, 
I er ungdom kämpaden I. 
Edra namn, de lefva i sången, 
Men som Conas dimma är Oscar, 
Jag syns och försvinner igen, 
Mitt namn skall Barden ej känna, 
Ej jägarn skall söka min graf. 
Låten mig kämpa, I hjeltar!" 



I händelse Runeberg, såsom jag tidigare antydt, redan 
påtrdffat detta icke ovanliga motiv om sonen, som icke vill 
stå fädren efter i handling och ära, i den nordiska sagan, 
så har han i alla fall hos Ossian funnit det utfördt på ett 
sätt, som starkt fängslade honom; ty en påverkan synes mig 
här mindre än annorstädes kunna förnekas. Såsom stöd 
härför vill jag ännu framhålla ett af min föregångare icke 
Qppmärksammadt drag. Oscar återvänder såsom segrare 
från tåget till Innishonna, tusende barder sjunga hans lof, 
hans fader Ossians blick strålar af glädje och hans själ 
.ljusnas af sången '. Detta är ju alldeles samma utveck- 
ling, som när Fjalar, efter det Hjalmar besegrat faderns 
angripare och fritt färdas omkring på härnadståg, med sin 
fröjd gömd »i blidkadt hjärta' lyssnar till bardemas sånger 
om Hjalmars bedrifter och med strålande blickar sänder 
dem sitt tack. 

I teckningen af Hjalmar är det kanske öfver hufvud 
någonting konturlöst, som påminner om Ossians obestämda 
gestaltning; endast i sista sången får figuren skarpare 
linjer och fastare form. 

Om i dessa tvenne Fjalar-diktens manliga hufvud- 
personer vid sidan af nordiska element äfven ossianska 
inflytelser tyckas göra sig gällande och man stundom kan 
liksom sväfva i ovisshet, huruvida icke de senare fått öfver- 
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hand, så beror detta ej allenast pä, att Runeberg synbarligen 
gjort sig mera förtrogen med Ossians diktning än n:ed 
den fomskandinaviska och i synnerhet vid tiden för Kung 
Fjolårs författande var starkt behärskad af den gaelisce 
skaldens tjusningskraft, men det kan också ha sin grurd 
i att, såsom nyare forskning visat, de sånger som gå under 
Ossians namn, själfva rönt ett starkt inflytande af nordisk 
diktning. I fråga om Runebergs teckning af Oihonna bc- 
höfver man icke söka förklaringar från så långt håll: redan 
den omständigheten, att hon framstäUes såsom nordisk 
till sin börd, men uppvuxen under inflytande af omgif- 
ningen i Morven, dess natur och dess dikt, gör det helt 
naturligt att i hennes gestalt förenats element från dessa 
båda håll. 

I det yttre har Oihonna beröringspunkter med flere 
af de unga tärnorna hos Ossian, hvilka utmärkas af en del 
manliga drag — för öfrigt tämligen lika hjältinnorna i den 
nordiska sagan — såsom deras ifver att jaga och deras 
deltagande i striderna. Här må nämnas som exempel Cri- 
mor i Carrigtara, med det fladdrande gula håret och bågen 
i hand. När Oihonna kallas „jägarinnan med svanhvit 
arm**, så påminner det om de vanliga epiteten hos Ossian, 
hvilka ha afseende å lemmarnas hvithet, såsom »Gylnandyne 
med snöhvit arm", »kullamas Snöhand" (= Kywåla) »Stry- 
nandyne med snöhvitt bröst", och om Othonnas hvita arm, 
när hon i drömmen kommer till Gäll (i dikten som bär 
hennes namn). Viktigare är i alla fall hennes plats vid 
Morannals hof. I detta afseende har Runeberg otvifvel- 
aktigt fått åtskilliga impulser från Ossian. I sången om 
Otnamörhul skildras sålunda, hum denna af sin fader bju- 
des åt Ossian till lön för krigisk hjälp: »Glädje det ljuset 
skall tända — i ditt hjerta af bragder stolt. — Bemärkt 
skall hon varda, den blyga, — i Morvens konungasal", 
säger fadern, alltså gifvande henne samma roll hos Ossian 
som Oihonna har hos Morannal. Men ungmön täres af 
kärlek till sin faders fiende — ny likhet I — och Ossian 
hjälper henne att få honom. Hasselqvist erinrar om en likhet 
mellan Oihonna och den Strynandyne, om hvilken barden 
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Uilin i andra sången af Cå-Lödin berättar, att hon försmådde 
alla kungars och hOfdingars anbud, tills slutligen två brö- 
der kommo, af hvilka hon fattade kärlek till den ene och 
följde honom, efter det han i tvekamp af svartsjuka dödat 
sin broder. Mer än denna handling^ synes mig karaktäri- 
stiken af Strynandyne påminna om den af Oihonna — 
dock endast, här som nästan alltid, i afseende å den tonart, 
i hvilken båda äro stämda: »Om på heden hon vandrade 
fram, — mer hvit än Canach hon syntes. — Gick hon vid 
flygtiga vågors strand, — glänste hon mer än böljans 
skum* o. s. v. — Slutligen må ännu nämnas Sulvåla i 
dikten Sulvåla af Lumon, där i början målningen af den 
unga Jagande konungadottern ovillkorligt för tanken till 
Oihonna: 

Hvem vandrar så herrlig på Lumon, 
Vid de skummande forssars brus? 
Håret böljar kring gungande bröstet. 
Hvit framglänser dess arm 
Bakom bågen den långsamt hon spänner. 



De flämtande rådjur fly 

Till klippomas dolda gömslen o. s. v. 

Man jämföre Runebergs: »Hvem är som jagar hjortar 
i Loras dal?" o. s. v. ^). 

Men den gestalt, hvilken har den största frändskap 
med Oihonna, är Malvina, Toscars dotter, Ossians ledsaga- 
rinna på hans blinda ålderdom, hans tidigt döde sons, 
Oscars, brud. Hon är hos honom, när han (i Carhonn) 
uppstämmer sin hymn till solen, liksom Oihonna lyssnar 
till den döende Morannals solsång, han förtäljer för henne 
om sina färder och bedrifter från fordom (Croma, Olnamor- 
httl), såsom Morannal berättar för sin fosterdotter om hen- 
nes räddning, han apostroferar henne i flere dikter, bl. a. 
i Cälin af Cläha och Sulvåla af Låmon med orden: »Kom, 
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du ensliga stråle af ljus, — kom, Malvina, som vakar i 
natten **, ord i h vilka man, såsom redan Gråsten anmärkt, 
kan finna originalet till Morannals: »Mig hon varit en 
stråle — i min slocknande lefnads natt", men ännu mera 
till hans: »Kom — du strimma — i Shelmas dimmiga natt." 
Alla dessa många ingresser, i hvilka Ossian kallar på Mal- 
vina, kunna jämföras med början af fjärde sången i Ktir^ 
Fjolår, där ju ock Morannal saknar och kallar på Oihonna, 
sitt »ljus". I drömmen ser Malvina sin »älskling", (Cröma), 
liksom Oihonna i sin längtans fantasier med visshet väntar 
att »fjerran från skall en älskling sändas, — som från ran- 
den af himlen en sky". 

Här ofvan har, i sammanhang med Oihonna, påpe- 
kats likheterna mellan Morannal hos Runeberg och Ossian 
i de gaeliska dikterna. Morvens blinde konung har dock 
i vissa drag äfven en annan förebild, nämligen gamle Finjal 
själf. I dikten Carhonn skildras, huru Morven angripes 
af en ung furste med detta namn; Finjal vill icke tåga ut 
mot honom med tusen man, men bestämmer, att hans höf- 
dingar skola kämpa mot inkräktaren en i sänder — såsom 
Morannal gör med sina söner, när han erfar, att de stå i 
beråd att alla tre angripa Hjalmar. Först framträder den 
unge Cahul, men, heter det, »svag är mot Carhonn hans 
arm. — Han faller, hans kämpar fly." Därefter drager en 
annan ut: »Connal förnyar den hårda strid. — Men hans 
spjut, det väldiga brast. — Bunden han ligger på fältet". 
Redan i sättet att kort och talande utföra teckningen af 
striden påminner detta om Runebergs skildring af Galls 
möte med Hjalmar: »Ej svag var fursten af Shelma, — 
Dock snart drack stoftet hans blod." Till sist går Clesamor 
— märk likheten med Kung Fjolår! — fram, men också 
han stupar. Liksom där, föregås hans fall här af en dialog 
mellan de stridande, och Finjal vill skona Carhonns ung- 
dom, som Hjalmar Clesamors^- Här inträder emellertid 
ett nytt uppslag: innan Clesamor faller, har han gifvit 
banesåret åt Carhonn, samt igenkänt honom såsom sin 
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son, någonting som denne också anat. De dö tillsammans, 
och nu kan man icke undgå att tänka på slutscenen i 
Kung Fjalar, Hjalmars och Fjalars^öd. Man må läsa detta: 

Orden träffa Qesamors själ; 
Tigande stupar han öfver sin son. 
Dyster, hemsk står hären omkring, 
Intet ljud förnimmes på heden. 
Natten kommer och östan ifrån 
Månan blickar på sörjande fältet. 
Orörliga, stumma de stå der ännu. 

Det motiv, som Runeberg så starkt understryker i sin 
framställning af striden i Morven, vanäran att kämpa med 
ojämn styrka, återfinnes äfven i Lämon, där höfdingen med 
detta namn föraktligt tillbakavisar tanken på att han skall 
sflnda en här af tusen mot två enskilda och själf är den 
förste att skrida till tvekamp med Ossian. 

Till slut må ännu nämnas en af de rent nordiska 
gestalterna i första och sista sången af Kung Fjalar, hvilken 
icke är blottad på ossianska drag, nämligen Dargar, siaren. 
Det har redan af Gråsten påpekats, hurusom denne följer 
ett rent ossianskt bruk, då han från klippans spets lyssnar 
till Jjud från ett nattmolns rand* och hur detta är okändt 
i den nordiska sagan och myten. Han anför ett ställe ur 
Kywäla såsom exempel på, att ödets rådslut ej var för de 
ossianska siarena förborgadt. Det finnes dessutom i Kriget 
mot Caros en gestalt, »sångemas Rynne", som på sätt och 
vis har förbindelse med andar, i det han ser dödas vålnader 
sväfva förbi sig och tilltalar dem. Hans gestalt påminner 
om Dargars: »En staf han har i sin hand, — gråa håret 
fladdrar för vinden". I Carhonn förebådas blodsutgjutelse 
och död af »en skepnad åldrig och mörk", en »hemsk 
syn", om hvilken kungen vet, att den »bådar männers fall". 
Det är aflägsna paralleller, men de visa i sin mån, att den 
ossianska tonen äfven här återfinnes hos Runeberg. 

Många besläktade situationer hafva redan under den 
föregående framställningen om personerna varit på tal. 
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Här må ytterligare påminnas om ett par. Kunde man an- 
taga, att Runeberg efter bekantskapen med Arfwidssons 
öfversättning gått tillbaka till Knös, så måste man ge Hassel- 
qvist rätt i hans sammanställning mellan den första scenen 
i ComcUa, där jägarinnan väntar på Pinjal efter slutad 
jakt, med handen mot sin arm och hundarna omkring sig, 
samt scenen i början af Kung Fjolårs tredje sång. Jag 
vill ej af göra huru härmed förhåller sig; men då likheten 
icke är alldeles påfallande och då ej andra bevis finnas 
för att Runeberg skulle rådfört sig med den tidigare dåliga 
öfversättningen samt en situation som den angifna kunnat 
komma honom i pennan äfven utan direkt inspiration, är 
jag snarare böjd att föra denna jämförelse till dem, hvilka 
endast ange, huru nära Runeberg i allt träffat Ossians sätt 
att skildra. I alla händelser är det för ett konstaterande 
af Runebergs mer eller mindre indirekta lån olämpligt att 
att med Hasselqvist citera den engelska texten, hvilken 
skalden helt säkert icke kände. — Mera öfvertygande är 
den af Gråsten gjorda sammanställningen mellan uppräk- 
nandet af Finjals kämpar i början af Cä-Lödin och Fjalars 
i första sången af Runebergs dikt. Man kunde ju invända, 
att i den nordiska sagan alltjämt förekommer ett dylikt 
uppräknande — jag citerar nu blott på måfå Orvar Odds 
saga och Rolf Krakes saga. Men otvifvelaktigt företer 
själfva sättet, på hvilket de beträffande få raderna hos Rune- 
berg äro gifna, en slående likhet med stället i Ossians 
dikt. Det lyder så: »Döv, son af Rynne, bister i kamp, — 
Crömljas, härdade sköldars man, — Strumor, som ständigt 
dväljs — i stridemas mörka drägt, — Gormar, hvars täta, 
tryggade skepp — sin väg genom vågorna skär*, o. s. v. 
Ingen, slutligen, kan eller har kunnat undgå att frap- 
peras af den likhet som Ossians solsång i Carhonn er- 
bjuder med Morannals i fjärde sången af Kung Fjolår. 
Det är betecknande för Runeberg, att hans tydligaste an- 
slutning till den ossianska diktningen just röjes, där denna 
får sitt kanske allra skönaste uttryck. Och bevisande för 
inflytandet är också det, att Morannal, liksom Ossian, med 
hymnen till det ljus som hans öga ej kan skåda förbinder 
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en reflexion öfver solens eviga ungdom och ålderdomens 
lott. Jag skall här sammanföra dessa båda ställen, på det 
man må kunna döma icke blott om likheten, men också 
om Runebergs sätt att med stark koncentrering begagna 
det gifna materialet och skänka detsamma en ny prägel. 
Det heter i Kung FJalar: 

,,Hell*, talte han, »himlars drott, 
Du stjemekonung, jag helsar dig, 
Du sol, som vandrar i ungdom 
Högt öfver vissningens jordl 

Min glädje i fordomtid, 
Mitt ljus som hägrar i minnet än. 
Fast natt betäcker mitt öga, 
Fast mörker bor i min barml 



Säll den, som af år ej bryts. 
Som ung får falla i hjeltars rund. 
Som blixten ler i sin tjusning 
Och Ijungar, krossar och dör.* 

Ossian sjunger, efter en apostrof till Malvina: 

O du! som vandrar där ofvan, 
Rund som Furstars härdade sköld, 
Hvadan din rostfria glans? 
Ditt ständiga ljus, o Sol? 
Du går fram i din mägtiga skönhet 
Och stjemoma dölja för oss sitt lopp; 
Från himlen viker bleknade månan 
Och gömmes i vestliga moln. 
Enslig du vandrar din trygga gåi%. 
Hvem vågar väl närma sig dig? 
Eken störtar från höga berget. 
Kumlet störtar af ålder, och klippan. 
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Hafvet faller och stiger igen, 

Minan fördöljes på himlen; 

Du allena går segrande fram 

I din klarhets beständiga fröjd. 

Då stormen mörknar kring verlden, 

Med skräcklig åska och uddig blixt, 

Ur dundren blickar du fram i din skönhet 

Och ler vid himlames dån. — 

Men mig är förgäfves ditt ljus, 
Och aldrig jag skådar ditt anlet: 



Vandra då med glädje, o Sol! 

Medan du mägtig är i din ungdom. 

Ålderdomen är dyster och fröjdlös, 

Likt månans mattade ljus, 

Då öfver fältet hon blickar ur moln, 

Gråa dimman sänks öfver kumlen, 

Nordan-vinden tjuter på heden 

Och tung och långsam är vandrarens gång. 

De två senare af Runebergs nyss citerade strofer 
ansluta sig ännu närmare till ett par andra ställen hos 
Ossian. Det heter i slutet af Cröma: 

Lyckliga äro de tappre, 
Som i ungdomen prisade falla. 
Icke de skåda i sköldars sal 
Fruktan för löje åt vissnad hand; 
För deras minne är prägtig sång. 
Jungfrurs klara tårar på grafven. 
De gamle långt från striderna vissna. 
Fast de rykte i ungdomen vunnit. 
De glömmas medan de lefva 
Och förgätne de falla i fjerran. 
Utan en sagta suck utaf söner. 
Kumlet reses åt dem i fröjd 
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Utan en tår på de tappres sten. 

Lyckliga äro de tappre, 

Som i ungdomen prisade falla. 

Den sista sentensen upprepas i en blott litet varierad 
form i slutet af Kriget pä Caros, där det heter: »Lyckliga 
de, som i ungdomen fallit, — midt i sitt ryktes glans." 

En undersökning af de stilistiska medel Runeberg 
användt för att gifva skildringen af händelserna i Morven 
den nödiga lokalfärgen visar själffallet en nära anslutning 
till den ossianska diktningen. På detta område har Rune- 
berg varit minst mån om att undvika direkta beröringar: 
en del uttryck har han tämligen oförändrade öfverflyttat i 
sin dikt, en annan del — den vida öfvervägande — har 
han omedelbart efterbildat i afseende å konstruktion och 
kolorit; men därjämte har han mången gång från dessa 
tydliga efterbildningar omärkligt öfvergått till bilder, som 
synas tillkomna i den ossianska diktens anda, men vid en 
närmare granskning visa sig antingen genomträngda af en 
skär poesi eller utfyllda med ett djupt tankeinnehåll, sådana 
man i denna diktning icke skulle möta. 

I öfverflöd har Runeberg användt Ossians sätt att 
med en athibutivbestämning (i den engelska öfversättningen 
vanligen återgifven medels preposition, i den svenska dels 
så, dels med genetiv) karaktärisera personer och ställen» 
Dessa epitet äro tillräckliga för att angifva stilfrändskapen» 
Man jämföre: Ossian talar om »strängamas, vågomas, dim- 
momas, ekamas Shelma**, »det skallande Shelma"*, »min- 
nets, dimmomas, bardemas, de grönskande kumlens, ström- 
mamas Morven"*, »hjältars Lochlin**, »kullamas Lavjal**^ 
.stormamas Lula", »stormamas Lora"* »det högtklingande 
Cona", Runeberg om »hjältars Shelma", »hjältamas Mor- 
ven*, »de klara harpomas, de högttonande strängamas 
land", »Shelmas dimmiga natt" (å andra sidan kallar hati 
Lochlin »dimmomas land"); hos Ossian är Ofnamorhul 
.vågomas mö" och Carhonn »vågornas son," »hafvets 
son" — hos Runeberg är Oihonna »vågomas flicka", »vågor- 
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nas svala tärna'', »tärnan af hafvet'', ,de svala vågornas 
mö", »vågens mö", »hafvets flicka", »flickan af sjön", 
»flicka från vågors haf", »hafbuma flicka", och hennes 
broder kallas »Hjalmar af hafven", »sagomas Hjalmar"; 
samma epitet som Hjalmar har hos Ossian »Torcul af 
hafven", och Runebergs »Gäll med bågen", »Gäll af bågen", 
»Rurmar af tonerna", kunna jämföras med Ossians »Finjal 
af svärden", »Trenmor med breda skölden", »Torcultorno 
af sköldarna blå", »Rurmar af skeppen" o. s. v. 

Till öfverensstämmelsen i sj^fva färgtonen bidrager 
också Runebergs täta bruk af genetivbestämningar äfven 
i andra förbindelser — »kullamas gräs", »vinterns nattliga 
sken", »rymdens speglande anlet", »dunkla skyamas irrande 
fält", »strålen af dagen", o. s. v., ofta, som man ser, 
förenade med ett adjektivattribut, hvartill öfver hufvud 
gärna användas fulltonande första particip-former — vidare 
af bilder, som framkalla ossianska föreställningar, såsom 
de talrika antydningarna om de döda, hvilka sitta pä 
nattmolnens eller skyamas rand, vidare förkärleken för 
milda naturstämningar, helst aftonstämningar (»kvällens 
sky bleknar i väster") eller månsken — denna hos Ossian 
så ytterst vanliga stämning möter i Kung FJalar redan i 
första sången; vidare den upprepade användningen af 
några ord, som i Ossians dikter ofta förekomma för att 
gifva uttryck åt någonting obestämdt, skälfvande, endast 
hälft förnimbart, hvilket ju är karaktäristiskt för de gaeliska 
dikterna: så finner man hos Runeberg ofta ordet »bäfva" 
och häriedningar däraf, så begagnar han »fläkt" om Oihonna: 
»som en fläkt hon på böljor sväfvat", om Le: »en irrande 
fläkt på den nattliga mon", om Sulväla: »hon försvann 
likt fläkten af sommarens vind"; så talar han om »kväl- 
lens anda", »skuggans vandring", om hur »strålen af dagen 
flyr på böljomas topp", om »flammor som flyga i skälf- 
vande skog" — ett uttryck, hvilket hos Ossian några 
gånger påträffas i betydelsen af irrbloss ^ — Bildningar 



*) Jfr med denna Runebergs bild, hvUken ock användes om ,de mSn 
af fordom*, som flögo fram i striden, följande dfirom starkt påminnande 
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bos Runeberg som »lockomfladdrade", „dunkeltspeglande", 
.ekomhvarfda*, »mörktomskuggade", föra visserligen tan- 
ken till den antika stilens sammansatta epitet, hvilka skal- 
den ju så godt kände och på hvilkas bruk, om ock inom 
en annan sfär, han gifvit prof i Elgskyttame; men dessa 
bildningar äro icke ovanliga hos Ossian, som t. ex. talar om 
det »vågomsvallade Lochlin" (i alla fall så återgifvet hos 
Arfwidsson), och det sannolika dr, att Runeberg fäst sig 
vid dem här och upptagit dem så mycket hellre, som han 
redan var med dessa uttrycksfulla diktionsmedel förtrogen. 
Som exempel på hvad jag menar med bilder, formade 
efter Ossians mönster, men i en så att säga finare och 
modernare anda vill jag citera: »rodnan vissnat på mol- 
nets hy*, „månen såg ner i en rymd af lugn, — där tyst 
i sin gång skred sommarens natt**, »hans strider blekna i 
fjerran — som vinterns nattliga sken", »mot rymdens speg- 
lande anlet — bröts dagens rosiga sken". Denna sista 
bild för oss redan öfver till sådana, där Runeberg är all- 
deles själfständigt skapande och ingen annan släktskap 
med Ossian kan skönjas än en rent yttre, i klangen: hit 
hör »som vågen sväller i dagen — och strålhöljs än i sitt 
fall", »ej jordens brudliga anlet — han ser vid morgonens 
kyss", »såg du vaknade strålar — dricka skälfvande dim- 
mors dagg." En sådan observation och en sådan konst- 
närlig afrundning och fasthet i uttrycket äro icke vanliga 
i de ossianska sångerna, om också det romantiska ansla- 
get är detsamma. I dessa bilder förefaller det mig att 
vara någonting, som påminner om Runebergs ungdoms- 
lyrik. Ett steg vidare, och vi kunna anteckna några 
rent realistiska naturbilder: »en syn, som då haglets skur 
stormat förbi och lugnet åter lägger sig kyligt öfver en 



ställe i Lamon: »Flammans dån i den härjande skog — liknar de flyen- 
des sorl.' — Jag förmodar ett tryckfel, det skall väl heta härjade skog. 
KnOs' öfversättning har: , Dånet af deras flygt liknade dånet af en an- 
tand eld, som härjar den förvissnade Iwiden.' Detta är en så godt som 
ordagrarm öfversättning af Macphersons: »The sound of their flight 
was like that of flame, when it rushes through the blasted groves." 
Arfwidsson har, som kändt, öfversatt direkt efter de gaeliska originalen. 

4 



50 KäUoma HU Kung Fjolår. 

hvitnad bygd"*, »halfbrfind står pä branten furan och sviktar 
för stormens växande il'', ,mot svarta molnet i fjärran 
bryts af måsens vinge en blbd*, »lyss till börjande ljuden 
af vattenfåglarnas flykt "*. Här är icke mera något spår af 
den romantiska fläkten från förebilden, utan skaldens sunda 
och enkla naturiakttagelse talar sitt eget språk. Ett annat 
utslag af hans oförmåga att finna sig i det vaga hos Ossian 
är det, att han genast, då han inför oss i Morven, ger en 
teckning af skådeplatsen: »Herrligt speglar i Cronas bölja 
— hjeltars Shelma de glimmande tom" — en sådan före- 
ställning om det yttre af Morvens land eller boi^ är all- 
deles främmande för Ossian, där ingen fixering af kontu- 
rerna öfver hufvud förekommer. Runeberg låter oss vidare 
genast veta, att Morannals tre söner äro samlade i Finjals 
ljusa tronsal; ett dylikt betecknande af scenen är också 
ovanligt för Ossian: där försiggå händelserna mest i någon 
obestämd rymd. Likväl saknas icke i denna diktning exempel 
på metaforer från naturens område, hvilka gå mera i detalj 
och koncentrera blicken på en begränsad yta. Till sådana 
räknar jag denna ur Carhonn: »I fröjd gick morgonen 
upp. — öfver böljomas hvita hufvud — skymtade bergen; 
det blåa haf — svallade gladt med skummig våg — kring 
nakna klippan i fjerran**, hvilken för tanken till skildringen 
af soluppgången i början af fjärde sången i Kung Fjolår; 
vidare: »För honom skaroma falla, — som gräsen för gos- 
sens staf, — när öfver fältet han hvisslande går — och 
mejar den grånande tistel" (Lamon); och detta förtjusande 
ställe i Carrigtura: 

Hjeltens stämma Frohal förnam, 
Halfrest milda jungfrun han såg. 
I sin fägring båda de stodo 
Under tystnad af mening full; 
Likt två unga, blommande träd, 
Som grönskande stå i det veka gräs, 
Med vårens dagg på sitt hufvud. 
Då vinden hvilar i fjerran berg. 
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Det är icke svårt att märka, huru detta slags bild- 
spräk, trots sin verklighetstrogna ansats och poetiska fäg- 
ring, i konceptionens säkerhet och åskådlighetens styrka 
icke kommer upp mot det, som är Runeberg eget. 

För öfrigt må framhållas den fullkomligt medvetna 
stilåtskillnad, som existerar mellan de partier i dikten, hvilka 
röra sig på ossiansk botten och de nordiska händelsemas 
skildring. Jag har ofvan påpekat ett undantag från denna 
r^el, som anträffas i första sången, och man kunde möj- 
ligen citera ett par ställen till, men hållningen är i alla 
M en helt annan än i det följande. Tydligast märkes 
olikheten, om man fäster sin uppmärksamhet vid Oihonnas 
berättelse i tredje sången: det är icke med orätt skalden 
låter berättarinnan själf säga: »frisk är min sägn, en vind — 
från nordiska fjällar brusar i den". Tonen förändras plöts- 
ligt, den kraftiga stilen har icke rum för de ossianska bil- 
derna, och hela berättelsen är en af de mest plastiska af 
diktens episoder. När Oihonna slutat den, inträder genast 
åter en märkbar förändring: månen, heter det, ser ner från 
blånande höjder, Oihonna riktar sig till budbäraren från 
Morannal med ett rent ossianskt uttryck: „du man af ord 
som ila" och frågar i en likaledes ossiansk bild om foster- 
fadern redan känner döden nalkas. Allt detta hvilar på 
en lika medveten som omärklig beräkning och är gjordt 
med den enastående konst, hvilken ställer Kung FJalar i 
foraiellt afseende så utomordentligt högt. 

Vi hafva härmed genomgått det mesta af hvad som 
är att säga om förhållandet mellan Runebergs dikt och 
den kalla, ur hvilken densamma hämtat så många im- 
pulser. Framställningen torde i själfva verket hafva visat, 
att en stor del af dikten är skrifven i Ossians anda; man 
kan säga, att hälften af densamma, andra, halfva tredje 
samt fjärde sången i afseende å skådeplats, ton och inne- 
håll nästan fullständigt inspirerats af de gaeliska sångerna. 
En noggrann jämförelse, sådan den här ofvan anställda, 
kan på hvarje steg i motiv och diktion uppvisa inflytelser 
från Ossian. Visserligen ådagalägger en sådan jämförelse 
ock på ett synnerligen lärorikt sätt, hurusom Runeberg 
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aldrig inskränkt sig till den rena efterbildningen, utan 
ställt impulserna i sin egen utpräglade konstnärsandes 
tjänst samt gifvit de minsta detaljer sin hands och sin 
andes prägel. Men likafullt har man allt skäl att utan 
förbehåll inordna Kung Fjolår inom den talrika grupp 
af litterära alster, till hvilka Macphersons upptäckt giM 
direkt anledning, och denna dikt hör ingalunda till dem, 
hvilka stå längst från förebilderna» snarare tvärtom. 

Ännu skulle återstå att nämna några ord om vers- 
bildningen i Kung Fjolår, som jämte det den framför allt 
baserar sig på antika element, tyckes visa spår af Ossians 
inflytande, men gentemot de båda förebilderna förhåller 
sig tämligen själfständigt. Då jag likväl knappast har 
något att tillägga till hvad Estlander och Gustafsson ^) i 
denna punkt meddelat, anser jag öfverflödigt att här sam- 
manställa deras resultat. 



IV. 

Vi skola nu öfvergå till den tredje art af inflytelser, 
som verkat bestämmande på Fjalar-diktens tillkomst, de 
antika. 

I sitt bemötande af Snellmans besynneriiga artikel 
öfver Kung Fjalor säger Runeberg alldeles uttryckligt, att 
kompositionen i dikten är bygd på intet annat än Fjalars 
öfvermod att trotsa gudarna och hans tro, „att den starke, 
oberoende af dem, kan skapa sin verid och sitt öde*. Detta 
är sagdt i nära anslutning till en analys af grundtanken i 
Sofokles' Antigone, hvilken af Runeberg betecknas såsom 
den, att „Kreon, förblindad af öfvertygelsen om sin rätt 
och makt som envåldsherre, trädt i strid mot gudarne*. 
Det är icke, märk väl, på initiativ af Snellman, som Rune- 
berg i sitt försvar ger den grekiska dramen ett så stort 
rum. Han själf säger sig — och han har naturligtvis rätt — 



*) I Svenska Litteratursällskapets i Finland Förhandlingar och 
Uppsatser 6 (1891) s. 21 f. 
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tro, att Snellmans teorier om kampen mellan familj och 
stat såsom den röda tråden i dikten äro hämtade från 
Hegel, hvilken tillämpat denna sats på Sofokles och sär- 
skildt på Antigone. Men man skönjer lätt, hvilken väl- 
kommen anledning detta bjöd honom att jämföra sin dikt 
med den grekiska och huru öfver hufvud grundtanken 
däri låg nära den idé, ur hvilken hans epos djupast fått 
sitt ursprung. Det förefaller mig som en tvungen kon- 
struktion att inpassa Fjalars gudakamp i den nordiska 
mytologins ram och ställa den i öfverensstämmelse med 
den uppfattning, den skandinaviska fomvärlden tilläfven- 
tyrs hyste om sina högsta väsen ^). Då man vet, att Rune- 
berg en del år förut sysslat med ett mycket ifrigt studium 
af de grekiska klassikerna, och då man har skäl antaga, 
att han nu på grund af yttre orsaker återvändt till dem, 
är ingenting naturligare, än att den konflikt. Kung Fjalar 
imierst skildrar, hvilar på intrycket från dessa skalder. Idén 
om människans fruktlösa kamp mot högre makters led- 
ning af lifvets skiften var naturligtvis icke främmande för 
hans eget åskådningssätt, och kanske hade han länge tänkt 
pä att förläna den en form i sin dikt; men sådan den 
framträder i Kung Fjalar, har den i alla fall starkt flutit 
ihop med intryck från den nämnda lektyren. Motivet dra- 
ger ju sig igenom hela den attiska tragedin, börjande från 
det stycke, där trotset mot gudarna och dess straff är skild- 
radt med den väldigaste tragik, Aischylos' Prometeus, och 
till Euripides' Bacchantinnorna, Redan i det förstnämnda 
dramat finnes ju uttaladt det, som Runeberg angaf såsom 
sin dikts kärna, när den andra Okeaniden säger till Pro- 
meteus att hvad gudarna bestämt för människan, det förmå 
hennes egna rådslag icke att ändra; redan där finnes ju 
den storslagnaste gestalt, som trotsar gudarnas makt'-*). 



') Det flr fOr Ofrigt tvifvelaktigt, om denna idé gär ihop med 
den Runebergska diktens uppfattning af det i gudamakten represente- 
rade Odet 

*) Mortensen har i förbigående riktigt antydt likheten meUan 
Fjalar och Prometeus. Annars är det egendomligt, att många af dem 
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Såsom nämdt hänvisade Runebei^ själf till Anttgone: man 
minnes hurusom i slutet af detta stycke Kreon själf, när 
han ändtligen insett sitt fel och allt störtat samman kring 
honom, utropar, att allt mänskligt bemödande är en tung 
dröm. Också i Konung Oidipus upphäfver ju sig hjälten 
mot gudamas dom, sådan den framstäUes för honom af den 
blinde siaren Teiresias, och får, fastän själf oskyldig, känna 
deras straffande hand. 

Ville man ännu tveka att tillerkänna den grekiska 
tragedin ett åtgörande inflytande på Runebei^ dikt, så må 
man närmare betrakta just Sofokles' sistnämnda drama. 
Redan Teiresias' uppträdande, hans strafftal och konun- 
gens böjelse att beteckna det som osanning för ovillkorligen 
tanken på Runebergs Dargar, och då man dessutom min- 
nes, hurusom också i Anttgone Teiresias förbereder konung 
Kreon på det straff som väntar honom, om han ej upp- 
fyller gudamas vilja samt varnar honom för att beteckna 
spådomen som lögn, kan man omöjligt undgå att härleda 
kung Fjalars mörke, ovälkomne gäst från denna siare- 
gestalt *). Men det finnes ännu annat, som visar hur stark 
beröringen varit. En alldeles omedelbar källa till blod- 
skams-motivet kan visserligen icke påvisas i den grekiska 
tragedin, men detta motiv hos Runeberg står motivet i 
Konung Oidipus mycket nära. Liksom i Kung FJalar är 
det ytterst föranledt af en spådom; likasom där Gerda ut- 
kastas i hafvet för att omintetgöra spådomen, har hos So- 
fokles Oidipus som litet barn utsatts på ett berg och tros 



som skrifvit om Kung Fjalar, förbisett det antika elementets viktiga 
ron i dikten. Ett undantag bildar Sylwan, som starkt påpekat det antika 
draget och bestämdt hänvisat till Sofokles säsom förebild, jfr hans broskyr 
om Runeberg i Verdandis småskrifter n:o 112, s. 24 ff och hans bok 
Svensk Uteratur 1830—1860, s. 175 ff, samt Vascnius, /. c. s. 234, som 
i korthet hänvisar tiU Sofokles. 

*) Mortensen är öfvertygad om sambandet mellan Frithiof, då han 
förklädd kommer till kung Ring, och Dargar. Men det flr ju någonting 
helt annat. Man kunde lika gärna hänvisa till Odysseus' hemkomst hos 
Homeios eller Votans inträde i en okänd gubbes gestalt vid Signes och 
Siggeirs bröllop i VOlsungasagan, 



KäUoma tUl Kung Fjolår. 55 

död; likasom sjOröfvaren har upptagit Gerda, har herden 
upptagit Oidipus; bida uppfostras hos en främmande 
konung, Gerda hos Morannal och Oidipus hos Polybos i 
Korint; Gerda tages till äkta af sin broder, den segrande 
hjälten Hjalmar, Oidipus gifter sig med sin moder lokaste, 
sedan han som segrare Ofver Tebes landsplåga tågat in 
i staden och tagit dess tron i besittning. Det är klart, att 
upplösningen hos Runeberg sker på annat sätt — dock att 
märka, att liksom Hjalmar straffar sig själf med döden, 
tager också lokaste med egen hand sitt lif, och Oidipus 
straffar sig än svårare, genom att blända sig och gå i 
landsflykt Men likheterna äro, det måste man medge, 
öfvertygande, särskildt när de ses mot bakgrunden af den 
gemensamma idén. 



Jag tror mig här ofvan hafva redogjort för de litte- 
rära inflytelser, hvilka med all sannolikhet, delvis med full 
säkerhet, kunna antagas hafva spelat en roll vid tillkomsten 
af Kung Fjolår *). Det är icke min mening att i detta 
sammanhang gifva någon uppskattning af diktens sätt att 
tillgodogöra sig dessa i densamma använda stoff eller att 
med andra ord redogöra för Runebergs förhållande till 
förebilderna och i hvilken mån hans egen konstnärliga 
skapargåfva assimilerat dem med sig, ej heller att karak- 
tärisera den allmänna hållningen i hans stil eller, ännu 
mindre, tankarna i hans verk. Härtill skall jag vid ett 
annat tillfälle återkomma. Det undersökande och sam- 



*) Både Sylwan och Mortensen antaga, att Runeberg 1 afseende A 
ilirhåUandet mellan Hjalmar och Oihonna rönt inflytande från Schillers 
Braut von Messina, dflr två brOder älska sin syster utan att veta det 
och hvilket stycke Runeberg veterligen känt. Det är ju mOJligt, att 
hans version af motivet är en sammangjutning af antik och Schmersk 
påverkan, men hflrom flr svårt att någonting påstå, då Kung Fjolår 
annars icke rOjer något spår af anslutning till Schillers stycke. 
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manställande arbete, som måste föregå en dylik värde- 
sättning, har emellertid erbjudit så många inblickar i histo- 
rien om den Runebergska diktens konception, att det äfven 
i och för sig från litteraturhistorisk synpunkt kan göra 
anspråk på intresse. 

Werner Söderhjelm. 
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Finlands unga kultur har icke haft öfverflöd att ärfva. 
Gamla konstskatter af inhemskt ursprung ha vi icke råd 
att lämna åt glömskan. 

I vår medeltids latinska hymner och visor, verk af 
saratidens högsta kultur, äga vi en rikedom lyrik af oför- 
vissneligt värde. Sekel efter sekel lefde denna diktkonst 
här i den mänskliga bildningens ultima Thule; att det 
är en främling, som nyss egnat dess alster den första 
ingående granskningen^), länder denna vår diktning till 
berömmelse, om än icke oss själfva. 

. . • Mortalia facta peribunt, Nedum sermo- 
num stet honos et gratia vivax. Måhända invänder 
man, att denna diktning på ett dödt och främmande språk 
stått vårt folk alltför fjärran för att kunna räknas till dess 
litteratur. 

Men det medeltida latinet var icke något dödt språk; 
det skrefs ej blott, det talades äfven och växte och för- 
ändrades. Ej heller var det ett främmande språk: latinet 
är en tid hemma i alla land i samma mån som kulturen. 
De västerländska folkens litteratur uppvisar snart sagdt öfver- 
allt en sekler lång latinsk period mellan en senare och en 
tidigare diktning på folkspråket. Att latinpoesin slutligen 



O TUl prof. F. Gustafsson, statsarkivarien R. Hausen, docenten Y. 
Him och Vicebibliotekarien A. Hultin äfvensom till Blbliotelcarien Aksel 
Andersson i Upsala står förf. i synnerlig skuld för räd och hjälp. 

*) Jfr nedan p. (85). 
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Ofverlefde sig sjalf, icke frivilligt trädde tillbaka, när folk- 
språkens dag grytt, det återfaller ej på denna diktning i 
dess blomstringstider. Slutligen är det icke heller så, att 
medeltidens unga latindiktning stått främmande för vårt 
folks lif, dess känslor, intressen och idealdrömmar. Otvif- 
velaktigt är denna poesi en lika naturlig frukt af ett visst 
samhällets kulturskede som modersmålens folkvisor och 
runor. För eftervärlden blir denna diktning härtill ett 
minnesmärke, som bättre än alla urkundssamlingar vittnar 
om vår medeltids ädlaste kulturlif: dikterna af spegla dess 
bildningshåg, dess skOnhetssträfvan och dess varma tro. 
Slutligen utgöra dessa våra latinsånger det tidigaste i skrift 
bevarade inlägg finska män gjort i den allmäneuropeiska 
andliga odlingen, — då för tiden ännu enkel och så en- 
hetlig, att den helt fann uttryck i det namn, som den bil- 
dade världen stundom bar: omnis latinitas. 



L 

Den senlatinska vitterheten, som ute i världen och redan 
i våra nordiska grannland räknar särskilda större diktverk^), 
har i Finland icke framträdt med vare sig fabel eller längre 
helgonhistoria eller naturbeskrifning eller vetenskap eller 
ens historisk krönika på rim. I stället är hos oss lyriken 
väl företrädd. Det som häraf bevarats är väl hufvudsakligen 
religiösa sånger, men de bära icke prägeln af senare tiders 
ökentorra psalmlitteratur, tvärtom fängslar just deras pro- 
fana ton, den fläkt af naiv väridsglädje och öppenhjärtig 
realism, som besjälar äfven de högtidligaste hymner. 

Vår latinska medeltidslyrik, barn af samma troshän- 
förelse, som skapade korståg och katedraler, har sin vagga 
i den katolska kyrkans gudstjänstordning. Här är icke 
stället att undersöka, huru denna på accenten och melodin 
byggda diktning växer fram under de romanska och go- 
tiska hvalfven, till dess att densamma framför allt i sekven- 



>) Jfr Schack. Svensk litteraturhistoria; Sch a c k, Bibliografiska 
och litteraturhistoriska anteckningar; Amelung, Baltische Kulturstudien. 
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sens omtyckta form vinner en gifven plats bland den allt- 
mera konstfdrdiga ritualens officier och responsorier. Redan 
i sin tidigaste liturgi se vi den segrande kyrkan eftersträfva 
en rytm eller åtminstone parallellismer i ordstdUningen; så 
i bönen ave Maria gracia plena dominus tecum 
etc; i längre, för sång afsedda åkallanden och tacksägelser 
genomföres rytmen, strofbyggnad tillkommer, och små- 
ningom begynna verssluten rimmas. 

Med den klassiska kvantitetsprosodin täflade från 
äldsta tider accentrytmiken i de folkliga i neon di t a 
carmina, som väl alltid tonat under Italiens himmel. Ju 
mera sermo plebeius under förfallet bryter igenom, ju 
mera alltså ändelser (särskildt ablativer och dativer) samt 
äNen stamstafvelser förkortas, dess mera förlorar man öra 
för den litterära rytmiken; accentens och kvantitetens nära 
sammanhang i latinet underlättade öfvergången till en 
accentbest^md metrik. I ett poem från Karl den stores 
renässanskretsar säger en skald utan omsvep ifrån ^): 

Posthabui leges, ferulas et munia metri 

Non puto grande scelus, si syllaba longa brevisque 

Altera in alterius dubia statione locetur. 

Och snart uppnår tidens grundsats: qvanto melior gram- 
maticus, tanto peior theologus giltighet äfven på 
diktkonstens område. 

Rimmet, denna för samma psykiska excitationstill- 
stånd, som tenderar till rytm i föredraget, naturliga asso- 
ciation, spirar med folkdikten redan på det klassiska Roms 
mark. Tillfälliga rim anträffas äfven i konstdiktningen, 
beroende icke minst på ändelsemas likhet i latinet; oaccen- 
tuerade och enstafviga, framträda de föga. Men i själfva 
Ars poetica smyga sig kärnfulla rim öfver skalden, när 
han smekande vill skildra diktverkens Ijuflighet: 

Non satis est pulchra esse poémata, dulcia sunto 
Et quocumque volent animum auditoris agunto. 



') Jfr Du Méril, Poésies populaires latines du moyen-åge, p. 11. 
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Och utan gensägelse afsiktliga äro rimmen i följande 
verser, hvilka tillskrifvas kejsar Hadrianus^): 

Animula, vagula, blandula, 
Hospes, comesque corporis, 
Quae nunc abibis in loca? 
Pallidula, rigida, nudula; 
Nec ut soles dabis joca. 

Från 6. århundradet^) vinner det s. k. leoninska rimmet 
insteg i hexametern och pentametem ; ändstafvelserna rimma 
här med dem, som föregå hufvudcesuren, så att versens 
slut rimmar med dess midt. Samtidigt begynner rimmet 
eröfra hymnerna; en tid kan vokalemas assonans ersätta 
detsamma, men inemot år 1000 förhärska redan de fulla 
rimmen. Till hvilka öfverdrifter rimmeriets konst sedermera 
drefs under medeltiden, må några från norden hämtade 
versbitar, inskrifter, minnesregler, munkspråk belysa. 



De tidigaste munkrimmen i norden äro utan tvifvel 
vissa grafskrifter och besvärjelser, som påträffats i run- 
skrift*), t. ex. 

Per crucis hoc signum fugiat procul omne malignum. 

Dylika magiska formler voro särdeles vanliga; ändå mera 
barbarisk är följande: 

Salve crux digna super omnia ligna benigna 
Tu me consigna, moriar ne morte maligna. 

Ryslig är äfven nedanstående inskrift å ett finskt altarkäri*): 

Hostia sacra Ihesus anime fit hic optimus esus; 

*) Jfr Julian, A dicUonary of Hymnology p. 1226. 

*) Till rimmets ursprung se Qrimm, Zur Geschichte des 
Reims. (Kleinere Schriften IV). 

*) Jfr Aarbeger for Nordisk Oldkyndighed og Historia 1885; 
Wieselgren, Sveriges sköna litteratur II p. 454; Dijkman, Antiqul- 
tåtes ecdesiasticae eller gamle Svenske Kyridehandlingar, p. 13. 

*) Forsström, Suomen keskiajan historia p. 637. 
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likaså följande på våra altarkalkar icke ovanliga vers^): 

De vera vite fert hoc vas pocula vite. 

Såväl i hexametern som i hymnemas olika versmått 
synes rimrikedomen under en äldre period af medeltiden 
gällt som skönhetskriterium. Den sång Angelus emitti' 
tur, som inleder den finska samlingen Piae Cantiones, 
hvarom utförligt nedan, uppvisar 27 rim i följd på -itur, 
refrängens oberäknade. Som prof på dylik rimkonst för- 
svara följande strofer ur den anförda samlingen en plats: 

Tu vexillum regis Tu sigillum legis 

Es victoriae Decus gloriae 

Decoratum Sublimatam 

Dignis lucis dotibus. Signis et virtutibus. 

Qui regnat in caelis Ubi grex fidelis 

Cum angelis Archangelis 

Exaltatus Sociatus 

Sine termino. Canit Domino. 

Icke mindre rimsirad var tidtals den heroiska versen; längst 
i detta afseende hinner utan tvifvel epitafiet öfver Magnus 
Ladulås, som begynner: 

Suecia suspira, sublato principe plora 

och under alltjämt stigande rimprakt når slutstroferna: 

Stirps Evae fle, vae prae re, quae te traxerat e spe. 
Plangito grex, quia rex fit fax, quem lex necat exlex. 

Ur det verk, där detta griftekväde ingår*), må ännu anföras 
följande leoninskt rimmade och äfven till innehållet äkta 
medeltida distichon: 

Dum tumulos cernis, cur nön mortalia spernis? 
Tali namque domo clauditur omnis homo. 



*) Le inb er g, Bidrag till käimedomen om vårt land IV. (Brooc* 
mans Dagbok). Finska Fornminnesföreningens tidskrift VII p. 94. 
*)Messenius, Tumbae veterum. 
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Man jamföre härmed den stolta inskrift en renässans- 
diktare skrifvit pä Catharina Jagellonicas grafvård: 

Vivite mortales, curae quot vivitis annos 
Non sit, sed vobis quam bene vita fluat 

Af munkames minnesverser lefva än i dag vissa hälso- 
regler sådana som den kända: 

Post cenam aut stabis aut passus mille meabis. 

Vidare läkareråd läsas i Missale Aboense: 

Per omnes quintas caveas incidere venas 
Estas ver dextras, hyems autumnusque sinistras. 
Ante diem quintum, post vicesimum quoque quintum 
A te vitanda quasi mors est fleubotomia. 

Om nattvardsbrödets beskaffenhet stadgade man^) bl. a. 

Munda sit oblata, non discolor aut maculata 
Candida triticea, tenuis, non magna, rotunda 
Expers fermenti, non salsa sit hostia Christi. 

Ytteriigare förordnades: 

Non celebres missam sine libro Canonis umquam. 

De synder, för hvilka klerken må ta sig i akt, inskärpas 
af verserna*): 

Relligiosorum sunt hec species viciorum 
Fastus et acidia murmur et invidia 
Et commune bonum veluti proprium retinere 
Etc, etc. 

För att minnas bibelns olika böcker läste man följande 
verser^): 

Sunt genes. ex. le. nu. de. io. iu. ru. reg. paral. es. ne. 
Tob. Judith. Hester. Job. David. Salomonque. sap. eccle. 



O Kyrlcohistoriska Samfundets Handlingar III p. 146 ff. 
') Jfr Samlaren 6. 

») Jfr Sticrnman, Tal om vetenskapemes tillstånd i Svea rike 
under Hedendomen och PåfvedOmstiden, p. 34, 35. 
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Uknande bjälprim funnos för kapitlens antal och innehåll 
i hvarje bibelns bok; att logikens O liksom grammatikens 
studium delvis gick på vers är ju kändt. 

Ett medeltida litteraturslag för sig utgöra de s. k. 
explicit, skrifvarenas tillägg till de manuskript de kopierat. 
Dessa explicit ge oftast uttryck åt klosterbrödemas skämt- 
lynne; de utgöra ett subjektivitetens genombrott, ej olikt 
de groteska figurerna i gotikens omamentik. Så slutar en 
pergament kodex i Reval med följande ord^): 

Detur pro penna scriptori pulchra puella. 

Amen. 

Till "Järteckensboken,^) har afskrifvaren tillagt: 
Explicit ezpliciat qui vult plus scribere scribat. 

Efter belgonmässan In translatione beati Henrici 
episcopi et martyris läses*): 

Explicit hic cantus Henrici dum modo tantus. 

Utom de kända explidt, som jämte andra medeltida dikt- 
fragment förekomma i Jöns Buddes bok^) må nämnas 
följande vers, som af annan handstil tillagts till några 



O Daniel Achrelius citerar i en gratulation (till Andreas Lund» 
i hans disp. praes. Hahn, Abo 1690) följande hånfulla verser, hvilka låta 
en ana huru de logiska termerna klingade i vers : 

Haecceitas, Reitas, Enteitas, Ubietasque 
Personalietas; speciosa et nescio qualis 
Quandoitas, nobis non parum exosa Chimaera 
Et Suppositaleitas, ubi cantio juxta 
Et Formaleitas, longam formosa per orbum 
Nobills hercle cohors, sed vis miseranda sororum. 

*) Jfr Amelung, a. a. p. 48. 

*) Samlingar utgifna af Svenska Fomskrift-sällskapet. 

*) Scriptores rerum suedcarum medii aevi II. 

*) Skrifter utgifna af Svenska Literatursäilskapet i Finland XXXI. 
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handskrifna hymner uti ett å Universitetsbiblioteket för- 
varadt missale^: 

Tu male scripsisti quia tu nihil cecinisti. 

Slutligen anteckna vi det explicit i charadform, hvilket 
finnen Thömerus Andreae fogat till en handskrift i Upsala 
biblioteks ägo*): 

Si possessoris nomen cognoscere velis 
Thor tibi sit primo medio ne rus fit in ymo. 

När kyrkan sedermera börjar låta trycka erforderliga böcker, 
meddela boktryckarena tryckår, tryckort och officin på 
klingande leoninsk vers; i Missale Aboense ingår ett fyra- 
radigt ex libris af denna art och man återfinner liknande 
verser från samma tryckeri bland annat i ett Psalterium^) 
och en upplaga af S. Birgittae Revelationes*). 

Redan de explicit, som citerats, och Buddes omnämnda 
bok — t. ex. dess historia om den lättfärdige biskopen Udo 
och den mustiga uppenbarelse på leoninsk meter han och 
hans abedissa fingo från himlen i en stund, då de minst 
tänkte därpå*), — betyga, att lifvets gladare sidor icke 
saknade resonans bakom klostrens murar. I den lätta 
genren torde munkarna dock öfverträffats af djäknarna; 
att dessa kunde skrifva lustiga rim, finner man af de verser, 
som de ristat i väggen intill koret*) i mera än en gammal 
kyrka: 

Rustice Buck, quis te tulit huc? 

Est locus eorum, qui cantant et non aliorum. 



») Sign. C. IV. 11. 

«)Qummerusi Kyrkh. Samf. Handl. II p. 80. 
*) Broocmans Dagbok, Le in berg, a. a. 
*) Sch roder, Historiola bibliothecae regii gymnasii Arosiensis 
V; diss. Ups. 1816. 
*) Jfr p. 148. 
") Jfr Dijkman, a. a. p. 43. 
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Djäknen framlyser ock i de för tiden vanliga krönikerim- 
men; makaronska sådana voro: 

Anno milleno quatuor bis duo centeno pleno 
Bellum Suerconis stetit in festo Gerconis; 
Contigit in Lenum två Danska luppo för enum 
Af svenskom svenom togo dorsum verbere plenum; 

samt 

Complures ad Holaved de Dacis föllo döda ned 
Dat finem rixae Dacis den Swenske pålyxe^). 

Mycket vanligt var att en eller annan händelses årtal om- 
skrefs i gåtform på hexametrar, hvilkas tolkning beredt 
senare tiders historici mycket hufvudbry och till och med 
föranledt polemik; så den bekanta inskriften i domkyrkan 
i Viborg^). I själfva verket kunde dessa eteosticha te sig 
så makaronska och svårlösta som följer^): 

Rostrum, tricrumbum, spiutlongum (=MCCC1) 

maxima pestis. 



Versstumpar som de anförda lämna icke något begrepp 
om denna tids latinska skaldekonst, låt vara att dess kler- 
kers och djäknars lekande håg skymtar fram i desamma. 
Att det fanns en särskild djäknepoesi och att denna i själfva 
verket och trots all kyrkohymnens glans och inneriiga 
skönhet utgör den mest fängslande delen af vår medeltida 
latindiktning, torde nedan framlysa. 

2. 

I vår katolska kyrkas liturgiska litteratur äro väl 
knappast andra än Henriksofficiets sånger, hvilka bjuda 
en tämligen prosaisk versifiering af biskopens martyrhistoria 



M Jfr härtill Läffler i Antiq. Tidskr. f. Svergc XIII 2. 
*) Jfr O. Lagus, Viborgs stads historia I p. 42, 47. 
') Jfr Neovius, Chronographia Scandinaviae p. 10. 
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och mirakel O» samt kanske någon enstaka helgonhymn 
af inhemskt ursprung. 

De kyrkohandböcker, som mot slutet af katolismens 
tidehvarf trycktes för Åbo m. fl. stifts räkning, hålla sig till 
den allmänna kyrkans vanliga hymner; de få i handskrift 
tillagda dikter man funnit i bevarade exemplar af desamma^ 
äro merendels, äfven de, kända utländska original'). 

Den säkerligen väsentligaste delen af vår medeltida 
latindiktning, har åt eftervärlden bevarats i ett verk, som 
år 1582 trycktes i Greifswald under titeln: 

PIAE CANTIONES ecclesiasticae et scholasticae 
veterum Episcoporum, in Inclyto Regno Sueciae pas- 
sim usurpatae, nuper studio viri cujusdam Reveren- 
diss: de Ecclesia Dei & Schola Aboensi in Finlandia 
optime meriti accurate a mendis correctae, & nunc 
typis commissae, opera THEODORICI PETRI Ny- 
landensis. His adjecti sunt aliquot ex psalmis re- 
centioribus. 

Denna samling gör anspråk på ett ingående studium. 

O Jfr K lem min g, Hymni, Sequentiae et Piae Cantiones in Regno 
Sueciae olim usitatae. Sancti Sueciae. Vidare Mein änder i 
Kyrlcoh. Samf. Protolcoil och Meddelanden I 1892—97. 

*) Jfr Univ. Bibliotekets manuskriptsamling C. IV; Kiemming 
har i sitt nyss anförda arbete ederat tvenne handskrifna hymner hflm- 
tade frfln exemplar af Missale Aboense å Kungl. Bibi. i Stockholm. 

*) I Kyrkohistoriska Sällskapets Skrifter III p. 144 skrifver H. 
Råbergh i fråga om ett handskrifvet Missale i Urdiala kyrkoarkiv: 
.bland de många latinska psalmer, som i denna bok äro intagna, finnes 
en, hvilken möjligen är författad i Finland; åtminstone har jag ej åter- 
funnit densamma i tryckta hymnologiska samlingar och lexika. Den 
är en sequentia in festo Trinitatis och utgör en versifierad trosbekån- 
nelse i anslutning till Symbolum Athanasianum. Versmått och ord åro 
lediga liksom hela sången är tilltalande. Den lyder: Profitentes unita- 
tem,' etc. Emellertid är denna sång icke blott icke författad i Finland, 
utan en af den katholska kyrkans allmännast kända och beundrade. 
.Die bekannte Trinitätsprosa', såsom sången kallas i tyska hymnologiska 
verk är skrifven af Adam de S:t Victor (Jfr Migne, Patrologia la- 
tina T. 196 p. 1456) och har i norden aftryckts i följande arbeten: 
Missale Aboense (3. bl. från slutet); Dijkmans a. a., p. 352; J. H. Schrö- 
ders diss: De poesi sacra latina medii aevi in Sveda, p. 52. 
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Tiden omkring 1600 är de ,,andeligha wijsomas, 
rikaste blomstringsperiod. Ensamt under 1580-talet ut- 
komma, frånsedt Piae Cantiones och diverse småtryck^): 
tvenne religiösa diktsamlingar på svenska i Rostock 1584, 
.några nyttigha andeligha Wijsor*" i Labeck 1586, en psalm- 
bok samma år i Stockholm ''); här utges vidare, troligen 
år 1582, Jacob Fennos psalmsamling, den första på finska'). 
Ännu finnes ingen exklusivt gillad och antagen psalmbok: 
den fria psalmdiktningen fortgår i nordens alla landamären 
och nya sånger sjungas i kyrkorna jämsides med gamla 
vedertagna. Småningom försiggår dock ett urval; de psal- 
mer, som vunnit häfd vid gudstjänsten och »som rena 
och skriften enliga äro**, stadfästas med psalmboksupplagan 
af år 1645, hvilken förblef den officiella. Till psalmlittera- 
turens flor under detta skede bidrager ej minst den strid 
tidens lutherska öfvertygelser få kämpa med katolska och 
reformerta strömningar; anfäktelsema, som fortforo ännu 
årtionden efter Upsala möte 1593, voro som hetast under 
Johan den tredje, hvars sträfvanden till gudstjänstens höjande 
med den 1576 utfärdade, 1582 bekräftade mässordningen 
(röda boken) födde mycken samvetsnöd och därur fram- 
sprungen andlig alstring. 

Att Piae Cantiones voro ett utslag af de liturgiska 
stridigheterna och öfverhetens ifrån för en gudstjänstord- 
ning juxta morem antiquum framlyser ej blott af de 
medeltidshymner, som utgöra samlingens hufvudinnehåll, 
utan ock af de partimeningar utgifvaren och den väridslige 
storman, i hvars hägn han anbefaller sin bok, friherre 
Christer Claesson Horn till Åminne, häfdade i lifvet. 
Utgifvaren Theodoricus Petri Rwtha var af en ursprung- 
ligen dansk, sedermera i östra Nyland och Viborg vidt- 
utgrenad adlig släkt, som räknade märkliga män och bro- 



Jfr Schiick, Svensk literaturhistoria p. 335. 

^ Jfr Schack, a, a. p. 333—34. 

*) Jir Cederbergs edition af Fennos psalmbok i Finska Vetenskaps- 
sodetetens Bidrag T. 52; vidare K. Grotenfelt, Suomen historia 
tiskonpuhdistuksen aikakaudeila, p. 228. 
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kiga öden. Redan Theodorici farfar, som tog hustru från 
Borgå, synes varit i Finland bosatt; fadren, hvilken namnes 
bland Gustaf Wasas följesvenner i LQbeck 1521, adlades 
omsider 1559, hvarvid han fick Borgå till län. Theodoricus 
eller Dijderijk studerar i Rostock: när Piae Cantiones 
utkommer, är han en i tidens humanistiska bildning väl- 
förfaren ung klerk, som säger sig pliktig att af alla sina 
krafter och all sin håg tjäna fosterlandets kyrka och skola. 
Måhända är det, för att ödmjukhet anstår så ungdomen 
som kyrkans tjänare, Theodoricus Petri hvarken upptager 
familjenamnet eller epitetet n obilis; därtill har han åtmin- 
stone 5 syskon och är sålunda kanske ej heller förmögen 
nog att bära upp sin rang. Han blir magister 1584, visar 
prof på vitter begåfning i ett par samlingar latinvers från 
Rostock O och utger i Stockholm 1587 ett Epithalamion 
till sin beskyddare, Christer Claessons bröllop*). Begyn- 
nande sin politiska karriär som sekreterare i kung Johans 
kansli är han under klubbekriget redan landshöfding i 
Västerbotten. Emellertid sluter han sig i likhet med så 
många af Finlands stormän till kung Sigismunds parti, 
går med denne i landsflykt och dör i Polen'). Hans son 
introducerades på svenska riddarhuset och kallades ätten 
Ruuth i Finland*). Äfven hans ungdoms gynnare, den 
finske lagmannen Christer Horn, om hvilken förmäles att 
han varit en på sin tid ganska lärd man och ägt ett kost- 



*) Jfr nedan p. (57). 

*) Epithalamion in honorem . . Dn. Christiemi Horn, Liberi Baro- 
nis ab Aminna &c., Sponsi, & . . Catharinae Bielkiae . . Sponsae. Sthm. 
1587 16 p. 4*. 

») Jfr K. G ro t en fel t, Historiallinen Arkisto 13 p. 110; Lein- 
berg, Sv. Lits. Förh, o. Upps. 10 p. 66. 

*) En gren af slakten, som, på grund af att den trSder i ofrälse 
giften och går i borgerligt stånd, förverkar sitt adelskap, fortlefde i 
Viborg, där medlemmar af densamma i öfver ett århundrade rflknas 
bland stadens förmögnaste innevånare och upprepadt t>eklflda borgmi- 
stareimbetet. Under 1600-talet vinna särskilda af denna grens mfln i 
olika repriser förnyelse på sitt adelskap. Jfr G. Lagus, Viborgs stads 
historia II p. 33; Stiernman, Matrikel I p. 265, 548; H p. 780. 
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bart bibliotek, går öfver till Sigismund; sedermera måste 
han göra knäfall för att rädda lifvet^). 

Såväl Horns som Mäster Dijderijks lefnadsöden tala 
sålunda för att de varit anhängare till den katolicerande 
andliga riktning Johans liturgi befrämjade. Kärleken till 
bonae litterae var ju ägnad att närma sina trogna till 
tidens högsta kultur^ som fortfarande var Italiens; lands- 
flykt eller förföljelse blir så alltför många nordiska huma-* 
nisters lott. Att utgifvandet af Piae Cantiones icke var 
fritt från syftet att befordra den liturgiska rörelsen med 
dess högre kyrkliga kultur, bekräftas äfven af företalet, där 
det heter: semper itaque sapientes gubernatores et 
pii Episcopi una cum ceteris artibus Ecclesiae 
necessariis etiam Musicae studia foverunt et se- 
dulo conservaverunt. 

Detta företal, som är skrifvet med verklig elegans 
och begynner med den öfliga utläggningen om sångens 
roll och värde i gudstjänsten alltifrån David och profeterna, 
vinnlägger sig naturligtvis om att försvara de meddelade 
sångemas renlärighet: de stamma visserligen från påfve- 
dömets tid, skrifver utgifvaren med Luthers ord^, men 
endast för att betyga, att äfven då män funnos, hvilka 
kflnde Gud och hans sanning. Vidare ursäktar företalet 
sångernas för humanismens tidsålder barbariska språk och 
rytmer; ärade icke de gamle Ennius och Lucilius äfven 
efter det Virgilius och Horatius uppträdt? Kyrkans nytta 
ej mindre än skolomas kräfde, att de gamla omtyckta 
sångema höllos vid makt; de lämnas därför åt trycket, 
revisae et approbatae opera magnificorum et il- 
lustrium virorum in civitate Aboensi. 



O Jfr Anrep, Attartaflor 2 p. 304. 

*) .Diese alten Lieder", skrifver denne i en psalmsamling, 
.haben wir auch mit aufgerafft, zum Zeugnttsz etlicher frommen Christen, 
so vor uns gewest sind in dem groszen Finstemasz der falschen Lehre : 
Aufi dasz man ja sehen mOge, wie dennoch allezeit Leute gewesen sind, 
die Christum recht erkandt haben* etc. Vid denna tid varierar vår 
kyifca uttalanden af Luther och hans medhjälpare i allt hvad företal så- 
väl som förordningar heter. 
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Denna omständighet att höga vederbörande i Åbo 
genomsett och godkänt Piae Cantiones, tyder pä att 
den ungdomliga utgifvaren icke varit allena om företaget. 
I själfva verket vore en sä ingäende liturgisk kännedom, 
som denna samling betygar, förvånande hos en ung stu- 
dent; och redan samlingens titel anger att denne haft med- 
arbetare. För att finna den Reverendissimus, hvars anpart 
i företaget tifeln bestämmer, behöfver man ej söka långt 
Scheffer, som står tiden närmast, uppger^), att Piae 
Cantiones utgifvits af Jacobus Petri Fenno, den första 
finska psalmbokens upphofsman. Scheffers en tid ifråga- 
satta^) uppgift bestyrkes af den finska öfversättning af 
dessa sånger, h vilken Hemming i Masku sedermera utgaf *). 
Denne Jacobus Fenno, Åbo skolas rektor och för sina 
nyttiga förehafvandens skull — katekes, bönbok och psalm- 
bok, alla på finska — rikligen benådad med prebenden, 
har tydligen valt och granskat sångerna, bemödande sig 
att rensa dem från påfviska funder; den unga djäknen, 
hvars andel i verket Scheffer anger med orden opera 
et impensis, har varit honom behjälplig. Särdeles ifall 
Theodoricus Petri verkligen dragit hela tryckningskostnaden, 
något som utgifvare vid denna tid likväl brukade ange, 
fattar man, att Fenno velat lämna honom äran. Sannolikt 
hade Fenno äfven andra motiv att icke låta sitt namn 
stå på titelbladet. Ty huru varmt han än som literator 
kan ha älskat de gamla sångerna, är han en icke mindre 
ifrig vän af modersmålet i gudstjänsten och han far upp- 
repadt ut mot latinet, „wastan perkelen mieldä ia Paavin 
kieldä**'). Ätt han likväl i sin egenskap af skolmästare 
och för djäknarnas behof kan ha frammanat Piae Can- 
tiones, betygar företalet till hans finska psalmbok*), där 
han förklarar, att de gamla hymndiktarna visst ej velat, 



O Sveda literata, p. 316. 

') Uppgiften dragés starkt i tvifvel af Stiernman, Aboallterata 
(tryckt i Suomi 1844) och efter honom af andra. Jfr Mnemosyne april 
1821; Alx) Underr. 1829 n:o 37. 

') Jfr genast nedan. 

*) Jfr detta arbete i F. Vet.-S. Bidrag 52. 
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att församlingen skulle sjunga uteslutande latin; latinsån- 
gema voro afsedda för stora stader, där skolor och bok* 
lärda män funnos; här borde de sjungas till förfädrens 
åminnelse, »ettei heidhän Jumaliset tekons, suuret waiuans, 
waluomisens ia pääns särkimisens meidän laiskudhen ia 
widzelmättömydhen tähden huckuis ia pois catois*". 

Visserligen har det tvistats ^ om Fennos ställning 
till liturgin. De rika gäll, hvarmed konungen hugnade 
honom, ha fattats som vittnesbörd om, att han främjat 
Johans planer. Nyligen har dock denna uppfattning jäf- 
vats^) på de vägande skäl Fennos egna antipapistiska ut- 
talanden bilda. Hans nyss anförda åsikt om latinsjungandet 
äfvensom de rättelser, dem han, såsom nedan skall ses, 
företagit i de medeltida cantionema, utgöra ytterligare bevis- 
grunder; att märka är ännu, att han i sin psalmbok upp- 
tar den radikale reformatom Hans Tausens polemiska O da 
de veritate et mendatio. 

Huru Fenno fruktat hvarje sken af påfviskhet framgår 
ock af den omsorg, hvarmed man i Piae Cantiones und- 
viker katolicismens helgonhymner: icke en enda af missalers 
och breviariers heliga sånger, icke en vers ur Henriksofficiet 
får plats däri, — den Henriksvisa, som medtagits, hörde 
icke till kyrkans ritual. Ätt vissa gamla hymner och 
sekvenser ännu icke på 1600-talet utträngts ur våra kyrkor 
och fortfarande äfven sjöngos på latin, det synes framgå af 
handskrifna tillägg i våra bevarade missaler^). Latinet 
äger trots allt större helighet eller åtminstone högtidlighet 
för tidens känslor och begrepp; efter protestantismens 
första häftiga reaktion mot romarspråket^) tages den latinska 



*) Jfr t. ex. W. G. Lagus, Handlingar och uppsatser rörande 
Finlands Icyrlcohistoria I p. 90. 

*) Jfr Grotenfelt, Suom. hist usle. ailc. p. 228. 

») Jfr Mss. signerade C IV 7—19 å Univ. Bibi. 

*) Olavus Petri säger (Nya Test 1526) att Paulus, dflr han- 
•bescriffuer huad dygder en prest haffua skall intet uprflknat at han skal 
kunna latina'. I .En ret Christelig Fadzon at christne Bern med paa 
Danske, yttrar Hans Ta us en, att sakramentet ofta visat slgvanmäk- 
tigt i lifvet» emedan faddrarna icke förstått de främmande döpelseorden 
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kyrkosången, i den mån kyrkan och skolan repa sig efter 
alla utpressningar och den lärda bildningen stiger, åter 
till nåder. I städerna böra på vissa stora högtidsdagar 
gudstjänst celebreras på latin; 1571 års kyrkoordning manar 
främst djäknarna, hvilka efter reformationen öfvertagit kor- 
gossarnas roll, att beflita sig om den latinska sången. 
Vidare stadgas, att »när noghot förekommer i någhon 
Historia som slungas skal, thet icke är Christelighit och 
lideligit (såsom offta bender, när något warder sunget de 
Sanctis), skal thet tå antinges slett nedherleggias eller 
förwandlas j något thet som bättre är*". I psalmböckerna 
från denna tid ingå i öfverensstämmelse härmed äfven la* 
tinska sånger och 15 sådana (däribland visserligen också en 
och annan modem, såsom Thymus-Melanchtons sapphiska 
dikt Aufer immensam Deus aufer iram) kvarstå i Fin- 
lands svenska psambok intill nådens år 1886. Och åtmin- 
stone in på 1700-talet torde man bibehållit seden att i afton- 
sången före helgdagarna sjunga latinska psalmer 0. 

Om än den latinska kyrkosången med tiden i främsta 
rummet afsåg djäknarnas latinöfningar, bidrager den likväl, 
man må vidgå det eller icke, att höja gudstjänstens stäm- 
ning. Att våra Piae Cantiones syftade till den kyrkliga 
andakten, ej var ämnad allenast för skolan, framgick redan 
af företalet. Bokens uppställning är en psalmboks; först 
efter julhymner, påsk-, pingst-, nattvards- och bönepsalmer 
medtagas ett antal visor: betraktelser om tillvarons fåfäng- 
lighet, tiggarvisor, vårvisor och sånger om djäknens lyck- 
liga dagar. Att äfven gladare sånger upptagits i denna 
allvarliga samling, där hvarken dryckes- eller kärleksvisor 
— om man undantager en stympad bit — fått rum, för- 
står den, som beaktar, hvilken omsorg egnas musiktexten, 
dess noter, stämmor och växelsång. Piae Cantiones är ej 
blott skolans koralbok, den är tillika handbok i sång och 



och dfirfOr ej kunnat bedja med prflsten fOr barnet. (Se om denna skrift 
Rosenberg, Nordboemes Aandslif III p. 115). Luther vill dock ej 
alldeles förvisa latinet ur kyrkan; se Sflmmtl. Werke edd. Irmischer 
t. ex. 22, p. 229. 

1) Jfr Schack, a. a. p. 344. 
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musik, hvilket ämne allt ännu räknades till undervisningens 
främsta; utom skolans ottesång och aftonsång, som bestod 
af »några Hymner eller hwadh Scolemestaren ther til för- 
ordinerar *", öfvades djäknarna dagligen en timme efter mid- 
dagen i tonemas konst ^). 

Söker man bestämma ursprunget till de sånger i 
Piae Cantiones, som enligt företalets vittnesmål här- 
stamma från norden, så återfinna vi i utländska sammelverk 
åtminstone ett tjugutal dikter, hvilka dock stundom upp- 
visa varianter. Bland dessa märkas de hälft världsliga 
visorna Scribere proposui% Cum sit omnis carofoeruim% 
och Zachaeus arborls*). De öfriga äro: Divinam myste- 
riam^, A dextris Det dominus^), Puer nobls nascitur'^), 
Verbiun caro factum est^), Dies est taeätiae^), Adcantas 
laeticiae^% Congaudeat turba fidelium^% Ave maris 
Stella lucens miseris^% Ave maris stella divinitatis 
cella^^), Omnis mundus Jucundetur^^), Jesu dulcis me- 
moria^'), tillskrifven Bernhard af Clairvaux, Resonet in 
laadibus^% Jesus Christus nostra salus ^''), Parce Chris te 

*) 1571 års kyrkoordning. 

*) D u M 6 r i 1, Poésies pop. latines du moyen dge p. 25 ; D r e v e s, 
Analecta hymnica medii aevi T. 21 : 150. 

») Dreves, a. a. T. 21:142. 

*) Dreves, a. a. T. 1:147. 

*) Mone, Latein. Hymnen des Mittelalters 1 :240; Dreves a. a. 
T. 9:46. 

•) Dreves, a. a. T. 20:120. 

*) Mone, a. a. 1:48; Dreves, a. a. t. ex. T. 20, p. 24. 

•) Mone, a. a. 1:50. 

*) Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied, 53; Mone, a. a. 
1:49; Dreves, a. a. T. 1 p. 194; Folien, Alte Christliche Uederund 
Kiidiengesfinge p. 7. 

»•) Dreves, a. a. T. 20 p. 28. 

") Du Méril, a. a. p, 47, 

*") Dreves, a. a. T. 1:41. 

") Dreves, a. a. T. 20:187. 

") Wackernagel, a. a. 49. 

^) Wackernagel, a. a. 38; Mone. a. a. 1:258. 

»«) Wackernagel, a. a. 47; Dreves, a. a. T. 20, p. 23. Fol- 
ien ,a. a. p. 11. 

*^) Wackernagel, a. a. 63; Dreves, a. a. T. 45^>: 125. 
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(för virgo: se nedan) spes reoram^), vidare kristenhetens 
allmänna sånger Paer natus i Betlehem^) och In dulci 
Jubilo^). Sången Cedit hiems eminus^) har endast första 
strofen gemensam med motsvarande utländska dikt. En 
del af dessa dikter, som ju uppenbarligen äro hämtade 
från utlandet, påträffas förnämligast i böhmiska hand- 
skrifter, hvaraf kan slutas, att de medförts af de många 
djäknar, som besökte högskolan i Prag. En protestantisk 
ton klingar ur Johannes Huss' anförda psalm Jesus Christus 
nostra salus, desslikes ur följande hymner, hvilka sanno- 
likt äro af de aliquot recentiores titeln nämner: Orex 
coelorum Domine, Christus pro nobis passus est, Quando 
Christus ascenderat; antagligen äro äfven dessa lån hin 
Tyskland. Att många af de återstående verkligen äro nor- 
diska diktares alster skall nedan framgå. 



Sångernas nordiska och till och med finska härstam- 
ning häfdas med eftertryck af den redan nämnda finska 
öfversättningen af Piae Cantiones, utgifven af psalmboks- 
författaren Hemming i Masku år 1616. Denna öfver- 
sättning är tillegnad riksrådet Henrik Carlsson Horn af 
Canckas, fullmäktig i Stolbovafreden; dess titel lyder: 

Wanhain Suomen maan Pijspain ja Kirkon Esi- 
miesten Latinan kielised laulud Christuksesta ja inhi- 
misen elämän surkeudhesta, muutamissa M. Jacobilda 
FINnolda (Suomen Seoracunnista paljon hyvää an- 
sainelda mieheldä) ojetud: aina Suomen schouluissa 
veisatud. Nyt Suomexi Käätyd Hemmingild Mascun 
Kirckoherralda. 



*) Drcves, a. a. T. 20:218. 

•) Wackernagel, a. a. 62; Dreves, a. a. t. ex. T. 1 :178 och 
pp. 37, 195; T. 20 p. 24. 

') Tysklands evangeliska psalmböcker under 1500- och 1600-talen; 
HOgmarck, Psalmopoeographia. 

*) Wackernagel. a. a. 59; Dreves, a. a. T. 1:62. 



Vår äldsta konstdiktning. 75 



I tvenne företal, det senare på vers, bekräftar Hemming 
titelns uppgifter: sångerna, som allt ännu sjungas i Fin- 
lands skolor och som här med Guds hjälp enfaldeligen 
förfinskats, äro diktade af finska — ,,oman suomen maan*" 
— lärda män och „vähän muutamissa'' rättade af Fenno. 
Likväl finnas bland desamma »parij caxi**, som icke för- 
fattats här hemma, utan hämtats från främmande land. 
Samma chauvinistiska försäkran upprepas på vers: 

Suomen saares synnyit nämäd 
Paids vähä vaevoin harvoja 
Muoldha cans tähän tuodhuja. 

Att det finnes en af Theodoricus Petri utgifven sam- 
ling af sångerna, nämner Hemming ej alls, ej heller anför 
han dessa i den latinska upplagans ordningsföljd. Dä han 
därtill i finsk dräkt meddelar några stycken, som ej upp- 
tagits i förenämnda upplaga, ligger det nära att antaga, 
att han närmast följer någon handskrifven samling, må- 
hända en af Piae Cantiones oberoende afskrift af Fennos 
manuskript; äfven den psalmbok Hemming samtidigt ut- 
ger är i hufvudsak en reedition af dennes. Likväl bör 
anmärkas, att tidens sed icke kräfde hänvisning till källorna, 
där dessa icke voro erkända auktoriteter; måhända besjälas 
Hemming därtill af den själftillräcklighet, som alltför ofta 
utmärker den spirande finskheten i vårt land. 

I den finska editionen upptager Hemming alla Piae 
Cantiones med undantag af trenne, Homo quidam rex 
nobilis% In dulci jubilo och Puer natus in Bethlehem, 
hvilka ingå i hans finska psalmbok de två sistnämnda 
förekommo redan bland Fennos finska psalmer. De sånger 
Hemmings öfversättning emellertid icke hämtat från Piae 



') Det har ifrågasatts (Schack, a. a. p. 202), om denna dUct är 
original eller endast en öfversättning af den svenska psalmen Een rikir 
nan. En närmare jämförelse synes dock ge vid handen, att sångens 
svenska form ar en efterbildning. 
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Cantiones skänka hans samling dess största intresse. De 
äro: Ave pulcherrima^), Joelis prophetia, sedermera inta- 
gen i den andra upplagan af Cantionema, samt Jucundare 
gloria, hvilken i denna senare upplaga tjänstgör som 
sekvens till en annan sång; därtill visorna om Birger och 
hans bröder samt om Stockholms blodbad: O quam dolet 
gens Suecorum och Natus qtudam rex est Dacas, Dessa 
historiska visor, urtyper för senare tiders skillingslitteratur, 
ha sålunda sjungits af Finlands klerker och djäknar. Gran- 
skar man dem på originalspråket, sådana de senast af 
Klemming publicerats*) efter handskrifter i Kungliga 
Biblioteket i Stockholm, så iakttaga vi något, hvarom tidi- 
gare veterligen ej anmärkts, nämligen att den ena dikten 
gömmer ett akrostikon och bägge vanställas af ändringar, 
verkställda af någon nitisk renlärig protestant. Detta för- 
hållande är dessmera anmärkningsvärdt, som en under- 
sökning i samma riktning af Piae Cantiones, såsom 
nedan skall ses, ger rikligt resultat. 

Ändringar förekomma i den sista strofen af O quam 
dolet och förrådas af såväl rim som innehåll: i stället för 

luva Pater lesu Christe 
ut salventur duces isti 
hora, loco propulsato; 
valeant cum tuo Nato 
sine omni tempore 

bör uppenbariigen stå 

luva Mäter lesu Christi etc. 

I själfva verket är Mariakulten en nagel i ögat på de 
bibelförälskade reformatorerna, hvilka, där blott ske kan, 
utmönstra henne ur de katolska sånger de bevara. 

Äfven i den andra visan förekomma protestantiska 
ändringar; i 6:te strofen står alme Pater för alma Mäter; 



*) Dreves, a. a. 1 p. 10. 

*) I Cantiones morales scholasticae» historicae, in regno Suedae 



olim usitatae. 
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den 7:de är misstänklig, den 8:de alldeles fOrdäifvad. De 
tvenne sistnämnda lyda: 

Vivat Christo regi tersus 
abbas Arvid, aqua mersus; 
sex cum eo suffocati 
vivant semper Deo grati, 
dicant gentes Suetie. 

Sit laus, honor Deo Patri, 
laus perennis ejus Nato, 
iubilus Spiritui sancto, 
salus etema defundis. 
Pax sit regno Suetie. 

Strofemas begynnelseverser bilda ett akrostikon på 
namnet Nicolavs. Måhända är diktens författare den för 
lärdom och snillegåfvor berömda Mag. &Doct. Nic. Magni 
(t 1543), Mikael Agricolas beskyddare, hvilken inskrefs vid 
universitetet i Wittenberg 1524^) ocli således som ung 
djäkne upplefde de händelser visan besjunger. Att Arvid 
Kurcks förlisning namnes bland dessa kunde likväl jämte 
Hemmings i Masku vittnesmål inbjuda att söka en finsk 
diktare. Någon kyrkans tjänare med namnet Nicolaus 
lyckas man emellertid icke anträffa i dessa tiders Finland, 
— hvilket naturligtvis ej hindrar att visan skrifvits af en 
finsk djäkne, som i likhet med så mången apoUoson fram- 
deles icke vunnit timliga arfvedelar och värdigheter. Tro- 
ligen är det dock Nicolaus Magni, som diktat visan; 
dess flytande gångar och strofernas alltid lika slutord: 
Suetie tyda på en skicklig skald, och biskop Arvids död 
var ju, såsom sakerna då stodo, ägnad att uppröra hela 
det andliga ståndet i Sveriges rike. 



Samtidigt med det Hemming i Masku öfversätter 
Piae Cantiones till finskan, vändas enskilda af desamma 
pä svenska af Sigfr. Ar. Forsius. I sin samling „Ande- 



^) L e i n b e r g, Handlingar rör. finska kyrkan och presterskapet, I p. 2 
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lige Psalmer och Wljsor** hämtar han särskilda hymner 
frän Cantionema och han afslutar öfversftttningen af dikt- 
verket Speculum vitae humanae med en svensk tolkning 
af två bland Cantionemas mera värdsliga dikter, Scribere 
propostti och VarUtatum vanitas. Den senare ger han under 
titeln „Een gambel the Finskes Scholewijsa", den förra, 
hvilken, såsom vi sett, i själfva verket är utländsk, kallar 
han ,Een annan gammal Wiisa**^). 

Åfven till psalmböckerna finna vissa af Piae Can- 
tiones vägen. Utom In dulci jubilo (124 — ^25)samtAi^r 
natus in Bethlehem (139—40) bevarar vår intill år 1886 
gällande finska psalmbok bland ett femtiotal öfversättningar 
från latinet åtminstone Scribere proposui (276), Jesu daicis 
memoria (137), Homo qiädam rex nobllis i^OS) samt O 
rex coelonim Domine (263) på finska. 

I vår äldsta i Finland tryckta svenska psalmbok, näm- 
ligen Gezelii upplaga af år 1673, ingå i öfverensstämmelse 
med Sveriges psalmbok af år 1643 följande stycken ur 
Piae Cantiones på originalspråket, delvis med varianter: 
In dulci Jubilo, Puer natus in Bethlehem, Resonet in laa- 
dibus samt de medievalt vågade stroferna af Dies est lae- 
titiae, — allt julhymner, dem man icke haft hjärta att 
offra. Melodier från Rwthas sångbok, såsom Cedit hiems 
eminus få tjäna nya svenska ord. Af de anförda bibehållas 
bland de femton latinska psalmerna i den definitiva 
svenska psalmboken af år 1695 endast In dulci Jubilo och 
Puer natus in Bethlehem på latin. Latinet betingas 
här redan af sångemas makaronska gestalt; den förra är 
skrifven omväxlande på latin och svenska, och man vet 
att den senare ända sedan medeltiden sjöngs samtidigt 
på latin och på folkspråket^). På svenska ingå i sist- 



Jfr Pipping i F. Vet.-S. Bidrag Ny Följd 1 :p. 102. Hultin, 
Den svenska vitterheten i Finland under stomiaktstiden (Skrifter utg. af 
Sv. Litts. i Finl.: LV) p. VII, X, XIII. 

*) Jfr Schtick, a. a. p. 332. Måhända äger man sålunda i dessa 
psalmers finska, icke Fennos och Hemmings språk, utan minnesmärken 
från medeltiden; åtminstone synas de svenska orden till In dulci Jubiio 
förete medeltida former. Emellertid har det lutherska trosnitet ändrat 
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nflmda psalmbok följande af sångerna i Piae Cantiones: 
Jesus Christus nostra salus (14), Jesu dalcis memoria (19), 
Dies est laetttiae (127), Resonet in laudibus (128), Puer 
nattts in Betlehem (146), Christus pro nobis passus est{\%% 
Homo quidam rex nobilis (205), Tempus adest flori- 
dum (317)^. 

Att Piae Cantiones under reformationens kultur- 
skede utgjorde en lefvande litteratur framgår yttermera 
däraf, att vissa dess sånger upptagas i andra sångböcker 
eller bevaras i afskrift^) och framför allt af att nya editioner 
af desamma se dagen i] tryck. År 1619 utgafs i Stockholm 
af Haquinus Laurentii Rhezelius en samling andliga 
sånger, dar många af Cantionema meddelas så i original 
som i öfversättning. År 1620 följer en öfvervägande latinsk 
Liber Cantus, år 1623 ännu en; 1620 utkom äfven ett 
Psalterium Davidis, där också medeltida latinska hym- 
ner ingå*). Slutligen trycktes år 1625 i Rostock en ny 
och ökad upplaga af den Rwthska sångboken. Liber 
Cantus har dessa anteckningars författare icke sett; i stället 
erbjuder Rhezelii bok åtskilligt af intresse. Dessa »Psal- 
mer, andeliga Wijsor och Lofsonger**, som tillegnas 17 
kyrkoherdar i Norrland, ha samlats och öfversatts af utgif- 
varens fader, hemösandsprästen Laur. Jonae Gestritius 
(t 1597), hvilken år 1591 torde utgifvit en del af dem och 
enligt företalet »til sådana gamble Hymner och Fädemes 



denna stog, utbytt orden: Mäter et filia fir Jungfru Maria mot 
O Patris charitas, O Nati lenltas etc. (Högmarck, Psalmo- 
poeographia p. 43), hvarför det kan antagas att äfven de medeltida 
språklonneraa reviderats. 

^) Gemensamma för beträffande psalmbok och den andra upp- 
lagan af Piae Cantiones &ro Gråtes nunc omnes (125), Surrexit 
Christus hodie (168), In nataU domini (133), Ascendit Christus hodie 
(176); de tveime senaste samt Nunc angelorum gloria ingå i en tidigare 
psalmboksupplaga (1614?) äfven pä latin. Jfr hvad flertalet beträffar 
HOgmarck, a. a. 

*) Jfr Schttck a. a. P..344, där bl. a. hänvisas till en handskrif- 
ven latinsk sångbok i Västerås gymnasiibibliotek; vidare Kl em min g 
ofvan och nedan a. a. 

') Se Schilck, a. a. p. 344. 
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Psalmer . . . hafft en synnerlig lusf*. Musiktexten har 
sonen anskaffat; han har icke fått samlingen af trycket 
förrän år 1619 dels på grund af sin fattigdom, dels »för 
then orsak at efter the äre mestedels gamble Hymner, 
hwilkas Thon eller Noter icke månge nu weta: Hafwer 
iagh icke förr kunnat få theras wanlige Nother, förr än 
iagh uthi några framledna åhr, med stoor mödo upletat 
och uthskrifwit hafwer, uthaf gamble Pergament och Sånge- 
böker, them iagh uti Kyrkior och Skolor sökt hafwer på 
åtskillige orter (både i Finland och här i Swerige) tijt iagh 
reest är, mädan iagh uthi H. K. Mtz wår aldranådigeste 
Herres och Konungz hoftlenst war". 

Ur Piae Cantiones ingå i Rhezelii på sätt som 
anförts tillkomna sångbok två dikter på latin, nio i öfver- 
sättning*). Samlingens talrika öfriga försvenskade sånger, 
hvilkas latinska begynnelsevers alltid förutskickas, bidraga 
till vår kunskap om hvilka latinska hymner och sekvenser 
jämte de katolska handböckernas sjungits i norden. Huru- 
vida Laur. Jonae och hans son alls begagnat den tryckta 
upplagan af Piae Cantiones eller endast öst ur hand- 
skrifna källor, kan svårligen afgöras, då endast oförvitliga, 
icke någon af de katolskt färgade sånger, hvilka Fenno 
ändrat, ingå i Rhezelii bok. Ur dennas inledning fram- 
lyser emellertid i en utläggning om psalmens nytta, hvar- 
för dylika sångböcker äfven inrymma lämpliga världsliga 
visor: utom för djäknarnes skull lär detta ske, på det ,at 
Menniskiona therigenom mage blifwa affholdne ifrå okyske 
Elskogs- oc Horewijsor, som af okyske Menniskior äro 
updichfade*. Att liknande motiv icke varit utgifvarena af 
Piae Cantiones främmande är dessmera sannolikt, som 



*) Pä latin och svenska inrymmas här Puer natus in Bethlehem 
och Christus pro nobis passus est; därtill fem sånger (Parvulus nobis 
nascitur. In natali Domini, Surrexit Christus hodie, Surrexit Christus 
IDominus, Ascendit Christus hodie), hvilka sedermera ingå i 2. upp- 
ägan af Piae Cantiones. I svensk öfversättning gifvas Angelus 
emittitur, Laetetur Jerusalem, Personent hodie, Congaudeat turba 
fidelium, Puer nobis nascitur, O rex coelorum Domine, Cedit hiems 
eminus, Tempus adest floridum. Mars praecurrit in planetts. 
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kyrkoordningen af 1571 efter tyskt föredöme stadgar om 
afskafiandet af ,the ochristeligha Minne*", som mycket bru- 
kas vid gästabud, eller deras förvandlande, »så at the 
dragha öffuer eens medh Scrifftene"". 

Den omtalade andra upplagan af Piae Cantiones 
utgafe 1625, synbarligen pä föranstaltande af Viborgs för- 
samling. I denna stad blomstrade för tiden intresset för 
kyrkosången, den där enligt Rhezelius går „enom meer til 
hiertat* än talet och därigenom väcker »Gudelige affecter, 
rörelser och andans bewekelser". Viborgs biskop 01. 
Elimaeus hade år 1621 för folkets räkning utgifvit en ny 
finskspråkig psalmbok*); Piae Cantiones, hvilken be- 
kostades af medlemmar af släkten Rwtha och tillegnades 
ståthållaren på Åbo slott, friherre C. E. Oxenstierna jämte 
särskilda ostfinska stormän, var helt visst afsedd för de 
högre klassemas andliga behof. Latinet hade ju, om än 
förlorande i humanistisk klangskönhet, med tiden blifvit 
ej blott kulturens oumbäriiga vehikel, utan ock allt all- 
männare det främmande språk, hvilket modet kräfde som 
en högre bildnings första kännemärke. 

Upplagans salvelsefulla företal, där Cantionema anbe- 
fallas pä de vanliga bibelgrundema och ursäkter frambäras 
för deras oklassiska språk, är undertecknadt af Mag. Hen- 
ric Martini Fattbuur^, rektor för Viborgs skola, och Mag. 
Matthias Jacobaeus Tholia*), kyrkoherde i staden. Bokens 
titel lyder betecknande: 

CANTIONES PIAE ET ANTIQUAE Veterum 
Episcoporum & Pastorum in Inclyto Regno Sue- 
ciae, praesertim in Magno Ducatu Finlandiae usur- 
patae, & primum opera viri Nobilis THEODORICI 
PETRI Rwtha, Anno 1582, typis commissae. Nunc 
autem sumptibus Virorum Nobilium Johannis & 
Bartholdi Petri Rwtha; Item Jacobi, Petri & 



*) Jfr om densamma Mnemosyne, april 1821. 
■) Se om dessa Lcinberg, Hist. Arkisto XV p. 299, 301, samt F. 
Vet^. Bidrag 58 p. 514. 

6 



82 Vår äldsta konstdiktning. 

Theobaldi Bartholdi Rwtha, fratram, fratruelium- 
que p. m. Theodorici Rwtha, denuo cum quibusdam 
marginalibus & locis S. Scripturae a viris Orthodoxis 
Dioecesis Wijburg: illustratae prodeunt. His acces- 
serunt etjam Cantiones quaedam novae. 

Såsom redan titeln ger vid handen, har man sirat 
den nya editionens marginaler med bibelhänvisningar till 
sångemas försvar; att märka i titeln är vidare att orden 
praesertim in M. D. Finlandiae inskjutits om den 
landsända, där sångerna med förkärlek brukades, — en 
uppgift som öfverensstämmer med Hemmings och för- 
klarar hvarför dess sångböcker utgå från Finland. löfrigt 
tillkomma i den viborgska editionen utom ett register 
vissa nya musikarrangemang samt ett antal cantioner, som 
sannolikt äro af utländsk upprinnelse. Flertalet af dessa 
synas vara äldre; så In natcUi Domni^), Parvulus nobis 
nascitur\ Nanc angeloram gloria^), Joelis profettae, Ave 
funda Davidis, i hvilken strofemas begynnelsebokstäfver 
följa i alfabetisk ordning, Exlegis observantia*), Adperenrus 
vitae fontem% Nobis est nätas hodie% Grotes nunc 
omnes'^; slutligen Cantate cantica socii, som i Cantioner- 
nas första upplaga är sammanslagen med Autor humani 
generis. Reformationspsalmemas torftigare faktur uppvisa 
Surrexit Christus Dominus, Surrexit Christus hodie% 
Ascendit Christus hodie% Psallite unigenito Christo^% 
hvilka torde stamma från tiden kort före 1500. 



O Wackernagel, a. a. 50; jfr ock ofvan p. 23. 

') Wackernagel, a. a. 48; Dreves, a. a. T. 1 : 37 och p. 10; 
ofvan p. 23. 

*) Wackernagel, a. a. 61. 

*) Dreves, a. a. T. 1 : 25 (åtskilligt varierad). 

•) Monc, a. a. 1:300. 

•) Dreves, a. a. 45^:116. 

^) Wackernagel, a. a. 29; Migne, Patrologia latina 131: 
p. 1005. 

•) Wackernagel, a. a. 55—57; Dreves, a. a. t ex. 1, p. 37. 

•) Dreves, a. a. t. ex. 20, p. 24. 

^®) Denna psalm meddelas i beträffande upplaga afven på svenska. 



Vår äldsta konstdiktning. 83 

En tredje upplaga af Piae Cantiones utkom i Wi- 
singsborg 1679. Titeln är den första editionens med till- 
lägget: munificentia Drotzeri Regni Comitis Petri 
Brahe. Boken, som nu uppträder i kvartformat, upptager 
85 sånger af andra upplagans 90; den innehåller väl not- 
linjer, men icke själfva noterna, — åtminstone saknas dessa 
i det exemplar antecknaren sett, och sannolikt är ju, att de 
öfverstigit det grefliga tryckeriets resurser. Denna upplaga 
har uppenbarligen tillkommit för skolomas behof^); latinet 
var ju vid denna tid på god väg att försvinna ur guds- 
tjänsten, om ock Finland och Götaland enligt Possevinos 
vittnesbörd mer än andra landsdelar fasthöUo vid de 
katolska bruken. 

Den nästa upplagan af Piae Cantiones, som ser 
dagen i Åbo 1761, utges allenast in gratiam scholarium; 
dess titel är: 

CANTILENAE SELECTIORES, ex antiquis Cantioni- 
bus opera Theodorici Petri Nylandensis Gryphis- 
waldiae, 1582 ab Augustino Ferbero, nec non deinceps 
Wisingsburgi, 1679 a Joh. Kankel impressis excerptae; 
Denuoque in gratiam Scholarium, distinctis strophis, 
aliaque adhibita emendatione, divulgatae a Joh. Lin- 
dell, Er. Fil., Dir. Cantus Schol. Cathedral. Aboens. 

Editionen omfattar icke mer än 17 af Cantionema, skol- 
sånger jämte de kyrkliga hymner, hvilkas melodier burit 
dem öfver glömskan. Denna skolupplaga följes redan 
1776 af en ny, denna gång en värklig praktupplaga, hvars 
vignett, noter och bokstäfver stuckits i koppar. Utgifva- 
re är samme Lindell; titeln lyder: 



*) Om den greflige boktryckaren, hvars namn var Johan Kankel 
och hans möjliga förbindelser med Abo Akademi, se Leinberg uti 
Tidskrift utg. af Pedagogiska Föreningen i Finland T. XXXVII (1900) 
s. 450. 
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CANTILENARUM SELECTIORUM EDITIO NOVA. 
In gratiam Scholarium Notis Musicis, Distinctis Strophis 
aliaque adhibita emendatione evulgtata a Joh; Lin- 
deli Er. fil. Direct: Cant: Schol: Cath: Aboens: 1776. 

Den dyrbara utstyrseln ej mindre än de täta upplagorna 
vittna om den gustavianska tidsålderns konstnärliga håg, 
men dåmera lefde Piae Cantiones ej ens i skolan på 
grund af sångemas innehåll. Äfven från sångundervisningen, 
hvars syften de senaste upplagorna tjäna, utträngas Piae 
Cantiones snart; endast vid skolomas julfester utföras 
ställvis de gamla sångema jämte tillhörande dans intill 
medlet af det nittonde seklet^). Den renässans, som i 
vår tid vederfarits den medeltida konsten, kommer äfven 
Piae Cantiones till godo. År 1892 utges på föranstal- 
tande af Föreningen för klassisk filologi i Helsingfors af 
E(dvin) H(agfors) en samling latinsånger, som bland andra 
senlatinska skaldestycken upptager fem af Cantionema, 
och år 1900 utkommer genom Joh. A. Inbergs försorg 
ännu en visserligen starkt decimerad upplaga af våra Piae 
Cantiones, ett urval af dess så hymner som världsliga 
visor, försedda med tillhörande melodier i nyare notskrift 
äfvensom en fängslande svensk omdiktning af F. Gustafs- 
son och en finsk tolkning af A. V. Forsman. 

Med den anförda strömningen af intresse för den 
medeltida kulturen ha nordens gamla latindikter upp- 
märksammats äfven i utlandet. Sedan Klemming år 1884 
i sin samling latinska sånger från Sveriges medeltid') af- 



*) Troligen senast i Lovisa och — ilnnu 1863 under namn af 
Carminaler — i Björneborg. (Medd. af prof. F. Gustafsson.) I sammel- 
verket Nyland T. V* 251 (Helsingfors 1893) aftryckas några af folk- 
traditionen bevarade Stjärnvisor, minnen af djäknarnas julupptåg ; 
här liksom i det år 1902 af B. Estlander efter fortlefvande nylflndsk 
tradition sammanställda skoldramat Stjärngossarna ingå strofer ur 
Puer natus in Bethlehem på svenska. 

') Enligt Leinbergs nyssanförda uppsats i Ped. För. Tidskr. 
har C. W. Skarstedt i Lund år 1888 utgifvit en af honom själf verk- 
ställd svensk öfversättning af 91 af denna klemmingska samlings sån- 
ger; upplagan räknade endast 100 exx. 
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tryckt de flesta Piae Cantiones, fördelade pä tvenne 
volymer, hvilka omfatta dels kyrkliga hymner och sekven- 
ser^), dels de världsliga visorna^), upptagas spridda sån- 
ger ur våra Cantioner under rubriken Cantiones Su ecicae 
i den år 1904 utkomna tornen 45*^ af Dreves' stora sam- 
melverk Analecta hymnica medii aevi. Utgifvaren 
anmärker likvisst, att några af desamma med säkerhet 
härleda sig från Frankrike, Tyskland och Böhmen; flertalet 
vore i hvarje fall af nordiskt ursprung. Hvilka dessa ut- 
ländska äro, säger Dreves icke; han håller sig till Klem- 
mings edition och utelämnar dels dem, hvilka ofvan för- 
modats vara protestantiska, dels de notoriskt utländska, 
hvilka man återfinner i hymnologiska verk*), dels slut- 
ligen följande, hvilka endast omfatta några versrader 
och sannolikt äro fragment af längre sånger: Regimen 
scholarium, Paranymphas aditur, Aetas carmen melodiae. 

Hvad som emellertid förlänar denna Dreves' edition 
dess utomordentliga intresse, är den fackmannagransk- 
ning utgifvaren egnar denna vår gamla konstpoesi. Icke 
nog med att han återger dikterna i deras ursprungliga 
medeltida form samt blottar de vanställningar de under- 
gått, han uppvisar ock, att akrostika gömmas i sex af 
sångerna, och dessa akrostika, namnen Ragvvaldus, Bir- 
cerus, Olavus m. fl., bevisa ojäfaktigt, att en del af Piae 
Cantiones verkligen diktats i norden. 

De välmenta förbättringar af Piae Cantiones, hvilka 
Dreves' kännaröga uppdagat, stamma, såsom vi sett, i 
första rummet från vår Jacob Fenno. Synnerlig möda 
har denne lyckligtvis icke gifvit sig; han har endast öfver- 
allt, där ske kunnat, ersatt den heliga jungfruns namn med 
frälsarens och ändrat formerna därefter. Ave regina om- 



') Piae Cantiones. S. Trinitas. Jesus Christus. S. Spiritus. S. 
Maria. Collectionum nostri aevi supplementum e fontibus sveticis 
depromtum. 

*) Cantiones morales, scholasticae, historicae etc. 

*) Med undantag endast för tvenne, hvilka i Piae Cantiones 
visa betydliga afvilcelser, nämligen Å dextris Dei Dominus och Cedit 
fiiems eminus. 
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nium blir Ave rex regum omnium, Virgo mäter 
piissima blir O Christe rex piissime, O sanctissima 
domina blir Christe nate ex domina, o. s. v. Vid 
meterns och rimmets kraf har intet af seende fästs; vid 
innehållets ej heller: Fenno aktar icke för för rof att låta 
Christus bära Marias öfliga attribut, hvarigenom de vid- 
underiigaste motsägelser uppkomma. Så kallas frälsaren 
Stella maris, virtutum flos et gratiae, campum 
flos, rosa formosa, lilium convallium, coeli ros, 
Judith, Esther, 

Tu balsami suavitas, tu odör pigmentorum, 

Tu fragrans cella plena unguentorum. 

Och kätteri eller rent af hädelse gör Fenno sig saker 
till, när han på Christus öfverför de jungfrumoderliga attri- 
buten porta clausa nec pervia. Rimmen fördärfvar 
Fenno t. ex i följande förbättringar: Nate Diva sine 
spina i stället för O regina sine spina; flos ju- 
venum, dux agminum i stället för flos virginum, 
dux agminum; O Nate Mariae, tu nostra no- 
mina i stället för O sancta Domina, tu nostra no- 
mina; Jesu Christe, caecis via i stället för O Maria, 
caecis via. 

De öfver hufvud knaggliga sånger, som innehålla 
akrostika, äro Ramas virens olivarum, Bene quondam do- 
ciles, OUa mortis patescit, Triformis rebicentia, Psallat 
scholaram concio och Jesus humant generis. De må här 
meddelas i den af Dreves återställda ursprungliga formen. 



Ramus virens olivanim Orande mirum pietatis, 
Per columbam panditur Area dum salvatur, 

Binum genus animarum At tuns cunctis animatis 
Area Noe clauditur. Ira dei datur, 

Apex montis abscondatur Velut nostro demonstratur 
Aquae vis dum toUitur, Doctori Finlandiae, 

Nubis sordes expurgatur Fides Christi dum fundatur 
Signum rei ponitur. Linquenti terram Angliae. 
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Vpsalensem praesulatum 
Regno rexit Sueciae, 

Per Ericum sublimatum 
Pro cultu fidttciae. 

Ardor strinxit caritatis 

Corda patronorum 
Via ducti veritatis 

Sorte supemonim. 

Laeti petunt Finnorum 

Terram pervenire, 
Cultum pellunt daemonum 

Palmam reperire. 

Doctor mirae sanctitatls, 
Ponens se periculis, 

Formam verae pietatls 
Turbis dans incredulis. 

Versus partes rex Ericus 

Tendens domidlii, 
Sanctus praesul hic Henricus 

Comes fit exsilii. 

Subit poenas patienter 
Palmas per martyrii, 

Adest lictor vehementer 
Potum dans exltii. 

Christus (?) nobis patrem öret 
Pacem servans patriae, 

Laudis turba quem decoret 
Firma fide varie. 

R* Ergo, plebs Finnonica, 
Gaude de hoc dono, 

Quod facta es Catholica 
Verbi Dei sono. 



Jesus humani generis, 
Ex membris natus teneris 

Virgineis, 
Factus es salvatio; 
Psallat fidelis contio. 



Ovis gaudet deperdita 
Et sanitati reddita, 

Vitae data 
Spreta vi pythonica 

Exsulta, plebs Catholica. 

Hamum appendit caelicum, 
Qui fruetum tulit deicum 

Magnificum, 
Vincens infemi principem, 
Pendens ad crucis stipitem. 

Aspexit nos sophia, 
Exclusos ierarchia, 

Mundi via, 
Emisit nobis filium, 
Laudemus caeli lilium. 

Nomen Jesu gloriosum 
Verbum Dei generosum 

In saeculum, 
Cuius amara passio 
Est mitis consolatio. 

Nostris da, pater luminum, 
Culpis före propitium 

Atque pium, 
Ne terreat supplicium, 
Dele peccantis vitium. 

Emisti tuo sanguine 
A Stygis nos voragine 

Et scelere; 
Matris piae hortamine 
Flentem naturam respice. 

Sancto sit laus paraclito, 
Cum patre simul filio 

Prae gaudio; 
Septem dona spiritus 
Nobis redde divinitus. 
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011a mortis patescit, 

Quam vidit leremias, 
Qeri status vilesdt 

Spemendo scholae vias, 
Schola nola virtutis 

Tutis clangescit moribus, 
Qui spemont, cemunt luctum, 

Fruetum perdunt cum floribus. 

Linquunt scholas scholares 

lam spreta disdplina, 
Doctis apparent pares 

Parva docti doctrina, 
Artis partes postponunt, 

Praeponunt aulizare, 
Qui scit parum quid scribere 

Arae se vult dicare. 



Sors Dei exstat derus 

Ex sdiolis procreatus, 
Ut sit votis sincerus, 

Örat pro vulgo gratus; 
O Christe, pie Domine, 

Esto dero solamen, 
Ut hi, qui tibi militant, 

Vitent dirum examen. 



Bene quondam dociles 

Scholares mirari 
Coeperunt, mirabiles 

Videntes creari 
Res et has dissimiles 

Adus operari; 
Coepit Aristoteles his miris 

philosophari. 



Apostata infestus 

Ut suos plus molestat, 
Aulae scriptor molestus, 

Sic et derum infestat, 
At cura praelatura 

Aulizantes exaltat, 
Provectos, vita redos 

Hos honor iam persaltat 



In intelligentiam 

Prlmi entis vcre 
Sensus per notitiam 

Veteres venere, 
Qvo primam essentiam 

Res omnes sumpsere, 
Affirmant quoniam nil posse 
creante carere. 



Virgam vidft propheta 

Praefatus vigilantem, 
In scholis quae est spreta 

Per mentem arrogantem, 
Curas duras despidunt, 

Sdunt vix la, sol, fa, re, 
Statim gradum sic sitiunt 

Fiunt astantes arae. 



Rident licet physici 

De philosophia, 
Quanto plus Catholid, 

Qui ex prophetia 
Fiunt sdentifid, 

Non ex phantasia 
Nam data multiplid fit eis 

virtute sophia. 



Uitae via vitatur. 

Dum dero deviatur, 
Pro libris trupha datur, 

Taxillis disputatur, 
Tales, quales hi regunt, 

Degunt arte sollertes, 
Heu, lex quam grex insignisl 

Dignis praefert inertes. 



Credimus stabiliter 

Fide non creatum 
Patrem aetemaliter 

Generasse natum, 
Et flamen aequaliter 

Ab utroque latum; 
Unum, tres pariter, sunt hi 

super omne aeatum. 
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Expedit gramiiuiticis 

Leviter transire 
In rebus deifids, 

Quam quid definire, 
Ne queant haeretids 

Nostri consentire 
Sitque theologids iudicare 

fadle de re. 



Haec lux mlrando lumine 

Mira triplex adfuit 
Seraphico in culmine 

Formulasque coluit. 
Cunda, quae sunt sub tegmine 

Polorum, composuit, 
Potentias in homine 

De non ente statuit. 



Regem Deum credimus 

Trinum in personis, 
Quem processe novimus 

Malis atque bonis. 
Nequaquam concedimus 

Tres deos in thronis, 
Sed Deus est unus, ang(e) 

lorum canitur sonis. 



O quam pater ingenitus 

Excellens potentia, 
Patre procedit genitus, 

Dives sapientia, 
Ab utroque spiritus, 

Praedulds dementia, 
Hae tres personae penitus 

Simplices essentia. 



Ut possimus fidere 

Trinitatem esse, 
Simplidbus sapere 

Non plus est necesse, 
Quam valebunt metere 

Fidei de messe, 
Immo minus capere dodi 

reputant fadle se. 



Magnus Deus in opere, 

Maior in natura, 
Potens mira perficere, 

Patet in aeatura, 
Qui polum sdvit pingere 

Plasmabili pidura, 
Cunda disponit pondere, 

Numera et mensura. 



Scholares in trivio 

Studentes gubema, 
Regnans ab initio 

Trinitas aetema, 
Fac vita cum gaudio 

Fru! sempitema, 
Puros a vitio ducens ad regna 
supema. 



Trilormis relucentia 

Abundat in solio, 
Luds defldentia 

Carens ab initio, 
Est honor, virtus, gloria 

Uniform! radio, 
Qui supra rerum entia 

Lucet abs primordio. 



Audor descendit caelitus 

In caritate pura, 
Occultans se divinitus 

Sub lilii dausura. 
Quidnam admirabilius 

Quam virgo paritura, 
Quod Isaias penitus] 

Prospexit in figura? 

Sol vertitur zodiaco 

Gradiens in geminis, 
Dum sol supremus thalamo 

luvenesdt vlrginis, 
Erupit fons cum balsamo 

Caelicae dulcedinis, 
Rosa aevit de calamo 

In salutem hominis. 
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Fecit grande convivium 

Amatör castitatis, 
Suscipiens homagium 

Nostrae fragilitatis ; 
Qui camis per supplicium 

Nos redemit gratis, 
Laudemus Dei filium 

Cum angelis beatis. 

R" Optima sunt entia 
Optimam ducentia 
Vitam in empyreo. 



Psallat scholarum contio 

In hoe convivio, 
Sed Mariae filio 

Non sit oblivio, 
Nam is dat solacia 
Sua bona gratia 

Studentibus in trivio. 

Extinxit ignem sceleris 
Hic dator gratiae, 

Exstans fruetus foederis 
In orbis acie, 

Per quem regnant reguli 

Super orbem saeculi 
Cunctl in terrae facie. 

Totius ord saeviit 
Saevi potentia, 



Dum puella genuit 

Dei clementia. 
Mundus quidem aruit, 
Sed iam virens ciaruit 

Et eius simul entia. 

Respexit nos diluculo, 

Qui ardet fuimine, 
Caritatis oculo, 

A coeli culmine 
Venit huc, ut solveret, 
Quos aestus involveret, 

Christus suo fulcimine. 

Venite ergo Ulii 
Hunc florem legere, 

Ut nos partus filii 
Possit protegere; 

Hunc omnis laicitas 

Öret et cleridtas, 
Ut det nos secum regere. 

Seraphin laudes condnunt 

Coeli palatio, 
Christo Jesu iubilent 

Quos regit ratio, 
Hunc omnis deifice 
Collaudet mirifice 

Triplatae vitae stadio. 



Då Piae Cantiones enligt editionernas titlar och 
företal skola vara författade af »gamla biskopar i hela 
Sveriges rike", har man att främst söka de akrosticerade 
namnens bärare bland dessa. Den rätt otympliga dikten 
om Sankt Henne, Ramus virens oUvanim, med Ragvaldus 
som akrostikon låter sålunda hänföra sig till någondera af 
Åbo biskoparna med detta namn. Den förre (t 1266), 
från Östergötland, var visseriigen Erik Läspes kansler och 
en lärd och betydande man, men diktens sekvenstyp 
visar på ett senare ursprung. Under den senare Ragvaldus 
(t 1321), bördig från Åland och grundläggare af Kuustö 
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slott 0) hfld^ kyrkan och Henrikskulten i Finland redan 
stadgats. Likväl kunde diktens författare också sökas i 
den västeråsdekan Ragvaldus, som mot slutet af ISOO-talet 
skref en latinsk rimkrönika, — sängen i fråga är ju krönike- 
artad nog. Emellertid tyder dén sista strofen på en biskoplig 
författare, om än dikten i Fennos affattning har Christus 
som begynnelseord i stället för, såsom Dreves förmodar, 
praesul eller pater, hvilket ord innehållet liksom akro- 
sticeringen Ragvaldus praesul skulle fordra. 

Att den vackra sången Jesu humani generis med 
Johannes i akrostikon är nordisk, får man antaga, på 
grund af att den liksom de öfriga akrosticerade dikterna 
endast är bekant genom Piae Cantiones. Söker man 
författaren bland våra finska biskopar med namnet Johannes, 
så kan valet falla på den förste Johannes (t 1291), domini- 
kanerprovincial och slutligen ärkebiskop; den knappa och 
konstfärdiga dikten synes dock härröra från en senare tid. 
Mera skäl kunde finnas att hänföra dikten till Johannes II 
(t 1370) från Västerås, den förste i norden som varit uni- 
versitetsrektor (d. ä. student- och docentkårens ordförande) 
i Paris. Om Johannes III Westphal förmäles intet märk- 
ligare; den fjärde Johannes, hemma från Pargas, hade äfven 
han studerat i Paris. Vid utländska universitet förekomma' 
under 1400-talet många finnar med detta namn, bland 
hvilka en Johannes Tavast besökte den heliga grafven. 
Sannolikt tillhör sången emellertid vadstenamunken 
Johannes Benechini (t 1461), hvilken diktat hymner som 
ansetts förkomna ^). Skaldeådran är ju icke biskoparna 
förbehållen, om det än är antagligt, att biskopamas sånger 
vunne allmännare bifall och spridning. 

En biskop frestas man i alla fall att tillskrifva dikten 
OUa mortis med akrostiket Olavus. Det är en märklig 



O Ar den ofvannänmda visan om Birger och lians bröder, hvilken 
går på samma versmått, äfven af denne Ragvaldus? Palmsköldska 
fragmentet af vår biskopskrOnika (Scriptores rer. suecicar. medii aevi 
III p. 133) såger om honom: huius tempore Birgerus rex tres fratres 
sttos duces Interemit. 

') Jfr Schttck, a. a. p. 200. 
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dikt, icke en hymn, utan en straffsång öfver ungdomens 
häglöshet och lärdomens förfall. Tidigare^) har på grund 
häraf förmodats, att dikten vore af de efter reformationen 
tillkomna aliquot recentiores, hvarom samlingens 
titel maler. Skaldens klagan, att djäknarna lämna studierna 
och gå till hofs, skulle åsyfta skolomas lägervall under 
Gustaf I och konungens utskrifningar af sekreterare till 
kanslierna. Emellertid kan denna mening ej biträdas; de 
nyare dikter, som upptagits bland Piae Cantiones, 
kallas uttryckligen psalmer, och än mera vägande är, att 
innehåll, ord och vändningar i OUa mortis otvetydigt vittna 
om franska förhållanden. I Finland skulle diktaren icke 
klaga, att hofskrifvare upphöjas till andliga värdigheter 
och förtrycka clerus, ej heller skulle han skildra univer- 
sitetslifvets disputationer och lärda grader. Men den blif- 
vande åbobiskopen Olaus Magni, ifrig vetenskapsman 
och frejdad talare, docerade under den villervalla Frankrike 
genomgick vid hundraårskrigets slut i Paris ^), där han till 
och med tog personlig del i politiken. Ingen är närmare 
än han att sörja öfver studiemas afbräck och lycksökeriet 
i det land han, mångbetrodd, ägnar blomman af sin lifs- 
gäming; gång på gång återvänder han dit, lämnande sina 
finska andliga ämbeten i sticket; biskopatet binder honom 
slutligen, men endast för hans tio sista år. 

En annan kanske än märkligare biskoplig dikt om 
lärda ting är den, som i akrostikon döljer namnet B i rce r u s. 



O Jfr AI cen i US, De scholis Finlandiae post reformatam eccle- 
ciam etc. (Diss. Helsingfors 1848), p. 14, 15. 

') Messenii rimkrönika (uppi. 1865) säger om honom: 

Oluf, som ära inlagt har 

Med sin lärdom uti Paris, 

I den Schole har han stor pris, 

Profeszor och Rector dAr Ar, 

Ty har honom hwar Finsk man kär. 

Och stod länge så högt i flor, 

Han blef Bisp efter sin Morbror. 

Jfr för öfrigt Ko skin en, Olavi Mannunpoika Parisissa. 
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Dikten som på konstig, specifikt medieval meter afhandlar 
Aristoteles filosofi och dess förhållande till det öfriga 
vetandet, tron och treenigheten, är ej blott en pärla i medel- 
tidens lärda diktning öfver hufvud, utan ock ett dokument 
som få, om att tidens högsta bildning fanns företrädd i 
norden. Innehållet såväl som den ståtliga formen göra 
det troligt, att sången diktats af den för sin lärdom rykt- 
bare upsalaärkebiskopen Birger (f 1388), hvilken äfven 
författat kyrkliga hymner af stor skönhet. Nämnas må dock 
att det år 1359 fanns en provisor scholarium i Åbo med 
namnet Birger samt att ett århundrade senare en viss Bir- 
gerus, som var praepositus Upsaliensis och canonicus 
Aboensis, förvärfvat den sällsynta doktorstiteln. 

Måhända får äfven den skickligt smidda hymnen 
Triformis relucentia med akrostiket Thomas fecit hän- 
föras till en biskop, nämligen till frihetsvisans berömda 
skald, biskop Thomas i Strengnäs (f 1443). I så fall är 
den en af hans förstiingsdikter, ty innehållet är ytteriigt 
skolastiskt. Äfven kunde någon lector sententiarum eller 
annan lärd dominikan vara diktens upphofsman. En viss 
mag. Thomas föreslås 1505 till prebendat i Åbo, men före- 
faller dikten att vara ett århundrade äldre. 

Mindre svårt är att bestämma, hvilken Petrus skol- 
visan Psallat scholamm concio tillhör. Dess rytm och 
fogningar visa likhet med de många hymner, som diktats 
af vadstenakonfessom mag. Petrus, Brigittas följeslagare 
och sekreterare^). Om man än icke känner någon annan 
skolhymn af honom, torde akrostikets konst varit honom 
bekant; en af hans sånger*) synes af se akrostiket O tu 
virgo Maria. Anmärkas bör dock att det i den senare 
medeltidens Finland och Sverige fanns en oöfverskådlig 
mängd lärda och beresta män med namnet Petrus. 

Ett brottstycke af en akrosticerad dikt tror sig Dreves 
slutiigen finna i de sista stroferna af den tjusande sången 



>) Jfr SchUck, a. a. s. 172; Klemming, Piae Cantiones pp. 2 
6. 57^, 84-85, 115, 124, 130^, 139, 147-52. 
•) Jfr Klemming, P. C. p. 139. 
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Vanitatam vanitas% hvars början kanske är hämtad frän 
någon af de ytterst vanliga utländska visorna Ofver för- 
gängelsetemat. Diktslutets bevarade akrostikfragment är 
aus; den lediga formen och de lättflytande tankarna leda 
ens gissning till Brigitta-officiets diktare Nicolaus Hermanni 
(t 1391) hvars sångbara hymner länge*) prisats som de 
yppersta i norden. 

Några af de förenämnda sånger, som äfven bevaras i 
utländska samlingar, räkna i Piae Cantiones flera 
strofer än i originalen. Så Dies est laetitiae, där ett par 
strofer af snart sagdt protestantisk anda afsticka mot den 
kända hymnens öfriga utprägladt medeltida innehåll. Att 
dessa strofer tillagts i Finland synes icke osannolikt*); 
den ursprungliga sången, som torde varit mycket omtyckt, 
eftersom den bibehölls på latin i vår svenska psalmbok 
intill år 1695*), är en Mariadikt, hvars vackraste strof 
lyder som följer: 

Ut vitrum non laeditur 
Sole penetrante 
Sic illaesa creditur 
Post partum et ante: 
Felix haec puerpera, 
Cujus casta viscera 
Deum genuemnt. 
Et beata ubera 
In aetate tenera 
Christum lactaverunt. 

I Piae Cantiones infogas stroferna: 

In obscuro nascitur, Quae affixit sidera, 

Illustrator solis, Et coelos ascendit, 

Stabulo reponitur, Concrepat vagitibus, 

Princeps terrae molls. Qui tonat in nubibus, 

Fasciatur dextera, Ac fulgor accendit. 



O Aftryckt i Inbergs a. a. 
') Jfr dock Schack a. a. p. 199-200. 

*) Bergroth vågar utan att dock ange skäl en liknande giss- 
ning uti sin Suomen Kirkko I p. 210. 
*) Se ofvan p. (78). 
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Christe, qui nos propriis Laxå, quod peccavimus, 

Manibus fecisti, Ne nos interire 

Et pro nobis omnibus Post mortem nos miseros, 

Nasd voluisti, Ne simul ad inferos 

Te devote petimus: Patiaris ire. 



Andra dikter, där tillägg gjorts eller de där kanske snarare 
hos oss bevarats i fullständigare form än i utländska käll- 
skrifter äro Congaudeat tarba fideliam, hvari bland andra 
följande typiska verser tillkomma: 

Trini trino 
trina dant munera 
Regi regum ^ 
sugenti ubera 
In Bethlehem. 

Vidare Cedit hiems eminas, Ave mans stella, divinitatis 
cella, i hvilken sistnämnda Fenno företagit omdiktningar 
af ofvan beskrifvet slag och där t. ex. nedanstående strof 
förefaller hemma gjord: 

Ave puer mitis suavitatis vitis 
Mundi es aeator, simul & salvator 
Tu es omnis bonitatis dator. 



Till den anförda kategorin h6r sXvXWgtn Scribere proposui, 
hvars tre sista strofer, alla omskrifvande en och samma 
tanke, icke ens varierade igenfunnits i de visserligen spar- 
samma utländska källor antecknaren haft att tillgå. 



Om än den idékrets, som är de andliga sånger- 
nas i Piae Cantiones, ligger fjänan från vår föreställ- 
ningsvärld, om det ock endast med möda torde lyckas 
mången, att så intränga i detta våra förfäders själslif, att 
han helt känner och njuter med dem, så står det genast 
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klart för alla, huru lefvande inspirationen, huru yppigt 
fantasin spelat hos sängemas diktare. Visserligen urartar 
denna hymnpoesi i grad som få andra vitterhetsslag till 
en malldiktning; ordförestäUningama, häfdvunna bilder 
och glosor, bära tanken, och tanken är hufvudsakligen till 
för att tjäna som text till musiken. Men dessa ofta åter- 
kommande bilder och ord har ett naturligt urval befäst 
af långa tiders mest formsköna diktspråk, och de ha vun- 
nit en helgd som öfverskyler deras tunna klang. Detta 
bildspråks anor leda upp till Psaltaren och Höga Visan, 
men tillika förefaller det genomdränkt af gotik; det är 
siradt och stiliseradt som ett helgonskrin, men har likväl 
uttryck för mänskliga kval och fröjder, rymmer lyftning 
och lif mera än flertalet ftf senare tiders icke mindre efter- 
sägande, men entonigt gudeliga psalmer. Härtill komma 
de egendomliga melodierna^), medeltida chanson'ers och 
minnelieders ättelägg, ej mindre än den gamla kyrkosån- 
gens; unisont sjungna, verka de betagande. Så är det 
icke underligt, att hymnerna fängsla vår tid som sagor 
från fjärran land, färgrika och ursprungliga. 

Det ämne, som framom andra bjöd den medeltida 
diktaren skönhet och sanning och som varieras i nästan 
hvarannan af våra Piae Cantiones, var undret med Jesu 
födelse, jungfrumodersmysteriet. Maria är denna andliga 
diktnings hufvudperson; ett visst mystiskt-hysteriskt band 
förenade ju den heliga jungfrun och hennes renlifwis- 
dyrkare, bevarande dem mot en väridslig kärieks frestelser 
och försåt. Men är denna jordiska käriek för klerken en 
grof synd, en otrohet mot den himmelska bruden, så är 
det honom obetaget att i lofprisande af den obefläckade 
gudsmodem söka en lisa för sin längtan. Däraf i skil- 
dringen af jungfmns moderskap en rikedom på detaljer, 
som öfverbjuda hvarandra i realism. Arten af denna heliga 
sensualism, hvilken redan framskymtar i särskilda anföran- 
den ofvan, må följande utdrag belysa: 



^) Jfr om melodierna In b er g, a. a. företalet; E. Lagus upps. 
BeUmaniana i Svenska Litts. Förh. och Upps. 6. 
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Virginitatem noverat 
Se semper servaturam 
Nec per Joseph cui nupserat 
Se timet amissuram. 



Aivus tumescit virginis 
Dum Christum novem mensibus 
Virum perfectum gestat 
Ex dono sandi flaminis 
Nec tedio nec tristibus 
Infans illam molestat^) 



In fine virgo tempons 
Membris tumescit teneris 
Viro perfecti corporis 
In forma nostri generis ^). 

Mysteriet lockar och tjusar diktaren med undrets och det 
förbjudnas retelse pä en gång, han klär detta under i 
form efter form: 

Dum verbum patris nascitur 
Ex matre simul filia, 
Factumque caro pascitur 
Inter pudoris lilla, 

sjunger en tillbedjare; och en annan gentager 

Mäter haec est filia, 
Pater hic est natus, 
Quis audivit talia 



Det hvilar en säregen fränsöt doft öfver utgjutelser som 
de anförda, hvilkas heliga enfald värja dem mot all sedlig 
förtrytelse. Sångaren vill bevisa Jungfru Maria, att han 



^) Ur tvenne utländska sånger i ett handskrifvet Missale ä här- 
varande Universitets-bibliotek, sign. C. IV. 13. 

*) Qtatet liksom alla följande ur Piae Cantiones. 
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tror på hennes oskuld; han kväder om sin tro och sin 
kärlek den älskade till behag: 

Dat pauper amicus 
Carmen tibi mellicum. 

Maria kan ej prisas högt nog; rörande mera än andra verkar 
den usla klerk, som i sin hänförelse sjunger fram den 
hjälplöst malplacerade artigheten: 

Tu sola patri semper placuisti. 

Gudsmodersångerna i Piae Cantiones äro heliga kär- 
leksdikter och ha som medeltidens bästa konst i sanning 
skapats „till guds ära"". 



Att med ledning af de andliga sångernas innehåll 
eller form afgöra om deras inhemska eller utländska upp- 
rinnelse, synes knappast görligt. Granskar man vår sam- 
lings djäknevisor, blir frestelsen däremot stor, att till 
de importerade hänföra en del sånger, hvilkas innehåll och 
språk iögonenfallande tagit intryck af utlandet. I dikterna 
Jam vems amor exspiravit, Ntinc floret menddcium, Je- 
remiae prophetiae, Invaluit malitia, O mentes perfidas, 
Honestatis decus jam mutatur, Castitatis speculum, hvilka 
i likhet med den anförda Olla mortis klaga öfver tidens 
ondska och studenternas håglöshet och väridsliga seder, 
är icke blott stoffet hämtadt från storstadens lif, utan 
språket späckas med franska låneord, — mest påfallande är 
guerra för bellum. Emellertid bär den bevisligen nor- 
diska dikten Olla mortis samma europeiska prägel; de 
främmande orden och sedeskildringarna jäfva sålunda icke 
diktemas inhemska börd. Må man minnas, hvilken ström 
af djäknar i vår medeltid drog till Europas universitet, 
framför allt till Paris; dessa klagodikter, som uttrycka den 
fattige djäknens erfarenheter af världen därute, uppenbara 
för oss, äfven om allenast en del af desamma tillhör nor- 
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diska författare, en sida af vår medeltids lif, som mera än 
de flesta tilltalar nutiden. Det synes därför vara skäl att 
något dröja vid dessa djäknesänger; huru omtyckta de 
voro, framgår af att de i reformationstidehvarfvet öfver- 
sattes till modersmålen; så är den danska visan Verden 
hvad est da suigefuld^) en omdiktning af en eller ett par 
af de anförda sångerna. 

Det med låneord uppblandade språk våra studenter 
skrifva i dessa tider är i själfva verket pariserlatin, det 
idiom, som talas vid kulturhärden, där de under de många 
studieåren lefva in sig. De finna här i Quartier latin, hvil- 
ket namn studentemas stadsdel ju fått behålla alltsedan, 
ett språk, ett samhälle, ett folk, ett fädernesland. Är Paris 
i denna stund en frihetens och ljusets skimrande källa, 
hvad var icke staden i tider, då den hyste Europas ojämn- 
förligt yppersta, friaste och största högskola och äfven i 
öfrigt ändå mera än nu var staden framom alla. »Paris", 
skrifver en påfve*), „är kristenhetens nyckel, trons plant- 
skola, kyrkans paradis, det heliga Jerusalem, där David 
spelar sin tiosträngade harpa. Salomos pelargång, lifsens 
träd, den lysande lampan i Herrans hus"*. Helt visst 
betydde Paris all väridens häriighet för djäknen från nor- 
dens obygder; så mycket bittrare besvikes han af det för- 
därf där råder, dess häftigare klagar han öfver väridens 
orättfärdighet. Redan om medeltidens Paris heter det, att 

Sicut Parisius est divitibus paradisus 
Sic est pauperibus insatiata palus. 

Och fattig är den nordiska studenten i regeln ; de matskott 
och prebenden, som anslås till djäknarnas utländska studier, 
räcka ej långt, och det händer, att de bidrag som sändas 
— oftast smör (butyrum), som köpmän i östersjöhamnarna 
gälda med kreditbref åt studenter — alls icke lämna någon 



*) Al SOffren Paludan. Se Rosenberg, Nordboemes Aands- 
liv m p. 166. 

>) Jfr Hammerich, Nordens Universiteter i Fortid og Fremtid. 
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profit. Först när en studiosus vunnit grad och anseende, 
uppbär han stundom inkomsterna från något gäll i hem- 
landet. Till den ständiga fattigdomens lidanden kommer 
djäknens unga lystnads; helt visst bär mången diktare i 
sitt eget bröst de synder hans säng bekämpar: ipse qui 
conqueror, in fide claudico, bekänner en. Sångerna 
intala djäknen tröst, och när han slutligen vänder hem 
igen, tar han dessa sånger med och de öfverlefva all lär- 
domen han fångat. 

Huru dessa djäknesånger bli allmän egendom och 
omformas af traditionen, visar en jämförelse mellan tvenne 
af dem, Jeremiae prophetiae och Jam verus amor exspi- 
ravit Den senare förtjänar att — i Dreves' restaurerade 
form — anföras in extenso: 



Vems amor exspiravit, 
Pax in terris exsulavit, 
Patri proles Imperat, 

Legem dolus impugnavit, 
Totus mundus se mutavit, 
Nova lex exsuperat 

Fidem fraus incarcerat, 
Famam lingua lacerat 
Regetn rex exsuperat, 
Plebem plebs vituperat 

Omnes mundi semitas 
Occupavit novitas, 
Vanitas, iniquitas, 
Guerra vel hostilitas. 

Quis errores numerat, 
Quos mundus exaggerat? 

Ebria modemitas 
Res amat insolitas. 

Bella placent aulicis, 
Protervire rustids 
Usura politicis 
Simonia clericis 



Vulgus habet onera 
Aegre ferens vuinera, 
Quis nescit, quot opera 
Sequuntur post funera? 

Plus placet jam fatuitas 
Quam personarum trinitas, 
Plus Decii nobilitas 
Quam fides, spes et caritas. 

Plus truncatus habitus 
Quam dona sancti spiritus, 
Plus idolorum servitus 
Quam pro peccaUs gemitus. 

Plus placet crinis tractio 
Quam psalmus vel oratio. 
Plus Veneris abusio 
Quam missa vel devotio. 

Jam amplectuntur odio 
Clerus et religio, 
Quis novit ab initio. 
Tot rivulos a vitio. 

Maior cedit et obedit, 
Minor senem arguit, 
Schisma redit, retrocedit 
Lex, quae priusplacuit 
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Poena jacet, culpa placet Pompa placet feminis 

Qeris, servis, dominis, Talus status hominis 

Docti degunt, stulti regunt, Est in mundi tenninis. 
Lucra dantur asinis. 

Diktens slutstrofer gå igen i Jeremiae prophetiae i följande 
omstöpta form: 

— — — — Poena iacet, culpa placet 

Maior cedit et obedit Cleris, servis, dominis, 

Minor senem arguit, lusti degunt, stulti regunt 

Schisma cedit, retrocedit Cunctis mundi terminis, 

Lex, quae prius placuit. Conculcatur, enervatur 

Clerus et religlo, 
Quisnam scivit vel audivit 
Tet rivos a vitiol 

Vändningar, hela verser upprepas alltjämt i denna poesi; 
i Scholares convenite återfinnes t. ex. versen ur Olla mor- 
tis: sciunt vix la, sol, fa, re, i affattningen vix 
sciunt G, ut. A, re. Sannolikt är Olla mortis icke 
den enda af dessa så nära besläktade djäknevisor, som 
har Olaus Magni till författare; vid sidan af den muntliga 
traditionen kan detta förklara dikternas upprepningar och 
parallellställen. 

Utom de omtalade sångerna, hvilka jämte djäknarnas 
olater och seklets vrånghet skildra seder och moder i 
ofta lifliga färger, omfattar Piae Cantiones allmänna 
beskärmelser öfver denna snöda värld och dess fåfänglighet, 
sångerna Miram si laeteris, Mundanis vanitatibas. In hoc 
vitae stadio samt den ofvannämnda Vanitatum vanitas. 
Vidare finnes här ett antal skolvisor, prisande studielifvet 
och skolans tukt: In stadio laboris, Scholares convenite, 
O quam mundam, Laetemar omnes socii, Disciplinae 
filius, Schola morum ftoruit. Till gruppen af de aktuella 
klagodikterna bör åter den klangfulla sången Mars prae- 
currit in planetts^) räknas; de förhållanden dikten bestraffar, 
den astrologiska uppränningen, frälsarens åkallan och jäm- 



*) Aftryckt i Inbergs a. a. 
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Väl diktens formella glans lockar att hänföra den till den 
inbrytande humanismen. Dikten i fråga kontrasterar egen- 
domligt mot den nyssnämnda äkta medievala allmänna 
klagovisan In hoc vitae stcuUo, hvaraf den första och den 
sista strofen lyda: 



In hoc vitae stadio 

Diversa conditio 

Camis est humanae, 

Agit hic in vitiis 

Ille in divitiis 

Et hic eget pane; 

Mars ut ponit metas, subit omnis 

sexus et aetas, 
Cum mors quemque ferit, quis 

modo tuhis erit? 

Sursum mentem erige, 

Tua facta corrige 

In hoc vita dura, 

Labili ac flabili 

Debili ac flebili, 

Cito transihira; 

Sentit adhuc proles, quod commis- 

sere parentes, 
Hinc hia fade rege, nec mala 

corde tege. 

Det motiv, som kanske är det väsentligaste och mest 
karaktäristiska för tidens djäknesånger: tiggeriet, klagan 
öfver girigheten och bön om eleemosynae, saknas 
naturligtvis ick^' i Piae Cantiones. Helt egnas denna 
klagan sången Sum in aliena provincia, hvilken är af de 
uttrycksfullaste i genren öfver hufvud. Bevekande sjunger 
den om människors hårdhet och den vandrande djäknens 
lidanden: 

Sum in aliena provincia, 
G>nhirbat me miseria, 
lam deficit substantia, 
Evanuit laetitia. 



Vär äldsta konstdikining, 103 

De provincia sum expulsus, 
In angaria sum destructus 
lam fädus sum ut laicus 
Constringit me vilissimus. 

Miles essem, equitassem, 
Latro essem, spoliassem, 
Non sum latro neque miles 
Sed sum unus pauper studens. 

Monachus esse non valeo, 
Eremita non audeo, 
Mendicare erubesco 
Et fodere iam nequeo. 



Refräng: 



O salvator mortalium^ 
Consolator fidelium, 
Per te Deus nos salvavit 
Et a morte liberavit. 

Att denna visa gätt frän mun till mun betyga de talrika 
förändrade ställen Dreves i densamma korrigerar; den 
traditionella texten från Piae Cantiones gör emellertid 
ett ändå erbarmligare intryck, hvarför den ofvan bibehållits 
med utbyte af versen sed Phoebi pauper satelles, 
hvilken förråder en textförbättrare från reformationstiden, 
mot den af Klemming*) efter ett manuskript i Kungliga 
Biblioteket i Stockholm meddelade varianten sed sum 
unus pauper studens. 

Dikten, som hör till pärlorna i tidens rika vagant- 
poesi, tränger med våld till hjärtat; betagande är dess 
barnasjäl, den rörande uppriktighet, hvarmed den stackars 
djäknen biktar sitt förfall. Törhända är dess sångare en 
yrkesvagant, „en förlupijn gamall Rebaldh", såsom det på 
tidens språk hette; förhållandena alstrade i själfva verket 
en hel klass sådana »driftedjäknar och ribaldrar*^, hvilka 
sällande sig till gycklare och spelfolk, drogo från land till 



<) Cantiones morales etc. 

*) Se Schack, Ur gamla papper I. 
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land. När studenten ger sig på vandring från högskola 
till högskola, skyddas han af kleresiets alla privilegier; 
hans färd får af ingen hindras och världslig domstol kan 
ej döma honom. Är det att undra på, om äfventyrsglada 
ynglingar, innan de definitivt helga sitt lif ät gudsmannens 
försakelser, njuta studentens fria glädje, så länge ske kan? 
»Urbes et orbem circuire solent scholastici*, skrifver en 
uppbragt samtida, ,ut ex multis litteris efficiantur insani; 
ecce quaerunt Pariisiis artes liberales, Bononiae codices, 
Salemi pyxides, Toleti daemones et nusquam mores". 
Driftedjäknama synas en tid jämte extra ordinarie klerker, 
hvilka i ungdomens vandringsår lärt sig älska friheten för 
högt och hemfallit åt vagantlifvet, bildat en art sångar- 
orden, de s. k. Goliarderna^), hvilka genom de härliga 
visor de efterlämnat, visor om vin och kärlek, om sorg- 
löshetens lycka, som öfvergår brist och nöd, visor äfven 
till lideriighetens, den vilda, medvetna utsväfningens lof, 
skapat sig ett varaktigt minne. 

Äfven inom våra egna landamären torde det i den 
senare medeltiden funnits godt om lösdrifvande prästämnen. 
Djäknarnas socknegång föranledde redan under den katolska 
tiden missbruk; djäknen betalar allmogens håfvor med 
ogiltig syndaförlåtelse och allsköns signerier: han uppdagar 
stulet och förkommet gods, förutspår kommande öden, läser 
öfver sjuka människor och kräk. Vidare klagas att djäk- 
narna lefva oordentligt och taga utan lof, hvad de behaga. 
Djäknen fattar helt visst sig och sin rätt såsom höjda öfver 
seklets människor och bestämmelser; hans ståndsmed- 
vetande framlyser bjärt i den nyss anförda visans ord: 
lam factus sum ut laicus, — så djupt har han 
sjunkit, att han blifvit en lekmans vederlike. Och i den 
ypperliga visan O scholares discite heter det: 



>) Jfr Carmina Burana, edd. Schmeller. Enligt benediktiner- 
nas Histoire Uttéralre de la France T. XV, företalet, bevaras ett manu- 
skript med gollardvisor, hvilket tlUhOrt drottning Christina, i Vatikanska 
biblioteket; att döma af innehållsförteckningen finnas hflr likväl ej 
nordiska sånger. 
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Rustid sunt asini, 
Quibus terrae domini 
Dominantur mire. 

Trots särskilda förordningar och förbud »til ewigh tiid", 
såsom det redan lydde 1489 O, kvarlefde emellertid djäkne- 
gången, uppbörden vid skördetid liksom sångarfärderna på 
helgdagskvällar, ända in på våra dagar. 

Naturligtvis sjöngo djäknarna på sina fribytareresor*) 
i sällskap med Larifugae et Coribantum genus 
hominum^) mången glad visa, som icke befunnits värdig 
att upptagas bland våra Piae Cantiones. Icke ens allt 
det allvarsammare som sjöngs togs här med: så ingå ju 
i Hemmings finska samling flere visor än i Rwthas*); 
vidare finnes i xlen till 1886 gällande finska psalmboken 
en från latinet öfversatt dikt (n:o 267), kallad Cullainen 
A. B. C. D., hvilken djäknarna säkerligen sjungit äfven på 
originalspråket. Dess andra strof lyder: 

Beanit nyt eläwät ilkiäst 
Käytä sina itzes siviäst, 
Cunnias pidä aina tallella 
Ja muista sitä myös racastella. 

Detta vittnesbörd om våra beaner (= becs jaunes) bekräftas 
af dikten Castitatis speculum, där det om deras 
orgier klagas: 

Commessationibus 
Sed, heu, iam assuescunt, 
Suis lectionibus 
Omnino marcescunt, 



O Jfr Arwidsson, Handlingar till upplysning af Finlands häfder 
Ip. 59. Jfr ytterligare om djäknelifvet C. v. Bonsdorff : Djäknelif och 
djäknegång. Sv. Litts. Förh. o. Upps. 12. 

') Den dans under svängande af tunnband (senare rottingar), 
hvarmed vissa sånger beledsagades, tyder måhända på en härstamning 
från vinskördsbruk. 

*) Jfr Arwidsson, a. a. X p. 197. 

*) Jfr. ofvan p. 75. 
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Sicut causa et causati 
Se contingunt sedes 
Sic sunt Bacchus foederati 
Atque Ganymedes. 

Äfven vår medeltida djäknepoesi torde sälunda ägt sånger 
om vin och kärlek, om än Piae Cantiones af dylika 
visor endast bevarar några vilsna spår. 

Ett fragment^) af en kärleksvisa finner man i sam- 
lingens korta dikt Regimen scholarium, hvilken begynner 
med att i all oskuld prisa lifvet i skolan; följa så nedan- 
stående erotiska verser, hvarefter visan tvärt afbrytes: 

Est in memoria 
tamquam in marmorea 
tabula depida, 
inter mille milia 
non tam pulchra filia 
ut mea praedicta. 

Kanske är detta diktslut likväl icke annat än djäknarnas 
privata ord till en allvarlig visa. Erotikens sträng anslår 
vidare dikten Invaluit malitiay hvars slutstrof lyder: 

Exsurgens iam revertere, 
O dulcis mi amica, 
Emendemus nos hodie, 
Ne moriamurita, 
Ad pedes Jesu sustine, 
Imago insignita, 
Nil tibi sit amabile 
Nisi ipsa vita. 

Någon skämtsam djäkne har i sista versen insmugit ipsa 
i stället för aeterna eller superna^ och samlingens 
utgifvare har låtit det gå för fullt. 



") Jfr Dreves, a. a. T. 45" p. 14. 
») Jfr Dreves, a. a. T. 45« p. 164. 
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Ett godt exempel på våra medeltida djäknars kärleks- 
visor^) anträffas emellertid i särskilda handskrifna vis- 
böcker från 1500- och 1600-talen. Det är en makaronsk 
vårvisa, som mot slutet går öfver i en kärleksdikt. Dikten 
begynner Winter och frost thet kommer med ijs och 
slutar med följande vackra strofer^: 

Jagh hafuer fåt så lönligh sorgh 

quem nolo prolungatum 
och henne fick iagh i skogen i går 

dum ifvis spaciatum, 



') Huru vackert djäknen kunde sjunga om sin hjärtanskär visa 
följande bitar ur samlingen Carmina Burana: 

Est hoc verbum diligo 
Verbum transitivum 
nec est per quod transeat 
nisi per passivum: 
ergo cum nil patitur 
nil valet activum. 



Quid plus? Collo virglnis 
brachia jactavi, 
mille dedi basia, 
mille reportavi, 
atque saepe saepius 
dicens affirmavi 
certe, certe illud est 
id quod anhelavi. 

Quis ignorat amodo 
cuncta quae sequuntur? 
Dolor et suspirla 
procul repeUuntur, 
paradisi gaudia 
nobis inducuntur 
cunctaeque delidae 
simul apponuntur. 



*) Af skriften oförändrad enligt Alfs outglfna visbok i Linköpings 
stiftsbibliotek. En variant af samma visa finnes publicerad enligt en 
annan källa uti Noreen och SchQck: 1500- och 1600-talens visböcker. 
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thet är ingen mflstare i werlden till 

qui curam medicabit 
föruthom then ena om hon will, 

Hec sola me sanabit. 

Min Kierast hon boor på et så högdt bflrgh, 

qui kulmen habet litis 
och thet berget ther ligger een broo, 

de gemmis et margaritis, 
Jag stod mig upp jag gick ther inn, 

pro grediens ad illam, 
Hon togh migh så liufligt i fampnen sin 

pie palpavi maxillam. 

I waren wällkommin kere herren min, 

Spes meae sanitatis, 
I skolen dricka thet goda Wijn, 

De cornibus auratis, 
Hon lade migh uthi en silkes säng 

Carbunculis oppressum 
ther sof Jag så lustigt på hennes arm, 

Diei ad ingressum. 

Möjligen lyktades äfven de vackra vårvisor, som 
finnas i Piae Cantiones: In vernali tempore och 
Tempos adest florldum med kärlekslåtar, ehuru desamma 
inför vederbörande ersattes med de fromma betraktelser 
den tryckta samlingen bevarat; i CecUt hiems eminiis, 
hvilken begynner som vårvisa, tillfogas ju en hel hymn^). 

Af dryckessånger har endast en fått plats i Piae 
Cantiones, dikten O scholares, voce pares, hvars mest 
lössläppta strof anspråkslöst manar: 

Convivari, 

Non tristari 

lubet lex in saeculo, 

Consolari, 

Incundari 

Mandat Bacchus populo. 

Utan tvifvel sjöngo scholarema andra visor, när de sam- 
lades till friare lag än de öfverhetligt tillåtna gästabuden^); 

») Se ofvan pp. 74, 85, 95. 

*) Jfr Abo domkyrkas svartbok p. 388. 
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måhända kände man redan den härliga dryckesvisan Meum 
est propositum in taberna mori, medeltidens mest popu- 
lära goliardvisa och urbilden för mången renässansskalds 
lif såväl som diktning. Den finnes intagen i Hagfors' 
anförda samling^). I hvarje fall har man rätt att antaga 
att studentemas odödliga folksång Gaadeamas igitur, huru 
den än varierats genom tiderna, redan nu i någon form 
sjungits i norden. I den vårvisa, som afslutarPiae Can- 
tiones lyda nämligen de sista verserna: 

Gaudeamus igitur 

tempore iucundo, 
Laudemusque Dominum 

pectoris e fundo. 

Och i dikten Scribere proposui ingå följande verser som 
nästan oförändrade igenfinnas i Gaudeamus igitur: 

Vita brevis breviter 
in brevi finietur 
Mors venit velociter 
et neminem veretur. 

Icke allenast i djäknekretsar torde glada visor odlats; 
äfven äldre andlige samlades till gillen, där sånger sjöngos 
och där äfven andra skålar än helgonens tömdes. I Åbo 
florerade under 1400-talet åtskilliga sådana andliga brödra- 
skap, hvilkas allvarsammare syfte var inbördes stöd; ett 
af desamma räknade år 1449 bland sina medlemmar 
femton magistrar 2). 



Djäknevisoma öfverlefde, såsom ofvan visats, längst 
den förödelse, hvilken med reformationen öfvergick den 
medeltida konsten i vårt land. Beröfvade den kyrkans 
miliö, som gaf eko, och den halfdager, som gaf tro, för- 



Jfr ofvan p. 84. 

*) Juusten, Chronicon episcoporum Finlandensium, edd. 
Porthan; 1 uppl. p. 476. 
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drifvas våra latinhymner af Tysklands entoniga didaktiska 
psalmer, där gammaltestamentiiga myter träda i stället för 
den vana Maria. Romarkulturen förmår emellertid den bar- 
baremas gudadjrrkan, som nu en andra gång segrar, likväl 
icke kufva; i renässanssens former stiger den med nyvunna 
krafter ur förföljelsen. Äfven till Finland når svallet af den 
föryngrade latinska verskonst, som tar spiran af den rim- 
made skolvisan utan att dock söka uttränga den. Samme 
Theodoricus Petri Rwtha, som pietetsfullt utgaf de gamla 
sångerna, är tillika Finlands veteriigen äldsta skald af den 
nya skolan. Må här till afslutning meddelas hans ädelt 
humanistiska verser i ett af de sedermera så vanliga dedi- 
kationstrycken, hvilkas förstlingar hos oss just Rwtha ederat. 
Uti en samling afskedsdikter ^) till sin studiekamrat och 
frände, Mag. Christian Bartholdi Rwtha*) som från univer- 
sitetet i Rostock for hem till Viborg, där han sedermera 
blef skolrektor och mångbetrodd man, skrifver Theodoricus 
Petri följande dikt, värdig den verklige skalden: 



Siccine nos sancto Christi de nomine dicte 

Deseris illustres Castaliosque choros? 
Siccine te patriae tenet insatiabilis ardor 

Ut tibi percaros desemisse velis? 
Magna quidem vis est, animos qui jungit amoris, 

Quique ut sint unum pectora bina facit. 
Nec leve pondus habet stabilis concordia fratrum 

Quos domus una tulit, quos domus una aluit. 



') Propempticon Doctrina, Pietate et Virtute omatissimo viro 
M. Christiano Bartholdi Wiburgensi, ex academia urbis Rosarum, 12 
julii Anni 1584 in patriam discedentl, scrlptum a popularibus. Rostockii 
15S4 (Linköpings stiftsbibliotek). 

Ar 1583 skall Theodoricus Petri utgifvit en Carmen elegiacum 
in discessum Johannis Petri Gevaliensls ab Academia urbis Rosarum 
se t. (ex. Elmgren, Finlands litteratur p. 23). Antagligen har han äfven 
del i verssamlingen Carmina gratulatoria in honorem honesti, pii 
ac docti Juvenis, Christiani Bartholdi Wiburgensis, cum ei Magisterii 
Philosophid etc. Rostock 1584. Om Rwthas Epithalomion, se ofvan p. 68. 

») Jfr t ex. Le inb er g, Finske studerande vid utrikes universi- 
teter före 1640. Sv. Litts. Förh. o. Upps. 10. 
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Certior his tamen et longe est conjunctio major 

Quam doctrina animis aurea conciliat: 
Quam finnant lene ingenium dulcesque Camoenae 

Et similis verae relligionis amor. 
His vinclis constans nulloque solubilis aevo, 

Vincitur solidae nexus amicitae. 
Tecum grato fuit talis conjunctio mentis 

Sincerique animi iam diutuma mihi. 
Accedit natale solum quod pedora vincit 

Non minus ac iunctae contiguaeque domus. 
Ergo tui cum sim pars pedoris altera, cur me 

Deseris ad Vami non rediturus aquas? 
Quid queror? est tibi nam discessus causa probata 

Cui merito urgent! cedere te deceat. 
Non abjeda tibi est discendi immensa cupido 

Qua tamquam igniculis mens generosa flagrat. 
Sed charae vocem patriae audisti atque parentum, 

Quae monet ut redeas dulcis amice domum. 
Multa quidem fateor tribuenda sodalibus esse. 

Sed majora tamen sunt patriae atque patri, 
His operam posuisse suam non intima laus est. 

O igitur patrium prosper adito solum. 
Horrida nec tumidi metuas discrimina ponti, 

Despice ventosi cuncta pericla maris. 
Nam divina piis semper protedio praesto est 

Fludibus e mediis eripit ille suos. 
Ille Deus, Deus ille potens moderator Olympi, 

Ad cujus nutum machina tota tremit, 
Firmabitque ratum et salvum matrique patrique 

Restituet quam mox, hoc duce tutus eris. 
Optimus ille tuis adsit conatibus autor 

Ille regat vitae mitia fata tuae. 

Rolf Lagerborg. 



Bref växlade mellan Johan Jakob Teng- 

ström och Johan Vilhelm Snellman åren 

1843—1849. 



I början af höstterminen 1843 slog sig J. V. Snellman 
vid 37 års ålder ned i Kuopio såsom rektor för stadens 
fyrklassiga elementarskola och förblef där till slutet af vår- 
terminen 1849, då han tog af sked och bosatte sig i Hel- 
singfors. Under denna i hans lif betydelsefulla epok, då 
han i Saima och Litteraturbladet framlade de idéer, som 
blefvo bestämmande för hans fosterländska verksamhet, 
underhöll han en flitig korrespondens bl. a. med professorn 
i filosofi i Helsingfors J. J. Tengström (f. 1787, t 1858). 
Brefväxlingen började den 7 september 1843 och afsluta- 
des den 26 maj 1849. Den sträckte sig således genom 
hela Snellmans Kuopio-tid, dock så att den under 1846 var 
afbruten. 

Den utan tvifvel värderikare delen af denna korrespon- 
dens, Snellmans bref till Tengström, var för icke lång tid 
sedan hart nära att blifva lågornas rof. Brefven förvarades 
nämligen af J. J. Tengströms dotter, numera aflidna pro- 
fessorskan Sofia Kellgren, i en låda å vinden i den gård, 
Mariegatan n:o 12 i Helsingfors, där hon var bosatt. Af 
okänd orsak utbröt i början af 1906 å denna vind en elds- 
våda, som bl. a. förstörde den ifrågavarande lådan. Under 
några veckors tid saknades därefter brefven och ansågos 
vara förlorade, men lyckligtvis återfunnos de slutligen, efter 
ifrigt letande, begrafna under aska och snö. Underbart 
nog hade intet af dem lidit någon väsentlig skada. 
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Tengströms bref till Snellman förvaras sedan Snellmans 
död å universitetsbiblioteket i Helsingfors. De hafva af 
Snellmans söner välvilligt ställts till min disposition. 

Snellman ägnade en särskild omsorg åt sina bref till 
Tengström. »Sannerligen jag vet", skref han den 28 juni 
1844, „hvaraf det kommer sig, att jag skrifver mina bref 
till Bror med en viss högtidlighet, så att de blifvit min 
sysselsättning för verkliga undantagsstunder *". Hans nära 
vänskapsförhållande till Tengström, hvars rika humanistiska 
bildning han högt skattade, ger sig oaflåtligt i brefven till- 
känna. Notiser om löpande händelser förekomma knappt 
annars, än då talet faller på Snellmans familjeförhållanden 
och ekonomiska angelägenheter. Litterära och fosterländska 
frågor behandlas däremot ofta ganska vidlyftigt. Hans ytt- 
randen i språkfrågan äro, sammanställda med hans artiklar 
i Saima och andra uttalanden från dessa år, värderika vitt- 
nesbörd om huru han på denna tid fattade Finlands ställ- 
ning och framtid i nationellt hänseende. 

Tengströms bref till Snellman äro skrifna i en ej sällan 
invecklad stil, som tyda på möda vid nedskrifvandet. De 
karaktärisera hans varsamma, fint bildade och fosteriändskt 
högstämda personlighet och hans ställning såsom filosof, 
universitetslärare och fosterlandsvän. Åf särskildt intresse 
är hans, visserligen i mycket moderat ton framlagda pole- 
mik mot Snellman i språkfrågan. Man finner också här 
upplysande notiser om särskilda personförhållanden i syn- 
nerhet vid universitetet. 

Snellmans bref till Tengström begagnades af mig för 
en uppsats, som under titeln „Ur J. V. Snellmans publi- 
cistlif 1844—1849" ingick i Finsk Tidskrifts majhäfte 1889. 
Sedermera hafva såväl Snellmans som Tengströms bref 
blifvit citerade i Th. Reins arbete »Johan Vilhelm Snellman" 
(I, kap. 11, 12), där äfven utdrag af brefven ingå. Bref- 
växlingen är således förut känd till sin allmänna karaktär, 
men en publikation in extenso har dock synts mig önsk- 
1ig, bl. a. för att brefven genom att tryckas måtte kvarstå 
för eftervärlden, äfven om en sådan eventualitet, som hotade 
Snellmans bref, ännu en gång skulle inträffa. 

8 
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Uteslutningar hafva icke behöft göras, ty anspelningar 
på ömtåliga enskilda förhållanden förekomma icke i bref- 
ven. Ur ett af Tengströms bref till Snellman, skrifvet i 
december 1847, är första bladet innehållande meddelanden 
med anledning af Robert Tengströms nyss timade död 
bortslitet. 

Kortfattade noter, hvilka för det mesta afse att gifva 
nödiga biografiska upplysningar, hafva bifogats. 

Brefvens interpunktion och ortografi hafva oförändrade 
bibehållits. 

M. G. Schybergson. 



1. / y. Tengström Ull J. V. Snellman. 

Helsingfors V» 1843. 

Gode Bror! 

Måtte Din långa resa härifrån till Kuopio gått väll Intet 
har här hörts af Dig sedan Du lemnade Borgå, åtminstone så 
vidt till mig förljudits. Snart måtte vi väl få mottaga från Dig 
någon underrättelse! Husvarm kan Du väl än icke blifvit, och 
kan således väl ej eller säga desto bestämdare eller af erfarenhet, 
huru Du kommer att befinna Dig framgent. Men det kan väl, 
utan tillhjelp af någon beskrifning, ungefärligen fattas. 

Jag kom i förgår, Tisdags, till sta'n, för första gången pä 
hela sommaren, och skrifver detta nu här. Roberts') innelig- 
gande lapp är närmaste anledningen; men jag hoppades att till- 
lika få vara den förste, af hvilken Du skulle mottaga något ord 
härifrån, och att sålunda visa mig icke vara den siste att komma 
ihåg Dig sedan Du åter rest från oss. Med arftagame på Botby, 
bland hvilka der sednast Comm. Rådet Bergbom, ^) stadd på 
hemresa från Hamburg, för par veckor sedan tillkommit, reste 



O Johan Robert Tengström, kallad .Filius', brefskrifvarens 
son, f. 1823, docent I filosofi 1846, f i Paris 1847. 

') Kommerserådet Gustaf Bergbom, f. 1785, f i Uleåborg 1860. 
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jag, i förgår, som sagdt, hit, för att lemna till trycket Stipendiat 
Theser. I går voro vi, C(omm.) R(ådet) Bergbom hufvudperson, 
utbjudne till Turholmen, der vi mådde väl, grundligt och roligt. 
Nervänder var äfven med. Af honom hörde jag, att intet här 
än försports från Dig. I dag far jag åter ut på landet, men 
numera blott för att med pick och pack flytta in i början af 
nästa vecka, sannolikt för alltid eller för sista gången från Botby, 
der jag, med sällsynt lycka, fått så bekymmerslöst och gladt 
med de mina tillbringa så många, eller jemnt ett helt dussin 
somrar. 

Vid min ankomst till sta'n feck jag den sorgliga, smärt- 
samma underrättelse, att vår vän Sjöman bortgått. O På sin 
hemresa hade han, dåmera slutligen sjelf äfven inseende faran 
af sitt hälsotillstånd, ifrån Åbo begifvit sig till sin Morbror, 
Prosten Avellan i Nagu, hos hvilken han lärer hunnit tillbringa 
blott par, tre veckor, då han d. 30 Aug. i sitt 39:de åldersår, 
der slutade sina dagar. Sålunda geck alltför snart i verkställig- 
het hvad hans vänner befarat! — Han lärer lemnat efter sig en 
förmögenhet af 13 ä 14,000 Rb., utom böcker och lösegendom. 

Från Robert hade vi bref sist af d. 8 Aug. Han och 
Kellgren^) hade då nyligen varit, jemte åtskilliga andra Studenter, 
bjudna en afton till Michelet,^) som de åter funnit så särdeles 
interessant, och der de haft särdeles roligt. Tack för detta nöje, 
och många andra icke blott nöjen utan tillfällen till varaktig och 
oförgänglig glädje som Du förskaffat de resande ynglingarna 
genom Din utstyrsel för dem. Att de dock slutligen nu likväl 
göra Rheinresan, lärer väl R:s billet meddela. Missnöjd dermed 
är jag visst icke; och så mycket mindre, som de tyckas fått 
längre tid för den än som först kunde påräknas. R. lofvar, att 
de sist d. 12 Sept. skola vara i Löbeck. — De hade varit så 
lycklige att få billeter till ett spektakel i Potsdam, der Euripides' 



*) Sten Edvard Sjöman, adjunkt i teoretisk och praktisk medi- 
cin, f. 1805, fick afsked med professorstitel 1842, f 1843. 

') Abraham Herman August Kellgren, Robert Tengströms 
vän och senare gift med hans syster Sofia, slutligen professor i orienta- 
lisk litteratur, f. 1822, f 1856. 

») Karl LudwigMichelet, professor i filosofi vid universitetet 
i Berlin, f. 1801, t 1893. 
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Medea för en inskränkt, utvald samling af åskådare, hofvet och 
Berlins notabiliteter, uppfördes. I Berlin hade de träffat Docto- 
reme, våra landsmän, Ingman,') Avellan^) och Willebrandt, ') 
och sist jemväl Backman, *) som varit skral och sjuklig. Ingman 
reste hemåt. 

För någon vecka sedan skall här i staden gått ett rykte 
att Sundvall aflidit. *) Det vederlades väl snart. Men han skall 
vara ganska skral och illa sjuk, så att han tros omöjligen kunna 
varaktigare vederfåsl Alltså kommer han att bortgå, utan att 
lemna efter sig något varaktigare spår! Och huru stora för- 
hoppningar hade han dock icke väckt. Må man icke jemväl 
kunna och böra känna honom såsom ett exempel af Nordens 
bristande förmåga att ur djupsinnighet och gömd inre rikedom 
utveckla motsvarande former. Jag skulle innerligen gräma mig 
att hafva utstängt honom från Philosophie Professionen, om jag 
icke ansåge honom dock snart derefter hafva kommit på en plats, 
der han lika väl kunnat utbreda sitt snilles tillgångar och sin 
skarpsinnighet med hela deras ansatts och kallelse till en sådan 
fruktbar verksamhet, så vidt energi dertill hos honom lefde och 
fanns. Jag kan icke annat än med största högaktning och var- 
maste deltagande anse honom, och det är för mig glädjande, 
att han, sedan den första brytningen, som dock icke varade så 
alldeles kort, var förbi, sedermera alltid, som jag tyckt, med 
mycken, och uppriktig välvilja samt vänskap omfattat mig. — 
Consistori förslag om Kimito såsom Annex för Schauman®) är 
af Senaten afslaget, och S. skall alltså fortfara att söka detta 



O Erik Alexander ingman, Osterb. afd. kurator 1849—1852,1 
1810, slutligen professor i bamfOrlossningskonst och bamsjukdomames 
klinik, t 1858. 

•) Förmodligen Frans Vilhelm Avellan, f. 1813, slutligen stads- 
läkare i Åbo. t 1878. 

•) Knut Felix v. Willebrand, f. 1814, slutligen t. f. general- 
direktör för medicinalverket, f 1893. 

*) Karl Backman, f. 1805, bekant såsom rektor för Helsingfors 
lyceum, t 1856. 

*) Johan Matthias Sundvall, professor i teologisk moral, f. 
1793, t 1843. 

*) Frans Ludvig Schauman, f. 1810, slutligen biskop i Borgå 
stift, t 1877. 
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Pastorat. — Comm. Råd. Bergbom berättade, att han i Stock- 
holm träffat Cygneus,^) hvilken först ungefär på samma tid som 
B., d. v. s., för par veckor sedan eller litet mer, rest derifrån. 
Jag måste nu i största hast afbryta. Lef väl, önskar allra hjert- 
ligast, 

Din 
J. J. Tengström. 



2. J. V. Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio "/q 1843. 

Vördade Vän och Broder! 

Angenämt öfverraskades jag af Brors bref, som i sjelfva 
verket var det första jag fått mottaga från Helsingfors. Utan 
min försäkran vet Bror, att i sanning intet annat kunnat vara 
mig mera kärkommet. 

Min resa gick så säkert, som den i vårt land vanligen går. 
Endast mina böcker blefvo oaktadt all omsorg vid inpackningen 
jemmerligen medfame. Savolax motsvarade till anblicken icke 
min väntan. Mellan Heinola och S:t Michel ser man vackra 
landskaper, men nordligt ifrån sednare ort blir landets utseende 
enformigt med låga kullar, kala stenrösen eller bevuxna med 
kort löfskog, och genom hemmanens spridda läge jemförelsevis 
omärkbar odling. Sällan närmar sig vägen till vattendragen. 
Det hela ger så icke någon voyage pittoresque. Först då man 
nännar sig till Kuopio, kommer man till en verklig alptrakt i 
smått med vidsträckta utsigter öfver sjö och land. Sjelfva sta- 
den har såsom bekant ett skönt läge, är på tvenne sidor om- 
sluten af Kallavesi, hvars otaliga holmar gifva en skön anblick, 
och ser i det inre öppen, glad och putsad ut. Välmågan lärer 
på sednare tider stigit i orten, jemte den omgifvande landtbyg- 



I) Fredrik CygnaBus, f. 1807, slutligen professor i estetik och 
modem litteratur, anträdde 1843 en fyraårig utrikesresa, t 1381. 
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dens, genom de många såganläggningame, viktualie-handeln på 
Petersburg och de öppnade vattenkommunikationema. Stadens 
stora stenkyrka har ett skönt läge, sådant den nya i Hifors, men 
invid ett större torg, och vårt skolehus är för sitt ändamål ett 
palats. 

Så är det yttre i många hänseenden egnadt att gifva be- 
låtenhet. Äfven invånames artiga mottagande har redan gjort 
mig hemmastadd på orten. Skolungdomen synes vara van vid 
god disciplin, visar sig serdeles uppmärksam och lydig, och ser 
också öfver förväntan snygg och hygglig ut. Endast med stu- 
dierna är det illa bestäldt, och mycket måste i detta hänseende 
blifva annorlunda, ehuru klokheten bjuder mig att både i an- 
seende till sak och personer gå långsamt och försigtigt tillväga. 
Mina tjenstekamrater äro väl med t\i enda undantag pålitliga 
män, men äfven så äro innovationer kinkiga der oordningen blif- 
vit ordning och privilegium. Detta naturligtvis sagdt i förtroende. 

Ovanan vid befattningen och bristande kunskap om här- 
varande förhållanden hafva gifvit mig mycket att skaffa under 
dessa första veckor. Eljest åligger mig endast aderton timmars 
undervisning för veckan, så fördelad att jag tre dagar har blott 
en läsetimma dagligen. 30 å 40 Scripta i veckan öka detta 
arbete något litet. Men jag känner att äfven detta ringa, lagdt 
till öfriga små omsorger, leder ifrån eget arbete och har derföre 
föga hopp om fruktbärande litterär verksamhet. En tidning kan 
dock skötas handtverksmässigt, och är jag sinnad försöka, hvad 
på en sådan slagdänga kan förtjenas. Rektorsbefattningen ger 
ungefär 1,800 R:l Assign:r. Jag hoppas väl derpå kunna be- 
spara något och har redan af första quartalet gjori afbetalningar, 
men äfven den största sparsamhet kan här af en sådan summa 
icke göra mycket, emedan orten är dyr och samlefnaden sådan, 
att äfven öfverflödsutgifter blifva nödvändiga. Gema och helst 
skulle jag skilja mig från allt umgänge, men det skulle alltför 
tvärt svära mot den välvilja man här på alla håll varit mon att 
visa mig. 

Nu har jag mer än fullständigt refererat, hvad mitt när- 
varande lif kan erbjuda, öfvertygad om Brors deltagande för 
äfven dessa småsaker. Hade jag nu åter fått lefva ett år i Sve- 
rige eller Tyskland, förtjenande maten med pennan, så tror jag 
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visst att det året gifvit ett par tre icke så små volumer. Vore 
min ålder icke så nära de 40, så skulle ett par års hvila kanske 
vara den bättre delen. Nu är det kinkigare. Men äfvenså kan 
det hafva sitt goda med sig — om blott ej en likgiltighet för 
alla verldens affärer, hvaraf jag någon längre tid lidit, och hvilken 
jag stundom trott förebåda min snara hädanfärd, alltför mycket 
tager öfverhanden. Eller kanske är det blott förvåningen att 
oförmodadt befinna mig vid en slags stadga, som vida skiljer 
sig från min yngre ålders oroliga feberlif. Hur det än må vara, 
jag finner det ej underligt, om Napoleon hade ledsnat vid ett 
stycke svartmylla till utom det gamla Europa. Och han lefde 
likväl icke i en så småaktig tid som den närvarande — ännu 
mindre var han ledamot af sällskapet pro Flora et Fauna Fen- 
nica och skolmästare i Kuopio. 

Om Sjömans frånfälle underrättades jag genom ett sorgbref 
samma dag jag fick Brors bref. Det var mig oväntadt, sedan 
jag vid afresan från H:fors fått veta om hans välbefinnande och 
snara återkomst. Nu förefaller det mig som hade väl universi- 
tetet kunnat tåla honom den korta tid han lefde. Ty säga hvad 
man vill — jag vet ej, om landet utom honom hade någon lä- 
kare, som „sträfvade' framåt. Och sådana mäns grannskap torde 
väl vara ungdomen det fruktbaraste. Detta påminner mig äfven 
om Lindfors,^) som här ännu strör ut tankar, hvilka kunde ut- 
spinnas till volumer, och hvilken, fastän han något åldrats, ännu 
allt har ett ungt intresse. — Det gläder mig hjertligt höra, att 
Roberts och hans kamrats resa slagit så väl ut. Rheinfärden 
skall säkert fullända deras belåtenhet, isynnerhet om de delat 
vår sköna eftersommar, som här ännu ger sig tillkänna med 23 
graders middagsvärme i skuggan och de mildaste månskens- 
aftnar. Oundvikligt lärer det vid deras år vara att falla in i djup 
admiration, men litet hämmande kan denna blifva, om den varar 
länge. Serdeles farlig är den i vårt förhållande till Tyskame, 
skulle jag tro, hvilkas alla profkrior vi äro vane att sluka såsom 
vore det fast spis. — Men de unges lilla t>eundransfeber skall 
väl lägga sig med åren och med kanske en ny resa. Min vän- 



') Mårten Johan Lindfors f. 1800, provindalläkare i Kuopio, 
t 1869. 
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skapsfuUa helsning till Dem, när de återvända, hvilket väl sker 
redan de första dagame af Oktober. 

Äfven hos öfriga medlemmar af Brors älskvärda familj ber 
jag Bror hafva godheten framföra min ödmjuka helsning. Det 
kommer säkert att kosta på Eder alla att lemna Botby, isynnerhet 
på Bror, som så allvarligen och medvetet njöt af detta refugium. 
Nu går det väl ej an att riskera flera ombyten, utan Bror nöd- 
gas väl för längre tid arrendera en liknande lägenhet. Måtte 
den gifva samma fröjd, som härtils åtföljt Brors sommarsejourer. 

Jag hoppas allt framgent få glädjas af en och annan rad 
med Brors hand, som öfvertygar mig om Brors fortfarande raska 
befinnande. Bref blifva härstädes för mig lika många välgärnin- 
gar, och Brors bref skola vara söndagsgåfvor för 

Brors 

tillgifnaste, tacksammaste 

Joh. Vilh. Snellman. 

P. S. Sänd, Gode Bror! till Fredrik Ehrström^ Feuerbach 
»Wesen des Christenthums*, med hvad mera Bror eger och anser 
till frågan närmast hörande af strölitteratur. Jag får så böckerna 
oförtöfvadt och skall lika oförtöfvadt återställa dem. Det synes 
på dessa vågiga rader, hvilka tunga ögon verkas af 8 timmars 
skolgång i dag. — Lef väl! 



3. J. J. Tengström till J, V. Snellman. 

Helsingfors "/^ 1843. 
Bäste Vän! 

Tack för ditt varma, vänskapliga bref, numera redan tre 
månader gammalt, från Kuopio. Att det gjort och gör mig godt, 
behöfver och får jag icke upprepa, efter hvad jag förut sagt Dig. 



O Fredrik August Ehrström, f. 1801, organist i Helsingfors, 
Snellmans vän, f 1850. 
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Aftag deraf, att mycket är att läsas mellan raderna, i det jag 
icke kunnat rycka fram med sådant som ingen plägar säga åt 
en annan midt i ansigtet. Men Du behöfver icke aftaga det, 
utan det gifver sig sjelft. — Du lärer väl redan glömt inne- 
hållet af Ditt bref till mig. Emellertid får jag ändå tacka Dig, 
både för beskrifningen öfver Din uppresa, — hvaraf jag fått en 
förut alldeles saknad föreställning om de öfre, inre delar af vårt 
land, hvilka Du passerade, — och för underrättelserna om Din 
nya position i Kuopio, hvilken Du väl, jag vet det nog, icke 
skall lemna utan sin negation, och utan att draga fram derur ett 
reelt resultat, och hvilken Du, jag hoppas det lika mycket som 
jag önskar det, alltså ej eller skall slutligt lemna, utan att med 
tillfredsställelse blicka tillbaka. Det faller mig just nu in, och 
jag kan undra öfver, att det icke förr runnit upp för mig, den 
erinringen, som bör vara, synes det, för Dig uppfriskande, och 
en rogifvande, om icke blott rolig, den, att Hegel ju äfven var 
Schol- eller Gymnasii Rector, hvilket sednare Du ju, efter hvad 
det låter, har utsigt att snart blifva, då ju Gymnasium i Kuopio, 
efter hvad det förspörjes, snart kommer att sättas i verkställighet. 
Tank nu, för all del, icke på att desertera! Jag hoppas, att det 
innersta skötet af vårt fosterland, der Du nu är fästad med en 
nafvelsträng, icke skall släppa Dig så lätt ur sitt moderlif och 
att Saima åtminstone ej skall låta Dig tänka på, att åtminstone 
ännu detta år, såsom befarats, fara bort, och lemna efter Dig 
qvar ett ofullgånget foster, en oafslutad årgång. Jag hoppas det, 
ehuru med oro öfver, att Du blott af sådant band skall qvar- 
hållas. 

Med Commerce Rådet Bergbom, som i början af Oktober 
härifrån rest genom Kuopio till Uleåborg, skickade jag till Dig 
Feuerbachs Wesen des Christenthums, som väl, hoppas jag, 
kommit Dig riktigt tillhanda. Nu skulle jag väl gerna sända 
Dig härifrån något nytt litterärt, om sådant, som jag visste kunna 
interessera Dig, vore tillhands. Men Ilmoni*) har, som jag vet, 
föranstaltat, och, som jag förmodar, numera åtminstone redan 
afsändt till Dig, såsom en äreskörd, Michelets sista arbete, hvil- 



>) Immanuel Ilmoni, f. 1797, professor i teoretisk och praktisk 
medicin, t 1856. 
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ket oförmodadt hastigt, sent på hösten, fecks från Stockholm 
genom requisition. Och något annat, i 3rttre måtto nytt, philo- 
sophiskt, vet jag icke vara ut- eller hitkommet. — Mina och 
Laurells^) denna termin utgifna Stipendiat Theser skickar jag 
härjämte, då jag icke har något bättre att bifoga. Men något 
bättre, främmande, äldre, och mycket, eller hvarjehanda, har j£^ 
dock, blott jag visste att välja efter Din smak och behof. Af 
Hamburger Correspondenten har jag sett, att Ruge*) rest till 
Paris. Äfven förmäles, men icke i sammanhang dermed, ehuru 
tilläfventyrs något sammanhang ligger derunder, att i Paris skall 
utgifvas en tidskrift för Tysklands och Frankrikes sociala och 
litterära intressen förenade. Titeln förgät jag att anteckna. För 
öfrigt då Beriiner Jahrbächer äro föråldrade, och Deutsche Jahr- 
btlcher upphöri, saknas färska och friska underrättelser på det 
område dessa fordom tillhörde. Om sista delen af Hegels En- 
cyklopedi höres än intet. 

Sedan Ditt bref från Kuopio ankom, hafve vi fått Robert 
hem. Att det hos oss var stor glädje, förstås. Både R. och 
Kellgren lära tillskrifvit Dig, och med allt skäl betygat sin tack- 
samhet för den påstöt Du gaf till resans anträdande, hvilken 
förutan de sannolikt icke skulle haft beslutsamhet till denna ut- 
flygt. Mig synes, att R. på sin resa icke förändrats vidare, än 
att han fått litet mer jemnhet och hållning. Han behöfde väl 
denna erfarenhet och menniskokännedom. I sina studier har han 
allt hållit sig blott till Philosophi, och för öfrigt under resan 
fattat käriek, som det synes, för allt slags Skön Konst. Måtte 
nu blott af dessa elementer icke blifva blott en ytligt vetenskaplig 
och assthetisk dilettantism, hvari så mången yngling efter dylik 
curs föriorat sig. K. är en respektabel och älskvärd yngling, 
och R:s förbindelse med honom fägnar jag mig åt. Nu som 
bäst, då jag skrifver detta, äro de tillsammans reste på par dagar 
till Borgå, dit Kellgren lärer haft något ärende för sin far, och 
R. följde med. Att besöka Runebergs var begges gemensamma 
syftemål. För öfrigt håller hela den företrädesvis studerande 
ungdomen nu på att läsa läxor till Candidat Examen. Så äfven 



O Axel Adolf Laurell, f. 1801, professor i dogmatik, f 1852. 
*) Arnold Ruge, tysk filosof af unghegelsk skola, f. 1802, f 1880. 
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Robert och Kellgren. Om „Filius" detta till Dig, som med 
Din vanliga värma för ungdomen eller derutöfver omfattat honom 
och hans reskamerad. Ditt deltagande är med enthusiastisk 
känsla besvaradt. Då österbottniska Afdelningama sist d. 9 Nov. 
hade sitt vanliga kalas, skulle R. för Runeberg och Dig gemen- 
samt föreslå en skål, enligt derom förut fattadt beslut, och pro- 
positionen utföll sålunda med hög, bestämd stämma uttalad: ,,en 
skål för Finlands stora män, Runeberg och Snellman". Jag 
nämner det, emedan jag föreställer mig, att Du roar Dig åt detta 
^nthusiastiska uttryck af ungdomlig hyllning, hvilket äfven med 
motsvarande lifliga hurrarop af hela den tillstädesvarande ung- 
domsskaran beledsagades. 

Sedan jag sist skref dig till, har, såsom jag då befarade, 
och redan innan mitt bref hade kunnat hinna fram. Sundvall 
bortgått! Han skall sjelf f(^a eller allsintet anat sin förestående 
död, utan blott tänkt på att få permission för att återställa sin 
hälsa. En posthumus har han efterlemnat, i det hans fru för 
halfannan vecka sedan nedkom med en liten gosse. Jag är för- 
ordnad att biträda henne i förmyndarskapet för hennes barn. 
Som hon säger, hade Sundvall sjelf, på hennes andragande, om 
han icke ville, i händelse af sin bortgång, bestämma något i 
förenämnda afseende, 3rttrat den önskan, att jag måtte åtaga mig 
en sådan befattning. Från Sterbhuset kommer Du att få en 
souvenir. Der finnes en papperssax, som skall tillhört Bergbom, ^ 
efter hvars död densamma, med Facsimile af Palanders, ^) Berg- 
boms och Sundvalls namnteckningar, gjordt på Fiskars, och på 
Fredrik Trs^) anstalt, blifvit skänkt till Sundvall. Såsom fru 
Sundvall förmäler, har kapellanen Keckman i Janakkala*) sagt. 



*) Fredrik Bergbom, f. 1785, professor i teoretisk filosofi, t 
1830. Bergbom var gift med Johanna Karolina Tengström, som 1835 
ingick ett andra gifte med sin kusin, vår brefskrifvare J. J. Tengström. 
J. J. Tengström hade i ett tidigare äktenskap varit förenad med en annan 
kusin, ärkebiskop Jakob Tengströms dotter, Sofia Magdalena af Tengström 
(t 1832), som var moder till alla hans barn. 

•) Gabriel Palander, f. 1776, professor i teoretisk filosofi, 1 1821. 

») Fredrik Tengström, f. 1799, bergmästare, t 1871, brefskilf- 
varens kusin. 

*) Johan Henrik Keckman, f. 1807, kapellan i Janakkala, f 1867. 
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att Sundvall om samma sax yttrat någon gång, att densamma 
efter hans död borde tillfalla Dig. Du får väl nu snart alltså 
mottaga detta minne. Måtte det med sin sorglighet dock vara 
Dig Ijuft! I sådan mening har jag berättat dess små omskiften, 
till gåfvans förklaring. — Får se, om S. efterlemnat några arbeten 
i handskrift, hvilka skulle förtjena att se dagen. — Hans betyd- 
liga, dyra Bibliothek kommer att säljas på auction. — Boet är 
i dåliga omständigheter genom borgesförbindelser för tvenne S:s 
svågrar. — Aminoff^) och Schauman söka den efter honom 
lediga Professionen, för hvilken de redan äfven fått tid att spe- 
ciminera till slutet af nästa September. Skulle A. nu helst inom 
denna tid kunna, utom sitt specimen, få fram något annat theo- 
Ic^skt arbete, det han sysselsatte sig med föna gången han 
höll på att blifva theolog. Att han nu måtte vinna befordran, 
önskar jag naturligtvis särdeles med afseende å Din yttrade 
skrupel för en ledighet efter mig, ehuru ogiltig jag måste och 
med allt skäl, och med alla andra, som dömma häröfver, får 
och bör anse denna Din samvetsgranna betänklighet. — Som 
det torde interessera Dig att höra allt, som kan vara bekant, 
rörande Sundvallska „ papperena ", så får jag tillägga om dem, 
att Ilmoni erhållit, af Fru S., löfte att bekomma dem till på- 
seende och genomgående. Jag minnes icke, om I. sjelfmant 
erbjudit sig, eller blifvit anmodad. Tilläfventjrrs har Du numera 
redan af honom egenhändigt blifvit underrättad om, hvad i detta 
afseende föregått. I. föreslog åt mig, att till skärskådning mot- 
taga af honom sedermera sådant, som vore af philosophiskt inne- 
håll. Kommer detta förtroende att mig vederfaras, så är jag 
mycket nöjd med, att det går genom andra handen såsom en 
kontroll. Här berättas nämligen, att ett vidlyftigt, för några år 
sedan hos oss utgifvet arbete i Kamerallagfarenheten skall hafva 
sitt upphof i papper från ett sterbhus. Kammar Rådet Nybergs, *) 
om hvilkens förtjenst likväl intet i det tryckta förmäles. Ett 



») Germund Fredrik Aminoff, f. 1796, adjunkt, slutligen pro- 
fessor i filosofi, t 1876. 

■) Fredrik Lorentz Nyberg, f. 1768, kammarråd och chef för 
kammar- och räkenskapsexpeditionen i K. senaten, f 1831. Brefskrif- 
varen syftar på Johan Gabriel v. Bonsdorffs arbete .Storfurstendömet 
Finlands kamerallagfarenhet". 
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annat hos oss förekommet dylikt exempel har \2ig äfven hört 
omtalas. — Som Du vet, gräfde Sundvall sig på sednare tider 
ned uti, eller åtminstone gräfde uti Kyrkolagfarenheten. Spår af 
dessa hans mödor lära väl äfven finnas qvar bland hans papper. 

Kort efter honom bortgeck hans promotions kamerad, och 
länge en vän i hans hus, Eklund. ^) Sålunda åter hafve vi trenne 
Professioner lediga, den Chemiska inberäknad. £. hade på se- 
naste tider blifvit en märkvärdig publik person genom sitt arbete 
i Lag-Comitén, hvilket väl numera till sin beskaffenhet öfver 
hufvud lärer vara ryktesvis hördt kring hela landet, och för hvil- 
ket skulden numera efter E:s bor^ång skall af högre vederbörande 
välfvas på honom, då deremot han sjelf på sin sotsäng skall 
3rttrat ånger öfver, att han låtit leda sig och dragas in på detta 
företag att rubba hela byggnaden af vår lag och derjemte äfven 
sjelfva dess principer och elementer. Den öfver detta arbete 
och till granskning deraf förordnade Comité skall nu alldeles 
nyligen till Petersburg afsändt sitt helt och hållet förkastande 
omdöme. — Den efter E. lediga platsen söker Palmen. ^) Men 
om Lagus^) afgår såsom Emeritus, står här dock åter en Juris 
Profession tom, äfvensom nu snart begge Adjuncturema. 

Jag förenar mig i Ditt beklagande öfver Sjömans bortgång. 
Han har efterlemnat en tomhet i min hjertkammare. Han be- 
hjertade ämnen, för hvilka deltagande så väl hos oss behöfves. 
I sammanhang dermed kommer jag ihåg nämna, att våra Lördags- 
sällskaper alldeles afstannat. Och jag tror, att sedan Sjöman är 
borta, vore det så mycket fruktlösare att försöka upplifva dem. 
Han var der en « omistlig man", i sorglig mening sagdt. 

Det Rehbinderska Stipendium är nu bortgifvet åt Magister 
Arppe.*) Bland sökande var äfven Holsti,^) Topelius^) o. s. v. 



*) Karl Evert Ekelund, f. 1791, professor i romersk och rysk 
lagfarenhet. f 1843. 

*) Johan Filip Palmen, f. 1811, slutligen prokurator, t 1896. 

') Wilhelm Gabriel Lagus, f. 1786, professor i allmän lag- 
farenhet, t 1859. 

*) Adolf Edvard Arppe, f. 1818, slutligen senator, t 1894. 

'') Rudolf Israel Holsti, f. 1815, slutligen rektor vid högre ele- 
mentarskolan i Tavastehus, f 1852. 

*) Skalden Zakarias Topelius, f. 1818, f 1898. 



126 Bref växlade mellan Johan Jakob Tengström 

— I anledning af detta Stipendium, kommer jag ihåg och näm- 
ner, att G(eheime) R(ådet) Walleen^ nyligen frågade, om jag haft 
bref af Dig, och huru Du befinner Dig; men intet vidare. Och 
emedan detta förekom i närvaro af par andra personer, kunde 
jag icke inleda vidare samtal. Jag skulle sä gema rycka när- 
mare i den frågan; men blott för nyfikenhets skuld, och utan 
utsigt, ville jag icke göra det. Om Du sjelf hyste en gnista af 
önskan, att jag skulle försöka något, vore jag ej ett ögonblick 
tveksam. Men Din värdighet tillåter ej att fjäska åstad i ogjordt 
väder. 

Prof. Linsen har fått af Kejserlig nåd 2,000 Rubel i Silfver 
i brandskadeersättning. Genom sammanskott af deltagande vän- 
ner och bekanta feck han förut en anonym gåfva dels i contant 
dels i meubler m. m., tillsammans till ett värde af kring 2,500 
Rubel B:co Ass:r. 

För ungefär tre veckor sedan reste Ahlstubbe*) härigenom 
i friare ärende, till Åbo. Han är förlofvad med General Schwerts- 
koffs dotter, som han lärt känna i Kotka, dit hon i sommar var 
rest med sin mor, och der han såsom Läkare först kom att göra 
hennes bekantskap. Hon är Grekinna. Bröllopet skall hållas i 
höst. Han var glad och förnöjd som en Spelman. — Mamsell 
Lundahl, en annan dylik nyhet, skall gifta sig, d. 5 Jan., med 
Pastor i Birkala Wallenius, fordne Marquisen, numera Prosten. 
Hennes föräldrar skola nedlagt sin handel, och ej hafva qvar 
någon betydlig behållning; så att M:lle Lundahls förening med 
W. lärer hafva sin oekonomiska sida. — Hennes bror, Astrono- 
mie Professorn,^) har hela hösten varit sjuk i Rheumatism. Då- 
liga utsigter i afseende å denna Professions bestridande, hvilken 
dock kostar så oproportionerligt mycket, och för Universitetets 
)rttre anseende vore af sin stora betydenhet! 

Men Dina tankar ligga på helt annat. Måtte jag icke med 
mitt pladder hafva sårat Din sinnesstämning. Min hustru ber 
om sina varmaste hälsningar till Dig. Ehuru jag så länge dröjt 
att skrifva Dig till, så låt oss nu snart få åtminstone några ord 



») GeheimerådetCarl Johan Walleen,prokurator, f. 1781, 1 1867. 
*) Lars Isak Ahlstubbe, f. 1804, med. d:r och stadsläkare i 
Fredrikshamn 1840, t 1870. 

») Gustaf Lundahl, f. 1814, professor i astronomi 1842, t 1844. 
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frän Dig; men anse Dig icke skyldig att svara lika vidlyftigt, 
som jag nu här utbredt mig i hvarjehanda, hvartill rörelserna för 
dagen i vår sfer gifvit anledning. Du behöfver hushälla med 
Din tid och Dina mödor. — För länet af Din färskinns päls fär 
jag ä egna och Roberts vägnar tacka. Som jag ville päminna 
mig, bad Du, att jag skulle försöka fä bortsälja samma päls. 
Den är nu säledes säld, och har derför erhäUits 10 Rubel, som 
jag Dig till godo uppskrifvit. Mycken, mycken tacksamhet är 
jag Dig skyldig för det utstyre, hvarmed Du i flera afseenden 
försäg Robert till hans Tyska resa. Men äfven denna förbindelse 
är mig kär. — Detta är skrifvet mellan en hop af Tentamina, 
som denna tid bråka en fattig Professor, och gifva en föreställ- 
ning om hvad Du hela året igenom har att utstå. Slutligen ett 
hjertligt Lef väl. Alltid 

Din tillgifnaste 

J. J. Tengström. 



4. J. V. Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio ^Vj 1844. 

Vördade Vän och Bror! 

Med verklig blygsel sätter jag mig ned för att tacka för 
Brors sednaste så glädjande vänskapsfulla bref. Värdes icke för 
min försummelses skuld anse denna min tacksägelse mindre 
varm och innerlig! — Om bristande tid bör jag väl ej tala, då 
Bror midt under tentamens oron gifvit sig ro att komma ihåg 
mig med så utförliga underrättelser om för mig intressanta för- 
hållanden. Men ett skäl till uppskof har jag haft deri, att jag 
så gema till detta bref önskade bifoga något bidrag till att bringa 
mina penningeaffärer på redig fot. Nu har jag för detta ända- 
mål besvärat Robert att i Post-Direktionen lyfta 121 R:l S:r så 
som afbetalning på mitt Debet hos Bror, och beder jag för- 
tröstansfullt att på återstoden få lemna skuldsedel ställd på ett 
år samt för detta ändamål vid tillfälle få uppgift på dess belopp. 
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Det är tråkigt att till Bror börja brefvet med slika affärer, 
men roligt att få den saken undan så fort som möjligt. Hvad 
vill jag sedan vidare skrifva om härifrån annat än om egna an- 
gelägenheter? — Men hvar också finna för dem ett mera vän- 
skapsfullt deltagande? — Dock först ännu en sak. 

Bror underrättar mig i sitt bref om den filosofiska saxens 
destination. Det finnes blott en utväg för mig att kunna mot- 
taga arfvet, nemligen den att jemte öfriga å klipparen tecknade 
namn äfven få läsa Brors för mig kära. Jag kan då anse saken 
så, som skulle jag i all händelse, om jag blir den öfverlefvande, 
fått mottaga gåfvan af Brors vänskap. Men att eljest mottaga 
den på grund af ett tillfälligt afledne Sundvalls ord, hvilket 
tredje man endast osäkert erinrar sig hafva hört, och som så 
mycket strider emot, hvad som här borde vara, derpå går jag platt 
icke in. Uttrycket är väl nog sägande för min kända envishet. 

Som Bror af Tidningame sett, har spekulationen med Saima 
burit sig bra. Jag utdelar nu fullmakter sådane som Roberts 
till höger och vänster, och har äfven härifrån sändt en remiss 
till Österbotten. Såsom en blott penningespekulation önskade 
jag också, att hvar och en af mina vänner och synneriigast Bror 
måtte betrakta företaget. Ty eljest uthärdar det ingen kritik. 
Fortgående requisitioner låta mig äfven tro, att jag träffat (något 
så när) den stora publikens smak. Det vore ett fel att nedlåta 
sig till denna, om något dugligt finge skrifvas och uträttas, och 
om jag hade någon annan hjelp för affärerna än egen industri. 
Att nu* sitta med en inkomst af mer än tusen Rubel Silfver om 
året ger godt mod och samvete, emedan det blifvit mig nöd- 
vändigt och ingen annan utväg funnits, än den jag tillgripit. 
Allmänheten betalar väl för skräp, men äfven detta ger mig i 
mina förhållanden arbete nog, isynnerhet som jag, för att mot- 
väga hvad jag härutinnan bryter, åtagit mig ledningen af Maa- 
miehen Ystävä och tills dato på tre artiklar när äfven skrifvit 
allt, hvad der finnes — dränk och bås och rofvor. Slår man 
detta tillsamman med skräpet i Saima, så medger väl Bror, att 
i mitt bläckhorn denna tid funnits tH äkta sammelsurium. När 
jag tillägger, att det skrala tryckeriet ger mig korrektorsarbete i 
mängd, att jag sjelf nödgas afräkna och omräkna exemplaren 
för hvarje Postkontor o. s. v. samt visst icke försummar Skolan, 
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så får jag väl äfven skryta med, att jag äter mitt bröd i min 
anletes svett. 

Men under sådana förhållanden ligger allt dugligt arbete 
naturligtvis ned. Under ferien gjorde jag väl svaga försök att 
upptaga det, men sedan den första Februari hafva sådana försök 
varit fåfänga. Jag hoppas dock på bättre tider, då jag nemli- 
gen hmner få mera hjelp för Finska Tidningen. 

Michelefs bok har jag erhållit i gåfva af Ilmoni och finner 
att han i det lilla han ur mitt opusculum anfört varit juste nog, 
äfvensom jag tror att han rätt ordnat mig till venstra sidans 
center, om ännu H:rr Vatke och han sjelf annorstädes än i egna 
opera få gälla för en fraktion. Medgifvas måste att det då går 
långt i det lilla. För öfrigt är detta, hvad mig angår, ett tyd- 
ligt bevis på personliga relationers inflytande. Så månget kändt 
namn är ju glömdt, emedan det kanske också icke så mycket 
legat i Förf:s intresse. Ty tre man högt led är dock något, 
isynnerhet då man sjelf har rättvisa anspråk att vara korpralska- 
pets förare. Och af hvem har nu Michelet rättighet att vänta 
ett skyldra gevär, om icke af mig. Jag har också redan tänkt 
ut sättet att göra tempot med besked. Blott jag hade någon 
rast och ro att till våren få något färdigt. I sitt bref till mig 
yrkar Michelet på ett visum repertum öfver , Läran om Staten*. 
Jag hade nemligen yrkat, att den nya Tidskriften borde gå in 
på det konkreta, på tillämpningar för den större publiken. Detta 
har i Societeten väckt dissensus mellan gamla och unga. Emel- 
lertid vill man deran, men in politicis vilja Berliner-hename akta 
sina tassar. Ergo skulle jag, H:s Kejs. M:s undersåte, fram, 
med det smickrande anbud dertill att börja leken och Tidskriften. 
Men deraf lärer nu ingenting blifva. En ann kan likasåväl akta 
sig som en ann. En uppsats af anfördt innehåll skulle dess- 
utom, utan att beröra Tysklands förhållanden, vara förfelad. Det 
förra vore åter å min sida opassande. Någon gång i verlden 
kunde jag väl komma mig dertill, blott jag först väl är på fritt 
vatten. Bror frågar när så skall blifva? Åtminstone ej före 
hösten året till. Då hoppas jag hafva affärerna temligen klara. 
Jag väntar få höra att Brors helsa är fast och jemn som 
alltid, beklagande blott svårigheten af de sedvanliga promena- 
derna i denna bistra tid; ty den lärer väl räcka härifrån, der vi 

9 
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en veckas tid haft öfver 30® 1 tre veckor icke mindre än 22^ 
26®, ända till Helsingfors. I familjen lärer väl nöjen fortfarit 
hela tiden bortåt som vanligt — eller mera, ty de måste ju 
flnnu vara i stigande år för år. Min ödmjuka och hjertliga hels- 
ning t)eder jag Bror hafva godheten framföra — dervid icke 
förglömmande den mildsinta Helene^) och glada Natalia^) hvilka 
jag icke engång fick såga mitt afsked, något som ofta legat mig 
i hågen. Måtte ett blidt öde långe bevara allas Eder rena glådje 
ostörd. Ingen, jag försäkrar det, skall med tacksammare del- 
tagande höra att så är än 

Vördade Brors 

ödmjukaste tillgifnaste 

Joh. Vilh. Snellman. 

Fruntimmers P. S. Förlåt, Goda Bror, den möda min 
handstil gör. — Den är en Tidningsskrifvares. 



5. y. y. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors Vs 1844. 

Gode Bror! 

Mycken tack för Ditt sista bref. Det var efterlängtadt. 
Men det gör mig nästan ondt att säga det, då Du är så öfver- 
hopad af skrifverier. Oförmodadt yppas nu lägenhet med en 
resande till Kuopio; men den kommer så i hast, att kanske icke 
de Tidningar, hvilkas anskaffande Du uppdrc^ åt Robert, nu 
hinna medfölja. I anledning häraf måste j^ nämna, att C(ollegie) 
R(ådet) Pipping^) par, tre gånger omtalt för mig, att han saknade 



») Helena Maria, J. J. Tengströms andra dotter, f. 1829, t 1857, 
senare gift med doktor Paul Tikkanen. 

«) Lovisa Natalia, J. J. Tengströms yngsta dotter, f. 1830, t 1881, 
senare gift med professor M. A. Castrén. 

') Fredrik Wilhelm Pipping, f. 1783, professor i lärdoms- 
historia och universitetsbibliotekarie, f 1868. 
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några häften af Deutsche Jahrbflcher, hvilka Nerv:r^) skall ut- 
tagit och numera, vid efterfrågan, uppgifvit sig lemnat åt Dig 
och sålunda jemväl låtit med Dig fara af härifrån. Skicka dem 
tillbaka med allraförsta! — De nyaste till bibl:t ankomna Tid- 
ningar kan Du icke räkna på att få, såvida de tätare utlånas och 
efterh-ågas än äldre; Berliner Jahrbflcher hafva, som bekant, för- 
lorat sitt interesse, hvad Philosophi beträffar. Du behöfver visst 
icke anse Dig misslottad vid att ej hafva tillgång dertill. Och 
för öfrigt har man här nu allsintet, som skulle vara föremål för 
b^ärlighet och nyfikenhet i philosophisk mening. I Svenska 
Biet, mirabile dictu, har nämnts Ruge*s Anecdota zur neusten 
Philosophie; men detta kommer icke hit förrän i sommar genom 
bokhandel. — I mitt förra bref skref jag om Sundvallska pap- 
perena. Jag har sedan haft dem till påseende, och föreslog åt 
Fru S., att hon skulle skicka dem till Dig äfven, emedan jag 
ensam icke ville bestämma om dem. Hvad jag trodde mig i 
dem finna, tecknade jag med få ord å en lapp vid hvarje bundt 
eller häfte. Föga torde de kunna begagnas. Detsamma har 
Nordström') yttrat om den kyrkolagfarenhet han från samma håll 
fått. Jag hoppas, att Din öfvertygelse i förenämnda afseende 
snart, vid hastigt påseende, stadgas, och att Du således ej skall 
blifva ledsen öfver, att jag påskickat Dig tidspillan. — Fru S. 
har sjelf till Dig expedierat dem. Med deras återsändande är 
väl ingen brådska. — Sundvalls böcker komma att säljas först 
i höst. Katalogen kommer nu snart under tryckning. Eklunds 
och Domprostarna Alopaei'*) samt Gadolins^) betydliga boksam- 
lingar torde väl äfvenledes komma att på detta år här säljas. — 
Att Fru Sundvall fått tvd extranådår torde väl hörts af. Hon 
flyttar nu till Salo, i Haliko, der hon har en syster. — Hvad 
»klipparen", saxen, beträffar, igenkänner jag Din vänskap och 
välvilja. För öfrigt hvad samma klippare angår förblifver nu- 
mera sak samma. Det är gjordt som gjordt, antingen Du mot- 



') Johan Jakob Nervänder, f. 1805, professor i fysik, t 1B48. 
-) Johan Jakob Nordström, f. 1801, slutligen riksarkivarie i 
Stockholm, t 1874. 

») Magnus Alopaeus, f. 1775, domprost i Borgå, t 1843. 
*) Gustaf Gadolin, f. 1769, domprost i Abo, t 1843. 
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tager eller icke. Tack emellertid äfven för detta prof af Din 
grannlagenhet och delicatesse! Jag hade kanske icke bordt 
skrifva ett ord om hela den klipparen. — Din framgång med 
Saima är högst fägnesam. „Maamiehen Ystävä" har jag hört 
mycket berömmas. Men hvad Saima beträffar, berättas, att Cen- 
surstyrelsen satt sig i rörelse med påminnelser. — Du har väl 
hört, att 3,000 Rub. S:r årligen af Kejsaren gifvits till Cancel- 
lerens disposition för Universitetets bästa, utan desto bestämdare 
ändamål. Jag har tänkt och hoppats inom mig, att derunder 
ligger något för oss att få Dig hit. Måtte det vara så lyckligt! 
Ditt tråk och bråk med schola och arbete för brödföda grämer 
mig. — Härjemte skickar jag nota å särskildt papper, för liquid 
öfver min fordran hos Dig. — Du har här många, många vän- 
ner. Äfven Cygnaeus, ända från Paris, kommer i sina bref hit 
ihåg Dig. Lille O bar sednast haft från honom ett långt bref; men 
der stod föga om hans resa, mest om förhållandena här hemma. 
Ungefär hälften af det långa brefvet feck jag dock icke se eller 
höra, emedan det skulle röra fordna förhållanden mellan dem 
begge. — Om Dina communicationer med Berlin är roligt att 
höra. Så synes det äfven mig, att Philosophin väl nu måste 
slå sig på praktik och popularitet, sådan den kan vara förenlig 
med en derunder verksam, i grunden gömd philosophisk form. 
De der gängse förbättrings och reparations försökena på Hegelska 
systemets stam och grund hafva icke kommit ur fläcken. Interes- 
set för det är hos mig lika varmt, som det förr varit någonsin; 
men näring finner det visst icke af idislandet på det allra abstrac- 
taste af det abstrada. — Du har väl redan hört, huru processen 
mellan Rector och Nordström afgjordes hos Cancelleren, och 
besväras derföre nu icke här med upprepning af denna notis. — 
Men jag vänder mig till att sluta. Detta skrifves under osäker- 
het, om det afgår med posten eller resande, och om dervid Tid- 
ningen, Deutsche Jahrbir, kunna bif<%as eller ej. Hinner jag 
och får tillfälle att förse Dig med något af besagda journal, så 
ber jag på förhand, att Du icke måtte behålla det länge, och 
lofvar att då skaffa fortsättning. — Robert håller på med Ten- 
tamina, har bortgjort tre. Han bor dagar och nätter hos Kell- 



Bengt Olof Lille, f. 1807, professor i kyrkohistoria, t 1875. 
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gren och inställer sig här hemma blott till middagsmåltiderna. 
Kellgren lärer väl som oftast skrifva hem, förmodar jag. — Min 
hustrus och barns gemensamma varmaste hälsningar till Dig 
täcktes Du mottaga. Helene och Natalia voro alldeles .förtjusta'', 
som de sjelfva ofta pläga uttrycka sig, öfver Din godhet att 
ihägkomma dem särskildt. — Ungdomsnöjen hafva här öfver- 
flödat; men Robert har alldeles legat i hide, och dragit sig un- 
dan. — Jag vågar, vill icke bedja Dig om bref, då Du har så 
mycket att göra. Men tillägga måste jag dock, att äfven någon 
enda rad från Dig är kär och välkommen då den kommer. — 

Alltid Din tillgifnaste 

J. J. Tengström. 



273 1844. 

Mitt bref har blifvit alldeles gammalt. Orsaken är, att jag 
ville uppskjuta med afsändandet först och främst tills jag fått 
tillfälle att remittera Jahrbächer, men sedermera äfven och ytter- 
ligare, tills jag kunde tro att denna remiss skulle i Kuopio in- 
träffa och jag således kunde påminna Dig att genast jemväl 
fråga efter ankomsten af samma remiss. — Nu får jag alltså 
meddela, att Du eger hos Herr Kellgren i Kuopio uttaga ett 
pakett, hvilket härifrån bland varor och med dem inlagdt från 
en Rysk Handlande Tscherschulin i början af förra vecka afgeck. 
— Detta pakett innehåller Hallische Jahrbiicher för år 1841. 
Under titeln „ Deutsche" utkommo desamma blott ett år eller för 
1842, hvaraf Du ju ännu har häften liggande hos Dig? För 
1843 utkommo, menar jag, blott par, tre Numror i början af 
året, då hela tidskriften indrogs. — Jag förmodar, att det Du nu 
mottager, ehuru redan något gammalt, dock skall roa och interes- 
sera Dig. För min del saknar jag högeligen denna tidskrift. 
En och annan artikel derutur, såsom den om Universitetet i 
Göttingen, skall vara särskildt afhryckt sedermera. — Att Du icke 
omtalar för någon, att Du har härifrån af Universitets Bibliothe- 
kets böcker, och att ingen får se dem, är angeläget, äfven för 
fortgången af sådana sändningar framdeles. — Nu nyss har jag 
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af Hamburger Correspondent inhämtat, att med detta år en All- 
gemeine Literatur Zeitung börjat utgifvas af Bruno Bauer. Två 
M Häften *" skulle vara utkomna. Denna uppgift åtföljdes af ett 
vederbördigt anathem. Får se om det lyckas mig att få in denna 
Journal bland Bibliothekets requisitioner för året, ehuru de redan 
väl åtminstone äro uppgjorda, om icke afsända. — Samme Cor- 
respondent nämner såsom förnämligast från TUbingen utst3rrda: 
Jahrbiicher der Gegenwart, men om dessas innehåll meddelades 
ingen uppgift, hvarföre jag tills vidare icke försöker att få dem 
requirerade hit. — Fichte*s Zeitschrift fortfar ännu allt. Den der 
Bauerska Journalen vore jag mycket nyfiken att få se. Den 
skall utbreda sig i allehanda, samt förhålla sig negativt och rui- 
nerande, efter hvad anförde Correspondent förmäler, derigenom 
blott retande till att med den unga passageraren göra bekantskap. 
— Att af de å Post Directionen lyftade medel 9 Rb. Silfver 
inbetalts till Sparbanken såsom interesse för hälft år, lärer jag i 
det föregående icke hafva uttryckligen nämnt. Om de ofvan 
berörda 3,000, som Cancelleren numera årligen disponerar för 
Universitetet, lyder början af Rescriptet till Consistorium sålunda, 
att Hans Kejserha Maj:t funnit det vara af vigt, att Cancelleren 
har medel att använda för befrämjande af Universitetets veten- 
skapliga ändamål, och att alltså besagda Summa skall af Finska 
Statsmedel o. s. v. — Senatens skrifvelse i samma ämne inne- 
håller det till2^g, att Cancelleren inför H:s Maj:t Kejsaren äger 
för dessa medels förvaltning redogöra. — D:r Schauman skall, 
berättas det, från alla håll, alldeles afgjordt, numera helt och 
hållet försaka förslitet till Theol. Professionen och blott hafva i 
plan att få Kimito. — Här qvarstår alltså nu Aminoff alldeles 
ensam sökande till nämnda Profession. Huru må det nu vidare 
komma att gå med den saken! — I anledning af A. får ']2ig 
berätta, att Robert skall i dag e. m. till honom i Tentamen, 
hvilket naturligtvis här inom hela vår familie gäller såsom en 
»Haupt*- och „Staats-Action", hvars förlopp med bekymmer och 
nyfikenhet afväntas. — Du slutar Ditt bref med ett , Fruntim- 
mers P. S.", såsom Du kallar det. Jag har nu lönat med ett 
dylikt eftertal, som somliga Fruntimmer vidt och bredt pll^ 
hålla, efter det de redan tagit afsked och sagt Farväl. Såsom 
desamma och ännu något hjertligare väl än de flesta af dem får 
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jag å nyo säga Dig mitt Farväl. — Att då Du slutligt far, Du 
icke må fara hädan utan hit är en icke förnyad utan fortfarande 
önskan hos och af 

Din 

vän 

J. J. T. 



6. y. J. Tengström till J. V. Snellman, 

Helsingfors ^V^ 1844. 

Käre Broder Snellman I 

Du har i och med Ditt bref kommit ihåg mig på en dag, 
då Du var ledig och kunde fritt öfverlemna Dig åt hvad Du 
tyckte. Tack både derföre, och för sjelfva brefvet således naturligt- 
vis äfven. Att när Du skrifver till mig, Du förnämligast skrifver 
om Dig sjelf, är, eller, måste jag säga, vore, alldeles i sin ord- 
ning, ty huru Du befinner Dig icke blott i allmänhet utan all- 
deles bestämdt och specielt, är kärt att få undenättelse om. 
Afven derföre kan jag ej eller förhålla om våra, min och de 
minas, stälhiingar och förhållanden, oaktadt deras obetydlighet 
inför Dig såsom publicist, samt deras alldeles privata, för Saima 
likgiltiga samt främmande, samt å sin sida lika så mycket för 
henne skyende och skygga, art och lynne. — Utan tvekan om 
Ditt vänskapliga och uppriktiga deltagande för detta ämne, det 
alldeles enskilda, samt blott mig och de mina rörande, skulle 
jag utbreda mig deröfver, och uppduka det för Dig, men Kell- 
gren, som framförer detta bref, har en kunskap om allt hvad oss 
rörer, hvilken lätt torde erbjuda sig till undergående af examen. 
— i2ig erbjuder likväl en itxi^ hvaröfver förklaringar af honom 
må afgifvas. — Hvad mig sjelf beträffar, har jag, såsom Du vet, 
denna tid bortåt förnämligast tenterat och examinerat. Philo- 
sophins studium vid Universitetet har åter förlorat, åtminstone 
hvad utbredningen beträffar. Jag har till denna promotion måst 
utdela öfver trettio Admititur. Felet är icke mitt, som jag tror. 
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Jag tycker åtminstone sjelf, att jag nu bättre än fön, skulle 
såsom lärare stå på min plats. Men otvifvelaktigt inverka äfven 
här i osynlig måtto nya och nyaste tidsriktningar. Saknaden af 
philosophiska sympathier i de s. k. högre Facultetema, Sundvalls^ 
Sjömans bortgång o. s. v., göra otvifvelaktigt sitt till. Då icke 
den väntade tillämpningen vidtager, förlorar sig det vaknade 
interesset för allmänna sanningar. För min egen del kännes jag 
dock vid en stor brist, öfver hvilken jag verkligt blyges, och 
som allmänheten nog lärer strängt tillräkna mig, den, att jag icke 
utgifvit något från trycket till befordrande af min vetenskap. 
Jag har gjort försök, med hvilka jag alltid blifvit missnöjd. Då 
\2ig ville vara populär, föreföll jag mig ytlig; då jag tyckte mig 
hålla mig på djupet, tyckte jag åter, att jag blef ofattlig. Du 
är, hvad den sista perioden af Din utbildning beträffar, alldeles 
afundsvärd i föreningen af det djupa och populära. Och på det 
Du icke må misstänka, att härunder ligger något ogiltigt, så får 
jag tillika bekänna, att jag anser Dina förut utgifna läroböcker 
i Philosophin på långt när icke lyckade eller träffade så som 
man nu skulle vänta dem af Dig, samt att jag icke trott mig 
kunna antaga dem till ledtråd för mitt föredrag från kathedem^ 
emedan de förefalla mig i sin sammanträngdhet dunklare än det 
dunkla de skola förklara. Emellertid har du otvifvelaktigt genom 
utarbetningen af dem vunnit mycket i upparbetningen af Din 
inneburna philosophiska bestämmelse och förmåga. I tillit till 
Din ursäktande vänskap vågar jag nu så här tala till Dig om 
Dig. Det kommer också tillika deraf, att jag anser Dig vara 
öfver att kunna såras i det vetenskapl^a hänseende, hvarom nu 
är fråga. — Emellertid kom jag ifrån concepterna och ämnet^ 
ehuruväl det vid närmare besinnande dock icke är ett så bes3m- 
nerligt språng jag gjort, då jag från mitt eget lilla Jag hoppade 
öfver. En sådan der saltus är ju i sjelfva Philosophin det aUra 
tiUständigaste. För öfrigt beder jag, att Du, då Du härnäst är 
god och skrifver, alls icke må vidröra hela detta ämne, hvarom 
blott monolog och alls icke dialog kan äga rum. Att jag blifver 
gammal, märker jag nog, och i sjelfva verket var jag äfven, då 
jag från ungdomsstudier tillbakakom till Philosophin, redan för 
gammal, eller saknade öfning både i ett och aimat. — Men för 
att återkomma till hemmet, så får jag tillägga, att om min hustru 
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märker att jag blifver gammal, icke är så afgjordt, som att det 
märkes i mitt oproductiva förhållande till Philosophin. Emeller- 
tid bibehåller hon sig åtminstone i mina ögon lika ung. — 
Barnen växa till och blifva stora. Roberts håg ligger helt och 
hållet åt docerande. Hvad nu deraf må blifva! Att han vid 
Candidat Examen icke klef högre i röster, var för honom i paeda- 
gogiskt afseende ganska braf. Måtte han deraf stämmas till har- 
moni, och åter icke försöka vilja mer än han förmår, lika så 
mycket som åter tillvägabringa och producera hvad han är i stånd 
att concipera. öfverhufvud är han för mycket fallen för ett små- 
aktigt kritiserande, som väl ofta åtföljer, men också vanställer och 
i en falsk position försätter ungdomen. Nu till sommaren, efter 
Promotionen, ämar han slå sig ned någonstädes i Tavastland, 
åter för att lära Finska. Jag har dertill samtyckt. — För att 
genomgå mönstringen af min omvårdnad, kommer jag äfven till 
mina flickor, hos hvilka naturligtvis eller bamsligtvis planerna 
fortfara att vara inskränkta inom vår egen husliga krets. Sophie ^) 
är road af köket, hushållet och lustbarheter, sådana de, i våra 
förhållanden och alltså med en trängre utbredning, för henne äro 
tillgängliga. — Med Hetene har jag sjelf hållit på i vår att läsa 
Euklides. Hon qvarstår ännu i bamslighetens ålder, och behöfver 
både till själ och kropp en solidare utveckling, som jag hoppas 
hon äfven skall vinna. — Natalia är nu uppflyttad till högsta 
klassen hos Fru Rosen, der hon icke blifver efter kameradema. 
— Ännu en sommar få vi passera på Botby. Får se om den 
blifvande köparen tilläfventyrs ville låta oss bo qvar der såsom 
tomtlycka. Arfvingar till egendomen hafva nu här inträffat från 
norr och söder. Den 26 Juni går egendomen på auction. Många 
speculanter förspörjas. Chydenius och Appelgren fortfara i som- 
mar att bo på Degerögård. Vårt grannskap på landet är alltså 
detsamma som i fjol, och vår ställning alltså fortfarande ange- 
näm. Måtte Du äfven njuta en angenäm sommar! 

Vid Universitetet går det yttre sin vanliga gång. Till 
denna naturliga ordning måste väl äfven Hällströms^) bortgång 
räknas. De inre förändringarna märkas icke genast. Känne- 



») Anna Sofia, Tengströms äldsta dotter, f. 1826, t 1906, se- 
nare gift med prof. Herman Kellgren. 

*) Gustaf Gabriel Hallström, f. 1775, professor i fysik, 1 1844. 
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märken visa sig dock äfven af sådant. Jag menar deribland 
mina ofvannämnda kandidat Examens videtur, om de annars äro 
pålitliga, hvilket jag befarar. Dina utfall i Saima mot forskningar 
i det speciela, som man titulerat hvad Du angripit, äro i det 
hela berättigade; men jag befarar, att man alls icke tagit s^ 
bakom öronen, utan blott rider på det ensidiga, eller på enskilda 
misstag som Du begått. Sist har Ditt anfall mot Porthan väckt 
förtrytelse. Och oriktigt är det visserligen, att Du sammanställt 
honom med blotta samlare. Hans empiri var något helt annat 
än den Du angriper. Porthan var philosoph, popularphilosoph. 
Han är den, som hos oss utbredt upplysning, frihet i tänkande, 
afskaffat en massa af fördomar och vidskepelser, samt dogma- 
tismen i vetenskaperna. En monographi i detta afseende om 
honom vore mycket lärorik och upplysande. Under den chao- 
tiska eller rhapsodistiska yttre formen af hans skrifter ligger en 
sjelfständighet, ett sammanhang, hvilket blott kan rätt uppskattas 
genom jemförelse med hvad före honom var. Häraf kommer 
jag på Dina uppsatser om vår nationalitet. Dessa hafva funnit 
mycken anklang. Men jag för min del ringer deremot, i annan 
ton, hvari ingen velat instämma. Om nationalitet pratas här nu, 
och uppgöras förslager och planer, de allra småaktigaste, och de 
allra förflugnaste, till lust och leda, isynnerhet bland ungdomen, 
men äfs^en af dem, som i skölden bära sjelfvaste klokheten. 
Till min stora tillfredsställelse har jag i Castrén, som nu varit 
hos oss några veckor, fått en mägtig bundsförvandt. Inom eget 
hus har jag i Robertus haft en ifrig Finsk Zelot att strida emot, 
hvarvid Fadersmyndigheten intet hulpit. Nu på par veckor har 
han icke framdragit detta ämne, som han förr ofta ryckte fram 
med. Af det anförda ser Du, att jag för min del icke vill god- 
känna åtskilligt i Saima om samma Finska nationalitet. Söndrin- 
gen i språk hos oss må lika väl heta ett godt som ett ondt. 
Denna söndring förutan stode vi, såsom Castrén uttryckt sig, på 
samma punkt med ostjakema. Principium exclusi teriii, för att 
tala med och mot min hvardagsauctor Kiesewetter, gäller här 
lika litet som i annat. Jag hyllar deriöre icke ett blott juste 
millieu, men yrkar på ett öfvergripande, h^e, en spets, sådan 
den just af Franzén och Runeberg i poesins sfer representeras, 
hvilket jag äfs^en med Castrén måste emot Dig och Saima påstå. 
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Något kast-artadt, sådant det genom söndringen i språk hos oss 
framstår, lare vi Finnar med vår orientaliska qvietism i allt fall 
icke kunna undvika. Att kämpa mot en medfödd natur, är väl 
icke ofruktbart, men såsom hufvudändamål tomt och fruktlöst. — 
Din Saima är för öfrigt ett monument, som hos oss gjori och 
gör epoch. Du har framdragit ämnen, som hos oss aldrig förr 
blifvit offentligen och med alfvar behjertade, — samt på ett sätt, 
som är öfver mitt beröm, der Din charakter och Din talent lysa 
med värmande sken. Detta vare sagdt icke för att smeka, utan 
för att uttrycka ett erkäimande, hvaraf jag föreställer mig att Du 
är i behof, och som hvar och en, som mest förtjenat det, ty vän 
ofta äfven mest saknat, eller då först vunnit, när han sjelf upp- 
hört att sakna, och sjelh^a saken gått fram, individen sjunkit ned 
i det tysta, — Universitetet, för att dertill återkomma, beskylles 
Du jemväl hafva horn i sidan till. Jag för min del anser godt 
och braf samt alldeles behöfligt, att vi få våra „ knuffar*. Vi äre 
verkligen, företrädesvis, i behof deraf. Och Saimas bestämmelse 
låter icke befara att Universitetets bestämmelse kommer, åtmin- 
stone genom hennes förvållande, att missaktas. Huru naturligt 
är det, må jag till vårt försvar säga, att vi, med vårt släp af 
tentamina och examina, promotioner, titlar, ordnar, specimina och 
utlåtanden, faculteter och formaliteter, blifva alldeles onaturligt 
säkre på oss sjelfva, hvartill vi dock, vårt förhållande ifrån andra 
sidor betraktadt, just icke hafve anledning. Huru insöh^ande till 
denna syndiga säkerhet är dessutom icke den trivialitet, hvilken 
i tryck oupphörligt, utan censurens åtalan, tillströmmar oss utifrån, 
då deremot läkemedel mot denna slummer som oftast råka under 
confiscation, eller icke ens införskrifvas, emedan vi icke känna 
vårt stora 'behof, och de som känna det och tala derom, bland 
oss sjelfva, men de finnas egentligen icke, på sina blotta ord, 
the ther, och till en del thetta med rätta, anses såsom muim- 
väder, icke tros och icke viima gehör. Inom Universitetet sjelft 
råder ett litterärt fredstillstånd. Måtte det, jemte sina å ena sidan 
förlamande verkningar, å andra sidan åtminstone framdeles, från 
historiens ståndpunkt bedömdt, kunna anses hafva utvecklat fre- 
dens frukter, en gemensamhet i vetenskapliga behof och af medel 
för deras tillfredsställande, hvarigenom det sanna skulle förmå 
uppsvinga sig öfver de inskränkta, strödda, jemförelsevis aktnings- 
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värda, men dock alldeles icke absoluta giltiga föreställningarna. 
Men denna jemförelse, mellan det ena och andra fredstillståndet, 
det politiska och det litterära, är, om icke falsk, åtminstone hal- 
tande. I allt fall aflöpa striderna nu, på det ena och andra 
hållet, menskligare än förr. Och redan deri visar sig ju, att det, 
hvarom strides, lättare utvecklar sig; att materien är bearbetad 
för formens genomdrifvande. Emellertid kan ju, ty värr, äfven 
sjelfva factum bestridas; jag vill icke neka det. 

Just nu, för att befria mig från den labyrint, hvari jag höll 
på att både sjelf ledsna och göra mig led, inträdde, besynnerligt 
nog, stud. Thuneberg, O och öfverlemnade Ditt pakett med 
Sundv.s papperena. Genom Ehrström, menar jag, hade Du bordt 
få äfven andra dylika papper, som Fru S. skulle till E. aflem- 
nat? — Med Candidaten Nyländer, ^) den jmgre, sände jag nyli- 
gen exemplar till Kuopio, af Sundv:a bokauctionskatalogen, och 
deribland uttryckligen till Dig. 

Den Bauerska Litteratur Tidningen, hvarom jag förut nämnt, 
är nu requirerad för Univ:ts Bibl:t. Men de i Paris utkommande 
Französisch-deutsche Jahrböcher, hvilka Ruge i Paris skulle utge, 
med biträde af „Froebel, Hess och Marx**, för mig främmande 
namn, har jag icke velat föreslå till requisition, innan det visat 
sig, att den är litterär; ty ingen prospect har jag sett. För egen 
del har jag förskrifs^it Bruno Bauer's nyss utkomna Gesch. d. 
Politik, Cultur u. Aufklärung des 18:ten Jahrh:s, Ruge's, Dig 
ryktesvis bekanta, Anekdota, samt Hinrichs i Halle politische 
Voriesungen, om hvilka hvarjehanda förekommit i Hamburger 
Correspondenten; samt dessutom en skrift af Ruge Ober die 
Vateriandsliebe, hvilken enligt samma Correspondent, R. skulle 
hålla på att författa, och som skulle vara riktad emot Tyskamas 
ifrande för deras nationalitet. Jag är så mycket nyfiknare att få 
se den sistnämnda, som den, tyckes det af det uppgifna, komme 
att vidröra ämnen, som, med Dig i spetsen, äfven hos oss sed- 
nast blifvit vaskade, och hvari jag för detta haft min, i det före- 
gående här yttrade, oförgripliga, och som jag hoppas, icke blott 
så kallade egna tanka. — Universitets Bibl:t var ämadt att flyt- 



O Otto Ivar August Thuneberg, f. 1824, -slutligen lektor i 
Tavastehus, t 1894. 

•) William Nyländer, f. 1822, botanices professor, t 1899. 
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tas till den nya byggnaden, i sommar; men denna flyttning 
uppskjutes till nästa fir, emedan de nya salama ännu icke äro 
fullt färdiga. 

I ditt bref förekomma sorgliga, och för mig smärtsamma 
yttranden om Dig sjelf samt Din ställning. Till en del finner 
jag det naturligt. Men glöm icke, vissa stunder, att den, som 
förlorar modet, förlorar allt, och att det just i tanken på en 
blind nödvändighet, bör hafva sin näring, samt komma till 
clairvoyance, till profeterande af en bättre tid, anticipation. Denna 
är väl just icke fullt tillfredsställande, allraminst i oekonomiskt 
afseende. Men den är dock något. Jag vågar hysa den för- 
hoppning, att Du af lutter delicatesse mot mig icke ens i före- 
ställningen vill försätta Dig tre år framåt. Du klagar öfver, att 
Du så sentida vunnit någon utveckling. Äfven deri kan Du 
hafva skäl. Men Du har dock från en annan sida fullt skäl att 
vara nöjd med Din lott. Den har dock icke fallit blott utom 
det Ijufliga! — Det skall roa mig att se, huru det lyckas Dig 
i Saima taga steg fram, i anledning af vissa påståenden i sista 
uppsattsen om Straff i Allmänna Tidningen. Jag kallar dock 
äfven detta för en lycka, ehuru just icke beroende på träff, dock 
beroende på att träffa. Pehr Afzelius hade i sitt sigill: Prudenti 
Audacia. Att jag härvid med patienten menar den hierarkiskt 
ställda kyrkan, behöfver jag, eller behöfver jag icke, tillägga. 

Din gamla, utlösta skuldsedel återsänder jag härjämte. — 
Får jag bref från Dig under sommaren, så komma de mig nog 
tillhanda på landet, utan annan adress än till H:fors. För denna 
gång åter Farväl. Städse 

Din 

J. J. Tengström. 

P. S. Såsom nyheter från Tyskland får jag tillägga, att 
Echtermajer (Ruges föna medarbetare) är död; att i Leipzig, 
hos Wigand, utkommer ,Wigand's Vierteljahrsschrift" (om all- 
männa angelägenheter, med bestämmelse att iakttaga en moderat, 
tolerabel ton), samt att Hotho, Vatke, F. och A. Benary, skola 
förgäfves begärt tillstånd få utgifva en ny Zeitschrift fiir wissen- 
schaftl. Kritik. Månne detta sista förehafvande utgått från den 
Philosophiska Societet, hvartill Du hörer? 
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7. J. V. Snellman till 7. J. Tengström. 

Kuuslaks «7e 1844 och Kuopio «Ve 1844. 

Vördade Broder Tengström! 

Sannerligen Jag vet hvaraf det kommer sig, att jag skrif- 
ver mina bref till Bror med en viss högtidlighet, så nemligen 
att de blifvit min sysselsättning för verkliga undantagsstunder. 
Åtminstone tycker jag sä, fastän breh^ens fåtalighet gih^a mig 
ringa rätt att åberopa någon erfarenhet. Så har jag äh^en nu I 
veckotal besparat mig detta för det väntade pingstlofvet, icke 
just af brist på tid, ty jag skrifver många andra bref hvarje 
postdag, men af brist på läglig tid att ordentligen sätta mig ned 
för att skrih^a. Och nu har jag en stund af verklig ro, en dag 
med frisk landtluft och fågelsång och vårgrönska. 

Kanske har jag icke för bror nämnt, att jag i Kuopio eger 
den enda mig bekanta slägtinge på mödemesidan, en handlande 
Roering. Det är på hans landtegendom fyra mil från Kuopio, 
jag skrifver detta. Och jag kan tryggt försäkra att det dygn, 
jag egnat åt en utflygt hit är min första fullständiga hvilodag 
på detta år. Likväl bör äfven detta så förstås, att min kon-rektor 
benäget skänkt mig den, genom att i mitt ställe öfveriaga två 
enskilda timmar med våra valedicenter. N(^ af — dagen är 
dock en festus dies. 

Mitt första är och bör vara hjerilig tacksägelse för Brors 
bref af d. 4 o. 20 Mars, fullt af det vänskapsfulla faderliga del- 
tagande, som skall göra mitt hela lif ett godt stycke gladare än 
eljest och alltid, såsom äfven i denna stund, quäfva hvarje bitter- 
het, hvilken mina missöden vid Universitetet d. v. s. mina ram- 
lade planer för samma skrala lif ofta varit på väg att innästla i 
mitt sinne. Brors aldrig tröttnande omsorg att bota just dessa 
refvor och återföra mig på den med saknad lemnade banan 
måste i dubbelt afseende vara mig glädjande och tröstande. Men 
jag bör också just derföre icke dölja min öfvertygelse, att Brors 
vänskap arbetar för en allaredan förlorad sak. Redan ett år och 
något deröfver har jag vetat, att dermed definitivt så förhåller 
sig. Mitt beslut att blifva Tidningsskrifvare är ett bevis derpå» 
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och detia beslut skulle äfven, det kunde jag väl förutse, gifva 
nämnda missöden och den fortfarande oföränderliga motviljan 
mot en så beskaffad Universitetslärare ett sken af klokhetens 
rätt, skulle nödvändigt tillinte^öra hvarje förmodadt anspråk. 
Jag tänker redan länge dervid, må det döda hvila, och jag ön- 
skade äfven, att Bror såge saken från denna sida, på det ingen 
möjlighet af „ett blått bg^ för en god vän" i afseende å Bror 
måtte återstå. Tiden skall visa, att .Universitetets vetenskapliga 
ändamål* likasom »medlen* aldrig af mig komma att vidare 
fortskaffas. Äfven om allt annat vore väl, så är min raskaste 
ålder redan förfluten, och för hvarje dag känner jag mer och 
mer svedan af att så sentida hafva hunnit någon utveckling. 
Bland svårare frestelser är den håg för lugn och ro, som nu 
ofta öfverfaller mig, och skulle en utarbetad skolman hafva någon 
tillflykt för sitt lifs uppehälle, så vore jag frestad att bereda mig 
ett stilla eremitlif för gamla dagar — om de komma. 

Förvånande har den tolerans förefallit mig, som man visat 
mot Saima, i hvilken jag just sökt taga ut stegen och framdeles 
skall söka ännu göra ett par tre framåt. Ryktet om ljussläcka- 
renas demonstrationer är endast såvida sannt, att man förbjöd 
upprepandet af ryktet om konungens i Sverige död och på 
samma gång yttrade missnöje deröfver, att jag skulle trott annan 
hornboskap finnas i Helsingfors än den från Urdiala, hvarföre 
jag äfven högtidligen afsvor denna förmenta tro helke än jag 
lät mig bålebrännas. Emellertid förutser jag äh^en i tolerantaste 
händelse föga frukt af denna verksamhet. Tiden för eftertanke 
är hos oss icke kommen, och Herren vet om den någonsin 
kommer. Säkraste verksamhet vore visseriigen alltid att arbeta 
för eget land, men man bör då besinna sig på rätta punkten i 
rum och tid. Och detta beror här icke såsom i vetenskapen af 
egen god vilja och ansträngning. Huru lyckligt vore det ej att 
kunna förena båda. Det Upsaliensiska Intelligensbladet ger ett 
godt prof på denna glädje. 

Från bekymret för Maamiehen Ystävä är jag skild af den 
enkla orsak, att förläggaren Karsten dag från dag uppsköt med 
skriftlig öfverenskommelse, och, då han fann företaget blifva 
lönande ville spara in redaktionsarfvodet. Af detta hade jag 
för tre månader 40 R:l B:co. Det öfriga upplät jag åt med- 
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arbetaren kollegan Zitting. Jag hade vid saken derföre intet 
annat intresse, än det jag hade för saken. Nu har Tidningen 
lefvat pä bidrag, hvilka Lönnrot under sin genomresa lemnade. 
För öfrigt värdas den af förläggaren sjelf och tjenstlediga kolle- 
gan Boxström. 

I stället för denna sysselsättning har jag dock icke saknat 
hvarjehanda annan. Olyckan ville, att Skolan skulle gifva be- 
kymmer, i det vi nödgades för oskickligt lefveme förvisa tre af 
lärjungame. Dock har den äfven gifvit glädje. Säsom bevis 
derpä vill jag anföra, att sedan päsk på hela Skolan aga icke 
blifvit använd ens sä mänga gänger, som veckor frän nämnda 
tid förflutit. Att döma frän min egen skoltid och första måna- 
derna härstädes, anser jag detta redan för lyckligt resultat, isyn- 
nerhet dä härtill kommer, att flera slarfvar blifvit otadeligt ordent- 
liga. Vi frukta nu för den kommande nya läseordningen, att 
den möjligen kunde sätta fordringame pä Skolan alltför lagt. 
Domkapitlet har ifrän Skolorna infordrat förslag i saken. På 
min ringa erfarenhet kan jag f(^a lita, men har också låtit för- 
slaget afgå med öfvertygelse, att det ganska litet har der att 
göra. Det och Skolräkenskaper och Enkekasse affärer och kollekte- 
medelsbestyr och tvenne valedicenter för året hafva emellertid 
gifvit bestyr. Också Saima fordrar tre ark manuskript i veckan, 
således med Litteraturbladet stundom sex. 

Dagarne gå derföre i jemnt quarntramp, och om icke som- 
maren ger tillfälle till annan sysselsättning, d. ä. om jag icke 
väl använder den, så ser det illa ut med min framtid i veten- 
skapligt hänseende. Af de förtjenster Saima gifvit har jag betalat 
ungef. 1800 R:l (B:co) skuld på god tro. Tryck och papper 
kosta 650 R:l S:r ungefär och min netio behållning är en lika 
summa. Således ger dock året någon tillfredsställelse. Likväl 
måste jag bekänna, ati säsom vanligen min hushållning icke 
varit god. Något har jag varit tvungen ati göra för Skolstatens 
anseendes skuld och för godt chefskap, en politik, som äfven 
burit sina frukter. Men det hufvudsakliga har varit en utgift af 
nära 1200 R:l B:co för böcker och mobilier. För förra artikeln 
har jag sedan sistledne Augusti utgifvit ungefär 450 R:l. Jag 
tröstar mig allt dermed: det finnes quar, då jag dör, och ger 
mig respengar, om jag gör någon annan resa. Emellertid är 
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jag nu med detta och min lifsassurans fullkomligt betäckt. Nästa 
ir skall hoppas jag gifva mera kännbara resultater i affärsväg. 

Afven för D. JahrbQcher och öfriga sändningar har jag 
att h(%eligen tacka Brors godhet. Om N:dr (Nervänder) för 
min räkning iklädt sig någon ansvarighet för häften af samma 
Tidning, så beror detta på något misstag. Jag har af den icke 
haft ett blad, men väl Berl. Jahrb. tre häften, hvilka jag i De- 
cember återsände. Med Brors tillåtelse behåller jag hvad jag 
fått öfver sommaren för att under dess lopp lemna något till 
Beriiner sällskapets Tidskrift. Om något af denna ännu sett 
dagen är mig obekant. Deremot har jag af Intelligensbl. höri 
att Ruges tidning från Paris med god debit börjat sin bana. 
Må han blott icke taga munnen alltför full och sätta Tyska en- 
tusiasmen för och mot i rörelse, ty då stadnar det dervid. Med 
nytt är jag väl försedd. Ty jag håller Sv. Biet, Den konstitu- 
tionelie, Intelligensbladet samt Stud. Kritik, och Notiser. Äfven af 
Frey har jag fyra häften för sista året och får väl snari hvad härtills 
varit synligt. I detta hänseende lefver jag verkligen en grossör. 

Sundvalls manuskripter hafva kommit mig tillhanda. Ganska 
litet har min tid tillåtit mig att i dem bläddra. Nedslående har 
det varit att icke finna något mera. Den enda, som af dem 
kunde göra något vore Holsti, om han nemligen sjelf deriill 
har goda anteckningar från S:s kollegier, då möjligen en „ In- 
ledning till kristna moralen* kunde hopskrapas, hufvudsakligen 
bevisande, att intet vidare på inledningen kan följa — om icke 
i A. en ny moralium professor utan vetenskap, men troligen 
också mindre saknande densamma än afledne S. Med första 
lägenhet skall jag återsända pappren. 

Nu har jag pratat mycket och mest i egna affärer, bevi- 
sande derigenom, huru mycket jag föriröstar på Brors vänskap 
och deltagande, men också att jag föga annat har att beskrifva 
under det affärslif jag lefver. Icke ens kan jag meddela Bror 
några vetenskapliga funderingar, öfver hvilka jag skulle begära 
Brors tankar, då jag ju för närvarande har min skalle så totalt 
rensad ifrån allt, hvad filosofi heter. I sommar skall jag, vill 
Gud, icke låta Bror vara friad från att af dylika frågor oroas. 

Men hvar skall Bror föriefva den stundande sommaren? 
Kan ännu det omtyckta Botby blifva Brors sommarhem? Jag 

10 
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har i detta hänseende en riktig fruntimmersnyfikenhet, undrande, 
som man säger, om stället skall blifva något för mig bekant, 
emedan det är som skulle man förlora sina vänner, då de för- 
svinna i en okänd omgifning. Är deremot denna för ögat när- 
varande, så lefver man ostördt med dem äfven frånvarande. 

Af bref till tjenstekamratema har äfven jag fått notis om 
Roberts framgång i examen. Kanske hafva hans röster fallit 
under beräkning. Men detta är i all händelse den bättre delen 
och för en Professors son isynnerhet väl. Ty med eller utan 
skäl tillräknas dem alltid något jure patris. Jag kan väl tänka 
att ännu ytterligare examina skola tagas och lexor läsas både 
af honom och hans examenskamrat Kellgren. Också är jag icke 
säker på, hvad Bror i dessa hänseenden tänker. Men för mig 
är den der vanliga trampvägen en riktig förskräckelse. Den 
som efter kandidat och licentiat examen, efter doktors, docentur 
och adjunktur disputationer genomtraskade i vanlig ordning, ännu 
duger till något i vetenskapsväg, den är mig ett underdjur. 
Skulle mina fantasier få råda, så skulle jag råda en ung kandidat 
att genast företaga något vetenskapligt arbete, och det i stor 
stil ehuru i ett specielt ämne, låtande sedan alla dessa disputa- 
tioner och läxor komma när nöden så medförer och behandlande 
dem som äta och dricka i hvardagslag eller rättare som andra 
verdsliga affärer, hvilka man på en från sitt arbete stulen stund 
hastigt och lustigt expedierar. Jag borde väl icke tala så ogud- 
aktigt till en consistorialis, men jag måste till fantasiernas för- 
svar försäkra, att skulle än disputationens förträfflighet väcka 
hela fakultetens häpnad, och denna benäget delas af hela patrum 
vördnadsvärda kohort, så är den likväl verkligen bortkastad, på 
författis öfning i latinskrifning när. Ty i den formen kan intet 
annat än stoftgrå pendantism trifvas, och funnes deri äfven något 
menskligt vetande, så går detta dock mensklighetens näsa förbi 
— hvilket strängt taget utgör ett indirekt bevis, att sagde vetande 
der icke finnes. Blif icke ledsen, vördade Bror, att jag så der 
för hvar dag blir en allt större rabulist: Gerna vill jag derför 
mottaga några faderliga snubbor, likasom jag räknar pä Brors 
öfverseende för min uppenbara håg att blanda samma rabulism 
i Brors uppfostringsplaner, väl vetande, att Bror icke misskänner 
den källa, hvarifrån detta härflyter. 
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Och då jag talar om unga raska vetenskapsidkare, bör 
jag icke glömma åberopa ett mönster för dem i en vetenskaps- 
idkarinna, i den förmodan dessutom att hennes liberala bemö- 
danden i denna väg äro en nyhet. Helsingfors är så lyckligt 
att ännu ega henne inom sitt område. Hon förtjenar också en 
särskild mention för sin smak och goda omdöme; ty hon har 
haft insigt nog att synnerligen föredraga en viss mans opera 
omnia, hvilka äfven i mitt tycke måste vara oöfverträffliga. Denna 
medsyster i Apollo är dertill en Friherrinna, ung och skön — 
initialerna till namnet: von Kothen. Flera veckor hafva salon- 
gerna icke tjusats af hennes ögons strålar, modehandlerskoma 
hafva klagat öfver bistra tider. Men hon — hon sitter i hvit 
morgondrägt vid sitt skrifbord, och de tändande blickarna falla 
nu allvarliga och djupa på en bok, tryckt hos Z. Haeggström, 
en viss Lära om Staten, och hon öfverflyttar dess innehåll i 

den subtilaste mest flytande Fransyska Hvem är 

nu lyckligast — boken, författaren, eller den osvenska verlden, 
om den älskvärda öfversättarinnan låter sitt arbete träda ut för 
deima verlds ögon? O 

Historien har jag från vår Herr Gouvemörs ''^) mun, som i 
går gjorde mig äran af ett besök enkom för att berätta den. 
Jag önskade, den vore en nyhet för Bror, då jag varit sjelfs- 
våldig nog att här inflika den. 

Med helsning till Universitetsvännerna, dem Bror träffar 
och dermed ihågkommer. Men framförallt min hjertliga väl- 
önskan för Brors och familles fortfarande lugna lycka. Med 
vördnadsfull tillgifvenhet 

Brors 

Joh. Vilh. Snellman. 

P. S. På förutnämnda ställe dröjde jag blott en natt öfver, 
emedan skolgången började åter d. 29 kl:n 8, efter blott fyra 



') Syftar pä friherrinnan Anna Charlotta v. Kothen, f. v. Haartman. 
frih. Kasimir v. Kothens maka, f. 1815, t 1849. 

») Guvernör i Kuopio län var öfverste Gustaf Adolf Ramsa y, 
f. 1794. t 1859. 
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dagars lof. Reversdokument medföljer. Ännu validerande R:l 
B:o 160: 35 skall jag med första kontant honorera si att blott 
reverserande 875 R:l till nästa år återstå. 



8. y. V, Snellman till 7. J, Tengström. 

Kuopio "/j 1844. 

Vördade Bror! 

Rätt längtan att få göra mig påmindt med några rader 
drifver mig att skrifva. Jag tänker dervid också på glädjen att 
icke saknas bland de tillgifna, som mottaga Bror vid återkomsten 
från sommarlägret, hvilket såsom jag hoppas varit Bror lika 
angenämt och uppfriskande som alltid — så vidt denna svala 
och regniga sommar medgifvit det. Synnerlig glädje har det 
gjort mig veta, att Bror haft tillfälle äfven denna sommar bibe- 
hålla sitt redan kärblifna refugium; och med den egare Botby 
nu har lärer väl detta så blifva äfven för framtiden. 

Roberts besök härstädes gaf mig tillfälle höra att äfven i 
öfrigt allt i Brors kära hemlif gått sin lyckliga, ostörda gång. 
Hans sednaste år har, så mycket jag kunde finna utvecklat 
kurasjet och ett synnerligen gladt lynne. Dock lärer den första 
punkten vara den kinkigaste hos ungdomen i våran bygd, ehuru 
mycket än derom utbasunas. Säkert vore det för Robert väl 
att få lefva något mera utom hemmet. Jag förstår väl, att Bror 
icke vill se honom såsom rabulist. Men utom det, att en släng 
deraf i unga år icke just lärer vara så skadlig, så är jag äfven 
öfvertygad, att Bror icke heller gema ser honom trampa vanlig 
dragarväg till bröd och embete. Men går det fort i examens- 
lexor, så lärer den vägen blifva den enda att tillgripa. Jag vill 
tillstå, att jag i öfvertygelse härom tillrådt honom att genast 
vända sig till någon litterär verksamhet och betrakta examina, 
specimina etc. såsom ceremonisaker, hvilka man sedan i förbi- 
gående absolverar, då behof deraf göres. Något, som jag der- 
emot icke vågade yrka på, men som jag anser hafva serdeles 
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gagnat mig sjelf, är läsningen af de Franska upplysningsmästa- 
renas skrifter. Ty jag tror fullt och fast, det för en frisk verk- 
samhet vara lika gagneligt som svårt att något frigöras från det 
Tyska skolastiska tvånget. Och för detta ändamål kan intet 
vara verksammare än en Fransk spekulants skrifter. Man rätt 
häpnar i början öfver den cavaliera ton, i hvilken dessa herrar 
afgöra. Men man kan icke värja sig från att öfvertygas. Och 
säkert skall en kommande tid icke sätta Hegels Rättsfilosofi 
alltför högt öfver Rousseaus Contrait Social, mot hvilket den 
förre så starkt polemiserar. — Så min öfvertygelse häri. Men 
jag inser ock, att den vägen är en farlig väg, mindre för sans- 
culottism in politicis än i vetenskapen; och det är detta, som 
gjorde mig tveksam, då kanske öfvergången från de strängare 
studierna ännu blefve för brådskande. För det inflytande den 
läsningen haft på mig får jag som prof åberopa läran om Staten, 
hvars hela ton och form är en frukt deraf, men hvars oreda i 
sista afdelningen icke får tillräknas densamma utan bristande 
tid och arbete, då deremot här förekommer mycket, som är 
följd af svårigheten att afkasta de skolastiska banden. 

Om nödvändigheten att komma ut i verlden har jag också 
blott i allmänhet talat för vännen Robert. Men han har tror 
jag ännu för mycken vekhet och skygghet i lynnet för att vandra 
egna vägar; och försök dertill måste dock göras, om eljest någon 
framgång skall väntas. Dylika halfheter som jag och mången 
annan kunna göras vid all tid. Men hvad som skall blifva 
något helt utaf måste i tid hafva sjelfständighet, skulle det också 
till en början bära af på galna vägar. 

Förlåt vördade Vän och Bror dessa raska predikningar 
och anse dem för bevis på mitt varma deltagande likasom för 
nära nödvändiga, då jag gärna vill bekänna, hvad jag i dessa 
ämnen ungefär talat med Robert, och vet, att han hört det med 
ungdomlig vänskap. 

Om mig sjelf har jag intet att berätta och lika litet om 
den mig omgifvande verld. Att jag har en liten pojkknös hos 
mig har väl Robert berättat. Gossen stackare är sedan fyra 
år moderlös, snart äfven faderlös, och fadren är min broder. 
Han är ett godt barn. Kanske skall han gifva glädje, om jag 
får lefva. — För Helene och Natalia kunde jag ännu berätta. 
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att Toveri efter sex års frånvaro kommit åter och utgör fjerde 
personen i hushållet — en drenggosse och Tidningsdistributor 
är den tredje. Jag talar om småsaker; ty om mitt arbete törs 
jag icke tala. Damit ist es aus — men sysselsättning har jag nog. 
Högaktningsfull och tillgifven helsning till Brors ädla Hus- 
fru och till alla i familjen. Jag väntar allt ännu på Natalias bref. 

Vördade Brors 

tillgifnaste, tacksammaste 

Joh. Vilh. Snellman. 



9. y. V. Snellman till J, J, Tengström. 

Kuopio "/ii 1844. 

Vördade Broderi 

Det måtte väl varit Bror oväntadt att i mitt sednaste icke 
finna något svar till Brors långa och så vänskapsfulla bref af 
den 20 Juni, och kanske än mera att allt framgent förklaring 
uteblifvit. Äfven nu måste jag bedja Bror godhetsfuUt lemna 
alla forskningar i saken därhän; endast bör jag dock försäkra, 
att orsaken till närvarande hysteron proteron icke får anses 
hafva legat inom min viljas herradöme. 

För samma Brors bref tackar jag nu på det hjertligaste, 
derjemte äfven för det rättvisa tadlet angående mina tidigare 
filosofika och uppmuntran till Saima. Den förra specialiteten 
glädjer mig så mycket mera, som jag deraf finner, att den 
faderliga vänskap, hvars uppmuntrande maning så mången gång 
tröstat och hulpit mig, icke varit blind för mina fel. Den sed- 
nare åter faller såvida i god jord, att jag mindre än eljest anser 
min publicistiska verksamhet, så förderfvande för mig den än 
fortfar att vara, helt och hållet bortkastad. Ty mycket kan deraf 
i alla fall icke blifva, isynnerhet nu, sedan, såsom jag i tystaste 
tysthet vill anförtro, vederbörande myndighet pröfvat nödigt både 
till censor och mig låtit komma en skarp varning. I småsaker 
vill jag nu gerna pruta, medgifvande, att jag stundom just deri 
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sparkat ut för mycket, men i hufvudsak har tärnan sig förelagdt 
att lefva eller dö. Gerna önskade jag, äfven de kloka måtte 
medgifva, att det varit rätt i början taga ut fulla steg; ty det 
är alltid bättre göra koncessioner än begära dem. Och de kunna 
nu göras, utan stor ruin. Jag vet icke om det endast är in- 
billning, men jag tycker mig äfven i andra blad finna spär af 
en liberalitet, större än man varit van att finna den. Och skulle 
sä vara, så räknar sig Saima något deraf till godo. Veder- 
börandes stora misskund mot henne specielt erkänner jag verk- 
ligen tacksamt. Med denna post af går i sådan anda mitt svaro- 
mål, uti hvilket jag äfven med godt samvete vill tillägga, att 
jag visst icke önskar vara den, som framkallar ett våldsamt steg 
mot vår unga publicitet, om blott någon utväg lemnas mig att 
undvika det. Tyvärr måste jag anse, att åtskilliga dess med- 
lemmars oförstånd — ty ond vilja är det icke — åtminstone 
påskyndat denna krisis. Att jag med lätt och jemnt sinne söker 
arbeta mig igenom den, derom hoppas jag att dessa rader skola 
öfvertyga Bror. 

I min förtret öfver Brors och Castréns^) antifinska åsigter 
skref jag till denne en liten epistel.^) I min tanke behöfver 
man blott taga saken kallt praktiskt, för att komma till, hvad 
Bror kallar Finsk zelotism. Hela den litteratur nemligen, som 
bör omsmälta den allmänna bildningen i nationel form, den få 
vi i all framtid färdig men icke i nationel form från Sverige. 
Der har man en nationel litteratur, författarevana, föriäggaredrift, 
bokhandel, allt framföre oss. Eller hvarföre förmå vi här icke 
producera ens en öfversättning. Genier i vetenskap och Skön 
konst, låt så vara, de kunna möjligen vexa upp äfven i vår 
magra jordmån; men de betyda i vetenskapen litet för nationen, 
så länge hela den populariserande trossen saknas. Sådane heroér 
äro också utan skada emanciperade från all nationalitet. Men 
icke så genier i Skön konst; ty desse böra sjelh^a tillhöra de 
populariserande. Hvadan dessas nationela anda skall komma, 



O Mathias Alexander Castrén, f. 1813 t 1852, den bekante 
språkforskaren, sedermera professor i finska språket, gift 1850 med 
J. J. TengstrOms dotter Natalia. 

*) Det Snellmans ståndpunkt i språkfrågan synnerligen belysande 
bref, som här åsyftas, är publiceradt i Finsk Tidskrift T. 26 (1889) sid. 325 ff. 
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är nu svårt att inse, då endast deras lekamliga föda, icke själens 
spis, vuxit upp ur fädernejorden. 

Hvad som varit, betyder icke mycket, då det äfven varit 
utom nationens nationela lif. Sveticismen har visserligen varit 
en god uppfostran. Men äfven Comelius Nepos bör mera leda 
till modersmålet än till latinet. När tidpunkten för uppfostrans 
upphörande är inne, det är nu visst svårt att afgöra. Men då 
ynglingen börjar handla som man är den säkert slutad. Om 
denna tidpunkt gäller derföre med skäl salig Vargskans: *man 
tager". Prokrastinera är att låta kalfven dö, medan gräset vexer. 
Efter all mensklig beräkning är segern lättare, så länge protesten 
står vänd mot vester, icke mot öster. Och så har äfven klok- 
hetens hundtand sin benbit. 

Bror förlåter säkert, att publicisten är framme, så snart det 
gäller polemik. Jag önskade ännu tillägga: Danmark t. ex. har 
troligen namn nog att uppställa mot Sverige. Men författning 
och Tyskans välde hafva gjort att deras verksamhet är mindre 
konkret, så att säga än de motsvarande Svenska. Daliner, Linné, 
Kellgrenar, Berzelius, Geyer, Tegnér, alla hafva de tillika ryckt 
upp nationen med verklig jettekraft. Men ända till Thorvaldsen 
och H. M. nuvarande Skaldekungen, hvilken också är lika flink 
Tysk, äro Danskame jemförelsevis kalla, och nationen hafva de 
lemnat mer eller mindre oberörd. Med ett ord jag tror, att 
man vanligen förmycket öfverser dessa litteraturens klensmeder, 
öfversättare, imitatörer, kompilatorer och kommentatorer, på hvilka 
industriidkare b:oligen äfven vi skulle hafva stort förråd, om 
införseltullen å detta slags varor vore drygare tilltagen. 

Men jag glömmer för ifvem att omvända — hvarpå jag 
dock icke kunnat tänka — det vida gladare att ännu tacka 
Bror för glädjen af de böcker F. Tengström*) bragte mig. Det 
är i mina affärer en verklig välgerning att hugnas med något 
nytt. Hinrichs föreläsningar äro väl akademiskt arbete, och den 
tillgjorda genialiteten uti flera delar af Anekdota är lika lång- 
släpig som lös — men allt har för mig här samma värde såsom 
curiosum; och Bauers kulturhistoria för 17 Sekl. är en högst 



O Fömiodligen Fredrik Tengström, J. J. Tengströms kusin, 
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pikant artikel. Jag har af honom icke sett annat än en hartass- 
artad kritik öfver Strauss i Berlin. Jahrb. för 1837 (?). Men 
på det fält, han nu är, har han ju en aldeles utmärkt stil. 
Boken måste säkert göra stor lycka hos den stora allmänheten 
— åtminstone har den gjort den hos mig. 

För året har jag icke requierat annat än gammalt nytt från 
Tyskland. Svenska nyheter har jag deremot haft något, så att 
jag, när jag vunnit några timmars god ro, just ibland tyckt mig 
vara en väl försedd landtpatron. Nu motser jag med den 14 
Dec. halfannan månads ro, om en tidningsskrifvares lif så kan 
kallas. Denna tid skall dock gifva en och annan lugnare stund 
för arbete, hvarom jag ännu icke förlorat allt hopp. 

Nu har jag endast skrifvit i egna affärer och väntar af 
Brors vanliga godhet, när ferien kommer, liquid i underrättelser 
om Bror och älskvärda familj, till hvilken jag beder framföra 
min ödmjukt tillgifna helsning, inneslutande mig i Vördade Brors 
goda vänskap. 

Joh. Vilh. Snellman. 



10. y. y. Tengström till J. V. Snellman, 

Helsingfors ^Via 1844. 

Gode Bror. 

För Dina tre bref, hvarmed Du hug- och fägnat mig, sedan 
jag för ett hälft år sedan, då, såsom nu, mellan Tentamina, sist 
skref Dig till, och med hvilka Du likväl äfven gjort skam af 
mig, får jag nu tacka Dig på det varmaste. Bland de tre in- 
beräknar jag det till Castrén, af hvilket jag låtit Robert taga 
afskrift, hvaraf åter Du täcktes finna, att det för mig har sitt 
värde i bredd med de begge andra. Att jag på så länge icke 
skrifvit, var till en del consideration för Dina många sysselsätt- 
ningar, på hvilka jag icke ville lägga råga med någon från Din 
sida tvungen tätare brefvexling. Du finner, hvad jag vill säga; 
och jag menar det på fullt alfvar, eller, rättare, menade; ty jag 
är på det angenämaste vederlagd. Att Du med friskt och raskt 
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sinne fortsätter Din verksamhet, glädjer mig. Och jag uttrycker 
min glädje, emedan jag tror, att mitt deltagande i förening med 
mänga andras dock äfven mäste tillbakaverka, ehuru det borde 
vara reelare. Bland Dina sista artiklar i Saima har jag många 
gånger genomläst den om Runebergs Fjalar. R. ämar svara. 
Det skall blifva högst interessant att se. Han var för en vecka 
sedan här på några dagar. Men jag talade alls icke med honom 
om Fjalar, eller om Din uppsats. Visst icke af glömska, utan 
af föresatts, med afseende dera, att ämnet nu var så färskt, och 
att det derföre ännu tilläfventyrs, så upphöjd R. också står, dock 
kunde hafva för honom i början sin ömma sida. Hvad Din 
kritik beträffar, må Du tillåta, att jag nedlägger min hyllning. 

Hvad Ditt hufvudthema i Saima angår. Finska nationali- 
teten, inser jag väl, att det icke är utan sin kärna; och Ditt 
sista bref upplyser mig jemväl något om, hvad Du vill och 
menar. Men jag kan dock icke undgå att sakna realitet deri, 
motsvarig mot det pathos, hvarmed saken bedrifves. Eller jag 
finner deri mycket, som består blott i ett tomt postulerande. 
Bildningen bör väl komma inifrån! Men det är ju med nationer 
såsom med individer. Den ena måste ju förhålla sig mer recep- 
tivt, både i följe af anlag och läge. Bildningens rot är industrin. 
Den sednare tillkom hos oss utifrån, och underhölls jemväl från 
samma håll. Framtiden skall utvisa, om icke industrins upp- 
komst i det inre af landet, genom kanalen Saima, medför, hvad 
den verkat å kusten. Då är tvåfaldt bevisadt, att en egen socialt 
bildad Finsk nationalitet är en dröm. Öfvergångarna från det 
omedelbara sedliga lifvet till det industriela och derifrån till det 
rent andliga torde i Finland alltid komma att stå oförmedlade, 
eller mera främmande för hvarandra, abstracta, opraktiska, utifrån 
väckta och underhållna, blott genom ett magiskt förhållande, 
genom magi, sinsemellan verksamma. Det praktiska hos oss 
torde vara, att icke sträfva högre än vingarna bära. Att sträfva 
att flyga, är visserligen början till flygt. Men man flyger ej 
eller derföre blott att man sträfvar, eller utan att vingarna växa. 
Och att de nu först skola börja att växa, synes mig osannolikt. 
Vi äre såsom nation en individ, hos hvilken anlagen stanna vid 
en utveckling, der genomdrifven harmoni saknas. Härmed är 
icke sagdt, att icke fordran af harmoni dock är nyttig och nöd- 
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vändig. Men den kan urarta till missledning och till dissonanser 
i st. f. redan existerande spridda samklang, till karrikaturer i 
st. f. h\s\ox\tsiycken, som förefinnes. För att corrigera mig sjelf, 
medgifver jag gerna, att det är en trivial, intet sägande satts, 
att man icke bör flyga för högt, och att det är braf, att man 
flyger sä högt man kan. Men äfven denna sednare satts är 
tom, om man icke höjer sig öfver blotta sattsen. — Detta kommer 
Du nog ihåg min påminnelse förutan. Att ett främmande språk 
hos oss är bildningens språk står i sammanhang dermed, att 
bildningen hos oss är inympad. Vi måste väl trösta oss med, 
att hon icke inympas på, icke näres och uppbäres utaf hvilken 
rot och stam som helst, samt att medvetandet af att nära och 
uppbära är en förädling af sjelfva denna rot, som dock derigenom 
icke förändrar sin natur. Vi Finnar utgöra i det hela af natio- 
nerna ett bondastånd i förhållande till de på bildningens trappa 
högre uppsatta, aristokratiska. Vi äre derföre icke blott tjenande. 
Men vår natur kunne vi icke förneka. Vi upphöre att blott 
tjena, derigenom, att vi bekänne och kännes vid vår ställning. 
Men allt detta har väl äfven Du besinnat. Jag kan icke säga 
Dig något annat njrtt än för dagen. 

Jag får då och alltså berätta, att nu till Bibliotheket kommit 
en half årgång af Bruno Bauers Litteratur Tidning. Dess hufvud- 
ifver tyckes vara mot abstrakta theorier. Hinrichs polit. Vorle- 
sungen få i sammanhang dermed sina läxor för utnötta Hegelska 
fraser och okunnighet i Historien m. m., hvilken der skall vara 
ytligt och cavalierement behandlad. Sjelf tyckes han hålla sig 
vid en populär, negativ kritik i praktiska ämnen, och sjunger 
icke ut hvad han tyckes mena. Med ett ord, jag för min del 
väntade något annat, bättre. — Men vi hafva tillika fått hit en 
annan ny Journal, Jahrbticher der Gegenwart, utgifvare Schwegler, 
Philos. Docent i TQbingen, med Zeller, Vischer, Reiff o. a. till 
medarbetare, allt yngre, som det tyckes. Denna håller bättre 
hvad lofvats. Börjades i fjol, utkom ^1^ kx \ form af vanlig 
Litteratur Tidning, med recensioner, ofta efter gammal slentrian; 
och bland hvilka de här ofvan nästnämndes uppsattser blott 
glesare förekommo. Med detta års början öfvergeck den från 
quartblad till oktavformats häften och ny plan, *durch selbstän- 
dige Erörterung der schwebenden Zeitfragen die — — In- 
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teressen der Gegenwart zu fördern, u. damit die nach aussen 
gekehrte, — — Seite d. Lit. u. Wissensch. vertreten', här 
afskrifvet efter Jan. häftet, som just ligger framför mig. Hallische 
Jahrbticher få der i början ett alldeles utmärkt loford för genia- 
litet o. ingripande inflytelse. Men tillika förekommer sedan 
välskrifna uppsattser mot det antireligiösa hos Ruge och Bauer, 
och mot den af dem beskyddade formelt politiska, reflekterande 
poesin hos Herwegh o. s. v. Tilläfventyrs kan jag i sommar 
få tillfälle att skicka åt Dig häften. De der intagna sesthetiska 
artiklarna af Vischer, jemte andra af honom i Hall. Jahrb:r, äro 
nu redan äfven skildt aftryckta under titeln: Kritische Oänge 
(1—2 B., Tttb., Fues, 1844 2 ^'^ Thlr), som Du tilläfventyrs 
vore hugad requiera för egen räkning, i hvilket afseende jag 
här upptecknat anförda titel, tagen från den numera usla Berliner 
Litterär. Zeitung. 

Med en fora, som härifrån för några dagar sedan afgeck, 
medförande bland annat till Kellgren i Kuopio saker, skickade 
jag de böcker Du fått på Sundvallska auctionen, der jag för 
Din räkning gjort inropena. En nota medföljer här å priserna. 
En mängd böcker gingo alldeles för underpris. För min del 
inropade jag Ritter's Gesch. d. Philos. (för 7 R:b s:r), Wirth's 
Ethik, bland nyare verk, och för öfrigt förnämligast äldre. Laurell, 
Lille och Schauman fingo de theologiska böckerna, vanligen för 
mycket låga priser. Hela audionssumman geck blott till 826 
Rubel silfverl Ett och annat, mera mot slutet af auctionen, in- 
ropades åter för Sterbhusets räkning, och kommer, jemte det 
outlösta, att säljas i början af nästa termin (deribland samlingen 
af Daub*s arbeten). Åtskilliga förbjudna böcker torde då ätven 
privatim komma att bortsäljas. — Tennemann*s Gesch. d. Philos., 
som Du hade begärt, och således för ett alldeles lågt pris, geck 
mig ur händerna, genom en försumlighet, för hvilken jag får 
bedja Dig om ursäkt. — De af Dig tillbakasända Hallische 
Jahrbticher hafva riktigt framkommit. Äfvenså Din sednare remiss 
af Sundvallska mskr, den jag öfverlemnat åt Holsti till påseende. 
— Mycken tack för Ditt vänskapsfulla deltagande för Robert. 
Att han borde komma ut till Tyskland, finner jag, och skall följa 
Ditt råd i detta afseende, hvilket dock väl icke ännu nästa år kan 
verkställas, som det tyckes, i anseende till hans egna sväfvande 
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planer, dem jag icke ville med magtspräk rubba. Hans journa- 
listiska anläggning vet jag icke hvad jag skall säga om. Att 
han skulle uppöfva sig i ett mer populärt skriftställeri vore väl, 
synes mig, godt och bra. Men lika angeläget att fOrvärfva fri 
vetenskaplig method, som dock bör ligga till grund för en 
ledigare behandling, hvilken omedelbart företagen lätt leder honom 
till ytlighet och en haltfattig vitterlek samt dilettantism, sådan 
den äfven i Sverige vanligen bedrifves. — Jag ville derföre, 
att han skulle företaga ett vetenskapligt arbete, och dessemellan 
försöka sig i något publicistiskt, hvilket nc^ lätt finge sin väg 
till trycket, utan företagandet af en Tidskrift på egen hand. 
Jag åberopar härvid gången af Din egen utbildning. Om Du 
godkänner min åsigt, så ber jag Dig omstämma honom genom 
ett bref. Mig hörer han icke. Men ingalunda vill jag, att Du 
skall till honom skrifva något blott för min skuld, utan Din 
egen öfvertygelse. — Min hustrus och barns varma hälsningar 
till Dig ber jag att få framföra. Alltid 



Din 



J. J. Tengström. 



11. J.V. Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio 2 Va 1845. 

Vördade Brorl 

Min långa tystnad har haft sin nedslående orsak i de 
mest jordiska af jordiska ting — affärerna, och jag sparar ännu 
gema med dem till brefvets slut. Hellre vänder jag mig nu 
till en varm tacksägelse för Brors välvilliga hågkomst, bevisad 
i kärkomna brefvet och i de äfven glädjande tryckta ord, hvilka 
Bror sändt att upplifva mina andligen fattiga dagar. Ännu 
hjertiig tack för besväret med inropen å Sundvalls auktion och 
denna åtföljande omsorger till mitt bästa. Jag räti blyges, när 
]2ig tänker på, att Bror under egna mångfaldiga och besvärliga 
åligganden ännu haft så mycken ledighet ati slösa på mig. 
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Jag tänker dervid, såsom jag t3ry^ärr ofta nog haft anledning att 
tänka, pä skilnaden mellan känna och handla. 

De erhållna böckerna, hoppas jag, hafva väl ordentligen 
återvändt. Bauer*s skrift visar Tysklands litteratur på en så lätt 
och intagande Fransysk fot, att man deröfver förvånas. Hans 
stil är verkligen att skryta af, och förlåtligt, dass er sich was 
darauf eingebildet hat. Hinrichs föreföll mig vara föreläsnings 
chariataneri, och jag bekänner, att jag icke ens orkade med allt. 
Anekdota innehöllo intet för mig serdeles anslående. Dock var 
det af intresse att se, huru radikal Feuerbach är, samt huru det 
tillgår i Tyska censurens innersta. Bidrag af sednare slag är 
också (rättare vore) snart jag i tillfälle att lemna. Låt se, om 
man skall öka min erfarenhet eller, såsom det nu synes, låta 
blifva att föra förhållandet på sin spets. 

I fråga om Fennicismen värderar jag högt Brors anförda 
inkast. Men kanske är det mitt eget lif och egna förhållanden, 
som gjort, att jag icke vill erkänna nödvändigheten af den der 
visa begränsningen, då fråga är om sträfvandet till, hvad för 
menniskan och menskligheten är det högsta. Jag kan icke före- 
ställa mig, att det vore rätt någonsin förtvifla om detta högsta, 
förrän ett helt lifs bemödande visat, att det icke kan finnas. 
Orätt är det äfven så att säga "förtvifla^ Ty sjelfva sträfvandet 
är den vinst, som belönar sig sjelf. Begränsningen sörjer verl- 
dens gång nogsamt för, och jag erkänner djupt nödvändigheten 
och förnuftet uti att med gladt mod böja hågen under historiens 
lag — men åter blott för att söka en ny debouche och förtrösta 
på framtiden. Med ett ord: begränsningen är för stunden, men 
målet bör vara det högsta och varar evigt! 

Så kan jag aldrig få öfver mina läppar en varning till en 
ung man att pröfva krafterna d. ä. förmågan. Hellre vill jag 
säga: pröfva viljan. Finnes denna stark, så finnes äfven kraften; 
och der den sednare blir otillräcklig, är i min tanke på saken 
intet förloradt. Ty ur en stark håg växa hundrade upp, hvilka 
hundrade skola göra't. Men den kloka begränsningens verk 
blir en individs ringa, som lägger strå till strå, men icke binder 
ande vid ande. 

Än mer måste detta gälla nationer, som lefva för sekler. 
Finnes väl någon nation på jorden, som icke öfverskattat sina 
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krafter [jag ville säga, någon verldshistorisk nation], och som 
af detta sträfvande icke haft lif och död. Sverige är i nyare 
historien det mest framstående exempel och anföres som sådant. 
Men hvad vore väl Sverige derförutan? Man säger: en klok 
begränsning i styrkans dagar skulle ökat dessas tal. Men hvar 
skulle styrkan kommit, om en sådan klok beräkning funnits? 

Sålunda skulle jag skilja mellan dumdnstighet och ädelt 
mod: att det sednare tager af stunden, hvad den förmår gifva, 
och tager äfven råd af stunden, böjande sig för dess hårda 
nödvändighet, men ihågkommande att stunden är blott en stund; 
då den förra icke ser annat än stunden och af den begär allt. 
Låt således t. ex. vara, att Finnarne som nation aldrig skola 
blifva Fransmän. Hvad gör det? De blifva dock allt, hvad de 
kunna blifva, endast derigenom, att de sträfva till en nations 
högsta mål — en plats i verldshistorien. 

Hvad vårt nationallynne angår, så är det visserligen trögt 
att röra, men det är också i verk och gerning ihärdigt. Deraf, 
skulle jag tycka, följa två saker: den ena, att man aldrig kan 
elda och blåsa på för mycket; den andra, att då det en gång 
tager låga, skall denna icke så lätt släckas. Mycket af national- 
lynnet hänger dessutom vid det vildhetstillstånd, i hvilket en 
stor del af massan befinner sig. öfver den har aldrig gått en 
lifvande anda. Kristendomen har ifrån begynnelsen hos den 
varit formelväsende. Patriotismen, rättare nationalhatet har blott 
funnits på spridda fläckar, såsom vår krigshistoria lärer. Låt 
massan en gång känna flägten af en allmän anda, en gång 
känna som en man och det kan ingen förutsäga hvad deraf 
skall blifva. 

Om industrin tror jag såsom om all verksamhet, att den 
är ett verk af nationalandan icke ett vilkor för densamma. Den 
är i de flesta delar af den ari, att den kan blifva och dagligen 
mer och mer blir en gemensam tillhörighet för alla nationer. 
Vari land har väl föga råämnen för annat än jordbruk. Men 
det har vatten, hafvet, sjöame för kommunikation, forsar för 
hundradetusentals vattenhjul. När engång demokratins stormar 
börja rasa i industrins nuvarande hemländer skall det kanske 
blifva vår tur. I all händelse skall sakemas tvång redan för 
närmaste framtid medföra något. Finnes engång i landet ära 
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och erkännande för den verksamma, så skall äfven industriidkaren 
ega en sporre som manar honom att något våga. Men erkän- 
nandet kan icke finnas, förrän de erkännande hafva en röst och 
ett mål. 

Mycken pathos finnes — men den är dock för ringa. 
Intet stort i verlden har gått fram utan enthusiasm. Denna 
skall troligen icke blifva thatkräftig hos närvarande generation, 
men kanske hos den kommande. Försöket lönar alltid mödan. 
Vår förflutna tid vittnar väl, att massans passivitet hållit godt 
stånd mot fremmande inflytande. Men dels har den just icke 
serdeles blifvit anfäktad, dels lemnar detta ingen säkerhet 
för framtiden, sedan den nu en gång blifvit lyftad ur sina 
gamla hakar. Säkert synes åtminstone vara, att ett aktivt mot- 
stånd har mera kraft. Och om det äfven vore nog med det 
passiva motståndet, hvartill skall då denna råhetens och försoff- 
ningens styrka bevaras? Säkert för att en gång blifva verksam 
till det goda. Så är ju så godt att dermed börja så först som 
sist — så långt stunden medgifver. Uppenbart är, att fenno- 
manien nu tolereras uppifrån. Det kan och skall komma en 
tid, då så icke sker. Toleransen är beräknad. Men politiken 
beräknar evinnerligen falskt, då den räknar på att efter behag 
leda en nations anda, sedan den tillåtit densamma väckas. 
Historien är full af bevis derpå. Här är ^förnuftets list* hemma. 
Och att nu så är, är en försynens vink. Det är min fasta tro. 

Jag har skrifvit långt, mindre såsom svar på Brors an- 
märkningar än för mitt eget rättfärdigande. Min ifver ville jag, 
vore ett vittne, huru dyrbart och efterlängtadt Brors gillande 
är mig. 

Till Robert har jag intet vidare skrifvit. Den Neckiska 
recensionen fick en släng, utan att jag sett signaturen derunder. 
Hvad jag ville säga, var, att den småsaken blef undertag för 
en alltför hög diskurs — samt att man så lätt faller de begabbare 
i händerna. Till publiken får man säga som Adam till Eva hos 
Jean Paul: »för dig min vän kan man icke vara nog tydlig* 
— och tillägger jag nog fri från lärd anstrykning. Folket måste 
tro, att de hvar man och quinna kunnat veta allt detta — blott 
de brjrtt sig om att sätta det till pappers. 

Min tillgifnaste helsning, och varmaste välönskningar för 
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Brors älskvärda Omgifning. Jag lefver här utan någon tillflykt 
till en stund af vänskapsfulla ord och gladt mottagande. Tänker 
derföre ofta med längtan till Brors fridhem och dertill med — 
ja med ånger öfver miti sinnes häftighet. 

Jag hoppas på glada underrättelser om Brors fortfarande 
raska helsa och lynne — när tid och tiUfiUle medgifva några 
rader. Brors 

vördnadsfullt tillgifne J. V. S:n. 



12. J. J. TengstrOm till J. V. Snellman. 

Helsingfors ^U 1845. 

Gode Bror. 

Tack för Diti bref af d. 27 Febr. Bland mina gladaste 
stunder räknar jag dem, då jag får mottaga bref af Dig. Det 
sista var mig icke mindre kärkommet än de många föregångna, 
och många kallar jag dem tillsammans således med afseende på 
huru kringskuren Din tid är och huru Du likväl hinner med 
mig. — När man blifver gammal, när man är närmast omgifven 
af en familie, som vuxit upp och blifvit stor samt behöfver 
flyga ut i verlden äfvensom hemma hos sig se verlden, jemte 
det ati hos en sjelf detta behof allt mer kalbiar, så går det 
nahirligtvis så, att man sjelf böljar allt mer hålla sig inom boet, 
och äfven i detta afseende blifver barn på n3rtt, samt roar sig 
åt rörelsen inom hemknutarna. Så tycker jag åtminstone att 
det med mig går, samt småningom allt mer. Och högst otack- 
samt och blindt vore det, att icke se och känna det behagliga 
af denna ställning, jemte det man stundom saknar andra ställ- 
nfaigar. Emellertid blifver man cemerad på detta sätt. Så mycket 
mera godt göra de vänskapsfulla ord Du då och då tillskickar mig. 

Castréns bortresa gjorde senast en tomhet i min sfer. 
Deraf kommer jag nu här ihåg honom. Nu nyss har först bref 
från honom kommit. Han hade dröjt tolf dagar i Petersbu^, 

11 
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och skulle, när brefvet afgeck, resa derifrån. Det såg nog be- 
tänkligt ut med hans hälsa här. Mätte vi få se honom åter. 

Vännen Runeberg var med sin Fru hos oss halfannan 
vecka i slutet af Januari, och vi hafva litet hopp att nu äfven i 
Påsk få åter se honom hos oss. Han tyckes trifvas här väl, och 
så ofta han kommer är det för de mina alltid då han kommer 
en glädjefest, för yngre och för äldre lika. — Snart får Du nu 
i det från trycket nästan färdiga andra Häftet af Joukahainen 
ett bemötande om Fjalar, hvilket han, ej eller utan min, jemte 
flera yngres, medverkan, såsom ett bidrag till besagda Häfte, 
omsider ogerna afgaf, sjelf alldeles missnöjd med sin stympiga 
uppsatts, såsom han ansåg den, och förklarande för mig sin 
generade ställning, för hvar och en lätt begriplig, som jag tycker, 
men just derföre äfven, ehuru ingalunda i någon ovänskaplig 
mening, utan för den renaste högaktnings skuld, interessant att 
se af Runeberg behandlad. 

Din släng, lustig i åminnelse, åt Roberts recension af 
Necken, var, allt, på sitt ställe. Ett, par, tre, dagars hastverk 
var hans uppsatts. Anlag till författaretalent synes icke saknas 
honom, hvad riktning den nu må komma att taga. Han syssel- 
sätter sig helt och hållet ad libitum utan allt tvång eller ledning 
från min sida, hvilka han ej eller skulle foga sig efter, och 
nästan äfven utan att jag alls vet hvad han förehafver. Kellgren, 
hans Busenfreund, är mer mångsidig och praktisk, och borde, 
som mig synes, i framtiden kunna uppträda i vidsträckt verknings- 
krets. Deras journalistiska förehafvande har jag på länge icke 
hört ett ord om. Jag tror, att Castrén, och med allt skäl, något 
nedstämde deras ungdomliga djerfhet, hvars tillgångar lågo i 
bläckhornet, helt och hållet oberedda. 

Nordsh-öm har ännu icke fattat åtgörande beslut, om han 
stannar qvar hos oss eller icke. Jag börjar dock nu hoppas, 
att han icke bortflyttar och öfvergifver sitt fosterland, och deri 
h-or jag han iakttager äfven sitt eget interesse, såvida dock detta 
med det förras otvifvelaktigt genom alltför många trådar är 
sammanknutet för att kunna efter tillkomna eller i allt fall jem- 
förelsevis nya samt tillfälliga sinnesstämningar och blotta räsone- 
menter afsöndras. Emellertid befinner han sig i en obehaglig 
förlägenhet, i det att han i början af underhandlingen afgifvit 
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ett hälft löfte, och sedermera äfven på diplomatisk väg förbere- 
dande steg tagits, hvaremot han åter kan anföra, att hans ställ- 
ning, eller riktigare hans föreställning om sin ställning nu för- 
ändrats eller lemnat rum för en viss öfvertygelse af annat innehåll. 
Att Ammoff å nyo sökt den efter Sundvall lediga Theol. 
Professionen, har Du väl hört, och att han fått tid på sig med 
Specimen till nästa höst. Jag skrifver dock derom med flit, och 
tillägger, att Philosophie Professionen blifver ledig efter två år 
eller om hösten 1847, då jag fyller mina 60, och afgår, inga- 
lunda af considerationer, utan af innersta behof och kallelse. 
Det är väl ännu långt dit, men tidens vingar växa. Misstyck 
icke denna upprepning af gammalt 1 

De böcker Fredrik T. hämtade till Dig hafva riktigt åter- 
kommit. Min mening var, att jag skulle få förära åt Dig Hin- 
richs, ehuru jag lärer glömt att i bref förklara det. Jag tänkte, 
att han skulle kunna tjena såsom ett Reperiorium. För öfrigt 
geck det visserligen äfven med mig så, att jag icke förmådde 
med ens genomläsa det hela. Emellertid hade jag två exemplar, 
hvaraf jag dock nu fått sälja det andra till Bibliotheket. — Att 
Fr. Ehrström för Din räkning inlemnat till mig 20 Rb S:r, lärer 
Du icke från min sida fått underrättelse om, som jag derföre 
nu aflemnar, med tillägg, som dock borde vara öfverflödigt, att 
Du icke får på minsta vis genera Dig för att slå ihjäl mig 
såsom björn. 

Gema skulle jag tillskicka Dig härifrån vid tillfälle något 
litterärt nytt, men sådant, som Du icke sjelf vet att requirera här- 
ifrån, kan jag dock icke komma på utom de Jahrbflcher der Gegen- 
wart Du äfven af Upsala Intelligensblad känner, hvilket plockar 
ur dem, såsom t. ex. Uppsattsen om Sue*s Mystéres de Paris. 
Hvad nämnda Tyska tidskrift beträffar torde jag böra upplysa, 
att de stycken deri, som jag förmodar skulle kunna roa Dig, — 
ett djupare interesse kan icke vara fråga om, — icke äro många. 
— Af besagda Jahrbflcher hafva vi här till och med September- 
häftet för sista år. Der står i anledning af Rosenkranz's Hegels 
Leben, en stump om Hegel, som kastar, icke af fiendtiighet, 
skuggor på hans förhållande i Berlin, flera små anekdoter af 
sådan art, jemte belysningar af ert och annat som är kändt. — 
En sednare uppsatts om Sue*s Roman nedsätter betydligt värdet 
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af densamma, i jemförelse med den förra. Men i denna sednare 
uppsatts är också fråga mera blott om compositionen. 

Såsom försports lärer Censuren just i dessa dagar utfärdat 
allt strängare föreskrifter. Bland annat lärer Ditt skämt om de 
Kongliga Svenska hästarna, på hvilkas återkomst Riksdagens 
afslutande skulle bero, väckt uppseende, såsom förgripligt mot 
en främmande vänskaplig magt. De våra, ty deras egen är 
vaksamheten, tåla icke hvarken skämt eller alfvar. ^) 

I går aftons dog Mamsell Elmén, vår gamla värdinna på 
Botby. Detta är nu inom vårt hus hufvudtalämnei Hon hade 
i så många år stått oss nära. 

Hustru och barn bedja alla att få hälsa Dig. Städse 

Din 

J. J. T. 



13. J. J. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors ^^U 1845. 

Hedersvän. 

Du lärer väl vid mitt sista bref förundrats, att der intet 
stod i anledning af det som jag under Roberts kuvert skulle 
fått Men saken var, att Ditt bref till Robert flera veckor blef 
liggande på posten, och uttogs först sedan det i Tidningen 
jemte andra dylika utlystes. Jag får nu förnya min begäran 
och påstående, att Du alls icke må för skulden till mig göra 
Dig bryderi. Här är nu icke fråga om minsta uppoffring eller 
förlust eller saknad från min sida. Och derföre skämmes jag 
att masta förklara för Dig onödigheten af de bekymmer Du 
yttrat. Skryta skulle jag ej eller vilja. Och derföre slut. 



O Under rubriken .Utländskt nytt' ingå i Saima 1845 n:o 6 följande 
rader: .såsom att Konungen i Sverige vid detta lag lärer vara stadd på 
resa till Norrige, dit åtskilliga hästar ur H. M:s hofstall redan på fjolåret 
begåfvo sig. Riksdagen kommer att fortfara, tills de återvända i början 
af April månad.* 
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Det var ju rätt ledsamt med misslyckandet vid utvidgningen 
af Saima. Dina Ofriga el(onomiska förlågenheter finner jag det 
tryckande obeiiaget utaf. Men det måtte dock vara en sjelf- 
kånsla vid att helt och hållet med egen energi af sådan riktning 
som Din arbeta sig upp ur intet, och dertill i ett land som vårt. 

Det år godt att säga fOr den som sjelf icke försökt hvad 
det vill såga. Det samma galler om ett ord, som jag ville 
lägga Dig på hjertat, för H:fors Tidn:r. T. O håller på att blifva 
nedslagen och förlora modet Hans talent, lätthet, behag m. m. 
i stil hafva sitt obestridliga värde i förening med tankar, hvilka, 
om de också icke äro djupa och desto reelare, dock äro bättre 
än idelt kram af nyheter, som icke blott utstänger, utan i sin 
fortsättning qväfver tankarna. Halfheten, torde Du invända, är 
sämre. Men T. är en helgjuten älskvärdhet; och spelet, leken, 
jolhet hafva äfven sin rätt. Mig synas H:fors Tidn:r redigerade 
med en talent åt sitt håll, hvilken i annat gynsammare land 
och läge skulle utgöra en guldgrufvra. Den har ju aldrig upp- 
trädt med anspråk öfver sin höfva, utan tveriom alltid under- 
ordnat sig, och med ledighet, grace, oskuld, då jag deremot 
skulle mot Saima anmärka, att hon stundom i sin polemik röjt 
affekt, sinnesrörelse, i stället för elevation, som hon så lätt, i 
följe af sin i alhnänna opinionen uppsatta ställning kan med 
stolthet iakttaga, möjligen icke utan att på många lägre håll 
missförstås, men också utan att, som nu stundom inträffat, träffas, 
om jag icke bedrager mig, af tadel från andra håll, hvilka för- 
tjena mer afseende än de förra. Härmed vill jag icke försvara 
en sinnesstämning, som förblifver kall vid alla tillmälen, utan 
den der måttan, i hvilken sjelfmedvetande framträder, och lika 
så mycket sjelfförsakelsen. 

I det först framkomna af Dina begge bref äro reflexioner, 
hvilka framkalla förnyelsen af gammalt erkännande och ett ja, 
ja. Låt detta ja få i Dina ögon eller bibehålla något värde, 
utaf mitt här nästförut uttalade nej. Detta ja må j% särskildt 
upprepa för hvad Du, med afseende å R. yttrat, om varningar 
till ungdomen, att icke tilltro sig för mycket. Jag är helt och 
hållet af samma tanka som Du. Men erfarenheten och ålder- 



^) Zachris Topelius. 
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domen tillkommer, att pimimia den, hvilken tilltror sig något, 
att afven rusta sig till. Detta är annat än att för idel blyg- 
samhet vara så oblyg att man lägger armarna i kors, eller f5r 
idel förberedelser icke komma till sjelfva saken, hvartill man 
dock visserligen ej eller kommer utan ett raskt språng, en saltus, 
som utgör den enda möjligheten af sjelfpröfning. Då man 
springer öfver och vågar, måste man dock föra med sig något 
Prudenti Audacia var Pehr Afzelii vackra sigillvalspråk. Du 
sjelf, som dock medförde så mycken öfning och så stora till- 
gångar, lärer väl icke eller dock gripit Dig an med Saima, utan 
att särskildt hafvra rustat Dig dertill. Vår vän Cygnaeus synes 
mig vara en af dem, som ehuru han af Nerv:r (Nervänder) 
qvickt kallades en Cunctator, för hvilken Hannibal åter råkade 
ut, likväl åter icke förstår sig på att cunctera. 

Jag kommer nu ihåg Cygnaeus, i anledning deraf att jag 
i går aftons hos Hydén på barnsöl, hade med Lille samtal om 
honom. L. har nämligen nyss haft från Rom bref från C. Han 
har i Rom, hvad tyckes, frusit och förkylt sig så, att han nu 
dragés med en svår Rheumatism. Bäde för att få bot, der han 
fått sot, och för att i Archiver samla historiska documenter an- 
gående Ryssland, hvilka han kommit på spåren, vill han dröja 
der borta, ett år till. Han ville ha anslag för detta ändamål. 
Men derföre hade han dock bori inskicka något prof utaf hvad 
han vore i stånd att åstadkomma; hvilket han försummat. I 
stället utkommer nu i dessa dagar en samling poemer af honom, 
kallad i Ljus och skugga. Om han dermed ställer sig mer i 
skugga än i ljuset, måste vi, hans vänner, med tvifvel motse. 

Hvad jag sist skref om Aminoff, måste jag, ty värr, taga 
tillbaka, så vida han fått tillsägelse, att icke ställa någon säker 
plan på Theologie Professionen, emedan denna torde få en 
praktisk, eller predikarebestämmelse, till ersättande af det murkna 
Seminarium. Jag sökte A. för par dagar sedan, för att tala 
med honom i detta ämne, men träffade honom icke hemma. 
Beklagligt är, att han sålunda finner sig gäckad i utsigter, vid 
hvilka han så på alfvrar och så länge fästat sig. 

Hvad i sammanhang härmed mig beträffar, så börjar jag 
allt mer känna, att min bestämmelse vid Universitetet behöfver 
slutas; hvarföre jag också börjar allt mer längta att få träda 
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tillbaka. Philosophin, i den form jag föredragit henne, har för- 
lorat sin betydenhet Hon måste i annan iklädnad v3cka del- 
tagande, samt ingripa uti den allmänna bildningen. Jag tycker 
mig se, huru ungdomen allt mer kallnar och blifver likgiltig. 
Det är icke blott tillfälligt, utan ett tidens tecken. De ana och 
kflnna dunkelt, att något annat än det abstrakta systemet nu är 
lifsfråga. Äfven deras interessen hafva blifsdt praktiska, eller 
anses så af dem sjelfva åtminstone. Å andra sidan lärer väl 
jag, ehuru icke sjelf märkande det, hafva stelnat i vissa }rttre 
former af framställning, hvilka pläga påtränga sig den gamla 
läraren. — Farväl för denna gång åter. De minas varma häls- 
ningar till Dig ber jag att få här slutligen inlägga. Alltid 

Din 

J. J. T. 



14. J. J. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors "/j 1845. 

Hedersvän. 

Mitt sista bref till Dig låg, derigenom att posttimman för- 
summades, en hel vecka i min bureau. Då det sedan afgeck 
och jag näst förut i hast genomlopp det, tyckte jag, att hvad 
jag der yttrat om Helsingfors Tidning just icke dock uttryckte 
hvad jag menade, eller att det af Dig skulle kunna tagas såsom 
jag menat den kunna ställas i bredd med Saima. Med ett ord, 
jag tyckte att en besatt satts kunde uttagas. Derföre äraade 
jag snart åter skrifva och skrifva om hvad jag förut skrifvit. 
Men Du torde väl vara god och anse det härmed gjordt. — 
Att jag nu kom till verkställighet utaf hvad för detta var ämadt, 
har sin orsak uti ett rykte, som i går från flera håll utur bref 
från Kuopio ljöd till oss. Skilda munnar berättade såsom säkert 
och otvifvelaktigt, att Du är förlofvad. Jag skyndar att här- 
medelst betyga min hjertiiga fägnad och deltagande vid detta 
Ditt steg till en fri och fast ställning till lifvet. Så roligt det 
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skall blifva, att från Dig sjelf höra bekräftelsen, så önskar jag 
dock åter icke, att Du, bland många arbeten, som väl nu i 
slutet af Terminen hopa sig på Dig, må så snart svara, då 
derigenom Dina få lediga stunder skulle lida intrång. Intet 
svar skall tills vidare af mig anses såsom ett bejakande. Af 
varmaste hjerta önskar jag Dig emellertid allt godt, och hoppas 
af Din ingångna förening godt samt en fördelaktig infl3rtelse 
icke blott för Din enskilda stälhiing utan äfven för Dm offentiiga 
verksamhet. Skalkaktigt hafva här redan Dina yngre vänner 
anmärkt, huru som de begge sista Numroma af Saima andats 
en tillfredsställelse och fömöjdhet, som skulle utgöra märkbart 
afstickande undantag från den rådande polemiska tonen. Af 
samma kännemärken har man vidare aftagit, att det band Du 
knutit, är alldeles färskt och nyss ingånget. — Du får väl nu 
i hast och opåräknadt många penningeutgifter, som jag förmodar, 
för Din förestående bosättning. Låt derföre liquiden med mig 
förblifva in statu quo. Du visar mig dermed ett prof af Din 
vänskap. 

Huru som Aminoffs utsigt på en Theolc^e Profession 
oförmodadt tillstängts, har Du väl försport. Det var högst för- 
tretiigt. Men jag vågar dock hoppas till det bästa, oaktadt 
detta grummel. Hvad jag i detta afseende ytierst hoppas och 
önskar, går väl numera lättare sin gång, då Diti enskilda in- 
teresse och det Allmännas kommit, som jag hoppas, med hvar- 
andra i närmare, intimare förhållande, i följe af det, hvarom 
nyss åberopade rykte berättat. 

I censuren har varit stor rörelse i vår, som det försports; 
och Du lär väl för Dm del företrädesvis haft deraf känningar. 
Det är då försmädligt, synes mig, huru Censoreme låta sig 
brukas eller hellre sjelfve rent af nedsätta sig under hvad de 
skulle behöfva. De vare äro dock medlemmar af Universitetet 
och dertill ännu hörande, för någon del åtminstone, bland yngre 
Universitetscorpsen. Men hvarken ungdom eller Universitetsande 
röjer sig, utan tvertom andelöshet i detta dubbla afseende. De 
Preussiske Censoreme, om hvilka i Ruges Anekdota förspörjes, 
förhöUo sig dock annorlunda. Jag måste än en gång upprepa 
hvad jag, som jag vill minnas, sist skref om min öfvertygelse, 
ati det gamla pjoUret i våra Tidningar är eti positivt, ondt, och 
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högst förderfligt för bildningen, riktigt en näring och födoämne 
för det ledaste sqvallerlif utan all moralisk spänstighet, men 
just derigenom tillika qväfvande, undergräfvande, förstörande al) 
charakters redbarhei Jag hoppas att den ande, som Saima fram- 
kallat, icke skall dö bori, ehuru litet uppmuntrande det är, att 
Tidningar kunna hofvera, hvilka borde vara nöjda att få så tyst 
och obemärkt som möjligt fortsätta siti ömkliga lif, sin platta 
tillvarelse. — Jag hade ett behof af ati kortiigen för Dig uttala 
denna min öfvertygelse, sedan jag började föreställa mig, att 
Du tiUäfventyrs kunde taga mitt sista bref i någon motsatt 
mening. — TiUäfventyrs inlägger Roberi här jemväl några rader. ^> 
— Jag bör kanske tillägga, ati vi icke läst hvarandra, ehuru vf 
förenat oss under samma kuveri. — Min Hustru och mina barn 
bedja åter ati få hälsa. Utaf oss alla är Du med värma ihog- 
kommen. Städse Din 

J. J. T. 



15. J. V. Snellman till J. J. Tengström, 

Kuopio ^Vs 1845. 

Vördade Brorl 

Med fullt uppsåt har jag dröjt ati skrifva, tills jag såsom 
nu kan berätta, ati miti blifvande äktenskap med Johanna Lovisa 
Vennberg, dotier till Apothekaren V. här i Kuopio, från predik- 
stolen afkunnades sistiidne Söndag, och således med all rätt 
får på det hjertiigaste tacka för Brors faderliga, vänskapsfulla 
välönskningar. Min fästmös ungdom förklarar den oro, jag hyst 
för eti förhastadt löfte, hvarföre också intet annat varit bindande 
än det skriftliga för lysningen och jag ingen räti egt ati omtala,, 
hvad likväl allt folket afvetat 

Några serdeles förklaringar har jag icke ati afgifva öfver 
saken. Lifvet var mig tungt. Flickan var lockande vacker och 



O Eti gratulationsbref af samma datum från Robert Tengström 
till Snellman var inlagdt i kuvertet. 
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blid. Om hennes milda sinnelag fanns bland allmänheten blott 
en röst, och hennes ftoa lärarinna var min goda väninna, som 
utan att känna mina abigter framlade både förtjenst och fel. 
Året om betänkte jag mig, förrän jag upplät min mun, och 
sedan dess har hon haft tre månader för fritt beslut Allt har 
derföre gått så t)etänksamt, som mensklig svaghet kan tillåta, 
och jag lefver fortfarande vid god förtröstan för framtiden. Det 
gläder säkert Bror att höra, det något förnuft öfverskyler det 
stora ofömuftet att välja en adertonårig. Ofömuftet har sin 
grund deri, att det är svårt finna en, som lockar, och utan 
lock rörer man vid mina år och förhållanden icke ett finger för 
hela affären. Det lockande åter för mig är mildt quinnligt 
väsende. Resten blir då bagatell; ty tid och tålamod skaffa då 
öfriga fordringar fyllnad. Blott den saken är här svår, att jag 
har så litet af båda. 

Hvad inverkan förändrade lefnadsförhållanden kunna hafva 
på min litterära t)estämmelse, torde knappt vara tvifvel under- 
kastad! I, Icke B^er uden Böm* får väl härefter inristas äfven 
i mitt sköldemärke. Fostra kål och potatis, passa på bästa 
vedpris o. s. v. blir till en början omsorg nog. Sedan komma 
skrala tider, och ett fett pastorat blir, om icke ett ankare i nöden, 
så en god simblåsa, på hvilken man makligt kan kafva sig fram 
under storm, öfver vågor. Det skall alls icke förvåna mig, då 
jag med tiden får fem röster till Biskopsvalet och tröstas med 
en S. S. theologie Doktorshatt. Detta är den bana, jag ser i 
perspektiv. Ett specimen för Profession lärer väl blifva en bi- 
vägsanläggning från densamma, hvilken dock aldrig torde kurma 
befaras. 

Ett yngre slägte lofvar ju nu godt, och det kan vara väl 
nog att lemna plats åt detta. Ty jag skulle komma in ungefär 
såsom de på dagar och ära mätte Adjunkterna — Universitetets 
nemligen. 

Det förljudes här, att Nordström dock torde staima qvar i 
landet. Detta gläder mig höra, isyimerhet för N:s och hans 
reputations skuld. Eljest är nog äfven han snart en utkramad 
citron både för ålderns skuld, och emedan ungdomens i landet 
sträfvanden för honom äro obegripliga. Det är så veridens gång, 
när det verkligen börjar gå framåt. Äfven jag känner mig redan 
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öfverflyglad i mod och ifver. Gladt är att se, huru dessa på 
kort tid vuxit till och med dem de unga krafterna. Fosterländskt 
Album gjorde mig ordentligt förvånad, så stadiga och långt 
ifrån att vara ungdomsarbeten förefalla mig dess uppsatsen Och 
jag tillräknar all den litterära rörlighet, som nu hos oss försports, 
samma väckelse. 

Ehuru jag icke haft underrättelser i bref från Brors sommar- 
bolig, har jag dock hört att vistelsen derstädes varit uppmunt- 
rande som förr och särskildt haft ett hastigt och godt inflytande 
på Brors helsa. Gifve Gud att så fortfarit. Inga tidningar äro 
dessutom goda tidningar, och jag kan ju derföre hoppas, att 
dessa få rader träffa Bror och Familj vid friskt sommarsinne. 
Särskildt beder jag om framförandet af min hjertliga, broderliga 
helsning till Sofi, älskvärda rara, hvars lycka jag än i verlden 
hoppas se utan afund mot någon. Hvad jag dock mången 
gång skall minnas mig hafva förlorat, är lyckan att säga: Vör- 
dade fader — der jag nu säger Vördade Bror, lef öfvertygad 
om min oföränderliga, tacksamma vördnad och kärlek 1 

Joh. Vilh. Snellman. 



16. y. y. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors Va 1845. 

Hedersvän. 

För Ditt sista vänskapsfulla bref i Augusti vare Dig tack 
och ära. Till ärligt folk, efter folkets sätt att tala, kommer alltså 
äfven Du numera att höra; Du blifver menniska som en ann', 
tager Dig Hustru, får af Henne plantor, barn och blomma, 
måste slå Dig på hvarjehanda hushålls bekymmer, samt vandra 
all den öfriga verldens väg. — Ja, högst fägnesamt och gläd- 
jande har det varit för mig och för alla Dina vänner här, att 
Du tagit Ditt beslut och utkorat åt Dig en följeslagerska i lifvet 
genom alla dess skiften, och sålunda blifvit man äfven för Dig 
sjelf såsom det egnar och anstår en man. — Snart träder Du 
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inför brudstolen, d. 11 Nov. har det sagts; och så börjar en ny 
lefnads bana. Lycka dertill önskas Dig hjertligen af mig och 
mina närmaste. Vi skole hafva Dig i miimet denna d. 11 Nov. 
— Jag har mina bröllopsdagar nära dertill, den ena, den förra, 
den 13:de, den sednare den 20:de i samma månad, den sednare 
snart återkommande med afslutning af ett årtionde i min lyckliga 
äkta förening, år 1835 ingången. — Du har väl tankar och 
känslor fulla af annat än vänskapsförbindelser på aflägsna orter. 
Men gömdt är icke glömdt. Äfven de få väl åter sin plats i 
Din hjertkammare, när der makats åt sig, och sämjan icke måst 
utan fått gifva rum. Allt godt önskas Dig emellertid på det 
varmaste, äfven dessa närmast instundande för Dig glädjefuUa 
dagar, då Du sjelf intet har att önska, utan har hvad Du önskat, 
och lefver upptagen helt och hållet af hvad Du har. — Och 
hvad jag framför allt, samt med mig mången, både önskar, och 
i följe af denna önskans inre redbarhet jemväl hoppas, är, att 
Du icke vidare tänker på bortflyttning från Finland, på flyktighet 
och fosterlandsflykt, utan vackert och beskedligt, såsom en be- 
tänksam husfader samt mogen man, äkta man, håller Dig inom 
de af dyrbara förhållanden gifna gränsoma och skrankoma för 
Din verksamhet i Suomi, det otryckta, hvars angelägenheter Du 
sjelf i tryck behjertat och dock derunder ämat i sjelfva verket 
öfvergihra, ett ämande, hvarmed nu må på fullt alfvar, såsom 
det af mig önskas, vara slut och ändalykt. Så Gubbe jag är, 
hoppas jag, att Din blodunga, hjertanskäresta, sympathiserar med 
mig och bearbetar hos Dig känslor som icke låta mina, nu åter, 
yttrade förhoppningar komma på skam. Om mina varmaste 
hälsningar till Henne vågar jag bedja, i hopp att Du utstyrer 
dem med ett företal, som bereder dem väg, och lägger en 
brygga mellan mina alldeles nyligen, den 22 i denna månad, 
fyllda femtioåtta, och Hennes aderton lefnads år. Min Hustru 
tillägger, huru Hon, Min, önskar, ati Din måtie blifva Hennes 
efterträderska i den plats af Professorska, hvilken efter par år 
af Heime, såsom en gammal Emeriti trogna följeslagerska kommer 
att lemnas ledig för en yngre och kraftfullare verksamhet i 
Philosophins understödjande. Min Hustrus och mina barns, 
allas våra, gemensamma, varmaste välönskningar för Dig och 
Din Utkorades välgång och säUhet, inläggas härjemte, med 
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mängtaliga gratulationer och hälsningar, som ätankan af Din 
förestående bröllopsh(^dlighet framkallar. 

Jemte hälsningar frän Dig, dels genom Nervänder, dels 
genom vår yngre vän Kellgren, har jag förnummit ett och annat, 
mindre tydligt, om å nyo förehafd plan på Lundisk Philos. 
Profession. N. och jag hafva delat samma åsigt af en sådan 
öfverflyttning på kortare tid hvad de af Dig påräknade fördelama, 
ekonomiska äfvensom litterära, beträffar. N. lärer väl hafva för 
Dig framlagt sina reflexioner, i hvilka jag instämmer. När 
denna vinter gått förbi, är ju icke mer än ett år qvar, tills Du 
kan och bör söka platsen efter mig, som då, i nästa höst ett 
år till, fyller mina sextio vintrar. Härvid synas inga tillägg af 
förklaringar behöfvas, då Du likväl, som jag med glädje af Ditt 
sista bref såg, icke gett vårt, vårt eget Universitet och fosterland, 
på båten, utan bibehållit eller å nyo fattat i sigte utsigter, som 
här dels erbjuda, dels påtruga sig för Din blick åt en nära 
framtid. — Men dessa beräkningar oberäknade, hoppas jag, som 
sagdt, på den äkta kärlekens ännu icke af Dig erfarna, men 
snart uppgående välde och magt öfver Dina lefnadsplaners visser- 
ligen icke ogrundade, men dock, förlåt mig, något öfverkokande, 
o^h af verklighetens nödvändighet icke modererade oro. 

Ditt deltagande för det Album, till hvars utgifvaretriumvirat 
Robert hörer, — för att nu komma till ett och annat i Ditt sista 
bref vidrördt utom dess naturliga hufvudthema, Ditt närvarandes 
fullhet samt kommande tids obestämdhet i Din föreställning, — 
detta Ditt deltagande var ett behof för mig att förnimma, emedan 
Du sjunger ut och icke sjunger hvad Du icke menar. Äfven 
jag har tyckt, att de i Album nedlagda prof af förmåga äro af 
en mc^nad, som förtjenar aktning. Måtte fortsättningen hålla 
hvad de lofvai Någon uppmuntran för dem, som de icke skulle 
förtjena, genom verkligt gifna förhoppningar, önskar jag alls icke. 
Den vore blott en förderflig missledning för ynglingames fram- 
tida verksamhet, hvars sanna riktning är min enda önskan, 
eller åtminstone den ojemförligt förnämsta, hvad särskildt Robert 
beträffar. 

Andtligen är nu sista delen af HegeFs Encyklopasdie ut- 
och hitkommen, den ensam 470 sidor, utgifven af en Ludvig 
Boumann. — Tillsattsema höra allesammans till den subjektiva 
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Anden. Om de tilläfventyrs på ena sidan icke motsvara hysta 
fordringar, så äro de dock på sitt håll, äfven de, åtminstone 
efter mitt omdöme, lärorika och förtjenta af att, som skett, tagas 
i förvar, — minnesmärken af det beundransvärdt stora snille 
vårt tidehvarf framalstrade i Hegel, skarpsinnig och djup, utöfver 
allt beröm, hvart helst han vände sig. — I anledning häraf får 
jag nämna ett arbete, partielt eller till och med väsendtligt, icke 
i method, utan i användning af henne afvikande, inom sitt om- 
råde, från Hegelska Rättsphilosophin, hvilket Du tilläfventyrs 
icke har kunskap om, och som, obegripligt nc^, icke blifvit, 
tyckes det, af Hegelska Philosophins härolder framdraget. Det 
är Wirth's Ethik, 1841. Efter mitt omdöme vore detta arbete 
att föras bland det utmärktaste, som utkommit efter Hegel. Det 
innehåller en genomgripande förändring af Hegelska systemets 
organism i läran om d. obj:a o. absoluta Anden, men efter 
samma dialektiska method. Det är samme Wirth, som skrifvit 
öfver Animala Magnetismen, ett mindre arbete, för flera år sedan. 
Rosenkranz's Hegels Leben är hitkommet. Detta torde Du sjelf 
äga? Än har jag icke, jag, läst det. Men är ganska n3^iken 
derpå. De i Tabingen utkommande Jahrbflcher der Gegenwart 
äro åter i höst å bokhandels väg hitkomna. Dessa sista Häften 
ligga som bäst hemma hos mig. Men icke meriterade att skickas 
till Kuopio. — Nyssnämnde Wirth har nu nyligen utgifvit ett 
vidl3rftigt arbete: „Die speculative Idée Gottes ;** min notis derom 
är alldeles ny. I nästa sommar får man väl det hit. 

Från Cansellem har kommit föreskrift, att Astronomie Pro- 
fessionen skall besättas. WoldstedtO torde väl vara afgjordt 
ämad dertill. Han kommer alltså nu framom Bonsdorff och 
andra successorer i lediga Professioner. Det är af vigt i afseende 
å lön och lönetillökning. Ursin har väl än icke begärt, men 
förmodas begära afsked med första. — Farväl nu. Då detta 
framkommer, skall Du väl inom en och annan dag träda till 
brudstolen. Lycka till! än en gång af 

Din 

tillgifne J. J. T. 



') Fredrik Woldstedt, f. 1813, professor i astronomi, f 186L 
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P. S. 

Bäste Bror. 

Jag skref det föregående för några dagar sedan, då post- 
dagen, som jag icke kom ihåg, var aflägse. Jag ville nu att 
det skulle blifva af, — hinderfritt. — Sedan läste jag i Tid- 
ningen, huru Din inlaga till Lund der afgifvits. Nervänder, af 
hvilken jag väntade tröst, kunde ingen upplysning meddela, 
hvaraf kunnat förmodas att Tidnings underrättelsen vore ett 
misstag. Tvertom fann jag mig ha tagit hans förra meddelande 
mer efter min önskan än detta sjelft medgaf. Derföre måste 
jag nu tillägga några ord. — Jag tycker nämligen att blott med 
några ord bör kunna göras klart, huru som Du omöjligen kan 
hafva någon fördel af en flyttning dit bort till Sverige på ett 
eller par år. Besinna hvad en flyttning kostar, — hvad tid- 
spillan dermed är förenad, — hvilka bek3rmmer och störingar i 
vanlig verksamhet. Och alla dessa olägenheter har Du åter för 
Dig, då Du hit till Finland återkommer. — Besinna vidare, hvad 
tid åtgår till att vinna bekantskap med förhållanden der böria, 
hvilka Du dels såsom privat dels såsom embetsman måste känna, 
att icke nämna det besväriiga i förvärfvandet af denna känne- 
dom. — Besinna vidare, att hvad Du såsom Universitetslärare 
på en plats, der Du stannar blott ett eller par år kan verka, är 
såsom borikastadt, emedan det icke hinner vinna någon stadga, 
men att denna Din nya verksamhet likväl skall upptaga Dig så 
att hoppet om tillfälle till egna litterära arbeten åtminstone är 
ganska osäkeri, om det också icke kan på förhand bevisas vara 
alltför djerft. — Besinna vidare, huru som Din återkomst till 
Finland fordrar Svenska Regeringens tillstånd till Din återflytt- 
ning, samt huru detta tillstånd säkeri icke skall gifvas utan 
förtrytelse eller missnöje, hvartill Du inför Dig sjelf jemväl måste 
bekänna Dig hafva gifvit anledning. — Efter allt hvad jag kan 
finna, bör Du, då Du lyckligtvis icke mer ämar eller vill öfver- 
gifva Ditt Finska fosterland för alltid, — Du bör afstå från 
fullföljandet af planen att bortflytta på något enda eller par år. 
Ja, jag finner, uppriktigt sagdt, denna plan så besynneriig, att 
jag skulle näppeligen kunna fullt och fast tro, att Du deråt 
hängifvit Dig, om jag icke läst det tryckt, såsom det tagits från 
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den Skånska Correspondenten. Att äfven der borta menas Dig 
väl, är uppenbart. Och äfven detta kan för Dig, naturligtvis, 
vara lockande dit Men högaktning, vänskap, välvilja saknas 
Dig ju ej eller här. Dessa här äro väl gamla, enformiga; men 
utslitna äro de icke, och kanske dock pålitligare, och skulle 
tilläfventyrs, om jemförelse framdeles komme att anställas, kunna 
t)efinnas varit och sannolikt förblifvit Ijufligare, enligt med ordena 
i visan, att vin och vänskap smaka godt, när de gamla blifvit 
— Men allt detta ville jag ha anfört med förutsättning, l:o att 
Du sjelf icke vill öfvergifva Finland för alltid, och 2:o att Du 
vill här stanna, utan att kunna vara absolut säker, hvad Din 
framtida befordran här beträffar, — hvilken säkerhet måste redu- 
ceras till en, men visserligen efter min öfvertygelse, den consi- 
derablaste, sannolikhet. 

Din 

vän 

J. J. T. 



17. J. V. Snellman tiU J. J. Tengström, 

Helsingfors V^ 1845. 

Vördade Brorl 

För Brors vänskapsfulla högt skattade sednaste skrifvelse 
min varmaste tacksägelse. 

Jag öfvergår genast till dess postscriptum, till den afBr, 
om hvilken jag längesedan bort skrifva, men på hvars utveckling 
jag velat vänta, för att icke åstadkomma å alla sidor öfverflödiga 
demonstrationer. 

Bror anser projektet att flytta till Lund nog förfluget. Det 



') Till brefvet är lagd en afskrift, gjord med Robert Tengstiöms 
hand af det bref af d. 31 oktober 1845, hvari flere vänner i Helsingfors 
uppmana Snellman att återkalla sin ansökan om professuren i praktisk 
filosofi 1 Lund. Se härom: Th. Reins Johan Vilhelm Snellman 2:a uppl. 
sid. 293 ff. 
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itoindrar mig icke, att det så skall anses; ty i menniskans 
innersta User icke lätt en annan, icke ens en så faderlig vänskap 
som Brors. 

Tillåt dock, V. B., att jag med några ord söker rättfärdiga 
samma projekt, sedan jag f(yrst berättat, att jag med posten den 
23:dje Oktob., återkallat min ansökning. Rättfärdigandet ligger 
mig synnerligen på hjertat, emedan det är stäldt till Bror. 

Jag l)örjar med frågan: hvad vill jag här göra? Då jag 
iörvisades till min nuvarande ställning, afgick jag med planen 
iör Saima, hvilken skulle bereda mig tillfälle att något sjunga 
ut och medel att reglerad lemna landet Harmen hade stor del 
i det sednare beslutet, men öfvertygelsen också en icke ringa. 
Från 1834 ungefär hade den nu grasserande Fennicismen tillhört 
mina planer, d. ä. något slag för densamma mina förhoppningar. 
Jag minnes t. ex., att jag 1835 i österbothiingames prassens 
deröfver kom i skarp ordvexling med Ndr, hvaraf sedan följde 
någon tids köld. Att detta ämne var det enda, som möjligen 
kunde anslå för blifvande verkningar, hoppades jag och ville 
dermed försöka. Numera har, på heder! harmen fördunstat, men 
min öfvertygelse angående min framtid står quar. Hade jag 
haft för afsigt att återkomma till Hifors, hade jag icke bort ut- 
gifva, icke heller utgifvit en Tidning. Ty jag måste stöta emot. 
Men jag vet det än bättre i denna stund, hvad jag redan då 
kände, att min röl i afseende å Fennicismen snart skulle vara 
utspelad. För en bestående sådan fordras nemligen annat än 
bot och bättrings predikningar. Min ålder och hela förutgående 
kurs gjorde och göra det omöjligt att slå om och börja ett reelt 
studium, för att såsom filolog eller eljest författare verka för 
Finsk litteratur. Min verksamhet som originalförfattare har, is:het 
utom min vetenskap en alltför klen grund att kunna få makt 
med ett nytt språk. Men allt detta förutan, kan icke mitt lilla 
skrik längre bära sig. 

Jag nödgades derföre tänka på att omständigheterna till 
trötts quar hålla vid filosofien. Dertill behöfves öfverhufvud att 
uppträda utom eget hmd. Ty här finnes hvarken stimulus nog 
eller, hvilket är detsamma, en publik för vetenskapen. Alltså 
detta skäl nog att söka till Lund, der man har f(^ öfver en 
dagsresa till Tyskland. Härtill kommer, hvad ingen på samvete 

12 
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Idrer vilja bestrida, att jag i Helsingfors föga utsigt har. Förut 
var dermed skralt. Saima har gjort resten. Älven den förutan 
måste 4 till 5 års frånvaro göra mig glömd; och afstängning 
från all vetenskap gör mig på samma tid relativt oduglig. Altså 
är från denna synpunkt betraktad öfverflyttningen lika nödvändig 
som klok. Men dels har tiden fört mig till erkännande af den 
abstrakta satsen: att flyttning från fäderneslandet är skamlig 
flykt, der detta behöfver hvarje kraft, — såsom det dessutom 
alltid behöfver. Derföre var äfven nu min fasta föresats att icke 
fly för alltid. Underrättelsen genom Ndr, att återvändande icke 
vore möjligty föranledde min ansöknings återkallande. 

Nu har jag sannerligen för sagde abstrakta sats, afskurit 
all min framtida verksamhet — eller rättare: vårt lands ställning 
har gjort den abstrakta satsen till hvad den är — till en abstrak- 
tion. Jag vill visserligen söka profession i H:fors; men jag 
vet, att det är förgäfves. Återstår då, att lefva som öfversättare 
eller till Finska litteraturen lägga belletristiska produkter af in- 
skränkt förmåga. Förökas derunder min familj, så kan jag 
knappast undgå att sluta som pastor. 

Vid sådane förhållanden skulle de ekonomiska betänklig- 
heterna varit ringa eller inga. Jag skulle i Lund lefvat såsom 
resande. Ett par, tre af en mans bättre år böra åter vara ett 
Universitet önskvärdare än en derpåföljande lång ålderdom. I 
Sverige hade man således endast obilligt kunnat klaga. 

Och ännu en sak. Om jag icke kunnat vinna plats i 
H:fors, så skulle jag med all makt sträfvat att komma till Tysk- 
land. Från Lund skrifver nu Hagberg [ehuru han sjelf föranledt 
Adjunkten i Rom. Litter. att resa i Tyskland och studera filosofi]^ 
att han med hvar och en, som vill Lundska Universitetet väl» 
anser mig böra få tjensten — utan specimen. Med några års 
arbete kunde jag hoppas samma framgång i Tyskland och så- 
lunda vidgadt tillfälle att något dugligt åstadkomma. Såsom 
sagdt är min förmåga för ringa och min ålder för framskriden 
att nu slå in på en ny bana. Omständigheterna visa mig ifrån 
den påbörjade. Saima och jag, vi hafva sett våra bästa dagar. 

Jag skulle derföre ljuga, om jag sade annat, än att jag 
med en dof resignation skickar mig i mitt öde. Tiden kan 
komma sinnet att klarna; men min tid anser jag vara förbi. 
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Brors goda vänskap, jag vet det, ser för mig ljusare; men jag 
sjelf känner min ställning för väl att lefva på illusioner. Sak 
samma dock. Något hittar jag väl på, hvaraf mitt sinne kan 
upptagas. Hänger mig, gör jag icke — emedan det ju fordras 
en brudgum för mitt bröllopp — som står d. 18:de icke d. 
ll:te. Bmden, som derpå har sina små anspråk, tackar genom 
mig barnsligt ödmjukt för V. Brors vänliga helsning. Hon vet 
redan något att värdera dem, jag värderar och vördar, och skall 
framdeles kunna betyga, att jag djupt erkänner, hvad mig i 
fäderneslandet förunnats af vänskapsfuUt deltagande. 

Ett förnyadt bevis på detta, utom V. Brors bref, har jag 
mottagit i en skrifvelse från några unge män, bland hvilka 
Robert. Mitt svar skall följa med nästa post, lika skarpt som 
frågan. 

Ännu återvänder jag till ett kärt ämne. Hade jag vetat, 
att Brors brölloppsdag är den 20:de, så hade den dagen blifvit 
äfven min löftesdag. Det lilla sammanträffandet skulle gjort 
mig riktigt lycklig. Kär helsning till Fru rara och Bara. Vör- 
dade Brors 

tillgifnaste tacksammaste 

Joh. Vilh. Snellman. 



18. y. y. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors ^Vi, 1845. 

Bäste Bror. 

Varmaste lyckönskningar till Dig såsom numera gifter karl, 
en hel kari, just derigenom att Du är delad! Allt godt måtte 
Dig tillfalla som Du sjelf kan önska Dig. Men allt är, och 
kan icke vara annat än, accessorier till hvad Du har; och derföre 
äro välönskningaraa eller skulle vara förnämligast blott glädje- 
betygelser. Det vissa är, att till de lyckligaste skiftena i lifvet, 
till dem, då man lifligast känner lyckan, samt känner en lycka. 
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hvarom blott dunkla aningar förut existerat, hörer vfll öfverhufvud 
nygiftas. Detta tiiiständ af de Ijufvaste känslor kan dock icke 
förblifva ett stående. I allt fall är det ämne för vänners del- 
tagande glädje, som, då önskningar för framtiden uttala sig, 
icke menar, att icke det närvarande redan har sitt värde för sig. 
Ja, lycka till hvad Du äger. Blott deraf kan komma hvad för 
det kommande kan tillkomma, — om denna ordlek är skicklig, 
då det högsta alfvar fordras af respekt för saken, och af vän- 
skapens känslor. 

Ditt sista bref vidrör åter Saimas nationela tendenser. 
Hennes trumpetstötar hafva haft en verkan, som bevisar, att 
Hon uppträdt berättigad. Att Du i afseende å Fennicismen 
snart, eller inom en kortare tid, skulle spela ut den röle, som 
Du kunde antaga Dig var naturligt. Afundsvärdt är emellertid, 
att hafva fattat och uttalat hvad en hel nation dess förinnan blott 
dunklare kännt. Denna lott har Dig bland annat tillfallit. Och 
härvid gäller detsamma, som jag ville hafva uthyckt angående 
Din enskilda lyckliga ställning i det närvarande. Välönskningarna 
för framtiden betyda glädjebetygelser öfver hvad som är. — 
Finskan blifver emellertid, efter min öfvertygelse, icke rådande 
språk hos oss, lika litet som öfverhufvud det som varit ändras 
derigenom, att man theoretiserar. Men Du har ju sjelf erkännt 
det, och ganska djerft. Månne icke likväl äfven detta erkän- 
nande, eller det deri inlagda postulat, är ett blott theoretiskt, 
icke derföre att det icke öhrergått till handling, eller icke kan 
och får afhandlas, utan derföre, att det är motsatt mot allt frukt- 
bart patriotiskt handlingssätt och bedrifvande af de dyrbaraste 
angelägenheter? Den bildade delen af en nation måste ju väl 
alltid komma att tala det språk, som i den borgerliga rörelsen 
gör sig gällande? Detta åter beror af industriela ansattser, i 
hvilka vi Finnar äro afgjordt underlägsna, och af ekonomiska 
författningar, hvilka naturligtvis alltid skola gå ut på att gynna 
staten såsom ett helt, och derföre blifva tryckande för en nation, 
som icke utgör Staten. — Men dessa par reflexioner torde Du 
medgifva med en tillämpning, som Du förut yttrat? 

Att Du tillbaka tc^ Din Lundska ansökning, har fägnat alla 
Dina vänner här, både i vän- och vetenskapens namn. Ditt 
sinnes oro, Din tveksamhet att söka Din befordran på en gifven 



och Johan Vilhelm Snellman åren 1843—1849. 181 

bana, skall väl lägga sig, dä Du nu lyckligtvis upphört att vara 
ungkarl, och har att förena pligter mot en familie, med pligter 
mot Dig eller Din vetenskapliga substans, om jag så får säga. 
Min Hustru och barn bedja om sina varmaste hälsningars 
framförande, — hvilket de vågade önska hafva utsträckt jemväl 
till Din Unga Fru. — Jag, gamle, måste finna mig i en resigna- 
tion, hvilken dock icke är svår, så länge vänner, som ännu icke 
äro gamle vordne, ännu finnas qvar. Alltid 

Din 
J. J. T. 



19. y. y. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors «Vi 1847. 

Käre Broder Snellman. 

En lång tystnad har rådt oss emellan. Den har tillkommit 
från min sida, i det jag trott Dig vara upptagen af det för Dig 
nya familielifvet och derjemte, såsom förut, af författarskapet i 
Tidningsväg, att icke nämna den vanliga sysselsättning tjensten 
medför. Att Du dock icke varit glömd, behöfver jag icke för- 
säkra Dig om. Men ett särskildt behof för mig att betyga mitt 
varmaste deltagande i Ditt väl och ve, har inträdt. 

Den glada väckelsen deraf var underrättelsen om att Din 
unga Fru skänkt Dig en arfving. Jag får alltså, ehuru senfärdigt, 
lyckönska Dig till den ställning af Far, som Du nu intagit, och 
den sällhet, som dermed för Dig, efterlängtad uppgått. Att Du 
i motgångens stunder må öfverlemna Dig åt åtankan och njut- 
ningen af denna lycka, är en uppmaning, hvilken Du tillika 
må taga såsom förmaning af mig. Din åldriga, grånande vän. 

Men indragningen af Saima har tillkommit, och drifvit på 
mig att skrifva några ord till uttryck af de sorgliga känslor 
denna tilldragelse framkallat. Saima har alltså slutat sina dagar. 
Men minnet af detta Ditt skötebarn skall lefva, jag säger det 
^ggt, hos den nation Du tillhörer. Och hvad kan Du väl 
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taska Dig mera« Låt icke Qfverväldiga Dig af den känslan, 
att Du voie en Martyr. Att verkligt finna sig i sin ställning i 
lifvet, är blomman deraL Att veta sig hafva kämpat och stridt 
såsom Du, är afundsvärdt Den bortgångnas ära är ofQis^higiig. 
Värst är det, att Din ekonomiska ställning, sannolikt f<^ mig, 
fitt en svår stOt; värst nämligen i afseende å de tröstegrunder 
Du enskildt kan t>ehdfva« Men häraf f^tanledes jag åter på- 
minna Dig, att det är just i år jag bltfver Emeritus: Nästa höst 
går jag af från min publika plats. Kanske har Saimas indragning 
t>etydelse af, att Du bör ställa Dina askar i ordning, såsom det 
heter. Denna t>etydelse är väl icke anad af den eller dem, som 
tillställde Saimas undergång. Men en begången orättvisa fordrar 
upprättelse. Att deima sednare icke uteblifver, är en förhoppning, 
som hvilar på fast grund. Det fasta deri är det som i verlden 
alltid i det hela segrat 

Som Allmänheten, och jag med, hoppas, få vi snart se 
Dig å nyo uppträda i den å bane varande Löimrotska Tidningen. 
Emellertid nu en aiuian sak. Jag blifver i sommar Promotor, 
och skall alltså uppgifva Magisterfråga. Det vore för mig sär- 
deles interessant att få mottaga från Dig förslag i detta afseende. 
Mina tankar flyga htt och dit. Och då man är i valet, är man 
i qvalet. Jag ämade fräga, om Vetenskapen mellan sina hufvud- 
stati'oner af utveckling hufvudsakligen står stilla; men frågar nu 
Dig, om Dig synes så kunna frågas, samt anhåller i altt fall 
om frågor tillbaka icke till mig utan till det ideal af Primus Du 
för Dig tillika måste uppgöra. 

För den myckna vänskap och gästfrihet Du senast åter 
bevisade Robert, hjertiig tack, gode Bror. Han är nu i Berlin. 
I Mars begifver han sig derifrån med Kellgren till Paris. Sjelf 
har han beslutat. För min del har jag om de kosor han borde 
taga, varit tveksam. Blott det var jag med honom ense om, 
att han i Paris skulle dröja något längre. Hvad han på den 
ena eller andra orten för sina studier vinner, beror dock natur- 
ligtvis i allt fall af en inneboende större eller mindre förmåga 
att träffa det väsendtiiga af vetenskapens hemliga rörelse i det 
närvarande, samt en tillämpning af henne, hvilken tillika stode 
i sammanhang med utveckling. 

Har Du sett eller känner Du annars till Ruge's Zwei Jahre 
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in Paris. Studien u. Erinnerungen, tvä tjocka tomer, 8:0, tr. 1846. 
Just nu har jag fått dem, men har icke än hunnit alls ögna 
inuti. Detta exemplar tillhörer en Studerande Schauman. Annars 
bör äfven Universitets Bibliotheket hafva ett exemplar. År du 
intagen af samma nyfikenhet som min, hvilken icke just är 
alldeles liten, så låter Du väl höra deraf; hvilket Du, som jag 
hoppas, icke skall göra förgäfves. 

Här hemma hos mig står allt väl till såsom vanligt; och 
bedja alla de mina, blott idel qvinnor, som Du vet, att få, 
jemte mig, anmäla varma och vördsamma hälsningar till Din 
Fru, ehuru för oss okänd; hvarvid de dock tillika måste få, 
såsom de begärt, genom mig äfven hos Dig sjelf särskildt be- 
tyga sitt hjertliga deltagande i Din välgång och sin önskan 
samt förhoppning att, så långt är det ändtligen kommet, inom 
ett år se Dig här. 
Alltid 

Din 



På Helenes födelsedag. 



tillgifnaste 
J. J. Tengström. 



20. J. J. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors V^ 1847. 

Gode Vän. 

Att Du ledsnat vid mig, kan jag icke tro, emedan sådant 
vore otro i afseende å fastheten af det sinnelag Du förut så 
mången gång till ära och glädje för mig betygat. Emellertid 
befarar jag dock, det jag gett Dig någon anledning till missnöje, 
ehuru jag alls icke kan ana, hvari den skulle bestå. Detta bref 
kan icke blifva obesvaradt. Måtte Du i Ditt svar alls icke vid- 
röra min yttrade farhåga om den är ogrundad. Ej eller har jag 
någon annan grund dertill, än att Du på mina sista bref alls 
icke låtit höra af Dig. 
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En fråga ställes hflrmedelst till Dig som ovillkorligt fordrar 
svar, eller som, om den icke skulle besvaras, vore på ett hårdt 
sätt tfllt)akavisad. Saken är, att jag ämar i Philosophiska Fakul- 
teten föreslå Dig till att vid den i sommar förestående Promotion 
promoveras till Honorar Doktor. På min Honor försäkrar jag, 
att det är mindre Din jag åsyftar, än att vanheder för mig och 
Fakulteten, derigenom att Du icke vore ihågkommen, måtte af- 
värjas, och att heder och anseende för den f<^estående Akten 
måtte vinnas genom en sådan Heders D(ddors promoverande. 
Broder SnellmanI Förunna mig den glädjen här mot slutet af 
min bana att få creera Dig såsom det heter, till Doktor. Var 
icke så stolt att skjuta ifrån Dig hvad jag anhåller om, ännu 
en gång sagdt, visst icke såsom dermed Dig en utmärkelse 
skulle vederfaras, utan hvarom jag bedjer Dig, emedan det för 
mig vore en skam att icke hafva bedt Dig derom, och i följe 
hvaraf jag alls icke kan vilja, liksom jag sannerligen icke vill» 
att Du skall anse denna anhållan såsom uttryck af vänskap från 
min sida. Skulle Du vägra att gå min önskan till mötes, sä 
ville jag således ej eller taga det såsom yttring af obenägenhet 
mot annat än saken; men hvad Du deremot kunde hysa för 
ovilja, inser jag icke, och kan derföre icke utan en viss ansfräng- 
ning hålla mig endast till saken eller finna mig vid eii sak 
samma. 

Frambär från de mina äfvensom från mig, ehuru okända» 
vördsamma, välmeningsrika hälsningar till Din Fru. 

Afvaktande samt införväntande Din försäkran, att om Fakul- 
teten åt Dig erbjuder Honorar Doktors grad. Du icke vägrar 
mottaga densamma, utan håller anbudet till godo, förblifver jag, 
såsom alltid, med oföränderlig vänskap 

Din 

tillgifnaste 
J. J. Tengsfröm. 
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21. y. K Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio "/^ 1847. 

Min Vördade Faderlige Vänl 

Med djupaste ledsnad tager jag till pennan vid den före- 
ställningen att min långvariga tystnad kunnat väcka någon miss- 
tanke att vara vållad af dåligt sirme — ty annat namn skulle 
mitt sinnelag icke förtjena, om jag så helt och hållet nyckfullt 
skulle kuima glömma, hvad mottagna talrika bevis på den mest 
sällsynta välvilja ålägga mig, och derjemte beröfva mig sjelf 
glädjen af en tacksamhet och tillgifvenhet, som blifvit mig en 
kär lefnadsvana. 

Men det är också med fast tillförsigt till Vördade Brors 
vänskapsfulla öfverseende jag öppet bekänner, att endast en viss 
håglöshet kommit mig att en lång tid bortåt försumma all bref- 
vexling likasom öfverhufvud allt begagnande af pennan. Denna 
nedstämning följde med upphörandet af allt arbete för Saima; 
och jag har sedan dess begrafvit mig i läsning, så långt 
bokfönådet och tjenstgöringen medgifvit. Med sådant fortsatt 
»Schlemmerei" följer hos mig alltid motvilja att något företaga, 
och intet sker derföre, hvartill jag icke oundvikligen tvingas. 
Så har jag äfven från den ena postdagen till den andra upp- 
skjutit att skrifva, och ännu i sista stund har en ny remiss af 
Svenska tidningar hållit min hand från pennan ända till ki. 12 
på natten. I morgon är nemligen postdag och skoldag. 

Mest har legat mig på sinnet Vördade Brors vänliga fram- 
ställning angående Magisterfrågan, i förra brefvet. Men då det 
lilla jag dertill kan säga, lätt säger sig när som helst, så har 
åter detta fallit undan. 

För min del föreställer jag mig, att Primus icke har annat 
svar, än att hvarje ny åsigt arbetar sig in i allmänna medvetandet, 
förrän detta åter kan lyfta en individ att ytterligare utveckla 
densamma. Då — d. ä. om så är — skulle kanske i frågan 
ett »huru och på hvad sätt"? mera än: »om"? eller ,om icke"? 
förtydliga dess syftning för åhörarena. I sig sjelf ger ju frågan 
det rikaste ämne för ett svar, så att föga någon mera innehållsrik 
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kan påhittas, isynnerhet för nutiden, hvilken kan anses mera 
accentueradt än någon föregående hafva besvaradt densamma 
genom den högljudda fordran på principemas välde i alla grenar 
af det praktiska lifvet. Ja jag tycker, att den rätt tillhör de 
der sjelffallna tingen i verlden, hvilkas sjelffallenhet är så uppen- 
bar — sedan någon uppenbarat dem. 

Vördade Bror finner, att jag häri resonnerar så på god 
tro, som hade jag nödvändigt bort säga min tanke. 

I anbudet af Doktorshatten erkänner jag tacksamt den 
faderliga välvilja, som omfattar hvarje tillfälle att göra mig gagn 
och glädje. Det vore ohemult att icke akta och ära heders- 
betygelsen äfven såsom Fakultetens och Universitetets gåfva. 
Dock tillstår jag, att dess värde som sådan fordrar erinran om 
pligt och skyldighet, emedan titlar öfverhufvud äro modesak, 
och omständigheterna synas betyga, att verlden vänder sig ifrån 
dem — troligen för att vända sig till andra leksaker. Skulle 
likväl Fakulteten eller Konsistorium göra svårigheter, så beder 
jag Bror hafva godheten icke yrka för saken. Ty jag kan så 
icke vara tacksam mot det allmänna, såsom jag dock eljest är, 
i händelse pluralitetens välvilja anser det lämpligt att i närva- 
rande förhållanden gifva mig ett öfverseende bifallstecken. 

Hufvudsaklig glädje skulle det dock blifva att mottaga 
detsamma af Vördade Brors hand, ty jag vet då fast, att det 
räckes af godt hjerta. 

Till Roberi skall jag skrifva genom Bemdtson. ^ Jag tror 
det vara anledning till glädje, att han rigtat sina blickar utåt, 
till deltagande i verldens affärer. Detta ger ämne för arbete. 
Dröjer han på återvägen ett år i Tyskland, så är arbetsvanan 
n(^ lätt återvunnen. J^ är säker, att han icke återvänder der- 
ifrån utan att hafva laggt någon grund till en vidsträcktare veten- 
skaplig verksamhet Och vid så tidig början är det hopp, att 
på den grunden något värdefullt skall byggas, önskligt vore, 
att mången i vari land skulle ega hans oegennyttiga värma. 
Men det är ty värr mera vilja än förmi^a, som i allt menskligt 
låtande brister. 



>) Fredrik Berndtson, f. 1820, slutligen expeditionschef vid 
generalguvemörskansliet, f 1881. 
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För sommaren förehar jag en synnerlig sak, en resa nem- 
ligen till Tyskland, Holland, England och kanske Frankrike. 
Det extraordinära i företaget beträffar naturligtvis reskassan. Men 
denna hålles mig tillhanda af en förmögen affärsman, Längman, O 
hvars tolk och ledsagare jag blifver för större delen af resan. 
En ytterligare svårighet skulle redaktionen af Litteraturbladet 
göra, om jag icke redan kommit i vana att taga den saken 
lätt och i öfrigt så väl behöfde uppfriskas både andligen och 
lekamligen. 

öfversigten och utsigten från Parnassens topp, hoppas jag, 
för V. Bror skall vara lika uppfriskande — isynnerhet då der- 
efter följa de prosaiska skärgårdsvindame kring Botby. 

Jemte mig skickar min Hustru lilla sin vördnadsfulla hels- 
ning till V. Bror och Dess älskvärda omgifning, båda med djup 
tacksamhet för den välvilliga åtanke, om hvilken hvarje V. Brors 
bref vittnat. Tacksamt och tillgifvet 

Vördade Brors 

ödmjukaste tjenare 

Joh. Vilh. Snellman. 



22. y. V, Snellman Ull J. J. Tengström. 

Kuopio 'Vs 1847. 

Högt Vördade Bror! 

Jag anser mig böm mindre försumligt än eljest tacka för 
Brors sednaste kärkomna bref och för de nya bemödanden till 
mitt bästa, om hvilkas ringa framgång det underrättar mig. Jag 
kan också tillägga, att denna utgång föresväfvat mig, ehuru just 
icke precis sådan, den blef. Men jag förutsatte, dels att Fakul- 
teten skulle frukta att kompromettera sig, om saken ansågs för 



') Affärsmannen och donatora Erik Johan Längman f. 1799 
t 1863 företog i sällskap med Snellman en utrikesresa sommaren 1847. 
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en opinionsyttring, dels att Kansler skulle anse lämpligt icke 
stadfästa en möjlig kallelse från Fakultetens sida. Saken vore 
(d. 3. uigängen vore) en skräpsak, om icke V. B. dervid skulle 
erfarit förtreten att se ett förslag förkastadt Men då man tager 
vänskapsfull vård om sådane passagerare som jag, äro dylika 
missöden oundvikliga. Min hjertligaste tacksamhet för, hvad 
V. B. velat, rubbas deraf icke. 

Jag funderar mycket, hvilket uttryck i mitt sednaste bref 
gifvit V. B. anledning att hos mig förmoda bittert shine. Dock 
vill jag beskedligt erkätma, att den förflutna tiden varit mig en 
pröfvotid, synnerligast med afseende på den klenmodighet, hvaiaf 
jag finner de flesta menniskor styrda. Dessutom inser jag för 
hvarje dag klarare, att då man vill en sak, bär det sig icke att 
derjemte begära, hvad som följer af ett motsatt sträfvande. Så- 
ledes då jag icke kan förmå mig att afstå från något arbete för 
Finsk utveckling, så bör jag icke begära af de fördelar, som 
lättast köpas genom Ryska examina. Jag bråkar derföre min 
hjema med utvägar att blifva oberoende af de sednare, och min 
resa i sommar sträfvar åt det hållet. 

Jag är också derföre öfvertygad, att Professionen blir mig 
en påfvestol. Dock vill jag för Brors stora godhets och ett 
godt samvetes skuld göra försök. Berättar man fast i Grenna, 
att en Censor är min, den indragna Saimas u^fvares m. m. 
medsökande, så vet folket bestämdt, att jag påkostar kartan 
förgäfves. 

Lemnar V. B. således tjensten, för att gifva mig plats, så 
har Bror endast ledsnaden, att se planen stranda. Derföre om 
Bror orkar hålla ut, tills Roberf kunde kompetera, så skulle 
dermed vinnas: l:o längre fröjd för ungdomen af V. Brors dag 
för dag mera insedda och erkända fördomsfria rättsinniga ledning; 
2:o en af samma ungdom (och mig bland dem) med stora för- 
hoppningar omfattad Lärare, hvars ungdom och krafter i all 
händelse lofva blott förkofran; 3:o förfreten undvikas, att till 
allmän föriömelse och till ingen båtnad lemna Vetenskapen i 
likgUtiga händer. 

Upprepadt beder jag V. B. betänka denna sak, på samvete 
anseende, att Bror här kan förena en Faders omsorg med all- 
mänt gagn. 
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I all händelse brådskar ju icke med irägan, om blott Bror 
icke finner tjensten för mycket betungande för helsa och krafter. 
Så är det mig till favör, om den anslås ledig så sent, att Speci- 
mina få afläggas under loppet af vårterminen. Men ännu en 
gång; jag ser icke annat, än att V. B:s välvilja för mig kommer 
att falla en annan till godo. 

Dessutom är det att befara, att min tid vid Universitetet 
skulle blifva korrt. Våra sträfvanden här i landet äro väl de 
fredligaste och beskedligaste. Men mången lefver på den affären, 
att af myggor göra stora hus. Också är det en naturlig sak 
att den herrskande staten med sig vill assimilera de beherrskade, 
stort och smått, såsom af en naturlag från hvilken derföre icke 
heller vårt tvåstyfversland kan utgöra undantag. Alltmera skola 
således de tider komma, då här hvarje seg person måste lemna 
plats åt dem, som äro — mörare i mun och slappare i ryggen. 
Det kan icke heller begäras att bildningens goda, hvilket andra 
folk dyrt betalat, skall komma till oss under det vi qvittera 
våra qvartaler. 

öfverhufvud är jag också derföre betänkt att icke under 
halfhet låta det oundvikliga komma öfver mig, utan vill förberedd 
derpå intaga en bestämd ställning. Det är i alla fall behagligare 
att öfverraskas deraf, att det ännu håller, än deraf, att det brister. 

Med stor glädje tänker jag på att i slutet af Juni få göra 
ett t>esök på Botby. Min färd kommer nemligen att gå öfver 
H:fors, Reval, Riga och kusten till Stettin — af skäl, hvilka jag 
får nöjet muntligen anföra. 

Hustrun lilla förenar med min ödmjuka helsning sin till 
Bror och älskvärda Familjen. Med all tanke på nödvändigheten 
att skona Brors ögon, har jag under natt och trötthet vårdslösat 
min, äfven eljest medtagna handstil. Haf dermed godhetsfuUt 
öfverseende. 

Med vördnad och tacksamhet 

Brors 

tillgifne Snellman. 
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23. y. K Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio 2«/jj 1847. 

Vördade Faderlige Vän! 

Med sann hjertesorg läste jag Farbrors sednaste bref. ^) Jag 
hade haft underrättelse om Roberfs sjukdom, men på samma 
gång fått veta, att den var lyckligen öfverstånden. Dervid tänkte 
jag blott, att dock Dr Haartman^) var nära till, och således be- 
hörig omsorg icke kunde saknas. Nu skrifver jag med verklig 
ängslan, emedan Farbrors bref förbereder på möjligheten af den 
soi^ligaste utgång, och jag icke vet, om dessa rader vid deras 
framkomst kunna möta underrättelsen, att farhågorna besannats 
— hvilket Gud afvändel 

Huru innerligt jag deltager i Farbrors och Familjens oro, 
behöfver jag ej försäkra. Men jag säger, hvad jag sjelf blott 
sedan min skilsmessa från Robert i Paris afvetat, att jag skulle 
för min egen del kännas vid en stor föriust. Lifvet och egois- 
men härdar eller förhärdar sinnet med åren, och man ser blott 
med en flygtig rörelse den ena och andra afträda från skåde- 
platsen, äfven bland dem, vid hvilka allmänna eller enskilda 
förhållanden fästat menniskans intresse. Men då jag hörde om 
Roberts sjukdom, kände jag det — och jag talade derom för 
min Hustru och berättarinnan, unga J. Kellgren^) — att jag för 
tiden icke visste, att någon föriust skulle röra mig så djupt, 
som den af Roberi; hvilken jag trodde utom all fara. Nu har 
jag haft ny anledning att besinna mig derpå, och vet, att den 
stundens känsla icke var en tillfällig rörelse. 

I Roberi har jag redan någon tid vänjt mig att se en 
verksam arbetare för vari arma lands framtid — i min menit^, 
denna rätt har här egoismen. Men de äro vanligen flera, vid 



>) Det bref, på hvilket Snellman här syftar, saknas i samlingen. 

") Carl Frans Gabriel v. Haartman, f. 1819, slutligen stats- 
råd och lifmedikus, f 1^^- Han vårdade Roberi Tengström under 
dennes sista sjukdom. 

*) Josefina Kellgren, syster till Herman Kellgren, f. 1829, gift 
1852 med sedermera professorn Joakim Vilhelm Pipping. 
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hvllka man gema fäster förhoppningar, för det, man gema önskar. 
Öfver förmågan att verka, den intellektuela, är svårt att döma. 
Jag känner dock ingen bland de yngre, hvilka framtiden till- 
hörer, som jag ville häri sätta öfver Robert. I våra förhållanden 
gäller dock förmågan mindre, än den goda viljan. Och häri 
står Robert i mina (^on främst bland mina både äldre och 
yngre förhoppningar. Af de äldre har redan hvar och en sin 
reservatio mentalis eller är häftad vid någon partikularitet, loflig 
och berömlig äfven, som likväl ger en god tillflykt, då det 
skulle gälla en mera omfattande och blottställd verksamhet. 
Bland de yngre finnes tyvärr äfven gryende tecken här och der 
till beräkningames smitta, och jag vet af ingen annan, vid hvilken 
jag skulle fästat samma tillit, att hans fullkomliga oegennytta 
skulle hålla de öfriga vakna. Denna renhet och flärdfrihet i 
Roberts karakter, förenad med hans för hvarje dag modigare 
värma, har först sedan vårt sednaste sammanträffande här och 
sist i Paris blifvit mig rätt bekant. Och jag var icke den enda 
af de på sednare stället samvarande, som kände, att han stod 
öfver oss alla med våra anspråk och bitterheter. Mig går sådant 
till hjertat, mera sällan nu än förr, och jag blygs ej för hans 
Fader säga, att hans bleka drag och varma vackra blick vid 
vårt afsked så många gånger stått för mitt inre, att åtanken af 
honom under dessa förhållanden rörer mig till tårar. 

Just dessa förhållanden gifva mig en rätt att tala så öppet, 
och hans Fader, min Vän, att höra mitt tal med öfvertygelse, 
att det icke förestafvas af det slags konvenans, som seden rätt- 
färdigar äfven mellan vänner. 

Ja jag bedyrar det ännu, för hans Faders och anhörigas 
skuld, för de fosterländska intressens, hvilka jag gerna ville 
kalla mina, och för min egen skuld, skall den dag, som bringar 
mig bud om Robert käras räddning, vara mig en glädjens dag 
såsom få. 

Jag har också vid lugnare afvägande stort hopp om denna 
glädje. Ringa krafter, såsom Roberfs efter förra sjukdomen, 
göra nervfeber mindre våldsam, ehuru kanske förloppet är lång- 
samare. Sjukdomen är bland de onda den bästa, emedan 
förloppet är så regelbundet, att de eljest blinda i£skulapeme i 
den äro klarseende. Också lärer den på sednare tid, allt sedan 
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kolerans sista besök, såsom epidemi antagit ett mildare lynne. 
Sällan händer det numera ens hos oss, att en nervfebeipatient 
går med; mycket mindre bör det hända i Paris, der Haartman 
säkert sökt de bästa råd, vår verld kan bestå sig. Nära faran 
och nära den hotade, har Kellgren säkert sett och anat hellre 
mer än mindre. Måtte blott ännu icke någon åtgörande under- 
rättelse till ondo hafva anländtl Långsam förfång hos sjuk- 
domen vore en stor anledning att hoppas det bästa. 

Hafva goda underrättelser kommit, så beder j^ Farbror 
anse mig äfven försatt i orolig väntan. Det är isynnerhet plåg- 
samt att, såsom jag nu, skrifva under osäkerhet om, hvilka för- 
hållanden brefvet skall möta. 

Jag vill och kan också icke för denna gång skrifva om 
något annat i affärer, än att Univ:s böcker äro på ritt väg. 
Med mig helsar min hustru lilla bamsligen och betygar sitt 
deltagande. 

Vördnadsfullt och tillgifvet 

Joh. Vilh. Snellman. 



24. y. V. Snellman till J, J. Tengström. 

Kuopio "/i2 1847. 

Vördade Farbror 1 

Hvad skall jag säga, som Farbror icke sagt sig sjelf. 

östlg avåyTCQ gvyxexo^xe xaXäs, £(Hpdg naq* 'ifl^i ^ ra 
&€ia énls^wcau^) 

Orden äro Epicteti och jag tror, att de träffa Farbrors val- 
språk, bekändt icke blott i läran utan i lifvet. 

Vid sorger, som dessa, trösta inga ord. Tiden och lifvets 
möda, som ger hvarje dag sitt bekymmer, äro de enda tröstarena. 

Få kunna så väl som jag uppskatta föriustens vidd. Ty 

>) Den som ädelt fogan sig i det oundvikliga, är vis bland oss 
(= bland stoikerna) och förstår det gudomliga; Epicteti Enchiridion 
LXXVIII. 
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jag lärde bättre än de flesta att känna Roberfs framtid, för hvilken 
jag deltog med den glada öfvertygelsen äfven att Farbror, till 
högsta bevis på Sitt förbroende, tillät mig att på dess rigtning 
inverka. Men det är tröstande att finna, huru allmänt och en- 
hälligt hans bor^ång beklagas äfven af dem, som mindre kände 
honom. Hvar och en anar, att fäderneslandet i honom något 
förlorat. Det är i sjelfva verket, då man räknar de få förhopp- 
ningame, som skulle vår undergång vara skrifven i ödets bok, 
och endast en och annan till spillo gifven, såsom jag, besparas 
att fömöta sin bätbre del för det omöjliga. 

Och dock — Hans verksamhet hade blifvit lugnare, mera 
förhoppningsfull och derföre mera fruktbärande. Hvarföre icke 
allt i verlden skall fylla sitt mått? Det stöter nog mycket på 
tillfällighet och är svårt att för tanken försona. Man eger ingen 
annan tillflykt, än att måttstocken är origtig och illa använd. 
Och det är det gamla: ^Guds vägar äro outransakliga". 

För att äfven af detta obegripliga öde dock göra, hvad 
som göras kan, har jag tänkt afsluta årets Litteraturblad skrala 
med afl. Roberts nekrolog. Skulle Farbror vilja hafva godheten 
meddela mig något från Hans tidigaste år och, om så kan 
ske, ur Hans sista bref, så vore mig och mången annan detta 
kärt. Data ur promotionsprogrammet och Roberts utgifna skrifter 
eger jag. 

Min hustru lilla beder att med mig få betyga sitt deltagande 
för Farbrors och Familjs sorg. Hon känner väl min skuld; och 
har af mig lärt sig veta, hvad i Robert gått förloradt. 



För Farbrors välvilliga vänskapsfulla uppmaningar angående 
Nervänder tackar jag hjertligt och skall i dem efterkomma, hvad 
j^ kan. N. känner bäst, att brytningen icke är personlig, icke 
berott af någon personlig förolämpning. Den, som vill nedbryta, 
hvad jag söker uppbygga, kan jag icke närmare sluta mig till. 
Och om han, såsom Ndr., af håglöshet eller beräkning, vexlat 
grundsatser, affallit från allt, hvad som tidigare förenat oss, kan 
jag icke ens tvinga mig till den aktning, hvarje motståndare, 
bona fide, eger rätt att fordra. Så länge Ndr. blott satte Svensk- 
heten mot Fennicismen, hade vi ännu en gemensam t)otten. 

13 
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Men dä hans ultima ratio blifvit fruktan, fegheten, äro vi 
skilda. Det var Ndrs bref med anledning af Ahlqvistska upp- 
trädet O och hans muntliga fördömande af all Ijudelig foster- 
landskärlek, jemte vidlyftig utläggning, huru denna bäst bland 
ungdomen skall utrotas; det var detta som väckte min harm. 
Att han förklarade allt mitt görande för fosterlandsförderfligt — 
detta kunde jag redan aftaga af hans tidigare Svenskhets stånd- 
punkt. Det var mig då likgiltigt, kanske äfven derföre, att N:s 
öfvertygelse var ljum. Men när grundsatserna träda i förbund 
med fördelen äro de icke ljumma. 

Med den kännedom Ndr har om mitt lynne, vet han väl 
att förhållandet gör och gjort mig hjertesoig. Men han inser 
nog sjelf, att vi framdeles äro för hvarandra dussinmenniskor 
— och då är beröring blott pinsam. 

Jag skäms att säga, att pokulerande vid min afresa från 
H:fors hindrade mig att med heder ytterligare visa mig. Köld 
dålig beklädnad tandvärk och svuUnadt ansigte gjorde mig till 
en rigtig Lazarus vid hemkomsten. Ännu har jag litet qvar af 
svullnaden, som hotat med fistel. Lagus sökte jag förgäfves. 
Sedan har jag genom komissionär sökt ställa saken på rätt — 
men finner nu, att en bokbindare, åt hvilken jag lemnade Revu'en 
till putsning icke enligt löfte sändt den till Lagus. Det skedde 
redan i Juli vid min genomresa. 

Med ödmjuk helsning till Familjen — Farbrors 

vördnadsfuUt tillgifne 

Snellman. 



O Sedermera professorn i finska språket och litteraturen Au g. 
E. Ahlqvist relegerades våren 1847 från universitetet med anledning 
af att han i ett tal fällt ett klandrande yttrande om finska studenter, som 
reste till Moskva för att idka ryska språkstudier. Nervänder uttalade 
sig i bref till Snellman af 8 maj 1847 ogillande om Ahlqvists handlings- 
sätt Se Th. Rein: Johan Vilhelm Snellman 2:a uppl. I sid. 547. 
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25. y. J. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors: december 1847.^) 



samt frågat af R. om han finge hälsa, han skall svarat: 

ja, hälsa dem, och hälsa Josephine. Till sist uppgaf han andan 
alldeles stilla, sä att icke bestämdt märktes, i hvilket ögonblick 
lifvet upphörde. Han begrofs den 16 November på eftermid- 
dagen, till sitt hvilostäUe beledsagad af landsmännema, K(ell- 
gren), v. Haartm(an) och Pipp(ing), samt två Svenskar och fyra 
Norrmän. Begrafningen skall fönättats af en Norsk Prest, som 
då träffade vara i Paris, och välvilligt åtog sig denna sorgliga 
handling. Begrafningsplatsen, som förvarar de jordiska lemnin- 
garna af honom, heter Mont Pamasse, i sanning ett vackert 
betydelsefullt namn till betecknande af vår bortgångnes lefnads- 
öde, hvarvid Promotionen utgjorde det yttersta yttre mål han 
uppnådde. Denna notis anser jag vara den enda Du kan och 
bör begagna ibland de här meddelade. Eller mitt »Bör* är 
här blott ett uttryck af mitt subjektiva tycke. Hvad jag för 
öfrigt meddelat är för Dig enskildt, såsom utgörande, jemte 
Runeberg, för R. i lifstiden hans hyllnings föremål, och såsom 
deltagande för honom i lifstiden med en vänskap, hvilken nu 
framkallat utbredningen af mina erinringar från R:s lefnadsbana, 
likgiltiga för de flesta äfven bland hans efterlemnade vänner, 
ehuru de hos mig såsom far stå i ett sammanhang der de hafva 
sin betydelse. — Utom hans i mitt Program nämnda skrifter 
finnes, som jag vill minnas, i H:fors Tidnrr 1845 en och annan 
uppsatts, en teckning af hans färd i Sachsiska Schweitz under 
hans resa till Tyskland 1845, en recens. af Necken för samma 
år 1845, samt något så kalladt Ögonkast, hvilka, då de syntes 
till, fastade på honom den större, eller Tidningsläsande Allmän- 



') Ett blad är bortrifvet, hvarför början till brefvet jämte datum 
saknas, men af Snellmans följande bref framgår att det skrefs mot slutet 
af december 1847. Afven slutet af postscriptum var antecknadt å det 
lösryckta bladet 
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hetens välvilliga uppmärksamhet, och förhoppningar, som jag 
den tiden tyckte mig bemärka. Vare härmed för denna gång 
åter slut på talet om vår bortgångne älskling. Här hemma åter- 
kommer detta tal, som Du lätt kan föreställa Dig, som allra 
oftast. Men i sin fortsättning inom oss måste det förblifva en 
hemlighet, ett inom vårt hem gömdt och doldt tal, emedan det 
icke är berättigadt vidare. Frid vare öfver hans minne! 

P. S. Recensionen af Necken för 1846 står i H:fors Tidn:r 
s. å. N:o 3. Ders. N:o 1 : ögonkast. Nationalitetens o. National- 

andans historiska betydelse. 4 — 6: Bilder från Sachsiska 

Schweitz. I årgången 1843, N:is 30, 31: om Almqvists o. Rune- 
bergs olika uppfattning af verlden och lifvet. 

[Ditt bref kan jag icke släppa utan ett par reflexioner. 
Att Du anser Ditt sätt i bedrifvande af Finsk nationel och social 
utveckling för det adeqvata, är naturligt. Annars skulle Du icke 
fasthålla vid detta sätt. Äfvenså naturligt finner jag på samma 
grund, att Du anser detta sätt vara sjelfva sakens och derifrån 
icke kunna skiljas. Låt så vara. Men andre finnas, som älska, 
högakta Dig för samma sak, och dock förmena, att saken icke 
oskiljaktigt sammanhörer med allt hvad i Ditt sätt att drifva 
derpå ingår. Låt äfven vara, att de misstaga sig. Frågas, om 
de derföre äro Dina ovänner, eller likgiltiga för Dig, eller om 
icke allt menskligt bedömmande nödvändigtvis är behäftadt med 
subjektivitet, med otillfredsställda fordringar, eller om icke varm 
vänskap, högaktning, erkännande äro tänkbara, utan ett ändlöst 
jakande; om icke just sjelfva oppositionen, utan att leda till en 
composition, eller just derföre, att hon icke leder dertill, kan 
och bör utgöra kännemärke af en i det yttre, hvad det särskilda 
eller partikuliera beträffar, saknad, men dock inneboende, till en 
del outsäglig, derföre mysteriös, men likväl respektabel, vördnad 
bjudande enhet. Trottsighet, åsido sättande utaf hvad delikatess 
i förhållanden och deras bespråkande fordrar, är icke mod, utan 
ofta kännemärke af en relativ klenmodighet och misströstan, som 
väl lätt kunna förklaras, men dermed icke äro rättfärdigade. 
Försigtigheten har många grader, hvilkas bedömmande beror på 
olika beräkningar af yttre omständigheter, och hvari alltså tan- 
karna kunna och måste vara delade. Härmed är icke nekadt, 
att icke allt har sitt mål. Men Du torde äfven kunna finna 
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det hos en och annan af Dina verkliga vänner, hos hvilka Du 
tror Dig bemärka blott måttlöshet, och derföre saknar vänskap. 
De kunna tidtals förlora sig i ett måttlöst klander, förgå sig 
mot Dig och den sak Du behjertar, yrka på en försigtighet 
hvilken Du anser icke kunna med sakens behjertande förlikas; 
och dock bör Du icke dömma dem så som vore de kalla för 
Dig. Klart är det för öfrigt att vänskap icke uppgöres eller 
kan uppstyltas genom föreskrifter. Men man kan dock räsonera 
sig till det väsendtliga. Förlåt, Broder S., att jag nu så här 
börjar agera klok i förhållande till Dig, och skrifver hvad som 
lätt går ut i trivialiteter. Men jag hoppas Du ser välmening, 
eller åtminstone icke lust att klandra. Jag är rädd, att Din 
isolerade ställning i Kuopio gjort Dig ömtålig för meddelanden, 
som redan blott såsom från vänskapens, kanske stundom, obe- 
tänksamma, uppriktighet utgående, hafva sitt värde. 

Hvad den hufvudsak Du i Saima bedrifvit angår, är, efter 
min åsigt, beståndet af vår nations språk och karakter ett faktiskt 
bevis uppå att nationaliteten, såsom den der upprätthållit sig 
både hållit och håller på att utveckla sig; att denna utvecklings 
främjande är en ofantlig angelägenhet. Att Du tagit deruti är 
Din ära. Men jag påyrkar, att Finland behöfver ett eller par 
århundradens fredslugn, och tillväxt i folkmängd och odling, 
såsom grundval för uppkomsten af en nationel borgerlig industri, 
utur hvilken sedermera en intellektuel bildning af national färg 
först kan uppblomstra. Och i detta afseende anser jag det vara 
riktigt, att ett och annat i Ditt bedrifvande är för tidigt, otåligt, 
oförenligt icke blott med yttre, utan med våra egna inre för- 
hållanden. Vi icke allenast behöfve fred, utan vi behöfve veta 
detta vårt behof. Krig hafve vi förr haft oafbrutet. Finland 
har fått försvara sig sjelft, och dess utom blödt i Sveriges ambi- 
tionskrig. Jag tror att Finska nationen på tre århundraden 
ganska litet förkofrats. Och detsamma hade förblifvit fallet, så 
länge vi hade varit med Sverige förenade. Nu stå vi icke mer 
under en i sin fortgång deprimerande inflytelse af högre främ- 
mande bildning. Fördelen deraf kan dock efter min tanke, som 
sagdt, icke komma att reelare visa sig förr än landet höjt sig 
till ett materielt välstånd, och dermed förenad borgeriig odling 
af national ari, som sedan kan blifva material för en renare och 
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högre national utveckling. Dermed har jag ingalunda velat säga, 
att icke ändamålet tillika är ett närvarande. Att Du så uppfattat 
och behjertat detsamma, är, ville jag än en gång säga. Din i 
Finland oförgätiiga förtjenst. DertiU hör naturligtvis det alldeles 
utmärkta säti, hvarpå Du i det hela verkat för detsamma. 

Du nämner icke, om Du gjort anstalt för den Biblioth:t 
tillhöriga Revuens uttagande från Bokbindaren. — Min afskeds- 
ansökning afgeck ändtiigen förra Lördag till Petersburg. — Blif 
nu icke ledsen på mig för mina här i detta bref influtna väl- 
menade slutpåståenden, utan tro uppå deras osynliga ursprung 
i ett varmt vänskapligt sinnelag 1 Slutiigt inlägges från hela 
mitt Hem hälsningar till hela Ditt. Alltid 

Din 
J. J. T. 

P. S. I följe af krångel å Postkontoret har jag nu först 
fåti ut de tre sista arken af Litieraturbladet. Jag kan icke låta 
detta bref afgå utan ati betyga miti och många andras tacksamma 
och högaktningsfulla erkännande för denna Din sista bedrift och 
det alldeles mästerliga, ypperliga i utförandet deraf. 



26. y. V. Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio Vi 1848. 

Min Vördade Farbror! 

Jag tackar hjertiigast för sednaste kärkomna bref. Af dess 
innehåll har jag begagnat något för min Nekrolog, i förhoppning, 
att det af Farbror godkännes, då jag öfverhufvud icke afseti en 
paneg3rrik, utan en för läsaren upplysande framställning. Likaså 
bör jag uttiycka min fägnad öfver porträttets mottagande. Det 
är likt och barnsligt vackert. Äfven det har gifvit mig anledning 
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att korrigera min framställning. Ett exemplar har jag lemnat 
till Kellgren, ett annat till Musikus Lagi, som bad om dess 
erhållande. Han är f. d. skolkamrat till Robert, i öfrigt en för 
våra allmänna förhållanden deltagande ung man och delar all- 
varligt den allmänna saknaden — hvars allmänlighet i o. m. 
öfverraskat mig. 

Af Nekrologen sänder jag några särskildt aftryckta exemplar, 
då den genom sitt föremål bland den aflidnes vänner har flera 
afnämare än Litteraturbladet. 



Sist men derföre icke mindre varmt och upprigtigt tackar 
jag för påminnelserna till mig. Två omständigheter vid dem 
hafva synneriigen lagt sig på mitt sinne: först deras stränghet; 
men än mer de loford, med hvilka Farbror ansett (det synes 
rigtigt) ansett nödvändigt att omlinda dem. 

Längesedan har jag sjelf afvetat, att mitt sinne börjat blifvra 
bittrare, dock hellre i tillbakadragenhet, än i yttringar. Orsaken 
har jag också ansett vara min isolerade ställning, icke bonings- 
ortens, utan sträfvandenas. Att deraf äfvren kommer dessas »sätt 
och vis", är naturligt. En segrande åsigt, en lära, som allmän- 
nare erkännes, kan knappt mera med någon energi framställas. 
Men då den möter likgiltighet eller motstånd, är det klart, att 
dess bedrifvande i förhållande till dessa blir skarpt och retande. 

Skulle jag kunna öfvertyga mig om dessa två saker: att 
vi ega »fred", och att mina åsigter i hufvudsak delas af lands- 
män, så vore det icke blott slut med mitt sätt, utan troligen 
också med större delen af min skriftställare verksamhet. 

Men vi hafva icke fred. Dock hafva vi icke heller strid. 
Af vår nationalitet tages blott ett stycke för hvarje dag, och 
vår råhet och vår natur är af den art, att detta sker utan all 
vår afsaknad. Ryska greker blifva våra embetsmän. Ryska språket 
är i våra läroanstalter det främsta bland dem, som läras. Finska 
läres obetydligt. Svenska icke alls. Nu väntas för skolorna 
Ryska till undervisningsspråk för historie och geografi. Flera 
auktoriteter korrespondera redan på Ryska. Så lotsverket, så 
Postverket, så Guvemörskansliet och öfriga Guvemörsembeten 
med detta. Teoretiskt är det klart, att alla bemödanden för 
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detta ändamål skola göras. De inhemskas förtjenster häniti äro 
också de, som främst belönas. Det är allt naturligt. Ett rike 
såsom Kejsaredömet kan icke i sitt sköte, in vid sin hufvudstad 
tåla fremmande språk, fremmande lagar, fremmande religion. 
Jag ber Farbror anmoda vännen F. C(ygnaBus) att gifva helt 
speciela upplysningar om planerna för framtiden. Desse äro 
helt och hållet oberoende af vårt görande och låtande. De, 
som säga: blott vi äro tysta, skall man glömma oss, dem anser 
jag för fåvitskt folk, hvilka hvarken se, huru mycket på fyratie 
år skett, eller betänka, hvad som nödvändigt måste ske. Till 
det skedda tillägger jag ännu, att årligen allt mera jord faller i 
Rysslands händer, att all manufaktur och viktualie handel snart 
går öfver Petersbu^, hvarföre de flesta handlande och bokhållare, 
ja många köpslagande bönder, redan äro Ryssar till språk, tänke- 
sätt och seder. Men, som sagdt, det är sakens gifna gång. 

Denna fortgång understödjes deraf, att vår bildning för 
hvarje dag blir allt mer och mer efter det bildade Europas. 
Mhi öfvertygelse är, att vi voro den sednare närmare 1809 än 
nu. Ju mera detta svalg förstoras, desto mindre blir det mot 
östern. Hela vår samhällsställning 1809 var temligen lika med 
alla andra folks utom Engelsmännens; ty ingenstädes hade då 
ännu det nyare samhällsskicket slagit fast rot i sinnena. Nu stå vi 
ytterst och sist af alla stammar i Europa — knappt den Turkiska 
undantagen. Vårt Universitet var äfvren då ungefär detsamma, 
som de flesta öfriga. Med hvilka män besättas nu dess lärostolar? 

Det är lätt medgifvet, att vi på dessa 40 år gått lika mycket 
fram, som på flera föregående lika långa tidskiften. Men det 
öfriga Europa har på sagde tid gått fram med steg, för hvilka 
historien saknar all jemförelse. Äfvren detta måste vara. Sjelfva 
hafva vi vållat det genom ovana vid att hjelpa oss på egen 
hand. Dertill har man gjort väl icke allt, men mycket för att 
hålla oss tillbaka. 

Skall det få fortgå? Jag tviflar, att annorlunda sker. Och 
hålles dermed ut i »200 år", så tror jag knappt, en Lutheran 
mycket mindre en Finne lefver i Finland. Efter 50 år, menar 
man, skall det vara slut med Esthniska, Lettiska och Lutheranism 
i Östersjöprovinserna. Det är summa 150. Men högst antagligt 
synes, att alla vexlingar framåt blifva snabbare. Ju hastigare 
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våra beherrskare utveckla sig, desto hastigare göra de en ände 
med oss. 

Hvad ar att göra? Värt folk anar lika litet af framtiden, 
som det har något deltagande för, hvad som sker. Och häri 
ligger den största olyckan. Ty mindre betyder det, att en ringare 
del söker sin fördel vid skeppsbrottet, en annan klarseende af 
maklig egoism lägger händerna i kors. Det är blott för de 
förstnämnda, mot okunnigheten och den slöa likgiltigheten jag 
önskat vända mig. 

Jag finner, att jag äfven bör åtaga mig »klenmodighetens"^ 
fel. Ty jag har ingalunda fast hopp om framgång. Det kan 
härvid vara likgiltigt, om jag försäkrar, att jag dock egt mod 
föredraga pligt framför fördel. Och denna pligt har jag ansett 
vara, att äfven hopplöst stå, der skickeisen ställt mig. 

Till min klenmodighet bidrager, att öfvrerallt de små natio- 
naliteterna synas gå under. Men jag kan ej begripa annat, än 
att de icke böra sjelfva räcka händerna dertill. Något kan kanske 
historien göra äfven med den lilla gnista, som uppflammar i 
deras dödsstund. Jag talar då icke om någon annan flamma, 
än den, som kan visa sig i striden på civilisationens fält. Endast 
medvetande finnes, kan äfven den ringaste mot den utifrån 
tvingande bildningsformen sätta den inre ovilja, som bevarar 
hans öfvrertygelse och tänkesätt. Ett sådant medvetande öfvrer 
vår belägenhet ega vi icke. Långvarig underdånighet har för- 
slappat vår håg, och intet har skett för dess väckande. Föga 
lärer också framdeles ske; då det blir svårare att stämma i ån^ 
än i bäcken. 

Kanske står jag isolerad i alla dessa åsigter. Det kan 
visst icke ursäkta min bitterhet utåt; men till en del förklara 
den. Hela min lefnadsställning har kanske gjort sitt till, jemte 
mina egna villor. Och jag tror mig dock kunna försäkra, att 
jag i mitt sinne älskar Gud och hela verlden. 

Mest oroa mig Farbrors loford. Ty deraf ser jag, att 
öfvertygelsen om min fåfänga egenkärlek är allmän. Det är 
med den, som med min känsla för andra. I mitt sinne har jag 
städse jagat efter egenkärleken. Jag har tyckt, att jag väl haft 
reda på min skralhet, enskildt och som författare. Aldrig har 
jag försvarat mig mot kritiken — högst litet till och med i 
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Saima, ehuru svar väntades och begärdes. Icke heller lärer 
någon hört mig tala om mina prestationer. Jag har temligen väl 
hållit reda derpå. Men jag har ofta stött genom häftigt sinne 
och intolerans mot andras äsigter; kanske också icke nog upp- 
skattat deras förtjenst Det är allt att arbeta på dettas upp- 
hjelpande, ehuru man ofta tycker, att det knappt lönar mödan 
för den lilla tid, som återstår. 

Till upplysande af förhållandet med Nervänder, hvilket 
närmast gifvit anledning till detta, kunde åtskilligt sägas, hvilket 
dock hellre kan vara osagdt. Tryggt kan jag förklara, att harmen 
öfver, hvad jag anser för hans skralhet, här är det enda. Han 
kan anse mig för oklok, ja för en narr; men jag vet det väl, 
att han sjelf hellre skulle antagit en utmanande och uppmanande 
ställning, om den kunnat förlikas med hans öfriga planer. Också 
vet jag, att han icke skall kalla mig för narr rätt och slätt. Ty 
det lilla af god vilja hos mig känner och erkänner han bättre 
än någon annan. När han fördömde mitt bemödande, gjorde 
han det blott sig till försvar. Men just detta ligger emellan 
oss, att han mot mig behöfver försvara sig. För min del hade 
jag dervid blott uttryck för min stora förbithing. Den är nu 
mera icke i behof af dylikt; men den finnes, sådan den måste 
vara, så länge jag tror, att N. behöfver samma sagda försvar. 

Förlåt nu mig, att jag härom talat så mycket. Men all- 
deles utan svar borde jag väl icke lemna de vänskapsfulla på- 
minnelserna. Var öfvertygad, att jag godt tål vid dem, och att 
jag upprigtigt erkänner, hvad jag erkännt — äfven medger något 
mera, som min egoism hindrat mig att se. Det enda, som 
gjort mig ondt, var de nämnda loforden mellan tadlet. Ett 
försvar som detta är alltid litet sorgligt. 



Med varmaste tillgifvenhet önskar jag Farbror och Familj 
ett tröstande nytt år. Lifvet har lyckligtvis icke råd på många 
sådane sorger, som det förflutna bragte, och hvarje nytt år lägger 
sin sofring kring vårt sinne. 

Icke utan liten oro tänker jag dock på Farbrors tjenst- 
ledighet. Vid så stränga vanor som Farbrors måste afbrottet 
blifva mycket kännbart. En Universitets historie från 1809 vore 
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troligen ett kärt arbete såsom fortsättning af de förra. Med 
hänsyn till öfriga landets förhållanden och Univ.s infl3rtande på 
dessa skulle en sådan historie äfven vinna stor publik. Jag 
talade dock nästan mot öfvertygelse, då jag sade »kärt arbete". 
Ty efter min tanke har deima period mindre glada företeelser i 
öfvervägande antal att uppvisa. Mindre gagneligt skulle dock 
arbetet icke blifva derigenom. Rättelse skulle det i hvarje 
händelse meddela åt dagens opinioner. Ursäkta nu mitt förslags- 
makeri, som säkert är obehöfligt. Med min helsning förenar 
min hustru sin ödmjuka Nyårsönskan. 

Vördnadsfullt och tillgifvet 

Joh. Vilh. Snellman. 



27. y. y. Tengström till J. V, Snellman. 

Helsingfors ^Vi 1848. 

Gode Bror Snellman! 

Hvad Du uti Ditt sednaste bref utur mitt emot m/f fram- 
hållit vill jag hålla till godo, då det kunnat af Dig så tagas. 
Jag litar dock tillika uppå, att Du i detsamma icke sett blott 
hvad Du utpekat, utan tillika en alfvarlig mening just med det- 
samma, hvilket, om också genom min förskyllan, förefallit vara 
begagnadt endast såsom medel. För att icke föranleda samma 
tadel, tillägger jag intet vidare. 

Hvad sjelfva saken beträffar, i hvars bedrifvande Ditt sätt 
vid vissa utfall, af mig anmärkts, ville jag åter yttra mig. De 
nationela rörelserna inom nationerna höra äfven efter min tanke 
till förverkligande af Statsenheten. En nation, En Stat. Der 
flera nationer äro till En stat förenade, der är det dynastiska 
intresset icke detsamma som ens den rådande, herskande natio- 
nens. Det är detta jag ville hafva påyrkadt. Att iakttaga det, 
fordrar både tacksamheten, och är tillika en slughet. Och från 
begge synpunkterna ville jag tillika hafva påyrkat, att delikatess 
i förhållanden bör observeras. I tillämpningen kunna dock, jag 
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medger det gema, sedermera äfven mångfaldiga olika meningar 
uppstå. Men derföre är tolerans nödig, der principen i sin 
allmännlighet erkännes. 

Och jag upprepar det påstående, att en national Finsk 
kultur icke uppnår ett högre trappsteg än hon innehar, det sedligt 
religiösa, innan hon höjt sig till industri. Det yttre vilkoret är 
folkmängdens tillväxt, jordens uppodling, indushiela beröringar 
och kommunikationer, civilisation, förstånds odling, praktisk bild- 
ning. Till uppkomsten deraf fordras en skyddsmakt. Kan der* 
under icke inhemsk industri uppkomma, så ledig som den nu 
är, så är det de skyddades fel, bristen på anlag till denna ut- 
veckling. Den främmande, materiela öfverlägsenhetens i början 
oundvikliga inflytelse måste småningom kunna stäckas, om en 
inneboende förmåga till uppkomst finnes. Om den finnes, är 
en fråga, hvars besvarande, måste af framtiden afgöras. Så 
uppfattar jag vår ställning. Den inhemska industrins gång kan 
icke på förhand bestämmas. 

Jag återkommer till den väntan på afsked, som hos mig 
nu motses hvarje postdag. Ansökningen afgeck den elfte De- 
cember. Afskedet borde väl snart inträffa. Att jag skall finna 
mig i ledigheten, och njuta deraf, såsom det numera för mig 
önskvärdaste, derom är jag nu mera inom mig fullt säker. Måtte 
jag deriill få Dig hitlll 

Af de fyra öfversända porträtema, hvilka jag vid afsänd- 
ningen icke hann med något ord skriftligt utstyra, hade jag 
tänkt Du själf skulle hålla till godo ett. De öfriga tre hade 
jag ämat åt Roberts tre vänner, Aspelund, Kiliander och Sirelius, 
hvilka jag trodde skulle kunna från Kuopio få dem sig tillskickade. 
Men här hos mig finnas ännu afdrag, hvilka kunna med Josefine 
K. uppskickas till Kuopio för den nästnämnda bestämmelsen. 
Och som Du lärer sjelf ännu hafva ett öfveriopps (?), så skulle 
jag i sådant fall föreslå, att Lektor Collan^ måtte få detta, om 
han icke försmår. — Uttrycket i bilden är, såsom Du anmärkt, 
hänvisar på ett barnsligt sinne. Den är också tagen för, såsom 
jag skulle tro, omkring fyra år sedan. Men drag af bamslighet 



») Fabian Collan, f. 1817, lektor i historia vid Kuopio gym- 
nasium, t 1851. 
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qvarstodo, som j^ skulle tro, i Roberts ansigte, intill sednast. 
D:r v. Haartman tillskickade mig nyligen från Paris, en med 
sorgfäUighet uppsatt lång berättelse om gången af R:s sjukdom, 
och derjemte ett porträt af honom såsom lik, hvilket v. H. sjelf 
tecknat, mycket troget, samt fint och väl utfördt. Men dödens 
åverkan är der så sorgligt synbar, att vi här hemma måst före- 
sätta oss, att icke oftare betrakta denna bild. — Men min 
faderliga sörjande känsla har här nu kommit att åter och än en 
gång utbreda sig. 

Tillbakadraget och inom hus, i kretsen af de mina, har 
jag lefvat hela den sistförflutna tiden. Äfven redan blott såsom 
gammal och väntande på afsked finner jag min trefnad i lugnet 
inom hemknutarna, det tysta, enformiga. — Runebergs hafvra 
dessa dagar varit på besök hos oss. Härunder har jag påögnat 
och gjort bekantskap med åtskilliga små, af Robert från Berlin 
i sommars hemsända brochyrer rörande de religiösa rörelserna i 
Tyskland. Jag skulle nu skicka dem åt Dig till påseende, 
öfvertygad om att de skulle interessera; men jag förmodar, att 
Du sjelf är försedd med denna märkvärdiga lilla litteratur för 
dagen. Emellertid får jag dock nämna, att sådant står Dig 
härifrån till buds om det behagas. Wicislenus' Ob Schrift? Ob 
Geist? har jag läst med värma och högaktning för dess upp- 
lysta, sedliga alfvar och ädla hållning. 

Slutligen får jag här åter inlägga min hustrus och döttrars 
vördsamma hälsning till Din Fru. Tillika får jag uttrycka vår 
gemensamma glädje af den förhoppning Josefine K. hos oss 
väckt, att vi skulle jemte Dig få se äfven Din Fru här i vår, då 
Du kommer såsom sökande till Professionen. Och på förhand 
får jag tillägga ett hjertligt Välkommen. 

Oföränderiigt 

Din vän 

J. J. Tengström. 

P. S. I lördags ingeck vår Läsetermin. Får se, om afskedet 
nu helst kommer så tidigt, att jag icke behöfver anslå om före- 
läsningar. Om jag kunnat förmoda, att det skulle dröja så länge, 
hade jag kanske bort tillskrifva Grefve Armfelt, och erinra om. 
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att önskligt varit, att det inom början af nu ingångna Termin 
måtte anlända! M:r Cleve^) har utgifvit ett Specimen för Do- 
centur, de principio Philosophiae, som den 2 Febr. skall venti- 
leras. Tilläfventyrs kommer jag ännu att dermed få befattning, 
då jag står på punkten att skiljas från min plats vid Universitetet. 
Aminoff får dock i allt fall hålla sig i beredskap att träda i 
redet såsom Vikarie. Utdrägten med afskedet lärer kommit 
deraf, att Kejsaren skall varit sjuk. 

Ytterligare P. S. — Då jag, färdig att försegla detta, nu 
å nyo genomläst Ditt bref, finner jag allt för knappt, allt för 
kallt och likgiltigt, hvad jag skrifvit om den allmänna angelägen- 
heten. Men i allt fall skulle jag nu icke hinna mer, för stojet 
här nu hemma hos oss. Hvad jag dock ville bedja Dig om, 
är, att Du ingalunda måtte anse mig så viss på min sak, som 
det kanske ser ut. Jag ville blott säga, att, om den skall gå, så 
måste den gå äfoen den vägen, och att den äfoen derföre samt 
I och för sig sjelf måste gå långsamt. Du anmärker sjelf, att 
de små nationaliteterna synes masta gå under öfverhufvudtaget. 
Ganska rigtigt är dock att denna nödvändighet visar sig blott 
genom kampen deremot. 



28. y. V. Snellman till J. J. Tengström. 

Helsingfors Vs 1848. 

Vördade Farbror! 

Det måtte vara ondt samvete, som verkat, att jag så per- 
sonligt uppfattade några uttryck i Farbrors nästföregående bref. 
Att jag dock icke af pur inbilskhet tagit saken så, visa följande 
ord i Farbrors bref: 

»Trottsighet, åsidosättande af hvad delikatess i föifaållanden 
odi deras bespråkande fordiar, är Icke mod, utan ofta känne- 

') Zakarias Joakim Cleve, f. 1820, shitUgen professor i peda- 
gotfk odi didaktik, t 1900. 
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märke af en relativ klenmodighet och misströstan, som väl lätt 
kunna förklaras, men dermed icke äro rättfärdigade". 

Men det är icke, för att ytterligare afhandla dessa punkter, 
j^ citerat dem, is:het som jag vid närmare besinnande icke 
kan undandraga mig deras delvisa tillämpning. 

I hufvudsak finner jag, att jag lika litet nu som eljest kan 
komma till någon insigt i anförda motskäl. Århundraden må 
behöfvas, en större folkmängd, en nationel industri, förrän en 
Finsk nationalanda och en nationallitteratur, som förtjenar namnet, 
skulle kunna uppstå. Jag har dock alltid att dertill anföra bond- 
ordspråket: »Medan gräset gror* o. s. v. Kanske tyder jag tidens 
tecken annorlunda, än de flesta andra. Det är sorgligt nog, att 
hvarje dag bringar nya, och att jag häri skall se vägen för 
dessa andra att komma till öfvertygelse om, hvad två århundraden 
kunna medföra. 

På någondera sidan måste irring förefinnas. Egenkärlek 
kan visserligen förblinda mig och häfta mig vid mina falska 
åsigter. Men egennytta kan likaså förblinda »de andra". Ty 
intet är mera lockande än att i försigtighetens, klokhetens m. m. 
namn lägga händerna i kors och vänta på framtiden; ja till och 
med, att göra barn och befrämja industrin och sålunda göra 
framtiden glad och säker, plägar icke vara menniskor emot, om 
blott industrin är lönande. Med ett ord; den försigtighet och 
klokhet, som under omsorgen för det allmänna icke släpper till 
en enda klut af det enskilda, är mig fullt ut lika misstänkt, som 
någonsin en egna fördelar i öfrigt åsidosättande egenkärlek. 

Ehuru jag nu icke enfaldigt vill bemantla, att jag tror mig 
hafva åsidosatt något af egen fördel; så är det sannerligen icke 
min mening att här tala derom. Jag talar om båda sidorna i 
allmänhet, för att bekänna, att den mera lockande är mig miss- 
tänkt, och att jag deri ser ett skäl att fasthålla min öfvertygelse. 
Vederlägges den i abstracto, i teorin, eller ur historiska grunder 
— utan afseende på klokhetens föreskrifter, omständighetemas 
kraf, m. m. — så vill jag åtminstone bemöda mig att begripa 
vederläggningen. Men blir blott fråga om nämnda kraf, så vet 
jag att egennyttan är den mest kräfvrande omständighet. Hit 
hörer äfvren »sättet". Det är en gammal visa, att saken gillas, 
sättet ogillas. Men jag menar, att sättet är godt, om saken går 
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fram. Ty nationers sak framgår icke på dåligt sätt och vis. 
Är det också blott vänskapen, som anser och säger, att ett sätt 
i huru ringa mon som helst främjat en god sak, så skulle jag 
tycka, att icke sättet bör slita, derföre, att framgången varit så 
ringa; ty detta är, att uppmuntra den, som gjort litet, med före- 
bråelser deriöre, att han icke gjort mera. Icke derföre, att icke 
var och en kan tåla och förtjena en sådan förebråelse; min 
mening är blott den, att den icke är mera förtjent, om man 
dock gjort eller bjudit till att göra litet, än om man intet be* 
mödande riskerat. Så fror jag, att alla skulle ansett mitt sätt 
för ett godt sätt, om jag beskedligt skrifvit blott mina disputa- 
tioner och haft pengar nog att i stillhet vänta på adjunkturen, 
hvilken jag vid denna tid kunnat t^^a på hyllan, ehuru den nu 
ligger mig för högt. 

Menniskan vill ogema sticka handen i egen barm; och 
det ofvran sagda kan också gifva något bevis derpå. Jag hade 
väl orsak nog, att hålla min der och tvinga den att lemna 
pennan; men det kan jag icke. Jag gläder mig med, att lifvet 
är kort, och ätt dess begagnande båtar mera än ånger. 

Ännu nämner jag en fröstegrund. Jag skulle fro, att en 
skriftställare i vårt land är så fast bunden i fråga om „sättet*, 
att han friskt kan gå på, utan att om detsamma bekymra sig. 
Det yttersta af vågsamhet är här i sanning ett så lumpet kry- 
pande, ett sådant dagtingande med samvete, sanning och rätt, 
att man gema önskar det begrafvet i framtidens mörkaste gömmor. 



Med gladaste deltagande har jag hört, att Farbror finner 
sig väl i aflägsenheten från alla ytfre bestyr. Äfvenså glädjande 
är det att höra, att ungdomen vet uppskatta, hvad den i Farbror 
egt och föriorat. Ett så osökt erkännande är lika sällsynt, som 
det vid banans slut måste vara tillfredsställande. 

Mina dokumenter har jag sändt till Sirelius.^ Icke blott 
fåfängan i detta försök — som dock äfven måste medverka — 
utan äfven saken i sjelf är mig mera motbjudande än lockande. 



') Henrik Alexander Sirelius, f. 1810, amanuens, sedermera 
notarie vid univeisitetets konsistorium, f l^^- 
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En så isolerad ställning, som min skulle blifvit vid Universitetet, 
kan icke vara inbjudande. Dessutom vet jag f^a, med hvilka 
krafter jag skulle kunnat återtaga abstrakta studier. Sjelfva oron 
af en flyttning är mig lika mycket emot; ehuru jag också här, 
såsom sagan gått om latdjuret, ligger qvar på samma träd, tills 
andligen och lekamligen sista bladet är förtärdt. 

Jag vet icke, när jag skall kunna tänka på specimen. 
Redan för Valedicenternas skuld blir det svårt, att komma hädan 
en Vårtermin, is:het mot dess slut; och det var så skralt med 
vår sednaste remiss till Gymnasium, att jag måste hafva ökad 
omsorg om denna. Dertill få vi åter en Skolvisitation — H. H. 
helsar nemligen åter på sin här gifta dotter och rika morbror. 
Att vara borta är icke väl och femton skrifverier måste i all 
händelse hållas, i ordning. Skulle det gå an, att få specimen 
till nästa Termins första början, vore väl. Utsattes tiden till 
denna, så beviljas väl uppskof, om jag i Maj då officiel under- 
rättelse om Skolvisitation anländer, anhåller derom. Jag motser 
i denna fråga Farbrors faderliga råd. 

Med mig anmäler min Hustru sin ödmjuka helsning till 
Farbror och familj. Jag skulle af hjertat unnat Henne, barnet 
stackare, att få följa med till H:fors ant. i vår eller höst. Men 
Guds välsignelse lofvar att i sommar gifva Henne nya omsorger. 
Farbror finner af denna bekännelse, att jag icke heller underlåtit 
andra »sätt", än mitt eget, att sörja för nationalitetens framtida 
förkofran. 

Anse Vördade Farbror icke mitt myckna och, jag tillägger 
det, sorgsna prutande vittna emot den sonliga känsla, hvarmed 
jag betraktar h. Farbrors råd och varning. I mitt hjerta finnes 
för Farbror intet annat än vördnad och outplånlig tacksamhet. 

Snellman. 
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29. y. J. Tengström tiU J. V. Snellman. 

Helsingfors »Va 1848. 
(I dag går väl ansökningstiden till Professionen ut). 

Bäste Bror. 

Ett fasligt slag har drabbat oss. Nervänder är icke mer. 
Han dog i koppor sistl. Onsdags afton kl. elfva. Denna hän- 
delse är förfärlig. Universitetet och hela det stora Allmänna 
hafva lidit en oersättlig förlust. Värt arma landl Och hans 
efterlemnade familie sedan 1 Kopporna hade slagit inåt, utbredde 
sig der, och vållade döden, som drabbade så oförmodadt, att 
Tömroth O ännu samma dag middagstiden åt ett bud från mig 
frågande huru N. mådde, svarade att han väl vore illa sjuk, men 
att dock lifvet icke vore i fara. Ja, Broder Snellman, åter intet 
annat att göra, än att med undergifvenhet klaga och sörja. Jag 
har visst icke stått N. mycket nära i vänskap och förtroende, 
men dock åter för närvarande kanske näst Borgström^) hyst 
sympathier i och för saker af allmän betydelse, dem N. omfattade. 
Hans bortgång är för mig enskildt en oändligt stor, ty mellan 
oss ägde dock meddelanden rum, i hvilka jag med ingen annan 
af fordna embetskamerader får ingå. Försätt Dig i tankarna hit, 
utan erinring äfven utaf de förhållanden, som fön här samman- 
höllo Dig och vår Bortgångne! Att Du sjelf förlorat en af Dina 
fastaste vänner, kan jag försäkra, om det i följe af sista söndring 
skulle behöfvas. Men jag måste öfvergå till annat. 

Med samma post, som framförde Ditt sista feck jag bref 
från Kellgren i Paris af d. 29 Febr. Det var både med oro 
och tillika med den otåligaste väntan motsedt. Sjelfva brefvet 
utgjorde blott ett oktavblad, utan notiser om privata ämnen 
vidare än hvad allmännast sammanhängde med de stora tilldra- 
gelserna. Han sände en öfversigt af hvad som der borta pas- 
serat, interessant och väl utförd, hvilken skulle ingå i Morgon- 



Lars Henrik Törnroth, f. 1796, professor i kirurgi och barn- 
förlossningskonst, t f. generaldirektör för medicinalverket, t 1864. 

*) Henrik Borgström d. ä., den bekante affärsmannen, f. 1799,. 
t 1883. 
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bladet, eller om den icke här kunde komma fram, öfverstyras 
till Dig och Litteraturbladet. Efter att hafva genomläst den- 
samma, tyckte jag genast att publicerandet icke skulle lyckas, 
och att det, om äfven medgifvet, tilläfventyrs blefve för vår vän 
till någon skada nu eller för framdeles fortkomst. Jag meddelade 
åt Cygnaeus uppsattsen och mina anförda tankar, i hvilka han 
instämde. Här hafva dessutom Borgström, samt Berndtson, så- 
som i afseende å Morgonbladet särskildt interesserad, och Elm- 
gren,^) (hvilka begge sistnämnde i Hermans bref uthyckligen, 
äfvensom Du, Broder S., voro såsom vänskapligt värme åbero- 
pade), fått del deraf. De instämma med mig. Du har sjelf i 
afseende å Litteraturbladet ett ord med, och derutöfver, i saken. 
Må Du nu i samråd med Hermans far afgöral I allt fall borde 
jag låta Er begge få läsa hvad sålunda var ärnadt till offentlighet. 
Uppsattsen, om den, som jag vill tro, icke i Kuopio kommer 
att se offentlig dager, synes mig kunna förvaras i Kuopio tills 
Herman sjelf kommer hem och kan få den om händer åter, 
såsom sammanhörande med hans öfriga reseanteckningar. Högst 
interessant synes mig hvad der förekommer om den i oordningen 
herskande ordning, otvifvelaktigt en frukt af den medborgerliga 
bildning som det nya samhällstillståndet utbredt. Men reflexio- 
nerna falla af sig sjelfva. Hälsa varmt till Kellgren der i Kuopio. 
Denna sändning afgår i ett bref från Sophie till Josefine. 

Sedan jag feck Ditt bref har jag träffat Sirelius. Din 
inlaga är inlemnad, men Aminoffs hade ännu icke inkommit. 
Har A. begärt anstånd med Specimen till nästa Termin, så faller 
af sig sjelft, att det kommer att gälla Er begge. Men i annat 
fall måste och synes kunna hos Rektor genom Sirelius muntligen 
anmälas, att Du icke förrän i höst är färdig. Villkorligt kan 
det icke ställas. Den för Specimina utsatta tid anses såsom 
fatalier, och hörande till medsökandes rätt. Skulle Du hinna ännu 
denna Termin aflägga Specimen, så är intet förloradt dermed 
att anstånd begärts till hösten; ty så snart Du och medsökande 
speciminerat, upprättas genast förslag, utan afseende på att, till- 
äfventyrs en längre tid än som åtgått, blifvit begärd och utsatt 



O Sven Gabriel Elmgren, f. 1817, slutligen vice-bibliotekarie 
vid universitetsbiblioteket, t 1897. 
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för Specimina. Begär A. anstånd till hösten, och ej eller dess 
förinnan rycker fram med sitt opus, så vinnes intet för skynd- 
sammare åtgörande, dermed att Du nu i vår disputerar. Jag 
har tält med en och annan af Consistri ledamöter, att de måtte 
se till, det tiden för afläggande af Specimina utsträckes till 
hösten. Du har sålunda öppet att göra och låta såsom Dig 
synes. — Att Du i Din ställning här, såsom Professor, skulle 
komma att stå isolerad, har Du riktigt uti, till en början. Men 
till Din kallelse skulle just höra, till Din egen inre äfvensom 
den yttre, andemeningen deraf, att Du skulle spinna kring och 
fängsla omgifvelser, gripa omkring och inverka. För Dig som 
står der i mannaålderns fulla kraft, och som så utbildat den, 
är med hänsyn till omständigheter sinnes förstämning väl ur- 
säktlig, men dock icke berättigad att taga öfverhanden, och är 
oförenlig med Din egen högre tro och vilja. Kommer Du hit, 
så har Du att segra, icke utan kamp och ansträngning; men 
en krets af vänskap och tillgifvenhet skall Du redan blott genom 
verksamhet i och för Vetenskapen skapa omkring Dig, först och 
närmast en ungdomskrets, som skall skänka Dig glädje och 
tillfredsställelse. Du gratulerar ju mig till deltagande från ung- 
domens sida. Ja med största skäl, vore det blott lika verkligt 
som det är och förtjenar vara ett önskadt. För ^mig, gamle, 
glesna lederna af gestalter, som varit mig kära. Men de som 
der qvarstå, höra bland de yngre; och derföre har lifvet för 
mig, oaktadt de hårda slag, som drabbat, ändock utsigter till 
ämnen för ett deltagande från min sida, hvilket, derpå tviflar 
jag icke, skall inom sig sjelft finna sin hugnad och sällhet, då 
det sträcker sig utåt. Du sjelf, Broder S., skall framgent äfven 
tillåta, att jag njuter och är stolt öfver att få tillegna mig Dig, om- 
sluta Dig i min varma åtanka. Men äfven här måste jag afbryta. 
Af min ledighet från fordna embetsbestyr fortfar jag att 
suga idel honning, hvarmed jag frossar såsom en gourmand. 
Får se, huru det i längden bekommer, detta afbrott från den 
gamla dieten. Men det kan väl hvarken efter en naturlig eller 
högre ordnings vanliga gång heller, i sin allmänhet taget, nu- 
mera blifva desto långvarigare. Såsom min lefnads högsta lycka 
skall jag intill dess slut skatta, att den inträffat i ett så utom- 
ordentligt märkvärdigt tidehvarf, som det jag genomlefvat, bör- 
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jande frän 1787 och med innevarande tidpunkt, så högtidlig 
den är, visst icke afslutadt, utan genom ny, med rikaste färg- 
prakt strålande gryning föryngradt. — Tack för den varma, 
vackra Nekrologen öfver Robert I I Ditt bref näst för det sista 
står att Du ^skickar" några exemplar skildt åtdragna. Sådana 
hafva icke inlupit? — I Ditt namn uttogos för Dig från Bibl:t 
tre häften af Jahrbiicher d. Gegenwart. Du bör icke hålla dessa 
länge, då de väl, såsom hörande bland de nyaste hit komna, 
sannolikt tätare efterfrågas och saknas. — Att Din tid är hiskligt 
kringskuren, inser jag så att jag förundrar mig, huru den räcker 
till för ett som annat. Hälsningar från oss alla till Dig och 
Din Fru. Alltid densamme. 

Din J. J. T. 

P. S. Jag bör kanske nämna, det Cygnaeus föreslog, att 
K:s (Kellgrens) uppsatts skulle sändas till Stockh., för att der 
tryckas i någon Tidn. — Hvad detta råd och dåd beträffar ville 
jag bedja Dig jemte Broder Kellgren i Kuopio besluta. Nog 
skulle samma uppsatts förtjena komma i ljuset; men det måste 
då ske mycket snart, om icke den skall förlora sitt interesse. 



30. y. V. Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio ^V, 1848. 

Vördade Farbror! 

Utan någon bestämd anledning, om icke af den allmänna, 
nedstämdt lynne och många omsorger, har min tystnad blifvit 
så lång. Sjelf tyvärr ökar jag sålunda mitt sinnes oro, då jag 
icke heller kan vänta att få mottaga några vänliga rader. Och 
då posten numera gång efter annan icke bringar mig annat, än 
våra bedröfliga tidningspapper och ett och annat ledsamt affärs- 
bref, så känner jag mer och mer af min ställnings ödslighet. 

Dock har ]2ig genom muntliga undenättelser fått glädja 
mig åt Farbrors fortfarande jemna helsa och belåtenhet. Äfven 
sednaste brefvet (från Mars månad) bär vittne om den själs- 
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liflighet, hvarmed Farbror ännu deltager för bildningens ange- 
lägenheter. 

På mig hafva detta års märkvärdiga händelser gjort djupt 
intryck, såsom väl på hvar och en tänkande. Men till den 
naturliga glädjen öfver en kommande renare tid, lägger min 
själsrigtning det tunga medvetandet, att hvarje kulturens framsteg 
i det öfriga Europa ställer vår låga bildning ännu längre tillbaka. 
Medan der stundens allvarliga betydenhet reagerar mot både 
vetenskapens och samhällslifvets flärd och falska ställning; hvad 
hafva vi att vänta annat, än en stigande sinnelagets depravation? 
Huru långt tillbaka stå vi icke redan förut; och huru mycket 
längre skola icke några år försätta oss I Det rörer sig vid tanken 
härpå en bitter förkänsla af, hvad framtiden skall bringa vårt 
land, af lidanden, dem vi visserligen icke äro bestämda att dela, 
men dem vi i vår mon förskyllt. 

Tro icke, att jag, då jag nämner Robert, gör det af någon 
blott deltagande känsla. Men jag tänker sannerligen sällan på 
närmaste framtid, utan att minnas honom. Icke derföre, att 
någon enskild förmåga väger stort i verldens öden; men derföre 
att jag, så länge han lefde, hade mera förtroende till den när- 
maste generationen, hvilken jag kanske såg blott i hans friska 
förhoppningar och flärdfria håg. Sannt är: jag känner i öfrigt 
så få. Men jag tänker, att, om de funnes, min goda vilja att 
veta dem vara, hade bort göra dem mig bekanta. 

Bland det, som gör mig alldeles håglös för Universitetet 
är äfven denna föreställning eller — må vara — okunnighet. 
Endast med stor ansträngning har jag kommit mig till specimens 
författande (sedan d. 23 dennes) och har nu två tryckta ark 
ungefär färdiga. Hos Frenckell har jag gjort beställning för sex 
ark — från 20 Aug. till termins början. Under arbetets lopp 
har det gladt mig, att jag ännu kan behandla dessa ämnen 
con amore. Större delen af nätterna hafva gått till; och jag har 
de sednaste dagarne äfven varit fri från Litteraturbladet. Ämnet 
är: Natur filosofi (II) — »De spiritus ad materiam relatione*. 
Bör jag begagna denna titel. Afhandlingen rörer sig kring orga- 
nismens begrepp, generatio spontanea och ex ovo, den förra med 
hänseende till Geologins resultater — samt börjar och slutar med, 
hvad hos Hegel är öfvergången från naturens filosofi till andens. 
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Gud vet, huru belåten Farbror kan blifva med detta opus. 
Min grundtanke har varit: att filosofin år oredlig och natur- 
forskningen lättsinnig. He^el har kanske handlat »bona fide'' 
— ehuru äfven han utan begrepp kommit från »Jordorganismen" 
och den geologiska processen. Efterföljarena hafva haft natur- 
forskningen för ögonen, men låtit den blifva för sig. Åtminstone 
kan jag icke hos dem finna annat, än den förutsättning, att 
menniskoslägtet äfven till tiden evinneriigen varit och blifver, 
så litet filosofin eljest vill veta af denna evighet. 

Finnes någon Naturfilosofi i Hegelsk anda af någon ut- 
arbetad? Rosenkrantz namn föresväfvar mig; men osäkert. Skulle 
Farbror ega en sådan, så ber jag derom med »snäll "posten. 

Skulle Farbror vistas i staden, skulle jag legat öfver med 
bön om manskrptts genomseende. Nu har jag ännu ingen ens 
för Latiniteten och reviderarken att anlita. Hvar Cygnaeus finnes; 
känner jag icke. Jag har dock nu sökt skaffa mig nödig känne- 
dom om, hvem som kan anlitas. 

Laureirs philippik har lemnat mig kall. Vid annat bemö- 
tande hade jag kunnat hafva ett par skrupler, öfvermåttet i 
hans replik har nu gjort så mycket för mig; att jag både inåt 
och utåt har ganska litet att tillgöra. 

Ndr:s död har legat mig tungt öfver och Cygnaei teckning 
har laggt last på börda. Dock har detta icke skakat min öfver- 
tygelse, att hans längre lifstid likväl icke kunnat föra oss till 
samverkan, utan att många ritningar förestått; ehuru jag är 
öfvertygad, att enskildt förtroende väl återvändt. När jag åter- 
läser hans sednaste bref, röres jag af tanken på allas vår svaghet; 
ty för mig prisade Ndr den ställning, upprepadt, med gladaste 
mod, såsom fri och öfver allt behof af gillande uppifrån eller 
nedifrån — hvilken han för Cygnaeus i så skärande klagan visar 
sig anse för sämre t. o. m., än den verkligen var. Samma 
klagan till mig hade vid Gud rört upp mitt innersta och afvändt 
hvarje förebråelse från båda sidor. 

Jag ville göra brefvet långt; men posttimmen ger detsamma 
sin tillböriiga gräns. Med tillgifven helsning till Familjen från 
mig och de mina undertecknar jag på allas våra vägnar Vördnads- 
fullt och tacksamt 

Joh. Vilh. Snellman. 
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31. J. V. Snellman ttU J. J. Tengström. 

Kuopio Via 1848. 
Vördade Farbror 1 

Hjertligt tackar jag för deltagande brefvet, med hvars be- 
svarande jag så länge dröjt. ^) 

Inga mot denna förhoppning talande underrättelser låta mig 
tro, att den envisa frossan nu för alltid vikit. Detta lyckliga 
resultat af resan och Kellgrens hemkomst reparerar med en 
förnöjd vinter den så mulna och tråkiga sommam. Skulle jag 
vara en af Farbrors döttrar — så skulle väl inga ungherrsvisiter 
oroa för min skuld, men jag skulle ligga åt Pappa att hålla en 
häst och med dess tillhjelp ersätta de vanliga promenaderna, då 
alltid något ungt sinne, Frus eller Döttrars vore med. Upprigtigt, 
skulle icke också de behöfva mera frisk luft än hufvudstadsvintem 
plär bestå? Det vore också för en vinter en god diversion — 
och för nästa ett behof. 

Genom bref af Kellgren har jag fått del af hvarjehanda 
Patrum yttranden om min Akademiska lämplighet. Endast Prof. 
Schulténs^) retade mig smått till en besvärsskrift, emedan det 
innehöll en modlös, mångtydig insinuation. Men förnämligast 
den öfvertygelse, att föga rättelse kunde vinnas, och att dock 
nära ingen förhoppning för mig finnes, kom mig att anse saken 
så, som troligen rätt är, att nemligen Votanten tyckte sig vara 
rätt fin, der han var rätt grof, och att hans bristande vetande 
icke bör förbittra. 

Med min framtid vet jag icke så noga, hvad det skall 
blifva. Jag har redan så länge lekt dermed, att jag nu är orolig 
för den kortaste tid, som fördröjer ett bestämdt steg — kanske 
också för sjelfva steget. Jag hade bort, då jag icke mera kunde 
göra min närvarande ställning till en brygga härifrån till utlandet, 
lemna densamma på ögonblicket och icke förhala tiden i vaga 
funderingar, så mycket mer som jag verkligen alltid ansett pro- 
fessionen för en omöjlighet. V:n Cygnaeus skrifver, ,att man 
nu vid Un:t gjori sitt''^ uppmanande mig att göra mitt. Det 



O Det bref, på hvilket Snellman här syftar, saknas i samlingen. 
*) Nathanael Gerhard af Schultén, f. 1794, professor i mate- 
matik, t 1860. 
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är i min tanke just denna ställning, att man icke mera vill, än 
skydda sig med sitt, som bevisar, att jag för platsen är onödig, 
och som gör mig omöjlig. 

Hvad skall jag dertill göra? Arbetat har jag, ehuru visst 
icke direkt för ändamålet. Jag måste trösta mig med, att, om 
jag icke gjort, hvad jag kunnat, jag icke heller gjort så litet, 
jag kunnat. Tänker dertill, att vår tid i vårt land är så lågt 
ställd, att pretensionema icke böra vara så stora. För allt hvad 
man skriker derom, finner jag icke, att jag gjort större fordringar 
på andra, än de på mig och jag på mig sjelf. Till och med 
tror jag att fordringame från deras sida varit större. 

Men det hjelper dock f(^a. Summan är, att lifvet snart 
är slut, och att man kommit det trälande till ända. Hvart än 
jag drifves; skall jag bjuda till att årligen hålla ut den korta 
resten; det gör den också kort. 

Verldens affärer i dessa tider bringa egna väl i glömska. 
Det ser för ögonblicket sansadt ut; men fara är, att tillgångame 
i Vien och Bedin så retat till ny ansträngning, att ännu det 
värre förestår. Går reaktionen till målet här, så kan knappt nog 
en ny impuls från Frankrike uteblifva, och den sista villan blir 
än stöne. Hvem skulle dock fåvitskt misströsta. Blott rhapso- 
diskt — såsom det skrefs — kunde jag i Litter. Bl:t, [artikeln 
»Fr. modem Litteratur*] antyda min öfvertygelse, att sedlig 
reform pressas fram. Konstitutionsfesten i Frankrike med messor 
och allmosor och Cavaignac's sista manifest äro vittnen för 
tendensen. Uppenbart är der det Thiers'ka sällskapet det lumpna 
och farliga; och dess seger vore tecken till en ny omstörining. 
Förfärande är dock i allmänhet hårdheten hos menniskohuden; 
med knifven på strupen göra dessa menniskor litet eller intet, 
för att afväpna den hand, som för den. Camofs föreslagna 40 
millioner för allmänna undervisningen — reducerades, tror j2^, 
tiU 20,000! — 550 för hvarje million invånare! 

Min Hustru förenar sina välönskningar med mina för Far- 
brors och Familjs välgång. 

Med vördnadsfuU tillgifvenhet 

Joh. Vilh. Snellman. 

P. S. Om hosföljande till Kellgren beder jag vördsam- 
meliga. Dertill om öfverseende med min förderfvade piktur. 
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32. J. V. Snellman till J. J. Tengström. 

Kuopio 2^3 1849. 

Vördade Farbror! 

Med förnyad känsla af tillgifvenhet och tacksamhet har 
jag läsit Farbr:s sednaste bref, så fullt af deltagande och upp- 
lyftande ord.*) 

Man må åtbära sig, huru manligt som helst i verlden; 
men tungt vore dock lifvet utan ädla medmenniskors medkänsla, 
i bifall eller tadel varning eller tröst. Minst har jag någonsin 
kunnat umbära denna lifvets glädje, och jag tackar ödmjukt 
Gud, som deraf skänkt mig så mycket, erkännande lika ödmjukt 
att denna skänk mer än allt annat i verlden satt mig i stånd 
att något litet deraf förtjena. 

Den förutsedda motgången har föga nedslagit mitt sinne. 
Endast det, att jag är så gammal, har gjort mig tveksam uti 
att fatta ett raskt beslut. Visst kan det för stunden förbittra 
sinnet, då man så der kännbart erinras, att man lefver i ett 
samhälle der god vilja och träget arbete att gagna det allmänna 
icke duger. Men tanken, att sådan har varit verldens vanligaste 
gång, och att den resignation, händelserna ålägga mig, är en 
ringa sak i jemförelse med andra de dugligares, än mer de 
stora heroers öde — detta gör menniskan åter flat för sina 
anspråk. 

Dertill uppmanad från Upsala, sände jag i Januari ansök- 
ning till professionen efter E. A. Schröder. Dock detta företag 
från en svag stund ångrade jag snart och inhiberade saken redan 
förr, än åtgörandet här skedde. Ännu med samma post, som 
medförde Farbrors kärkomna bref, erhöll jag från Upsala till- 
sägelse att insända prestbevis; ansökningstiden utgår nemligen 
först i April. Men numera var jag härdad mot frestelsen. Detta 
berättar jag mig till rättfärdigande, i händelse något menligt 
rykte försports. 

Med bekymmer har jag erfarit, att Farbrors helsa i vinter 
icke varit den bästa. Beslut nu, att på första sommarföre göra 



^) Afven det bref, som här är i fråga, saknas i samlingen. 
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en resa till Torneä, denna väg uppåt och genom Vasa och 
Tammerfors tillbaka. Följer någon af Flickorna med så skänker 
detta Farbror sällskap och omvårdnad. En liten, låg vagn eller 
tillochmed en kurirchaise är lämpligast för våra backar, hvilka 
öfningen hos folk och hästar dock gör ofarliga med hvarje åkdon. 
Syster Natalia erinrar jag i supplikväg om den utlofvade öfver- 
sättningen. Till honorarium utfästes ett gratulationsrim af minst 
sexton rader, så snart jag genom kungörelse från predikstolen 
tre söndagar å rad påminnes om dess erläggande. 

Jag beder Farbror hafva godheten med min vänskapsfulla 
helsning till H. K(ellgren) framföra tacksägelse för det anonyma 
brefvet. Två anmärkningar ville jag till hans eftersinnande dervid 
göra. Den ena framgår ur jemförelse mellan detta bref och det, 
hvari Kellgren rättfärdigar sitt beslut, att öfvertaga bokhandeln, 
till hvilket jag, såsom han väl berättat, varit en motståndare. 
Den andra fäster sig ungefär vid den kända anekdoten: ,Låt 
dem taga ditt hufvud Bror Lindeberg; det gör så godt, det gör 
så godt"! Jag bestrider icke, att det ligger sanning i uppma- 
ningen; men den erinrar om menniskans naturliga fallenhet, att 
se sakerna från annan sida, der de gälla egen välfärd. 

Ängsligt har varit att af ryktet höra om upptågen i Hrfors 
och den olycka, de bragt å stad. Någon hugnad är dock, att 
denna icke blifvit så stor, den kunnat blifva, och att allt nu är 
förbi. Ty värr är det tingens gång, att förståndet är en fiende 
till uppoffringen, och att denna derföre söker sig plats hos den 
icke beräknande åldern samt måste blifva oförståndig. 

Jag vet, att Farbror icke tillhör dem, som förvånas öfver 
dagens tecken till svårare förhållanden. Dessa kunna icke ute- 
blifva. Men jag fruktar icke, att vi icke skola .taga saken 
kallt, * öfverilningar äro föga att befara, icke ens hos de för- 
vånade. Men osäkrare är, om under kölden någon gnista skall 
bevaras för bättre tider. Allt är ännu så hälft och slappt, att 
stålsatt ihärdighet måste bland oss blifva en sällsynt Guds gåfva. 

Med mera deltagande än för egen ställning lefver jag i 
befraktandet af veridens allmänna ställningar och förhållanden. 
Nyhetsdagame äro min frost under hvardagsfråket eljest. Den 
råa och godtyckliga censuren här gör mig Litteraturbladet till 
en tung börda. Jag är nu sinnad flytta tryckningen till Hel- 
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singfors. Mindre godtycke kan väl icke väntas der, men jag 
hoppas det, dock mera vett. Skoltråket vill också tynga mer, 
än det borde. 

Jag slutar med ödmjuk, vänskapsfuU helsning till alla i 
Familjen. De mina äro G. V. L. sunda och obekymrade. Med 
dem innesluter jag mig i Farbrors fortfarande faderliga vänskap. 

VördnadsfuUt och tillgifvet 

Joh. Vilh. Snellman. 



33. y. J. Tengström till J. V. Snellman. 

Helsingfors ^V, 1849. 

Bäste Bror. 

Det hopp vi så länge, så många år, med så glad förtröstan 
och för oss så kärt, hafve burit och hyst, det är alltså till intet 
gjordt, det har gått i rök, det hoppet att vi skulle få Dig hit 
och sluta Dig inom vår lilla krets, jemte det Du skulle tillhöra 
det Allmänna. En tomhet återstår liknande den efter förlusten 
af något, som man verkligen redan ägt. Hvad det dock skulle 
gjort mig godt på gamla dagar, att återfå här på ort och ställe 
en förbindelse till ersättning för dem som upplösts, och ej blott 
till ersäthiing må jag säga. 

Det första och närmaste är nu, att få ett nytt föremål för 
bestämdt deltagande hvad Dig beträffar, att få höra, hvar och 
huru Du ärnar slå ner Dina bopålar. Att Du njuter tjenstledighet 
hafve vi sett af Tidningarna. Men ingen underrättelse har in- 
lupit om hvad Du förehar. Och kanske är detta ej eller ännu 
varaktigare afgjordt. Ett behof var det emellertid, att få här- 
medelst tillönska Dig allt godt på det håll, dit Du vänder Dig, 
samt att uttala en önskan, det något måtte för Dina vänners 
tillfredsställelse härstädes snart förspörjas om redbara för Din 
framtid öppnade utsigter. Något faller mig nu in, som jag förr 
aldrig tänkt uppå, och således än mindre kunnat omtala för 
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någon. Månne Kellgrens och Tikkanens^) bolag icke skulle 
kunna inrymma äfven Din verksamhet samt i och med detsamma 
utsträcka sin horisont? Genom föreningen skulle ju skilda rikt- 
ningar af verksamhet kunna göras fruktbarare både för allmän- 
heten och för Herrarna sjelfva? Men, som sagdt, mitt förslag 
är helt och hållet ögonblickets infall. I allt fall kan jag nu i 
hast åtminstone icke finna, att icke det kunde hafva sina lofvande 
sidor. Jag tager dock för afgjordt, att Du för detta har i sigte 
ett gifvet mål och dermed förenad lefnadsställning. Dagligen, 
kan jag säga, hafve vi här i dessa tider kommit ihåg Dig och 
tält om Dig. Att jag icke skrifvit, var alltså icke glömska. 
Tack, sent omsider, för Ditt bref af den 9 Aprill. Att Du icke 
ville utsätta Dig för andra gången för enahanda underkännande, 
som det Dig sednast vederfarits, kan och bör ingen undra öfver. 
Det finnes dock en utbredd öfvertygelse inför hvilken Du af en 
sådan befarad ny motgång, om den skulle inträffat, visserligen 
alls intet skulle hafva lidit. Men nekas kan också icke, att icke 
Du varit och är berättigad till den känsla af stolthet, som bestämt 
Ditt beslut. Och emedan det bästa väl numera är, att Du icke 
må behöfva ångra Dig, så får jag nämna, att för närvarande 
icke ens någon enda Adjunkts lön vid Universitetet står ledig. 
Denna omständighet utgjorde visseriigen en vigtig betänklighet 
då ännu fråga var, om Du borde söka Philosophie Adjunkturen 
eller icke. Härtill kommer ett dessa dagar utspridt rykte om 
förestående ^reorganisation* af hela Universitetet! Mannerheim, 
Nordenstam, Rein, Laurell, Ass. Bergbom, Lektor Bergenheim*) 
nämnas såsom ämade att uppgöra förslag! Men, som sagdt, 
ett blott rykte är min enda källa, ännu till detta ögonblick. 



') Paul Tikkanen, skriftställare, f. 1823, gift 1851 med J. J. 
Tengströms dotter Helena, t 1873. Han grundlade 1849 i förening med 
H. Kellgren Finska litteratursällskapets tryckeri. 

») Karl Gustaf Mannerheim, f. 1797, president i Viborgs 
hofrätt, t 1854; Johan Mauritz Nordenstam, f. 1802, vice-kansler 
vid universitetet, vice-ordförande i senatensekonomiedepartement, f 1882; 
Gabriel Rein, f. 1800, professor i historia och universitetets rektor, 
t 1867; Johan Erik Bergbom, f. 1796, assessor i Viborgs hofrätt, 
ledamot af senatens justitiedepartement, f 1869; Edvard Bergenheim, 
f. 1798, lektor i Åbo gymnasium, ärkebiskop, t 1884. 
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Jag lefver tillbakadragen, såsom det synes mig anstå en 
gammal man. Sällan, ganska sällan, träffar jag fordna embets- 
kamerader. Min umgängeskrets är den jag har gemensam med 
hela min familie. Castréns hemkomst var mig kär. Jag tycker 
mig sympathisera med honom, så gammal jag är, alldeles ovan- 
ligt, i ett som annat. Och det klingar så Ijufligt då man 
hör någon, för hvilken man i det hela måste hysa respekt, så 
der instämma i samma toner och samma åsigter, hvartill man 
sjelf gema sluter sig eller hvarmed man står införlifvad och 
sammansmidd. C. är glad och rask till lynnet, språksam och 
meddelsam, oaktadt de stora mödor han utstått, och den ödsliga 
enslighet, hvari han så länge befunnit sig. Men svag är hans 
hälsa, öfver sommaren stannar han här i Helsingfors. 

Kellgren art)etar nu ifrigt på sitt Specimen. Men knappt 
blifver det om tid, för att han, som afsigten vore, skall få ut 
det inom denna Termin. Genom sin industri rörelse har han, 
åtminstone till en början, alltför många jern i elden på en gång. 
Först efter sin hemkomst delade han sig också för mycket, och 
dervid åt ett och annat håll, som just icke var det värdt, efter 
hvad jag tyckte. Men sällan kommer en annans, en äldres, 
erfarenhet en yngre till godo. Denna erfarenhet har jag långt 
för detta. Jag håller af honom såsom eget barn. Med mycken, 
som mig synes, ovanlig praktisk fallenhet förenar han ett sang- 
viniskt temperament. Måtte detta bära sig! Hederlig, älskvärd, 
ett godt hufvud är han. Skulle han vara min naturlige son, så 
skulle jag naturligtvis icke så här berömma honom. Nu anser 
jag mig mindre jäfvig. Men i allt fall kan jag icke så här 
uttala mig här annorstädes än just hemma. 

Af Cygnaei historiska Handlingar är nu första delen ute. 
Att han fortfar tala om sig sjelf, sticker alltför bjert af emot den 
historiska objektivitetens fordringar. Det bär alldeles af till 
fanders, då han nu håller på att blifva eller redan är mogen 
man. Jag finner i detta afseende mycken likhet mellan honom 
och Atterbom. — Att han skiljt sig från österbottniska kurators- 
befattningen och att Ingman nu intagit hans plats, har Du väl 
hört. Det förra lärer föranledts af någon söndring. En mycket 
välgörsam inflytelse har han länge utöfvat på ungdomen. Att 
han genom besvär hos kansler (nej, det är sannt, de lära icke 
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blifvit i Petersburg framgifna), rättare genom kanslers omedel- 
bara ändring af Consist:i beslut fått Alexandersstipendiet utan 
skyldighet att resa om icke till Sverige, torde försports. Ett 
ingrepp i laglig form har dermed åter skett. Alcenius^) gick 
sålunda miste. I förbigående sagdt, tycktes Du mig hafva, i 
Litt. Bl:t, allt för öfverflödigt tilldelat beröm åt Joukahainens 
A — s.^) Castrén och jag hafva derom förenat oss. Men detta 
är en sak för sig. Cygnaeus behöfde för sin ekonomiska ställning 
visserligen stipendiet. Men detta är också en sak för sig. — 
Allt ännu stå JahrbQcher der Gegenwart för 1847 uppskrefna på 
mig, å Bibliotheket; hvilket jag nämner för deras återställande, 
när det passar sig. Denna tidskrift afstannade i fjol, 1848, midt 
i året, utan uppgifven orsak. Sannolikt härrörde det deraf, att 
Redaktöreme blefvo representanter i Frankfurt. — Finska Gardet 
skall härifrån gå på fartyg till Riga, der det bör vara inom två 
veckor härefter. Trossen sättes härifrån öfver till Reval, för att 
landvägen framskaffas till samma Riga. Om det bär af till 
Danmarks hjelp eller mot Ungrarne, är tveksamt. Kanske stannar 
expeditionen ännu. — Men utrustningen är ställd på krig. — 
Som jag i går hörde sägas, skall General Guvernören i bref till 
Senaten förklarat, det Honom anordnandet om Finlands Allmänna 
Tidning tillkomme, och att Tidningens utgifvande hädanefter 
skulle stå under General Guvernörs kansliet härstädes. Den 
skulle få större format. Enligt privat supposition vore Meurman 
utsedd till Redaktör. Jag berättar hvad som berättas, och sladdrar 
såsom ålderdomens rättighet är. Reflexionerna anställer Du sjelf . 
Jag har bortglömt det sorgliga ämnet för början af detta bref. 
Det uttager alltid sin rätt i min åtanka. Måtte Du sjelf kunna 
förgäta och glömma! Hälsningar från mitt hem till Dig och 
Din Fru frambäras härmedelst slutligt af 

Din vän 

J. J. T. 



O Karl Alexander Alcenius, f. 1820, docent i pedagogik, 
t 1853. 

*) 1 Litteraturbladet dec. 1848 ingick en anmälan af Joukahainen 
III, hvilket häfte bl. a. innehöll en uppsats af Alcenius. 
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Israel Hwasser och Finland 



.När Du skrifver till Hwasser, 
så framför min vördnad och tacka 
honom hjertligt för den kärlek 
han ännu bibehåller för Finland. 
Kärt är att veta att han håller af 
oss, men underligt icke; han var 
ju så länge här i den brinnande 
härden af vår tiUgifvenhet och 
guld svalnar långsamt.' 
(J. L. Runeberg till I. Umoni 1854.) 



En af den europeiska Nordens intressantaste företeelser 
är medicine professorn Israel Hwasser (1790—1860). Han 
var på en gång läkare och filosof, politiker och estetiker. 

Mera naturfilosof än naturforskare, mera rik på liflig 
fantasi än på empiriskt vetande, hyllade Hwasser en rikt- 
ning inom läkekonsten, som numera tillhör det förgångna. 
Med reflexionens styrka trodde han sig kunna förklara den 
organiska naturen och förbisåg, att dennas hemligheter 
uppdagas genom forskning och iakttagelse. 

Genom sina snillrika och tankedigra skrifter, sin eldiga 
och hänförande vältalighet, sin höga och ideala uppfattning 
af läkarens kall, sin upphöjda och ädla personlighet ut- 
öfvade Hwasser en tid både i Finland och Sverige ett 
ganska stort inflytande på medicinens studium och läke- 
konstens utöfvare. 

Hwassers lifliga intelligens sökte lösa lifvets problem 
och dödens gåta, på samma gång den omfattade samtidens 
politiska och sociala förhållanden, litteraturens alster och 
mästerverk. 

15 
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Äfven om mycket i Hwassers skrifter numera för oss 
framstår såsom mera spekulativt än vetenskapligt bevisande, 
måste vi likväl skänka vårt erkännande ät den mäktiga 
fantasi, den ideala syn på tingen, det ärliga uttalandet af 
öfvertygelsen och den hängifvenhet för målet, som utmärker 
desamma, huru vidt skilda ämnen de än behandla: medicin, 
politik, kulturhistoria, estetik, sociologi eller etik. 

För oss finnar har Hwasser som person, lärare och 
skriftställare ett särskildt intresse. Under den tid af 13 år, 
1817—1830, Hwasser var fäst vid vårt universitet, fattade 
han för vårt land, dess politik, kultur och framtid, ett in- 
tresse och en välvilja, som ingen annan svensk man under 
det nyss tilländagångna seklet. 

I de skrifter Hwasser, utgaf och inom hans senare 
bekantgjorda litterära kvarlåtenskap finnes mycket, som 
berör Finland och finska förhållanden.^) En del af hans 



') Utom en mängd akademiska disputationer af medicinskt inne- 
håll, utgifna 1813—1852, äro följande af Hwassers skrifter tryckta: 1829. 
Om Carolinska institutet af E. R. U. F. Sthm. 1832. * Tal vid invig- 
ningen af Uplands och Roslags nations nya samlingsrum d. 1 dec 
Upsala. — * Om facultetsinrättningen och det academiska studium (Dic- 
tamen till Cons. acad. i Upsala protokoll) Allm. Ecclesiastik Tidningen 1832. 

1833. *0m Universitetsinrättningen. Fragmenter: 1. Om cultur- 
anstalter i allmänhet. 2. Om mannens ynglingaålder. 3. Om veten- 
skapen. 4. Om universitetsinrättningens betydelse (Skandia 2:dra bandet 
Upsala). 1836, Om vaccinationen (Skandia 8:de bandet). 1838. * Om 
allianstractaten emellan Sverige och Ryssland år 1812. Politisk betrak- 
telse öfver Nordens nuvarande ställning. Sthm. (Anonymt utgifven). 

1839. Smäne skrifter af medicinskt innehåll 1 delen; 2 delen 1 häftet 
1842. — Om Borgå landtdag och Finlands ställning 1812. Mimer 1839. 

1840. Handlingar rörande väckt fråga om hela medicinska undervis- 
ningens förflyttande till hufvudstaden etc. Upsala. 1841. Läran om 
feber, l:sta delen, Upsala. — * Program och tal vid med. doktors promo- 
tionen i Upsala d. 14 juni 1841. * Om vår tids ungdom. Upsala. — 
* Om äktenskapet. — * Om professorsbefattningen, inf. i Frey. Upsala 1845. 
1843 * Om Sveriges framtid. Tal vid Cari Johans 25 åriga regerings- 
jubileum i Upsala akademi d. 12 maj 1843. 1845. * Sydenham. Ett 
bidrag till medicinens kulturhistoria I, Upsala. — * Program vid C. W. 
Bottigers installation. — Om det akademiska befordringsväsendet. Frey. 
1845. 1846. * Program vid L. A. Anjous tillträde till professionen 22 
mars 1846. — *01of Rudbeck. 1847. *Bref till prof. I. Umoni i Hel- 
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åsikter om förhållandena i vårt land, sådana de voro 
och sådana han tänkte sig att de borde blifva, äro jäm- 
förelsevis väl kända, särskildt af dem, hvilka sysslat med 
eller intresserat sig för vårt lands historia. En del af de 
tankar han i ofvannämnda frågor nedskrifvit hafva emeller- 
tid legat dolda och glömda i arkivens och bibliotekens 
gömmor. 

Då jag under forskningar i den finska medicinens 
och kulturens historia varit i tillfälle att genomgå Hwassers 
i Upsala läkareförenings arkiv befintliga, till mitt begag- 
nande benäget öfverlämnade manuskriptsamling och hans 
numera i universitetsbiblioteket i Helsingfors förvarade 
mänga och delvis långa bref till de mest förtrogne bland 
hans finska vänner, professoren I. Ilmoni och tulldirektören 
Chr. Avellan, har jag i dessa samlingar funnit uttalanden 
om finska förhållanden, hvilka väl delvis återfinnas i hans 
tryckta arbeten, men delvis äro för forskningen nya. Det 
synes mig att vördnaden för Hwassers minne och erkänslan 
för hans Finland visade intresse fordra bekantgörande af 
de hittills icke kända uttalanden om vårt land, hvilket han 



singfors. — * Om Tegnér som skald. 1848, * Betraktelser öfver arbeten 
af Walter Scott: 1 Ivanhoe, II The Bride of Lammerraoor. 1849. 1851, 

* Betraktelser öfver Shakespeares Macbeth. 1852, * Betraktelser och 
bekännelser vid min hustrus graf. Ett fragment af min lefnadssaga. 
1854, * Inträdestal hållet i Svenska akademien d. 20 dec (I Sv. Aka- 
demiens handlingar 28 delen). 1856, Tal pä Svenska Akademiens hög- 
tidsdag d. 20 dec. — Svar pä J. H. Thomanders inträdestal (Sv. Akade- 
miens handlingar 29 delen). — * En blick pä Linnés minne. 1857, 

* Afskedshelsning till lärjungar och studiekamrater d. 17 sept. 1856. 
1859, *Pehr Hoffvenius. Den svenske medicinens fader och grund- 
läggare. En minnesskrift. Upsala. 

1848—1859, Skålar och Föredrag i Carl Johans-förbundet, däri- 
bland 1857. * Om Norrlges befrielse och förening med Sverige — 1858. 
*0m landtbrukets förhållande till civilisationen och bildningen. 

Dessutom har Hwasser utgifvit fyra akademiska program och 
recensioner i Skandia och Svenska Litteraturföreningens tidning 1833—38. 

De med * utmärkta äro intagna i .Valda skrifter af Israel Hwasser' 
utgifna efter hans död af O. Hedenius. 4 delar, Stockholm 1868—1870. 
En förteckning öfver Hwassers skrifter ingår äfven i B. O. Schaumans 
brochyr: Om Israel Hwasser etc. Helsingfors 1890. 
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aldrig glömde och i hvilket han, enligt egen utsago, till- 
bragt de skönaste dagarna af sitt lif. 

Förutom de om Hwasser i Sverige och Finland publi- 
cerade uppsatserna har jag till grund för detta arbete lagt 
de hittills icke offentliggjorda koncepten i den Hwasserska 
manuskriptsamlingen i Upsala och de i Helsingfors befint- 
liga brefven till I. Umoni och Chr. Avellan.*) Dessutom 
har jag betjänat mig af Consistorii acad. i Åbo (1816 — 1827) 
och i Helsingfors (1828, 1829) förda protokoll samt af några 
bref och anteckningar om Hwasser och hans uttalanden, 
hämtade ur enskilda brefsamlingar och dagböcker. Dessa 
angifvas i texten. 

I den Hwasserska manuskriptsamlingen i Upsala 
finnas under rubriken »Politica" följande uppsatser angå- 
ende Finland: »Finlands ställning och framtid" (fragment), 
»Sverige och Finland" Uppsala 10 aug. 1839 (fragment) 
samt »Om Finlands verldsställning och framtid.**) 



Biografier öfver Hwasser hafva i Sverige pnblicerats af professor 
P. Hedenius i .Israel Hwassers minne" i Upsala universitets årsskrift 
1861, .Valda skrifter af Israel Hwasser* 4 delar, Stockholm 1868—1870, 
och Nordisk Familjebok etc. Sthm, Bd 7, 1884, sid. 140; af skalden 
O. W. A. Strandberg (Talis Qvalis) i .Inträdestal hållet i Svenska Aka- 
demien den 20 dec. 1862" (Svenska Akademiens Handlingar, del. 36, 
s. 27. Stockholm 1863). 

1 Finland har Hwasser skildrats hufvudsakligen såsom läkare af 
O. W. Fagerlund och Robert Tigerstedt 1 .Medicinen. Abo Universitets 
lärdomshistoria I". Svenska Litteratursällskapets skrifter 1890 XVI. Ar 1890 
utgaf B. O. Schauman en liten brochyr: .Om Israel Hwasser och hans 
förhållande till Finland", utgörande ett i tryck utgifvet föredrag öfver 
Hwasser på den 100:de årsdagen af hans födelse. Schauman hade haft 
tillgång till Hwassers bref till Umoni och Avellan. 

Ett kort omnämnande af Hwasser ingår i den af A. E. Arppe på 
Finska vetenskaps societetens års- och högtidsdag d. 29 april 1861 af- 
gifna årsberättelsen (öfversigt af F. V. S. Förhandlingar V 1857—1863. 
H:fors 1863 s. 107). Hwassers åsikter om Nikolai I och den orientaliska 
frågan hafva utgjort föremål för en uppsats af mig i Finsk Tidskrift, 
jan. 1906. För hans uttalanden om J. V. Snellman har af mig redo- 
gjorts i Finsk Tidskrift, maj 1906. 

*) Under rubriken .Fennica" finnas i samma samling: l:o Koncept 
till svar på Coll. med. af H. K. M:tet affordrade yttrande om utländska 
läkares antagande vid med. verket i Finland, 2:o Koncept till med. fak:s 
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Brefven från Hwasser till Ilmoni äro 107 till antalet, 
skrifna från 1831 till och med 1855, de till Chr. Avellan 
38, frän 1841 till och med 1848. 



Innan jag går att publicera Hwassers uttalanden om 
finska förhållanden och därmed i sammanhang stående 
händelser, vill jag lämna en skildring af 

Hwassers lefnad och verksamhet särsfuldt i Finland. ^) 

Israel Hwasser föddes i Elfkarleby socken i Upland 
den 17 sept. 1790. Under sin faders, kyrkoherden L. A. 
Hwassers handledning inhämtade han grunderna af de 
klassiska språken och matematiken. Frän sitt 14:de år 
hade han ingen annan lärare än sig själf. Denna frihet 
från nästan allt inflytande af andras undervisning och 
vistelsen i den sköna naturen vid Dalälfvens stränder bi- 
drogo till väckande af den varma känsla och starka inbill- 
ning, den allvariiga syn på tingen och det djupa begrun- 
dande af lifvets företeelser, hvilka utmärkte honom. 

Hwasser blef student vid universitetet i Upsala 1804, 
medicinekandidat 1810 och efter tjänstgöring vid Serafimer- 
lasarettet i Stockholm medicinelicentiat 1812. Sedan han i 
Upsala försvarat sin gradualdissertation: »De usubalneorum 



skrifvelse till Cons. acad. om ritningarna till det cliniska institutet, 3:o 
Koncept till med. fak:s skrifvelse till Cons. acad. om akademiens anato- 
miska präparatsamling, 4:o Koncept till en skrifvelse om lasarettets och 
klin. institutets ekonomi, 5:o Koncept till memorial till H. K. M:tet af 
coll. med. (dateradt 12 juni 1828) angående arkiater Bonsdorffs förslag 
om medicinalverkets förbättring. 

O Af värde för en skildring af Hwassers lefnad och verksamhet 
äro i synnerhet hans i .Valda skrifter I* intagna autobiografiska uppsatser: 
Bref till professor I. Ilmoni i Helsingfors (1847) och Betraktelser och be- 
kännelser vid min hustrus graf ; ett fragment af min lefnadssaga (1852). 
Brefvet till Ilmoni redogör för de yttre skiftena af Hwassers lefnad med 
undantag af de sista 13 åren däraf och innehåller en framställning af 
hans åsikter och tankar inom flere af det mänskliga vetandets och den 
andliga odlingens hufvudområden. 
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in febribus curandis" blef han frånvarande promoverad 
till med. doktor 1813. Såsom sjukhusläkare vid svenska 
armén bevistade han fälttågen i Tyskland och Norge 1813 
—1814 och kom sålunda i tillfälle att personligen taga del 
i den stora strid, hvilken de länge förtryckta och förödmju- 
kade folken förde mot Napoleon Bonaparte. I Greifswald 
såg han för första gången Cari Johan. Denne gjorde på 
Hwasser ett mäktigt och outplånligt intryck, medan Napo- 
leon från samma tid framstod för honom som den perso- 
nifierade härsklystnaden och våldsmakten. Efter återkomsten 
till Sverige i slutet af år 1814 tillbragte Hwasser våren af 
det följande året i Stockholm för att afsluta sin kirurgiska 
lärokurs. Han blef kirurgie magister 1815. Arkiatern Afze- 
lius föreslog Hwasser till följeslagare åt grefve Lövenhjelm 
på en utrikesresa sommaren 1815. Motvilligt företog Hwas- 
ser resan, hvilken emellertid snart afbröts i Dresden. Hwasser 
återvände hösten 1815 till Upsala, där han utarbetade en 
afhandling: „De typho contagioso*, hvaraf han våren 1816 
utgaf de tvenne första delarna. Återkomsten till den svenska 
universitetsstaden prisade han senare som en lycklig hän- 
delse, ty därigenom möjliggjordes hans befordran till pro- 
fessor i Åbo. Professorn i medicin vid Åbo akademi, 
Gabriel Erik von Haartman, hade 1811 blifvit ledamot af 
regeringskonseljens ekonomiedepartement. Hans profession 
sköttes därefter dels af med. adjunkten, stadsläkaren i Åbo 
J. A. Tömgren, dels af med. adjunkten Jakob Sundius. 
Efter v. Haartmans död den 2 aug. 1815 anslogs profes- 
sionen ledig. 

Under vintern 1816 fick Hwasser tillfälligtvis genom 
en resande höra, att professionen i praktisk medicin i Åbo 
var ledig och att blott en sökande till densamma, med. 
adjunkten Sundius (född i Sverige 1772), fanns på stället. 
På inrådan af sin gynnare, öfverfältläkaren Weltzin i Göte- 
borg, som själf hade blifvit 1802 promoverad i Åbo och 
där hade några vänner, ansökte Hwasser nämnda profes- 
sion. Flyttningen från Sverige och nödvändigheten att 
blifva den ryske kejsarens undersåte voro för hans känsla 
påkostande, men han ansåg, att förbindelsen med hans 
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fästmö, Anna Charlotta Wadsberg, ålade honom steget som 
en skyldighet. 

Mot slutet af v. t. 1816 öfverreste Hwasser till Åbo, 
utgaf och försvarade där tredje delen af sin afhandling: 
»De typho contagioso**, inlämnade ansökan till professionen 
och återvände till Sverige. Han uppgifver, att han blef i 
Åbo i allmänhet vänligt bemött och att medtäflaren ej såg 
särdeles farlig ut. Ansökningstiden till professionen utlöpte 
den 6 juli 1816. Consistorium remitterade ansöknings- 
handlingarna till medicinska fakulteten. För professionen 
hade Sundius utgifvit afhandlingen »De medico agente et 
exspectante". 

I sitt utlåtande, O afgifvet den 26 sept. 1816, förklarade 
med. fakulteten hvardera kompetent till det ansökta läro- 
ämbetet, men då därpå låg enligt fakultetens mening 

mycken makt, att de lärdomsprof, pä hvilka bägge sökan- 
dena velat grunda sina anspråk på förslag till ett läroämbete af 
högsta vikt för landets medicinalverk, varde utan mannamån 
granskade, med hvarandra jemförda och i anseende till sin inre 
halt och värde lagda för en öppen dag, kunde fakulteten dock 
ej underlåta att vid Sundii specimen, för sin egen säkerhet 
och heder anmärka och uppriktigt bekänna, att dess själfvalda, 
nog generella ämne vore mera superficiellt och ofullständigt, än 
fak. önskat och bort vänta, utfördt i en inbunden och mörk stil.' 

Om Hwasser och hans specimen afgaf fakulteten föl- 
jande utlåtande: 

„Med större tillfredsställelse finner Faculteten Henr Doctor 
Hwasser, ehuru yngre Läkare, likaså competent och än mera 
berättigad till förslag till denna Profession, då flere ansökningen 
bilagde hedrande vittnesbörder ådagalägga, att han med beröm 
aflagt alla sina lärdomsprof för sin vid Upsala Academie vunna 
Doctorsgrad, att han derjemte efter undergångna förhör blifvit 
förklarad för Chirurgie Magister, att han vid Fälthospitateme 
under sednaste krig i Tyskland och Norrige utmärkt sig som 
tjenstgörande Läkare genom sin flit, gmndeliga kunskap, samt 
bepröfvade nit och rådighet, och derigenom tillvunnit sig loford 
och aktning af sina högsta förmän, som bland Svenska Läkare 
äga det mest ärkända anseende; hvartill för detta tillfälle för- 



Constistorii acad. i Åbo protokoll d. 25 okt 1816 s. 2L 
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nSmligast kommer, att han af sin uppmärksamhet och samlade 
erfarenhet under dess med beröm handhafde Läkaret>efattningar» 
hemburit vetenskapen och dess idkare en mogen frukt uti dess 
Academiska arbete De typho contagioso, hvaraf 2:ne delar 
blifvit i Upsala utgifna och försvarade, den 3:dje såsom specimen 
för Practiska Professionen vid härvarande Academie med allmänt 
bifall härstädes ventilerad, och den 4:de i manuscript bilagd an- 
sökningen och af Faculteten i sammanhang med de förut^ende 
delame granskad, för att förtjena det omdöme att författaren med 
oförtrutenhet och skicklighet observerat denna sjukdoms Carac- 
terer och tillfälligheter m. m. dem han regelbundet beskrifvit, 
och likaså skickligt som lyckligt bestämt de Läkemedel, som 
för denna sjukdom böra användas, hvarförutan denna afhandling 
i dess hela sammanhang röjer snille, Medicinsk erudition, grunde- 
liga och reela practiska kunskaper, samt redigt och lättflytande 
skrifsätt." 

Åbo den 26 september 1816. 

På Medicinska Facultetens vägnar 
Gabr. Bonsdorff. 

Nils Abraham Ursin. 

Vid omröstningen i consistorium den 25 okt. 1816,0 
utlät sig prof. Pipping i bl. a. följande ord: 

»Jag anser adjunkten Sundii skicklighet ej endast hålla 
ut jemförelse med Doctor Hwassers utan och wara än tydligare 
och offenteligare erkänd (genom föregående uppdrag af fakul- 
teten); och då så är, kan jag icke ett ögonblick tveka, hvilken- 
dera jag bör tillerkänna första rummet på förslaget till en syssla, 
hvilken mera än någon annan af de Medicinska tjenstema 
kräfver till föreståndare en man, som under en längre följd af 
år, genom egen uppmärksamhet och flit vid sjukvården, för- 
värfvat sig praktiska insikter och stadgat den erfarenhet, hvilken 
aldrig vinnes utur böcker eller på något annat sätt inom par år. 

Större förtjenst kan väl ej den nekas äga, som vid några 
och fyratio års ålder kan visa sig hafva i publik tjenst uppoffrat 
hälften af sin lefnad till samhällets och den lidande mensklig- 
hetens förmon, både directe, genom läkarekonstens utöfning och 
indirede genom ungdomens undervisning deruti framför en med- 
sökande, som ej ä^ längre än 3 eller fyra års tid att tillfälligt- 
vis använda sina theoretice inhämtade kunskaper, och äfven då 
merendels under andras närmare tillsyn och st3rrelse.* 



O Cons. acad. protokoll d. 25 okt 1816 § 21 och d. 8 nov. 1816 § 9. 
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Pipping satte Sundius på första och Hwasser pä det 
andra förslagsrummet. Med Pipping förenade sig pro- 
fessoreme Ahlstedt, Palander, Joh. Gadolin, Myreén, Me- 
lartin, Jacob Bonsdorff och prokanslem biskop Tengström. 
Däremot förenade sig professoreme Avellan, Fattenborg, 
Lagus, Wallenius, Hällström, Tömgren, Gabr. Bonsdorff, 
Calonius, domprosten Gadolin och rektorn prof. Snellman 
i medicinska fakulteten yttrande. Prof. Wallenius, (Porthans 
efterträdare som prof. i vältaligheten) afgaf såsom själf 
läkare ett längre utlåtande, hvari han särskildt berömde 
Hwassers i manuskript föreliggande arbete, hvilket han 
ansåg 

nVittna på en gång om mycken skarpsinnighet, om djup 
insigt i nahirens gång, om noggrann aktgifning på läkemedlens 
verkningar och om en på kort tid samlad rik erfarenhet med 
hvilken författarens modesti likväl icke tillåtit honom att någon- 
städes göra parad." 

Wallenius tillägger: 

»Också i det theoretiska äro hans åsigter, hvad de alltid 
böra vara, sjelfständiga och fria, aldrig fjettrade af en ensidig 
hypothes, aldrig blindvis offrande åt vördnaden för ett ansedt 
namn, utan följande, vid ljuset af eget snille och egen observa- 
tionsgåfva, naturen i spåren, för att steg för steg aflocka henne 
hennes hemligheter. Med särskilt tillfredsställelse har jag i 
samma författares arbete igenkänt hans bekantskap med Medi- 
cinens fäder och äldre Grekiska författare, samt i hans skrifsätt 
och hela hans framställning en ordning, en grundlighet och en 
klarhet, som lofvar den academie, vid hvilken han nu eller 
framdeles kan komma att anställas, en lika ypperiig och utmärkt 
gagnelig, som ännu med ungdomens fulla kraft utrustad Lärare.*' 

Den 8 nov. afsändes förslaget af cons. till kansler. 

Sundius besvärade sig öfver förslaget hos kansler, 
och icke till H. K. M:tet, som förut brukligt varit. Kansler 
anbefallde den 6 dec. 1816 consistorium att till honom 
inkomma med utlåtande öfver besväret. I sitt den 30 jan. 
1817 afgifna svar visade consistorium det oriktiga i att 
Sundius besvärat sig hos kansler, ett förfarande som i 
framtiden kunde medföra vådor, bemötte Sundii anmärk- 
ningar mot förslaget och hans åberopande af sina egna 
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lörtjänster vid undervisningen, framhöll Hwassers af dennes 
intyg och skrifter ådagalagda ,,utmärkt lyckliga snillegåfvor, 
förträffliga vetenskapliga bildning, hedrande kunskaper, 
lärdom och myckna skicklighet, samt synnerligen sorg- 
fälliga nit och bemödande uti sin tjenst/ Consistorii långa, 
sakrika och om grundlig kännedom af författningar och 
andra förhållanden vittnande utlåtande synes, af stilen i 
konceptet, vara uppsatt af den med administrationens de- 
taljer och juridikens finesser väl förtrogne professorn Walle- 
nius. *) Den 31 mars 1817 blef Hwasser utnämnd till pro- 
fessor i medicin vid Åbo akademi. 

Underrättelsen om utnämningen hälsades af Hwasser 
som ett af hans lefnads heligaste ögonblick, som en sol- 
stråle från himlen, hvilken hastigt genombröt hans själ 
och spridde kraft och mod genom hela hans varelse. Han 
uppfattade sin finska befordran såsom en kallelse från 
försynen att träda i kulturens tjänst, att i ett främmande 
land, där medicinens studium var i förfall, träda i spetsen 
för dess vård och för detsamma framkalla ungdomens 
kärlek och vetenskapsidkarens aktning. Han kände sig 
tacksam mot det folk, som för den främmande ynglingen 
hade fattat det förtroende, att det vågade kalla honom 
ibland vårdarna af sin ungdoms högsta och ädlaste bild- 
ning. Han skattade sin utnämning till professor i Finland 
såsom den största yttre lycka, som fallit på hans lott, ty 
utan den hade han hvarken kunnat få den ställning till 
Nordens bildning han verkligen innehaft eller förmått vinna 
sin vetenskapligt utvecklade öfvertygelse eller kunnat ingå 
sitt icke allenast för hans lycka, utan äfven för utveck- 
lingen af den ädlare sidan af hans varelse så inflytelserika 
giftermål. 2) 

I början af juni 1817 reste Hwasser åter till Åbo för 
att installeras i ämbetet. Till installationen den 26 juni 
utfärdade rektor, prof. Henrik Snellman inbjudning. Hwas- 
sers föredrag hade titeln „De constitutione morborum uni- 



') Abo academies registratur för 1817. 
•) Valda skrifter I s. 64. 
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versale/ »Detta raska steg", säger Hwasser, »som där var 
ovanligt, ty mina colleger brukade vanligen söla med denna 
ceremoni i flere år, verkade förmånligt på opinionen, och 
det nit, hvarmed jag tillträdde min befattning och den 
ungdomliga djerfhet, som utmärkte sjelfva talet, gjorde 
äfven ett fördelaktigt intryck. Denna introduktion utgör 
ett af de ljusa, upplyftande, nästan heliga ögonblicken i 
min lefnad och jag minnes isynnerhet huru mitt hjerta 
klappade, då jag, såsom vid dessa tillfällen är vanligt till- 
talade ungdomen.*^) 

Från Åbo återvände Hwasser till Sverige, där han 
firade sitt bröllop d. 29 juli 1817. I början af sept 1817 
flyttade Hwasser med sin unga maka öfver till Finland, 
han 27, hon ännu icke 23 år. De voro bägge oerfarna 
vid lifvet. Den umgängeskrets, inom hvilken han genom- 
lefvat sin ungdom, var tämligen inskränkt; han hade blott 
uppehållit sig vid universitetet och i fält, sin erfarenhet 
hade han hämtat i studerkammaren och i sjukhuset; af 
hvad man egentligen kallar väriden visste de båda knappt 
något. De voro fattiga, ty hon hade ingenting och han 
endast skulder och några luntor. I denna ställning skulle 
de flytta öfver till ett alldeles främmande land, där de 
ägde inga vänner och han endast några få, nyss förvärfvade 
bekantskaper. Han skulle där emottaga en befattning, 
som var stor och betydelserik. De voro dock båda rika i 
kärlek och hopp, och ungdomens glans med alla sina rika 
aningar och förhoppningar hvilade öfver deras framtid.*) 

I Åbo utvecklade Hwasser en ifrig och fruktbringande 
lärareverksamhet. Vid hans ankomst fanns där blott ett 
fåtal med. studerande; under årens lopp ökades lärjungames 
antal, och Hwasser uppgifver, att de lifvades af sin lärares 
nit och skänkte honom kärlek och förtroende. Genom 
sina idérika, af genialitet genomträngda föreläsningar upp- 
väckte han intresse för medicinens studium och om hans 
vetenskapliga uppfattning än var mera naturfilosofi än 



O Valda skrifter I s. 81. 
*) Valda skrifter I s. 92. 
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naturforskning, kan man icke frånkänna honom stort in- 
flytande på läkekonsten och dess utöfvare i Finland. I 
Åbo sökte han icke blott att fylla luckorna i sitt medicinska 
vetande, utan förfullständigade äfven sin humanistiska bild- 
ning genom historiska och estetiska studier. Dock ägde 
hans verksamhet som skriftställare hufvudsakligen rum i 
Sverige. 

I. egenskap af medlem af med. fakulteten och coUe- 
gium medicum tog Hwasser liflig del i bemödandena för 
inrättandet af ett akademiskt sjukhus för den medicinska 
undervisningen. Detta sjukhus, det s. k. kliniska institutet, 
blef ock färdigt kort före Åbo brand 1827, men kom, ehuru 
skonadt af elden, aldrig till användning för sitt egentliga 
ändamål, emedan universitetet kort därpå flyttades till Hel- 
singfors. Hwasser var stiftare af det medicinska sällskapet 
i Åbo 1820. Äfven för öfriga till Finlands medicinalväsende 
hörande frågor intresserade han sig, såsom af handlingar 
och hans koncept till uttalanden framgår. 

Någon rol inom det akademiska consistoriet spelade 
han ej; det framgår åtminstone icke af consistorii protokoll, 
att han verksamt skulle hafva deltagit i de vanligen alls 
icke till vetenskapen eller lärarekallet hörande, täta och 
ibland allt annat än fredliga meningsutbytena mellan de 
vördade akademiska fädren, af hvilka flere tyckas icke 
sällan hafva ställt den egna fördelen och den konsistoriella 
intrigen öfver det oegennyttiga, fredliga arbetet i veten- 
skapens tjänst. Hwasser var 1821—27 inspektor för den 
lilla svenska nationen vid akademien. 

Man finner sällan Hwasser omnämnd i de anteck- 
ningar eller bref, där förhållanden i Åbo eller vid akademien 
på 1820-talet skildras. 

I de dagboksanteckningar (Finlands statsarkiv), hvilka 
under ett långt lif fördes af hofrättstjänstemannen, seder- 
mera ledamoten af senaten, J. P. Winter ("enslingen på 
Ispois"), finnes den 14 maj 1823 en anteckning om den 
fest till den berömde läkaren Jenners minne, hvilken 
Hwasser nämnda dag firade hemma hos sig. Winter 
skrifver: 




ISRAEL HWASSER. 

Efter en af Le Moine utförd målning, numera 
tillhörig d:r Axel R. Spoof i Abo. 
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Den 14 maj 1823 hade prof. Hwasser till kl. 3 e. m. 
inbjudit v. kansler Aminoff, friherre (Knut) v. Troil med frun- 
timmer, prof. Fattenborg med fru, proff. Avellan och Jac. Bons- 
dorff, (vice advokatfiskalen K. R.) Procopé med fru, J. P. Winter 
samt en hop adjunkter och med. studiosi. Han höll ett ypperligt 
tal om vaccinationens förträfflighet till minne af dess upptäckt 
den 14 maj 1796. Efter talets slut dracks Jenners skål. Där- 
efter föredrogos och druckos toaster för moderskärleken, bama- 
åldem, ungdomen, mannaåldern och gubbåldem. Utom punsch, 
bischoff och Carolina undfägnades med konfekt till kl. 7. 

Om samma fest skrifver d. v. magistern, sedermera 
professorn Alex. Blomquist till sin vän, sedermera akade- 
mikern J. A. Sjögren i St. Petersburg den 21 maj 1823 
(den Sjögren'ska brefsamlingen i universitetsbiblioteket i 
Helsingfors). 

Jag tror att jag har honom (Ilmoni) att tacka 

för att jag blef buden till Hwasser på Medicinska Sällskapets 
sammankomst d. 14 hujus der Hwasser höll ett tal om vaccina- 
tionens verldshistoriska betydelse och hvad förhoppningar man 
kan göra sig af densamma. Det var det vackraste tal jag i 
mina dagar hört, utom att det var högst lärorikt. Alla voro på 
det högsta rörda. Man har begärt att få det tryckt, men han 
vill det icke. 

De skålar, hvilka af Hwasser föreslogos, inleddes af 
honom med följande korta tal:^) 

l:mo. 

På de fält, der härjaren framgick gömmer redan en å nyo 
uppskjutande blomsterverld förödelsens spår. De bortryckta 
offren, som hvila derunder, klaga icke mer. 

Ackl blott lifvet klaga vet 
Och smärtans tecken i sitt våld det äger. 
I grafven torrkar ögat ut som gret. 
Och intet öra hör hvad döden säger. 

Men en ton höres ännu från de tillslutna grafvama och 
mäktig öfver förgängelsen genombryter den det nya lifvets 

*) Hwassers tal till Jenners minne och hans skåltal finnas upp- 
tecknade i ett häfte tillhörigt en af hans lärjungar, numera aflidne prov. 
läkaren J. F. Elfving, hvilket benäget ställts till mitt förfogande af piof. 
Fr. Elfving. 
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fröjdesång och fyller menniskovännens bröst med en oförgänglig' 
smärta. Vid denna lille älsklingens jämmerläger knäböjde den 
gråtande modem och tiggde förgäfves rofvet tillbaka från den 
öfvermäktige. Hennes 3anniga tårar räckte ej till att släcka den 
heta låga, som långsamt förtärde det brinnande offret; men 
hennes djupa suckar hördes vid den Eviges thron — och ingen 
förgängelse är mäktig att nedtysta dem. Må vi derföre, vid 
minnet af de framfame tidemas hårda öde, helga vördnadens 
gärd åt den första och skönaste uppenbarelsen af det menskliga 
i Naturen — Den Moderliga Kärleken, 



2:do. 

Hum skön är ej menniskolifvets ännu outvecklade blomster- 
knopp, inom hvilken hoppet slumrar, omslutet och skyddadt af 
.oskulden och glädjen? — Huru smärtsamt genomilar oss icke 
vansklighetens känsla, då före utvecklingens dag, plågan lösrifver 
den från stängeln? — Smärtans klagoton ljuder häftigare för 
känslans öra, då den kommer ifrån bamets bröst. Hvem känner 
då ej hjertat klappa starkare af glädje och hopp vid tanken att 
dessa genomskärande missljud hafva blifvit färre och mildare. 
Den dag vi fira framkallar minnet af den ibland lifvets åldrar, 
hvars betydelse ännu ingen misskänt och hvars fröjd ingen 
funnit förkastlig. Må vi helga detta glas åt Bamåldem och 
glädjen, 

3:io. 

En af vårt tidehvarfs största författare har kallat en ibland 
menniskans åldrar för lifvets pingst, då idealemas heliga ande 
är utgjuten öfver hennes varelse; gifves det en sådan ålder? 
Om det gifves en stund af lifvet, då det ursprungligas uppen- 
barelse genomtränger det enskilta, då i det innersta af sin varelse 
menniskan hörer den Eviges röst, då det tillkommande under 
Idealets herrliga bild fyller hennes själ med oändelig längtan; 
så kunna vi kalla ynglingahjertat för det eviga lifvets blomma. 
Hum djupt misskänner icke menniskan hela betydelsen af sitt 
lif då hon på denna blomma vågar lägga en förstörande hand? 
Men rysligare än detta våld på det heliga i menniskonaturen är 
det, då blomman icke uppslår sitt öga emot ljuset och himmelen, 
utan böjande sig emot jorden, besudlas af lastens gift. Dä 
upplöser sig lifvets harmoni i qväljande missljud och sjelfva 
englame fälla tårar. — 01 mitt hjertas eviga kärlek! För 
Ynglingaåldern och hoppet 
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4:o. 

Den mognade mannen söker mången gång en ära att 
förakta sin egen ungdom. Det Ideal, som då uppenbarade för 
honom lifvets högre förhållanden, kallar han en drömbild, på 
hvars betydelse endast den unge dåren kan tro. Hos honom 
uttrycker mannaålderns period ett fallande ur mensklighetens 
stora verld ut i den krets, inom hvilken icke något annat finns 
än slumpens och godtyckets toma gyckelspel. — Men någon 
gång var den inre röst, som talade till ynglingen så stark, att 
hans varelse under alla lifvets skiften förblir ett återsken deraf, 
hvilket icke öfverväldigas, hvarken af farans storm eller af 
frestelsemas Sirensång, eller af sorgens klagotoner; och detta är 
bilden af denna individuella personligheten i dess högsta glans. 
Höjom med vördnad våra glas för Mannaåldern och kraften. 

5:to. 

Den ovärdige betraktaren af vårt tidehvarfs lynne kan icke 
qväfva den 3rtterst vidriga känsla, som väckes af det deri djupt 
rotade fientliga förhållande emellan ungdom och ålderdom. — 
Det gifves män, som åt det goda offrat en lång och verksam 
lefnad, under hvilken de med outtrötteligt nit kämpat för sanning 
och rätt, men hatet, smädelsen, åtlöjet blefvo deras lön. — Icke 
nog att man vid hädelsen förringat allt det goda de gjordt; man 
har äfven sökt intränga i det innersta af deras varelse och med 
mordiskt hån angripa det der lefvande Idealet af menniskolifvets 
ändamål. — Men på detta djupa blödande sår, som inträngt i 
mensklighetens inre väsende och från hvarannan sönderslitit lifvets 
bägge hälfter, skall den Evige snart lägga sin läkande hand; 
och med hoppfull förtröstan helgar jag detta vördnadens offer 
åt Ålderdomen och Friden, 

Vid samma tillfälle upplästes till hvarje skål verser 
författade af Hwassers lärjunge, sedermera vän I. Ilmoni. 

Under sin vistelse i Åbo förvärfvade Hwasser sig 
flere vänner; med några af dessa knöt han vänskapsband, 
hvilka först af döden löstes. Bland professorerna må i detta 
sammanhang särskildt nämnas hans medicinska kolleger 
G. Bonsdorff (anatomi och fysiologi) och J. A. Tömgren 
(kirurgi), H. H. Fattenborg (orientalisk litteratur) G. Palan- 
der (theor. filosofi) i hvars sällskap han studerade filosofi, 
i synnerhet Hegels då nyutkomna arbeten, Johan Bons- 
dorff (grekisk litteratur) och Hwassers landsman Myreen 
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(ekon. och handelslagfarenhet). Af yngre, vid akademien 
anställda personer, med hvilka Hwasser slöt vänskapsför- 
bindelser, böra vi nämna bl. a. akad. adjunkten, sedan 
professorn J. G. Linsen, bibi. amanuensen, sedan lektorn 
i finska språket C. N. Keckman, e. o. amanuensen, sedan 
gymnasiilektom A. G. Simelius och kons. notarien, seder- 
mera referendariesekreteraren C. G. Westzynthius. Goda 
vänner voro vidare hofrättstjänstemannen, sedan ledamoten 
i senaten J. P. Winter, Hwassers landsman, löjtnanten, 
sedermera stadsarkitekten P. J. Gyllich. Hans förtrognaste 
finska vänner voro likvisst hofrättsrådet, sedermera tulldirek- 
tören Chr Avellan (t 1848) och med. doktorn, sedan pro- 
fessorn i medicin, Immanuel Ilmoni (t 1856), Hwassers 
efterträdare i andra led. 

År 1821 blef Hwasser utsatt för ett attentat, hvilket, 
iitfördt af sinnesförvirrad person, likväl på sin tid lät mycket 
tala om sig och äfven af den då inom Finlands styrelse 
rådande reaktionen begagnades i restringerande syften mot 
akademien. Jag finner derför skäl att något utförligt skildra 
detsamma. 

Den 10 dec. nämnda år kl. 8 f. m. öfverföU stude- 
randen Johan Immanuel Gadolin, son till den berömde 
kemie professorn Johan Gadolin, Hwasser i dennes rum 
och tillfogade honom med en theologie docenten Benjamin 
Frosterus tillhörig värja ett huggsår i hufvudet, likväl utan 
-svårare påföljd. 

Denna händelse är tecknad i »Hwassers minne" sid. 
11 på följande sätt. 

„En dag, då han sitter vid sitt skrifbord, arbetande och 
^grubblande som vanligt, inkommer hans hustru och underrättar 
honom, att en person, som såg högst besynnerlig ut, stod der 
nere och ifrigt uttryckte sin önskan att tala med honom om, 
såsom det tycktes, någon särdeles viktig affär. Då Hwasser 
nedskyndat, finner han en obekant yngre man, hvilken med 
förvirrad uppsyn går emot honom och framräcker en biljett. 
Hwasser hinner knappt läsa dennas korta innehåll: „ rättvisan 
i^ckes dig af min hand*", förr än den främmande med vilda 
åtbörder msar emot honom och stöter honom för pannan med 
en dragen värja. Vapnet slintar lyckligtvis emot pannbenet och 
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åstadkommer endast ett 3rtligare sår, men Hwasser, som står 
alldeles oberedd på stöten, faller och slår bakre delen af hufvudet 
mot stengolfvet. Döfvad af detta slag lyftes han i en säng, 
hvilken han sedan under flere veckors tid ej kunde lämna." 

Gadolin blef satt i karcer, målet kom före i Cons. 
minus d. 10, 12 och 17 dec, samt remitterades till Cons. 
majus den 26 jan. 1822. *) Vid förhöret inför Cons. minus 
anförde Gadolin 

„att det prof. Hwasser tillfogade hugg efter hans tanke 
bort träffa professorn i venstra sidan, emot hvilken det egentligen 
varit riktadt, att prof. Hwasser i alla visioner icke synts honom 
obehaglig, utan ibland tvetydig, men att han dock ansett pro- 
fessorn vara skadlig för akademien samt fientligt sinnad mot 
honom, att den anledning, som bestämt honom att fatta dessa 
tänkesätt om professorn skulle vara, att professorn, enligt hans 
öfvertygelse, vore intagen af en anda, som var helt och hållet 
opponerad emot hans och som icke stode att förenas med hvad 
han ansåge för hederligt och anständigt, att*professom arbetat 
mot hans lycka, hvilken han efter sin förmåga ansåge sig pliktig 
att befordra, samt att professorn äfven inom hans faders hus 
förehaft stämplingar mot honom, hvilket han förmodade att hans 
fader äfven kunde intyga", 

hvaraf dock prof. Gadolin på tillfrågan förmälde sig icke 
hafva den ringaste kännedom. 

Pä ställd fråga om Gadolin af något af prof. Hwasser 
fälldt yttrande kunnat sluta till ofvan anförda tänkesätt hos 
denne senare, anförde Gadolin, att han icke af sådan orsak, 
utan i anledning af i syner hafda uppenbarelser fattat sin 
ofördelaktiga tanke om Hwasser. Åtskilliga vittnen intygade 
att Gadolin, innan öfverfallet skedde, visat sig ganska be- 
synnerlig, och vid det inför cons. hållna förhöret, då Gadolin 
tillfrågades om han hade att anmärka något med anledning 
af vittnesmålen, svarade han ofta intet, utan blott bugade 
sig. Stadsläkaren i Åbo, adjunkten C. von Haartman afgaf 



») Cons. protokoll 1822 9 febr. § 1, 12 febr. § 2, 14 febr. § 1-3, 
23 febr. § 1, 2, 18 april § 1, 23 april § 2 och Rättegängs-Handlingar 
rörande den mot prof. Israel Hwasser af stud. Johan Emanuel Gadolin 
d. IChde December 1821 i Professorens egna rum, med blottad värja, 
öfvade våldsgeming. 2 häften, Abo 1822. 

16 
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den 31 mars 1822 ett intyg, däri han förklarade, att Gadolin 
redan en längre tid före den af honom begångna gärningen 
varit svårmodig, tyckt sig tryckt af något för honom själf 
oförklarligt, varit orolig, sömnlös, tystlåten, ofta försänkt i 
djupa tankar, sökt ensamheten, någon gång för längre tid 
afhållit sig från föda, trott sig hafva syner och andebesök, 
utan någon förnuftig orsak fattat misshag till vissa personer 
och deras namn samt visat andra prof på mindre grad af 
tillräknelighet, hvarför han vid utförandet af sin gärning 
handlat under det inre tvång, som en melankoli alltid 
lägger på förståndet och tankefriheten och som bör befria 
en sådan olycklig från ansvaret för sina under detta tillstånd 
begångna fel och brott. Angående det på prof. Hwasser 
utöfvade våldet intygade v. Haartraan, att professorn efter 
en i flere veckor fortfarande ganska svår värk i nacken, 
troligen uppkommen till följd af en försträckning och däraf 
hörrörande kongestion i dess muskler förorsakad af dessas 
våldsamma motverkan för att vid den af Gadolin framemot 
professorns hufvud med yttersta häftighet gifna stöten 
upprätthålla hufvudet, nu återvunnit sin forna hälsa. 

Af Consistorium anmodad att afgifva ett lagstadgadt 
påstående lämnade Hwasser den 18 april 1822 en skrifvelse, 
däri han sade sig finna utom allt tvifvel att Gadolin vid 
den mordiska gärningens föröfvande var moralisk ofri och 
att själfva gärningen var ett i den psykiska sjukdom, som 
besvärade honom, omedelbarligen grundadt symptom. Den 
oviljans och hatets fortgående utveckling till öfvertygelsen 
om Hwassers skadlighet och ondska syntes Hwasser i ett 
afseende förtjäna uppmärksamhet. Hwasser ansåg det före- 
liggande fallet ej vara ett uttryck för det svärmeri, hvilket 
den lifliga vetenskapsodlingen någon gång väckt, äfven 
om händelsen hade en yttre likhet med en annan ryktbar 
af samma slag; den entusiasm för människolifvets högsta 
ändamål, som vetenskapemas studium hos en eldig yngling 
fostrar, öfverspänner en ung själs outvecklade krafter, och 
upplyftar en straffande hand mot den verkliga eller inbillade 
fienden till det höga ideal, hans hjärta med käriek omfattar, 
fanns ej här. Gadolin hatade Hwasser ej af orsak att han 
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älskade mänskligheten, utan han ansåg Hwasser för mänsk- 
lighetens fiende, emedan han hatade honom. 

På grund af att Gadolin vid utöfvandet af den brotts- 
liga gärningen varit sinnessvag och i ett tillstånd, som 
med verklig våda hotar andras lif, yrkade aktör den 18 
april 1822 att Gadolin blefve afförd till någon offentlig 
stiftelse för vårdande af sinnessvaga personer. Då Gadolin 
tillfrågades, om han hade något vidare i målet att anföra, 
afgaf han intet svar och då samma fråga framställdes till 
prof. Gadolin, anhöll denne att Consistorium skulle tillåta 
att sonen, i stället för att i Finland i någon inrättning till 
vansinnigas inspärrande förvaras, blefve förd till någon 
utomlands befintlig vårdanstalt och där kvarhållas, tills han 
kunde återfå sitt förstånd; men då Gadolin ännu icke kunde 
med visshet uppgifva något sådant ställe i utlandet, bad 
han om medgifvande för sonen att med första lägenhet få 
företaga en lång resa till hafs, t. ex, till Ostindien, och 
att intill dess få vårdas på landet under bevakning. Den 
23 april afgaf consistorium ett utslag i målet, att Gadolin 
på grund af det af v. Haartman gifna läkareintyget ej 
kunde åläggas det straff lagen stadgade, men då Gadolin 
icke utan fara för den allmänna säkerheten kunde ställas 
på fri fot, förordnade cons. att Gadolin blefve sänd till 
Sjählö hospital och därifrån frigifvas, om han skulle åter- 
vinna sitt förstånds bruk eller ock professorn Gadolin ut- 
verkat sig tillstånd att sända sin son till någon utom landet 
befintlig tjänligare anstalt. 

Angående prof. Hwassers gjorda begäran om vittnes- 
börd, huruvida professorn under sin ämbetstid i Finland i 
något afseende uppfört sig så, att han kunnat göra sig 
förtjänt af den studerande ungdomens ovilja, ville Consisto- 
rium intyga att han hvarken i enskild eller offentlig egen- 
skap gifvit Gadolin eller någon annan studerande den 
minsta skäliga anledning till missnöje, utan städse både i 
och utom tjänsten uppfört sig på det för honom och uni- 
versitetet mest värdiga sätt. 

Prof. Gadolin klagade i Åbo hofrätt öfver Consistorii 
utslag och anhöll, att sonen skulle öfverlämnas åt fadern 
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för att i någon aflägsen landsort hållas under säker upp- 
sikt eller ock på någon tid anförtros åt sysslomannen på 
Sjählö till vård för att, efter erhållet tillstånd, försändas 
till någon vårdanstalt utomlands. Hofrätten infordrade 
utlåtande af Consistorium acad., som den 3 juni 1822 
afstyrkte Gadolins anhållan.') Gadolin anhöll då hos 
H. K. M. om att sonen finge afsändas till någon utrikes 
befintlig vårdanstalt. Consistorium hemställde den 8 febr. 
1822 hos kansler om bifall till Gadolins anhållan. ^) Imma- 
nuel Gadolin blef sänd till en prästgård i Sverige, där 
han skall hafva trifvits väl, men återhämtades efter en tid 
och inackorderades på Olkkala egendom i Wichtis, tillhörig 
prof. Gadolins svärson, prof. G. G. Hällström, där han 
först 1871 afled. Han skall hafva varit en glad, liflig och 
musikalisk yngling, men hade blifvit först skygg till lynnet 
och sedan sinnessvag till följd af en stark stöt mot hufvudet 
vid ett fall från en slänggunga på fadern tillhöriga Sunila 
egendom i Wirmo.^) I. Gadolins sinnesförvirring framgår 
ock af ett bref till hans broder Algot G., hvilket jag funnit 
bland de hos fru Julia Gadolin i Esbo förvarade pappren. 
Han skrifver den 30 dec. 1821 bl. a.: 

»Annat är ju att uppsäga Stats-Rätten all lydnad och annat 
att afstraffa eller blott som ett nödvärn begagna sin rättighet 
att hindra (^daktigas tyranneri i sin framgång. Helgade Rättig- 
heter få vi visst ej trampa under fötterna, men då det gäller 
att utrota ett missfoster, bör ju hvar och en låna sin arm, att 
hindra det onda, som i mörkret näres och ej sjelf våga spegla 
sig i sin sanna afgrundsskapnad. Vi böra ej för mycket lita 
på drömbilder, helst de tåla en noga granskning, men då vi 
med visshet veta af vår enskilda lefnad, att vi ej ledas i våra 
föreställningar och känslor af någon ond Genius, är det vår 
ovilkorliga pligt att uppmärksamt och tjenstvilligt hörsamma 
dennes befallningar och varningar." 

Om attentatet mot Hwasser skrifver Alex. Blomqvist 
till A. J. Sjögren den 20 dec. 1821 bl. a. följande: 



«) Abo akademis Registratur för 1822, 3 juni, bref till Abo hofrätt 
») Abo akademis Registratur för 1823, 8 febr., bref till kansler. 
') Enligt benäget meddelande 1905 af fru Julia Gadolin i Esbo. 
Jmf. afven Sukukiija af Bergholm s. 500. 
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„Här hafva hvarjehanda gemena saker åter förefallit 

Slutligen det värsta: Joh. Gadolins andra son, som är förryckt, 
beslöt att mörda Hwasser, men lyckades endast gifva honom 
ett sår tätt invid ögat; dock försträckte han sig i och med det- 
samma, så att han nu legat farligt sjuk och knappt kunnat röra 
sig. Gadolin sitter nu i carcer. Af allting synes att han är 
galen, dock har man velat deri se Carbonaristiska idéer.** 

Gadolins attentat ansåg Hwasser själf som en vänd- 
punkt i sitt lifs utveckling. Detta framgår af följande ut- 
talande af Hedenius i Hwassers minne s. 12. 

n Hwasser intog mot den envisa smärtan i nacken opium 
i ganska stor dosis, hvilket på honom hade en lifligt stimulerande 
verkan. Alla hans föreställningar framstodo med en sådan liflig- 
het och klarhet, att tanken hos honom då för första gången 
uppstod att själfförstöring var sjukdomens väsende, en tanke, 
som sedermera genom den därifrån utgående hänvisningen till 
idéen om lifvets positiva välde öfver varelsen, blef icke blott 
nyckeln till hans patologiska system, utan äfven utgångspunkten 
för alla hans teoretiska studier. Den stund, då denna nya tanke 
föddes i hans själ och såsom en blixt genombröt den tviflets 
skymning, hvilken under åratal omtöcknat hans inre värld, er- 
kände han som en bland de saligaste han genomlefvat." 

Då det finska universitetet efter Åbo brand flyttades 
till Helsingfors, följde Hwasser med.] 

Hwasser inledde sin första publika föreläsning i Hel- 
singfors h. t. 1828 med ett tal,*) däri han framhöll, huru 
Finlands folk i följd af Åbo brand var stäUdt på en skilje- 
väg och huru på kraften och ädelheten hos dess då upp- 
växande medborgare berodde möjligheten af dess förmåga 
att fortgå på den bana, som leder till det godas mål, till 
förädling, ordning och frid. Han prisade ungdomen såsom 
lifvets blomma och det förnämsta organet för samhällets 
utvecklingsförmåga, den vetenskapliga forskningen såsom 
samhällets förädlande kraft. Han varnade mot högmod, 
tidehvarfvets väldigaste dämon, som hade en afgjord för- 
måga att förvandla frukterna från kunskapens träd till giftiga 
förstörande krafter, och han påminde om att blott kärieken 
till det sanna möjliggjorde en framgångsrik vetenskaplig 



>) Talet ingår bland J. Fr. Elfvings anteckningar. 
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forskning. Hwasser föreläste h. t. 1828, vår- och h. t 
1829. Han deltog sällan i Consistorii sammankomster, 
hvilka för det mesta gällde universitetets återupprättande. 

Af Consistorium erhöll Hwasser jämte proff. Fatten- 
borg, Melartin och Pipping i uppdrag att uppgifva betän- 
kande om grunderna för användande af de 1,000 rubel, 
som i universitetets stat voro anslagna till understöd för 
unge litteratörer under deras studietid vid universitetet 
äfvensom för utförande af resor i vetenskapligt syfte.*) 

Redan under sin vistelse i Finland hyste Hwasser 
den åsikt, att Sveriges bestämmelse var att blifva Nordens 
egentliga kulturstat, centralorganet för Nordens fria och 
högre bildning. Från 1826 umgicks man i Sverige med 
reformplaner, syftande på att upplösa den gamla univer- 
sitetsinrättningen genom att från densamma utbryta den 
medicinska undervisningen och flytta denna till det Caro- 
linska medico-chirurgiska institutet i Stockholm, hvilket 
med sina stora kliniker ansågs lämpligare i synnerhet för 
de blifvande läkarnes praktiska utbildning. Dessa planer 
upprörde på det högsta Hwasser, öfvertygad som han var 
om vetenskapernas inre nödvändiga sammanhang och det 
medicinska studiets samhörighet med de egentliga bild- 
ningsanstalterna: universiteten. Han utgaf anonymt under 
signaturen E. R. U. F. (En Röst Utur Fängelset) en skrift: 
„0m Carolinska Institutet. Betraktelser öfver det medi- 
cinska uppfostringsväsendets närvarande tillstånd". Stock- 
holm 1829, däri han med värme framställde sin öfvertygelse, 
ansåg Carolinska institutet hafva en syftning fientlig mot 
medicinens vetenskapliga sida och försvarade de medicinska 
fakultetens rätt. Han höll före att, om Carolinska institutet 
blefve den medicinska undervisningens uppfostringsanstalt, 
universitetets i vetenskapslifvets inre frihet rotade nödvän- 
dighet förnekades, hvaraf följden blefve universitetets totala 
upplösning. 

För att med större framgång kunna kämpa för sina 
idéer och för den medicinska fakultetens bestånd beslöt 



O Cons. acad. protokoll 25 nov. 1829 § 15. 



Israel Hwasser och Finland, 247 

Hwasser att offra sin trygga ställning och ekonomiska 
fördel vid universitetet i Helsingfors och ansökte 1829 den 
efter Zetterström lediga professionen i teoretisk och praktisk 
medicin vid Uppsala akademi. 

Den 8 dec. 1829 inlämnade han till v. kansler och 
consistorium acad. sin afskedsansökan, hvilken han be- 
gynner med följande ord: 

„Då jag, ehuru blott en främmande 3mgling, af Acad. 
styrelsen hedrades med ett förtroende, som, yttradt äfven inför 
Thronen, föranledde min utnämning till den befattning, jag för 
närvarande innehar, känner jag lifligt och djupt, att de skyldig- 
heter, som i allmänhet åligga den academiska läraren, för mig, 
just genom detta förtroende, erhöUo en dubbelt förbindande 
kraft. Att jag under min tjenstetid uppfyllt mina pligter på ett 
sätt, som fullkomligen rättfärdigade detta förtroende, vore ett 
ytfarande, lika förmätet som stridande mot min bäth-e öfvertygelse." 

Denna anhållan föredrogs den 9 dec. i Consistorium, 
och erhöll Hwasser då följande vackra och erkännande 
vittnesbörd: 

»Då nu professor Hwasser medelst dess förvärfvade vid- 
sträckta insigter i den vetenskap han vid universitetet fastställt, 
på ett utmärkt sätt bidragit ej mindre till den studerande ung- 
domens förkofran i sagda vetenskap än till befästande af deuia 
lärosätes anseende, kan Consistorium väl icke annat än med 
saknad emotse föriusten af en man, hvilken både som lärare 
och vetenskapsidkare i hög grad tillvunnit sig universitetets 
samtliga medlemmars odelade aktning och kärlek, men då Con- 
sistorium oaktadt sin lifliga önskan att ännu framgent få vid 
detta lärosäte fästa en så värdig och af detsamma förtjent med- 
lem, å andra sidan af varm erkänsla för den möda professoren 
Hwasser under den kraftfullaste åldern till befordrande af detta 
lärosätes stora ändamål nedlagt, är uppmanadt att såvidt på 
detsamma ankommer äfven gå denna dess värdige ledamots 
enskilda önskningar till mötes, kan Consistorium alltså icke 
undgå att under vitsordande af prof. Hwassers om detta lärosäte 
förvärfvade förtjenster, ifrågavarande afskedsansökan, åtföljd af 
Consistorii underdåniga förord öfverlemna."*) 

Den 9 dec. 1829 tog Hwasser afsked af sina lärjungar 
i Helsingfors med följande ord:*) 

O Cons. acad. protokoll den 9 dec. 1829 § 12. 

*) Anförda hos Schauman: Om Israel Hwasser, 1890 s. 20. 
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»En hos mig genom flere omständigheter väckt förhoppning, 
att inom mitt Fosterland kunna få intaga den Lärostol, från 
hvilken medicinens läror först blifvit tolkade i Norden, har för- 

anledt mig att anhålla om afsked och om tillåtelse 

att återvända till min Fosterbygd. — Mägtiga äro de band, 
hvarmed den moderliga naturen vid fädemas jord, vid deras 
minnen, vid den genom tiderna fortgående kedjan af deras 
gemensamma mödor fästat mannens hjerta. Den ytliga verlds* 
borgareanda, som intager den dödade fosterlandskänslans plats, 
är verkligen en hycklande egoism, som förlamande det manliga 
sinnets innersta krafter, kastar sin dyrkan in i de yttre omständig- 
heterna och frestelserna från lifvet, hederns och fridens lösryc- 
kande växelspel. Derföre lyder jag nu mitt fosterlands moderliga 
kallelse, som lefvande i det innersta af min själ, aldrig tystnat, 
men som numera växt till en oemotståndlig fordran, hvars upp- 
fyllande utgör ett nödvändigt villkor för det framtida beståndet 
af min andeliga, måhända äfven af min kroppsliga helsa. Jag 
måste således nu ifrån detta rum nedstiga för alltid. Jag måste 
slita ett band, det starkaste, det ömmaste, jag genom min egen 
verksamhet inom det offentliga lifvet knutit. 

Mina herrar! Jag har älskat Eder och edra äldre redan 
från Lärosätet bortgångna bröder, med hela värmen af ett för 
vetenskapens högsta mål, för handlingens allvarliga, kärleksfulla 
nit och för ungdomens ädlaste förhoppningar glödande hjerta. 
I hafven älskat mig tillbaka, genom flerfaldiga Ijufva erfarenheter 
är jag öfvertygad derom — och för denna kärlek, min hittills 
tillbragta lefnads högsta ära, min hittills njutna medborgerliga 
lycka, som med ungdomlig kraft närt hvarje ädel, saliggörande 
känsla i mitt bröst och deri underhållit den sanna välviljan ifrån 
egenkärlekens och hatets sjukliga böjelser renade låga, tackar 
jag Eder med full känsla af detta ögonblicks bittra och hela 
min varelses genomgripande smärta. 

Men det behöfves icke män, hvilkas bestämmelse inviger 
dem till den uthärdande kampen med den menskliga jemmems 
mest fruktansvärda magter, att sjelfva vekna och instämma i den 
qvidande klagoton, som, utpressad af sorgen öfver timliga för- 
luster, genomljuder tiderna och numera förvandlat sig till den af 
ödet underkufvade, men af den lefvande tron på Försynen ännu 
icke räddade menniskovarelsens starkast framträdande uttryck. 
Den vänskap, som till ett evigt brödraförbund förenat Eder och 
mig, rotar sig, såsom jag hoppas, icke uti det 3^e ömsesidiga 
förhållande, hvilket med denna dag upphör, utan i den fort- 
farande gemensamma kärleken till det gudomliga, det lefvande, 
det sanna, det rätta. Vare derföre denna stund för oss helig, 
såsom en stund icke blott af djup smärta, utan äfven af hopp 
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och af gemensam förbindelse, att vara ihärdig i det godas tjenst. 
Såsom den äldste ibland Eder lofvar jag — och detta löfte 
gälle för oss alla — att vara det heliga trogen in i döden, att 
våga, lida och kämpa för det evigas välde på jorden : att aldrig 
hylla lögnens, flärdens och egoismens förnedrande från Gud 
lösryckande magter, att lydig den store mästarens bud vörda 
det Gudomliga i alla evolutionens och alstringens former, i till- 
friskningen och ungdomen, i vetenskapen, konsten och samhället, 
att under vandringen genom den dystra, hemska dälden, der 
dödens kalla dimmor och de oräkneliga bäckarna af jemmerns 
tårar förstöra alla den timliga menniskofröjdens förgängliga blom- 
mor, genom förtröstan på Gud, i mitt hjerta upprätthålla den 
öfver förgängelsen segrande kärlekens kraft. 

Gode, älskade ynglingar! — lefven för alltid väl." 

Afskedet beviljades den 30 dec. 1829 och åtföljdes af 
en skrifvelse från t. f. kanslern, grefve R. H. Rehbinder, 
däri han säger sig böra »offentligen betyga professor 
Hwasser sin erkänsla för den utmärkta skicklighet och den 
nitfulla verksamhet han med så mycken framgång ådaga- 
lagt under den tid han egnat åt den studerande ungdomens 
bildning vid finska universitetet.** 

Hwasser stannade emellertid i Helsingfors ännu hela 
vintern och en del af våren till maj månad, då han vid 
första öppet vatten öfverreste till Sverige. Den 4 maj hölls 
för honom en afskedstillstäUning, hvarom en af hans vänner 
J^ G. Linsen skref den 5 maj till Ilmoni, som dä vistades 
utomlands (Ilmonis brefsamling) : 

„Några vänner till den bortfarande — tyvärr minsta antalet 
från universitetet — hade öfverenskommit att lemna honom ett 
minne af sin aktning och tillgifvenhet, bestående af en silfverbål 
med tjenliga sinnebilder och inskriptioner. Densamma blef vid 
en middagsmåltid honom öfverlemnad. Vid detta tillfälle talade 
Hwasser med verklig inspiration. Hvart ord af honom vittnade 
på ett förvånande sätt, huru stor vår förlust är, då han nu lemnar 
Finlands högskola. Det var med den mest skakande påtaglighet, 
som man härom öfvertygades. Om vår framtid någonsin visat 
sig mörk, så var det dessa (^onblick. Oaktadt de ljusa för- 
hoppningar, som han sökte upplifva, såg man det likväl tydligt, 
huru svagt han inom sig fann stödet för desamma vara." 

Vid samma tillfälle riktade Linsen till Hwasser föl- 
jande, sedermera tryckta, afskedsord på vers: 
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Stunden är slagen, 
Svällande seghet 
Stiger ur vågen, 
Vinden är god. 
Vännen oss lemnar, 
Längre ej dröjer: 
Dystert, alfvarligt 
Afskedet blir. 

Vänligt dock vinka 
Fröjder i fjerran, 
Fridsälla öden 
Öppna sin famn. 
Våren med hoppet 
Honom välkomnar, 
Lofvar de lugna 
Hemgudars hägn. 

Ungdomens minnen 
Möta sin älskling, 
Fädernejorden 
Famnar sin son. 
Blåögd hon blickar. 
Blid, som den himmel, 
Hvilken sig vidgar 
Vidsträckt och fri. 

Men på de Finska 
Flyende stränder 
Saknaden sitter 
Sörjande qvar. 
Tindrande tåren 
Tyder dess smärta: 
Hjertat sin klagan 
Qväfva ej kan. 

Hvem skulle glömma 
Gagnet, han gjorde. 
Hur för det goda 
Glödde hans nit? 
Hur med sitt snille 
Ljuset han tände, 
Tolkade sanning 
Kraftfullt och klart? 
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Konsten, den höga 
Himmelska gåfva, 
Idkar han invigd, 
Dyrkar han djupt. 
Ren i sitt sinne 
Bär han sin bindel; 
Chiron bland stjemor 
Strålande ser. 

Far Du då från oss, 
Kallsinnig vorden? 
Vaknar inom Dig 
Icke en strid? 
Se, hvad Du verkat: 
Frukten, Du framdrog. 
Måste Du älska 
Ännu som föfr. 

Har Du ej njutit 
Något af värde? 
Knöt Dig ej kärlek 
Kransen så frisk? 
Vann Du ej vänner. 
Varma och trogna? 
Slöts ej af frändskap 
Själa-förbund? 

Tacksamt tillgifne 
Tryckte vi handen! 
Änglar Dig vårdel 
Verka och njut! 
Oss ock välsigna! 
Se än tillbaka. 
Tänk på vårt Finland, 
Fordom Dig kärt! 

Om vänskapsbetygelsema i Helsingfors vid afresan 
därifrån skrifver Hwasser i mars 1834 till Ilmoni: 

De vänskapsbetygelser jag vid min bortflyttning ifrån Fin- 
land emottog voro af den art, att de gåfvo en för stor reputa- 
tion åt en medelmåttans man. Utan att jag tillät mig att dricka 
så djupt ur den berusande bägarn, att jag kom ifrån vettet och 
således nu är i behof af tadlets helsomedel emot en öfver- 
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hängande egenkärlek, har jag dock fått erfara det en reputation, 
som man icke förmår uppbära, är en verklig olycka och derföre 
torde förlusten deraf vara gagnelig för mina kommande dagar. 

Den 17 sept. 1830 blef Hwasser utnämnd till professor 
i Upsala. 

Man har på olika sätt tolkat Hwassers motiv för 
öfverflyttningen till Sverige. Sannolikast bestämdes detta 
steg af hans ifver att motverka planerna på den medicinska 
undervisningens öfverförande till Carolinska institutet i Stock- 
holm. Angående sin öfverflyttning till Sverige skrifver 
Hwasser 1847 till Ilmoni: 

„Jag har aldrig hvarken för dig eller någon annan gjort 
fullständig reda för de egentliga motiverna dertill, och jag vill 
således göra det nu. Det var hvarken hemsjuka eller missnöje 
eller fruktan för den persecution, hvarmed en viss mägtig liga 
i Finland hotade mig, som förmådde mig till detta vigtiga steg, 
utan verkligt nit för uppfyllandet af den medicinska lärostolens 
bestämmelse. Den stridsfråga, som i Sverige i afseende på det 
medicinska uppfostringsverket uppkommit, är icke allenast der 
af vigt, utan den har sin djupa rot uti medicinens nuvarande 
vetenskapliga character. Sympathierna med Carolinska Institutets 
tendens äro många och finnas öfverallt, och det måste för hvar och 
en, som allvarligt betänker den medicinska bildningens nuvarande 
ställning, vara af stort interesse, att chemismens furste, (Berzelius) 
här uppe uti norden, drifvit saken derhän, att en allvarsam och 
skarp discussion nästan blifvit oundviklig. Den medicinska läro- 
stolens ställning är hotad icke blott i Sverige, utan öfverallt. 
Ville jag sålfedes inför mitt eget samvetes domstol gälla för 
verkligt medicinae professor, måste jag, kosta hvad det ville, 
begifva mig till Upsala och påkläda mig den stridsrustning, 
hvilken jag nu under 17 års tid icke någon dag fått tillfälle 
att afkläda mig. — Nu säger jag blott, att jag i afseende på 
den medicinska lärostolens ställning, ansåg för min skyldighet 
att flytta hit. Att skilsmessan ifrån Finland redan då var för 
mig bitter, behöfver jag knappt nämna.*) 

Att skilsmässan från Finland var för Hwasser smärt- 
sam framgår af följande bekännelse: 

Såsom du vet, förestod min befattning i Finland en be- 
tydlig löneförbättring och detta, om jag ej missminner mig, inom 
tvenne år efter min bortfl3rttning, då deremot den lön, jag här 
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uppburit, länge varit betydligt mindre och äfven sedan den blifvit 
förökad, icke uppgår till mer än högst trefjerdedelar af den jag 
skulle åtnjutit i Finland, om jag qvarstannat der. Men dessa 
oeconomiska uppoffringar, räknar jag, oaktadt de gjort och göra 
min ålderdom nedtyngd af bekymmer, dock för mindre. Åter- 
flyttningen åtföljdes nämligen af uppoffringar af annan art, hvilka 
smärtade mig djupare. Jag hade i Finland förvärfvat mig något, 
som är det dyrbaraste, en akademisk lärare kan vinna, ungdomens 
förtroende och tillgifvenhet, och detta icke blott af mina egentliga 
lärjungar, utan äfven af ungdomen i allmänhet, och tillika, ehuru 
i inskränkt antal, några vänner af så ovanligt fast och trogen 
character, att jag tviflar på, att det är många, som i sitt minne 
hafva att bevara erfarenheten af något dylikt. Det var icke utan 
djup smärta, som jag slet sönder alla dessa band, och jag fick 
tillbringa flere år i mitt fädernesland, innan några nya förbin- 
delser kunde blifva knutna, som i någon mån skulle kunna 
anses ersätta mina förluster, och hvad ungdomens förtroende 
och tillgifvenhet beträffar, har jag såsom jag tror, väl vunnit 
dem af större delen af mina lärjungar, men de öfriga deremot 
sympathisera alldeles för mycket med det politiska parti, för 
hvars hat jag är ett utmärkt föremål och kunna ej se på mig 
annorlunda än med sneda ögon. ^) 

Hwasser slutar sitt långa bref till Ilmoni med om- 
nämnandet af sin tacksamhetsskuld till Finland, som gaf 
honom hans tidiga befordran, hvarigenom han vann en 
fullständigt utvecklad vetenskaplig öfvertygelse, den stude- 
rande ungdomens tillgifvenhet och såsom det dyrbaraste 
de i hans mannaålder där förvärfvade vänner, några såsom 
G. Bonsdorff, Palander och Simelius redan dä döda, andra 
ännu lefvande, af hvilka Avellan, Winter, Ilmoni, Fatten- 
borg och Törngren voro hans hjärta närmast De voro 
icke blott hans vänner, utan ock hans välgörare, som räckt 
honom handen till stöd i det ögonblick, då han i följd af 
omständigheterna mest vacklade och var nära att falla. 
Minnet af dem och deras land bevarade Hwasser under 
hela sitt lif i ett tacksamt och älskande hjärta.^) 

Kort före sin död tog Hwasser åter till tals sin öfver- 
flyttning till Sverige i ett föredrag i Carl Johans förbundet 
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1859. Af detta framgår äfven ett annat motiv till hans 
steg.^) 

jiJag ingick i mitt fyrtionde år och stod på middagshöjden 
af min lefnads bana, dä en skiljevägg öppnade sig för mig, 
der valet var ytterligt svårt. Ändamålet af mitt lif, såsom jag 
redan ifrån min tidigare ungdom uppfattat det, var, och är det 
ännu, äfven sedan ålderdomen fått öfvermagten öfver både min 
andliga och min kroppsliga varelse, att hos medicinen och dess 
rika erfarenhet bereda framkallandet af en densamma ur egen- 
n3rttans och den låga empirismens förnedrande bojor befriande 
vetenskaplig sjelfutveckling, på det han derigenom måtte kunna 
ställa sig på den höjd inom vetenskapemas ordning, hvilken 
med rätta honom tillkommer. När jag nu vände mina ögon 
österut, fann jag att der en ljus bana öppnade sig. Jag kunde 
med hopp om framgång försöka, att göra den medicinska facul- 
teten i Helsingfors till den förnämsta medicinska uppfostrings- 
anstalten i det stora Ryska riket och jag kunde tillika hoppas, 
att medicinen skulle inom Finland förmå utveckla sig till den 
högre bildningens centralkraft, och såsom sådan blifva af nationen 
uppskattad och aktad såsom culturens och frihetens verkliga 
skyddsmagt. 

Då jag åter vände mig vesterut, fick jag anledning till 
djup bedröfvelse. Der hade den crassare materialismen rest 
upp hufvudet och hotade att förstörande angripa Sveriges gamla 
culturanstalter, och inrymma medicinens bildningsvård inom en 
handtverksskola i Stockholm, der dess ställning måste blifva 
vanärande och dess charader åtminstone komma att sakna all 
den elevation, som sann vetenskap ensam förmår skänka. Att 
detta försök, om det hade framgång, skulle vara början till en 
verklig och fullständig destructionsprocess af den högre Svenska 
bildningen i dess helhet, kunde med säkerhet förutses, och mitt 
då ännu med öfvermägtig värme klappande fosteriändska hjerta 
kunde icke fördraga denna tanke utan det djupaste lidande. 
Jag trodde med den öfverdådiga sjelf uppskattning, som isyn- 
nerhet hos nitfulla män, är vanlig i den egentliga mannaålderns 
medelskifte, att jag skulle kunna uträtta något emot den hotande 
faran, och jag bröt deriöre stafven öfver alla mina ljusa förhopp- 
ningar om den Finska medicinens utveckling och flor. Jag 
kastade ifrån mig allt hvad jag hade förvärfvat till mitt 40:de 
år, ekonomiskt sjelfbestånd eller åtminstone ett snart lofvande 
hopp derom, det närmare förhållandet till vänner, hvilka voro 

>) Tillägg till föredragen i Carl Johans Förbundet den 8 mars 
1859, särskildt aftryckt för att meddelas några få bland Förbundets 
medlemmar. Upsala 1859. 
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af den art, att någon ersättning för deras förlust sedermera icke 
kunde af mig väntas, af en kärlek hos den academiska ung- 
domen, som sällan kan förvärfvas, sedan den tidigare manna- 
ålderns första skifte är förbi och af en medborgerlig aktning, 
som man icke värderar förr än man genom erfarenheten lärt sig, 
huru smärtsamt det är att sakna dem. Jag beslöt med ett ord 
att öfverflytta till Sverige, för att der efter yttersta förmåga 
kämpa emot en rigtning hos den högre bildningens vård, hvilken 
jag då ansåg och än i dag anser för skef och fördeiflig; och 
som, om den någonsin förmår vinna det öfvertag öfver tänke- 
sättet, hvarmed den i synnerhet då hotade icke skall komma 
att inskränka sin inflytelse till medicinen, utan destructivt och 
förnedrande genomgripa den verkliga culturens gemensamma lif. 
Om följderna för mig af detta vigtiga steg vill jag icke nu tala, 
ty de höra icke till ämnet. Jag vill endast aflägga den bekän- 
nelsen, att ett bland hufvudmotivema dertill var längtan att blifva 
Oiri Johans undersåte " 

Att Hwasser kände sig ensam och icke tillfredsställd 
med sin vistelse i Helsingfors framgår af följande uttalande 
af honom i brefvet till Ilmoni 1847. 

»Det var under året^ 1829, som jag började känna mer 
än förr, att Finland var mig för trångt. Du, som var min enda 
vetenskapliga vän, var ute på dina resor, och ehuru jag hade 

flere vänner qvar, som i andra afseenden voro dyrbara, 

och dessutom mitt förhållande till ungdomen var, mer än någon- 
sin både förr och senare, vänligt och godt, kände jag mig dock 
i afseende på mina djupaste reverier, ytteriigt ensam och ensam- 
hetens lycka förstod jag icke då att värdera, såsom jag gör 
det nu.«0 

Bortflyttningen från Finland hvilade emellertid tungt 
på Hwassers sinne, i synnerhet som hans vistelse i Sverige 
utgjorde en nästan ständig strid för bevarandet af den 
medicinska undervisningen vid universiteten. Han skrifver 
1852.^ 

jiAtt jag deremot af min återflythiing till Sverige ännu njutit 
någon verklig belöning förmår jag väl ännu icke se, ty.vdet 
förekommer mig nästan som skulle en straffande Nemesis rufvat 
deröfver, brutit min forskningskraft och ifrån mig undanryckt 
det högre mål, jag såsom arbetare i culturens tjenst eftersträfvat. 



*) Valda skrifter I s. 187. 
«) Valda skrifter I s. 65. 
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Jag har derföre den ena gängen efter den andra inför mitt 
samvete gått till doms Ofver denna mitt lif så djupt genom- 
gripande handling, och äfven efter den noggrannaste sjelfpröfning 
kan jag icke finna att motivet till densamma var annat än nit 
och fosterlandskärlek. Jag kan sålunda hvarken ogilla eller 
ångra den." 

Då Hwasser emottog kallelsen tfll Åbo, hade han 
lofvat sig själf att anstränga sina krafter till det yttersta 
för att blifva detta förtroende värdig och sin kallelse trogen 
i döden. Då han i en mognare ålder lämnade Finland, 
förbröt han sig mot detta löfte. Och ehuru han förklarat 
sig kunna säga åtskilligt ej blott till ursäktande, utan äfven 
till verkligt rättfärdigande af denna »förbrytelse", låg den 
dock tung öfver hans känsla och förmörkade ej sällan 
hans tankar. 

„Jag frågar väl i allmänhet mindre, än det är händelsen 
med de flesta menniskor, efter andras omdömen, men rösterna 
ifrån Finland, som än i dag tillerkänna mig förtjensten att der 
hafva återupprättat medicinens studium ur dess djupa förfall, 
och grundlagt den starka och allvarliga verksamhet, som nu 
genomgriper det och gör det till den med den största framgången 
drifna af de bildningsarter, som nu u^öra föremål för det Finska 
universitetets vård, hafva på mig en underbart tröstande och 
lugnande verkan, och min kärlek till Finland har derigenom 
utväxt till en öfverdrift, som jag är skyldig att erkänna, såsom 
i visst afseende klandervärd, ehuru jag vågar påstå, att dess 
grund är verkligt ädel och så djup, att jag icke förmår öfver- 
vinna den och göra mitt omdöme öfver Finland alldeles fritt 
ifrån veld."0 

I några af sina mer intima bref till Ilmoni återkommer 
Hwasser till motiven för sin öfverflyttning till Sverige. 
Det framgår af dessa, att äfven personliga skäl medverkat 
till hans beslut. Han skrifver den 8 maj 1831: 

„Då jag beslöt att öfvergifva min finska Lärarepost var väl 
hufvudmotivet dertill min redan i ungdomen fattade föresats att 
våga allt för att en dag komma på den plats, jag nu innehar 
— men jag hade äfven andra. Såväl hos dem, som kunde 
anses såsom män af magt och inflytelse, som hos flere af Cons. 
acad. medlemmar hade jag blifvit en så ingrat person, att jag 



O Valda skrifter I s. 79. 
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icke kunde uträtta något till universitetets bästa och att jt^ 
snarare borde räknas till dem, som underhöllo hatet till Acade- 
mien, än till dem, som kunde bereda densamma någon välvilja. 
När jag undantager den inflytelse, jag omedelbart kunde hafva, 
såsom Lärare, var jag alldeles förlamad. — Jag kunde således 
icke i sträng mening anse mig vuxen min plats. Det kunde 
till och med anses för min skyldighet att lemna den, äfven om 
den kraftigaste anledningen till ett sådant steg hade saknats. 
Men då jag gick bort, var det äfven en för mitt framtida lugn 
vigtig skyldighet, att öppet 3rttra mig, såväl i afseende på be- 
sättandet af den efter mig lediga lärostolen som i allmänhet om 
favad, som borde vidtagas till befordran af Medicinens studium. 
Jag gjorde det till alla de vederbörande, som kunde hafva någon 
inflytelse och trodde att hatet till mig icke skulle vara så in- 
rotadt att det, sedan jag gjort vederbörande till viljes och resig- 
nerat, skulle foitfara och hindra mina gynnare att inse Universi- 
tetets och Landets verkliga interessen och fordringar. 

Men jag bedrog mig — och jag är numera öfvertygad 
att, i stället att såsom jag föreslagit, hela med. faculteten skulle 
besättas med mina elever — min till vederbörande öppet yttrade 
plan var, att Ursin skulle blifva Generaldirectör efter Tömgren, 
Du min efterträdare, Granlund chirurg och Lindfors anatom — 
och detta mitt project rotar sig icke uti vänskap utan i öfver- 
tygelse — vederbörande fattat ett fast beslut att derifrån alldeles 
utestänga dem." 

Den 25 mars 1835 skrifver han åter med en antydan 
om att han på en del håll ej var väl sedd i Finland. 

»Helsa alla mina vänner ifrån mig, i synnerhet Avellan, 
Winter, Orrström, Keckman och Linsen. Låt dessutom det, som 
kallnat vara och förblifva kallt — det är bättre så, och för öfrigt 
tror jag, att Du bör vara försigtig i Dina yttranden om mig. Om 
Du icke i följe af Din för mig alltid så dyrbara vänskap, kan 
tala illa, så akta Dig åtminstone att i större sällskaper tala väl 
om mig, ty tro mig att, såvida Du skulle i Finland uträtta något 
af hvad en medicinsk professor bör. Du bör akta Dig att synas 
såsom allt för mycket min vän eller anhängare af mina meningar. 

Hela digniteten af min catheder insåg jag åtminstone de 
sednare åren af den tid jag innehade den, men när jag undan- 
tager ungdomen, möttes mina försök, att mer och mer förverkliga 
dess betydelse, af så mycken enfaldighet och slapphet, afund- 
sjuka och rå högfärd, att jag tröttnade, och hannen öfver att 
känna en så ren välmening så oupphörligt motverkad, dref mig 
slutligen ur landet.* 

17 
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I en not till ett af de af J. O. I. Rancken publicerade 
bref, hvilka Ilmoni under sin utrikesvistelse 1828 — 30 skref 
till vännerna i Finland, nämner Rancken att såsom en orsak 
till Hwassers flyttning till Uppsala omtalades inom en träng 
krets ett för Hwasser hedrande, för annan person deremot 
komprometterande handlingssätt. 

I ett bref från N. A. Keckman till Ilmoni d. 9 febr. 
1830 (den Rancken'ska brefsamlingen i Wasa lyceum) upp- 
gifver denne, att proff. Afzelius och Geijer uppmanat Hwas- 
ser att söka en profession i Lund (bör väl vara Uppsala). 

Att Hwasser och hans maka icke funno sig riktigt 
väl i Uppsala och ofta längtade tillbaka till Finland, fram- 
går af tvenne bref från professorskan Tömgren till Elias 
Lönnrot.^) Denne hade en längre tid dels i Åbo, dels på 
Laukko i Vesilahti vistats som informator för arkiater Torn- 
grens fosterson, sedermera professorn och bibliotekarien 
vid universitetet i Helsingfors Kari Vilhelm Tömegren och 
tillvunnit sig familjen Tömgrens stora aktning och vänskap. 
I det ena brefvet skrifver fm Tömgren från Helsingfors 
den 5 maj 1837: »Hwasser och hans fm tyckas ej ha någon 
riktig trefnad i Sverige, de äro bägge ofta sjuka och skrala, 
så unga de ännu äro, vara aldeles gråhåriga", och i det 
andra, dateradt Laukko den 8 april 1842 berättade hon, 
att fm Hwasser i bref bedt hälsa alla bekanta och att 
dennas bref är så sorgligt, då hon tror sig aldrig mera få 
tillfälle att^komma till Finland. 



I Sverige var Hwassers lif en nästan oafbmten strid 
för universitetets och den medicinska fakultetens bestånd, 
riktad mot dem, främst den berömde kemisten Berzelius, 
hvilka yrkade på den medicinska undervisningens för- 
läggande till Stockholm,^) en strid, hvilken ehum han som 



') Kiijeita Elias LönnrotUle 1828—1843. Finska Litteratursällska- 
pets bibliotek i Helsingfors. 

*) Gången af striden om förläggandet af den medicinska under- 
visningen från universiteten till Carolinska institutet finnes beskrifven i 
Hwassers anonymt utgifna skrift: Handlingar rörande väckt fråga om 
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segrare utgick frän densamma, likväl lämnade honom liten 
tillfredsställelse och mycken bitterhet, gaf honom föga ro 
och mycken harm. Han ftiUföljde i Uppsala oförtrutet, 
nitiskt och kärleksfullt sina ämbetsäligganden. Genom 
sina genialiskt tänkta, af öfvertygelsens värme eldade, 
snillrikt och fritt framställda föreläsningar bidrog han till 
den medicinska bildningens förkofran och till medicine 
studerandenas sedliga lyftning. Han stiftade Uppsala läkare- 
förening och idkade ett vidsträckt medicinskt och huma- 
nistiskt författarskap. 

Under förra delen af hans andra vistelse i Sverige 
voro i synnerhet kulturhistoriska och politiska frågor före- 
mål för hans meditation och skrifter: den första franska 
revolutionen, bonapartismen, Sveriges förhållande till Ryss- 
land, Finlands politiska ställning, kulturella betydelse och 
framtid, den slaviska väridens bestämmelse, den orientaliska 
frågan. Under slutet af hans lefnad var det mest den 
skandinaviska nordens bestämmelse, Norge och dess före- 
ning med Sverige, Karl Johans betydelse, som sysselsatte 
hans lifliga sinne. 

Varm beundrare af Karl Johan, stiftade han tillika 
med några andra likasinnade den 8 mars 1848 »Carl Johans 
förbundet. ** Hans vördnad för Karl Johan fann uttryck i 
de skålar och föredrag han vid detta förbunds samman- 
komster föreslog och höll. 

1854 blef Hwasser en af de 18 i Svenska Akademien 
efter f. d. statsrådet Grubbe. Enkling 1852 erhöll han 
1855 af sked från professionen, efter att i 38 år hafva verkat 
som professor i Finland och Sverige. Hwasser afled den 
11 maj 1860. 

Skalden Strandberg säger om Hwasser i minnestalet 
i Svenska Akademien 1862: 

jiJaväll En snillrik man. Och redan såsom sådan en 
sällsynt företeelse. Ännu sällsyntare: en man, hos hvilken 



Hela Medicinska Undervisningens förflyttande till Hufvudstaden och 
Carolinska Institutets förvandling till Medico-chlrurgiska Akademien. 
Upsala 1840. 
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snillets och hjertats gåfvor, eljest allt för ofta åtskilda, voro 
oupplösligt förenade. Sällsyntast af allt: en man icke allenast 
af djup och strömmande känsla samt stora och fruktbärande 
tankar, utan äfven af rotfästade grundsatser och lefvande öfver- 
tygelse." 

Prof. Hedenius skildrar Hwassers person med föl- 
jande ord:^) 

„ Hwassers enskilda personlighet var i hög grad tilldragande 
och älskvärd. Hans samtal voro i hJSg grad lifvade genom 
ständigt vexlande själsrörelse och känslans värme, inbillningens 
flygt eller öfvertygelsens djup. Hans samtal vittnade om ovanlig 
beläsenhet och lärdom och om en djup erfarenhet af lifvet och 
erhöUo sitt öfvervägande intresse genom hans egen snillrika 
originalitet, hvilken ät hans yttranden gaf en omisskännelig 
prägel." 



Hwasser blef hedersdoktor vid jubelfesten i Helsing- 
fors 1840. Tvenne gånger efter sin öfverflyttning till Sverige 
besökte han Finland. Det första besöket skedde i början 
af sommaren 1841 och utsträcktes äfven till Helsingfors, 
där han uppvaktades af det finska läkaresällskapets med- 
lemmar och en medborgerlig festlighet var arrangerad för 
honom. Vid detta tillfälle föredrogos af Cygnaeus författade 
verser.') 

Till Israel Hwasser. 

Minns Du ännu, när sista gången 
Du stod bland oss på samma strand? 
Du räckte då vid ynglingssången 
Till bittert afsked varmt Din hand. 
I ögat brann en tår, och smärtan 
Uti Din själ — fastän Ditt ord 
Om hoppet talte till de hjertan 
Dig följde till Din moders jord. 



O Hwassers minne s. 18. 

*) Fredr. Cygnsus: Skaldestycken I. Helsingfors 1851, s. 38. 
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De unge hSrdats sen till männer, 
Vid årens skarpa hammarslag, 
Och höstens rimfrost fordna vänner 
Med is bekrönt; men än i dag 
Så innerligt en helsning ljuder 
Som afskedssången förr, från dem, 
Fast är det mannamod, Dig bjuder 
Välkommen till Din andes hem. 

Du det med kraften af Ditt snille. 
Och känslans ädla värme vann. 
Och samma ljus Du tända ville, 
Som för Din egen tanke brann. 
Väl Digl Väl oss I Det ljuset släckes 
Först med den sista dagens sken 
När af den qvafva qvällen räckes 
Åt Norden nattens sömndryck ren. 

Sjelf evigt ung, med unga sinnen 
Du än kan hoppas, än kan tro. 
Och ej Du vill att blott på minnen^ 
Förtvifladt, Finland bygger bo. 
Hell Dig! Dess kärlek tar Ditt minne 
Likväl i trogen famns förvar: 
Det lefva skall hos mången Finne, 
Så visst hans land en Framtid har. 

Sommaren 1844 och hösten 1845 vistades Hwasser 
en kortare tid i Åbo och dess omnejd, särskildt i Nagu hos 
vännen Chr. Avellan. 1845 besökte han äfven Helsingfors. 



Hwassers uttalanden om Finlands statsrättsliga ställning. 

Sedan Hwasser 1830 hade tagit afsked från sin pro- 
fession vid universitetet i Helsingfors och öfverflyttat till 
Uppsala, underhöll han en ganska flitig brefväxling med 
några af sina finska vänner, särskildt Ilmoni. I denna 
uttalar sig Hwasser om finska förhållanden af både allmänt 
och speciellt intresse. Särskildt intresserade han sig för 
Finlands politiska ställning. I ett bref till Ilmoni den 22 
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jan. 1836 skrifver Hwasser att han har något på hjärtat 
angående Finlands egen ställning och däraf beroende rela- 
tion till kulturens befordran. 

Mot slutet af år 1838 utkom i Stockholm anonymt 
en skrift med titel: »Om Allianstractaten emellan Sverige 
och Ryssland år 1812. Politiska betraktelser öfver Nordens 
nuvarande ställning." ^) Skriften var författad af Hwasser. 

Den närmaste anledningen till Hwassers skrift var 
väl hans beundran för konung Kari Johan och hans ovilja 
mot de anfall, hvilka af oppositionen i Sverige riktades 
mot konungen för den af honom företrädda, 1812 års 
svenska politik. Oppositionen förebrådde nämligen Karl 
Johan, att han under Rysslands trångmål 1812 genom sin 
politik hade låtit tillfället att åt Sverige återvinna Finland 
gå sig ur händerna. 

Sedan Hwasser först framhållit, huru Napoleons makt- 
begär och fåfänga mot honom uppväckt folkens fosteriands- 
käriek och frihetsbegär samt huru Kari Johans statsmanna- 
klokhet visade sig i hans bemödanden att genom nämnda 
allianstraktat fästa Sverige vid det af den engelska politiken 
upprätthållna förbundet till reaktion mot Napoleons inkräkt- 
ningssystem och att genom Norges förening med Sverige 
ersätta föriusten af Finland, öfvergår han till framställningen 
af Finlands förändrade politiska förhållande efter kriget 
1808—09. Han uppfattar Finlands statsrättsliga ställning 
på ett lika så framsynt som riktigt sätt. 

Det hufvudsakliga innehållet af Hwassers skrift, såvidt 
densamma rörde Finland, var att, innan Sverige genom 
freden i Fredrikshamn till Ryssland afträdde alla sina an- 
språk på Finland, detta själft hade emanciperat sig ifrån 
sina förra förhållanden och på landtdagen i Borgå genom 
sina ständer slutit separat fred med kejsaren af Ryssland, 
hvilken högtidligen bekräftade landets själfständighet i 
afseende å dess inre förvaltning. Det hade sålunda öfver- 
gått till en stat för sig, med representativ statsförfattning, 



') Denna skrift ingår äfven i III delen af Hwassers Valda skrifter 
(sid. 21—78). 
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egen styrelseform och egna lagar. Genom den nya poli- 
tiska ställningen hade nationalmedvetandet i Finland vaknat. 

Hwassers skrift, särskildt den del däraf som rörde 
Finland, ådrog honom häftiga angrepp i Sverige. Emot 
Hwassers åsikt om Finlands statsrättsliga ställning upp- 
trädde Adolf Ivar Arwidsson, som efter sin öfverflyttning 
till Sverige 1823 hade 1827 blifvit ord. amanuens vid Kgl. 
biblioteket och som hade bevarat sitt stridslystna sinne 
och af hat mot de maktägande i Finland förblindade om- 
döme. Under det antagna namnet Pekka Kuoharinen utgaf 
han en skrift: »Finland och dess framtid", daterad Nyland 
i november 1838, tryckt i Stockholm 1838. 

Arwidsson inleder sin skrift med påståendet, att Hwas- 
ser låtit sin inbillningskraft tillskapa vissa politiska meningar, 
velat betvinga häfdema i sina poetiska föreställningar och 
att hans sträfvande efter originalitet gjort de framkastade 
satserna genialiskt befängda eller befängt genialiska. 

Mot Hwassers påstående, att »Finland själft emanci- 
perat sig ifrån sina förra förhållanden till Sverige, och på 
landtdagen i Borgå genom sina ständer slutit separat fred 
med Kejsaren af Ryssland", framhåller Arwidsson, att ryska 
hären enligt ordalydelsen af öfverbefälhafvarens proklama- 
tion inryckt i Finland för att taga landet i besittning, för 
att förskaffa sig behörig satisfaktion, ifall svenske konungen 
fortfor i sin föresats att icke öfvergå till kontinentalsystemet, 
att under kriget befallning gafe om afläggandet till ryske 
kejsaren af tro- och huldhetsed, hvilket på vissa ställen 
utfördes under militäriskt hot, att landets innevånare an- 
befalldes att aflämna alla vapen och skjutgevär, att H. K. M:s 
manifest af 5 juni 1808 angående Finlands förening med 
Ryssland kungör, att provinsen Finland för alltid blifvit 
förenad med Ryska riket och att landets innevånare efter 
den aflagda eden intogo ett rum bland de folkslag, hvilka 
lyda under ryska spiran och med dem utgöra ett rike. I 
kallelsen till landtdag i Borgå den 1 febr. 1809, om hvilken 
landtdag A. säger »man kallades, lydde, föreslog i under- 
dånighet och reste hem", kejsar Alexanders försäkran af 
den 27 mars 1809, händelserna under landtdagen och i 
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trontalet vid ständemas hemförlofvande den 18 juli 1809 
finner Arwidsson lika litet som i fredsfördraget i Fredriks- 
hamn skäl till Hwassers påstående om en »separat fred*. 

Utom de allmänna talesätten i kejsar Alexanders 
regentförsäkran finnes ej någon bestämning, som närmare 
utstaksu* Finlands ställning till Ryssland, och om en rysk 
kejsare ville öfverträda hittills vanliga föreskrifter, kunde 
finname ej åberopa någon af honom våldförd grundlag 
och ej heller hafva kraft, eller ens rättighet att försvara 
dem mot Rysslands öfvermakt, i synnerhet som intet främ- 
mande folk hade garanterat Finland dess nya statsförhållan- 
den. Borgå landtdags förlopp kunde ej berättiga satsen 
„en stat för sig, med representativ statsförfattning". 

I »Litteraturbladet- 1838 N:o 11, 12 ingick af E. G. 
Geijer en recension af Hwassers skrift. 

Geijers uppsats hade den yttre skepnaden af en 
granskning af Hwassers åsikter, men var egentligen en 
framställning af Sveriges och Rysslands inbördes förhållande 
i äldre och nyare tider och vidrör Hwassers skrift blott på 
en punkt, Borgå landtdag, hvars betydelse såväl i afseende 
på Finlands ställning och framtid som med hänsyn till 
frågan om möjligheten att Finland skulle genom alliansen 
kunnat af Sverige återfås, Geijer i öfverensstämmelse med 
den i Sverige allmänt rådande meningen och med ledning 
af Arwidssons broschyr sökte att förringa. Geijer röjde i 
sin uppsats en oväntadt ringa kunskap om Finlands för- 
hållanden, särskildt om Borgå landtdag. 

Hwasser blef icke Arwidsson och Geijer svaret skyldig. 

I tidskriften »Mimer" 1839 N:o 9 publicerade han en 
längre uppsats: »Om Borgå landtdag och Finlands ställning 
1812" daterad Upsala den 10 aug. 1839, hvari han varmt 
och sakrikt försvarade sin uppfattning af Finlands stats- 
rättsliga ställning. 

Geijers beskyllning att Hwasser hade kommit fram 
med en dikt, då han påstod, att det finska folket på landt- 
dagen i Borgå emanciperade sig från Sveriges välde och 
ingick med eröfraren ett fördrag, tillbakavisar Hwasser; 
hans påstående öfverensstämde med de officiella handlin- 
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gamas både ord och mening. Han ansåg att de egentliga 
och bestämmande motiven till finnarnes handlingssätt vid 
landtdagen voro af nationell betydelse och med landets 
bästa till syftemål. De voro hufvudsakligen tvenne: för 
det första öfvertygelsen att eröfringen var gjord och ej 
kunde gå tillbaka och att hjälp utifrån ej var att vänta^ 
och för det andra uppvaknandet af nationalkänslan, som 
af Sverige nog ofta förbisetts och hämmats. 

Påståendet att ständerna, såsom sammankallade af 
eröfraren och ej af regenten, sammanträdt i olaglig form 
och således ej hade rätt att handla i folkets namn samt 
att folket själft efter all sannolikhet var af annan tanke än 
ständerna och ogillade hvad dessa gjorde, bemöter Hwasser 
med följande ord: ,»Hvad olagligheten beträffar så ägde 
den endast rum i hörsammandet af eröfrarens kallelse och 
derföre utgör just detta hörsammande emancipationens 
första moment, emedan ständernas första handling bestod, 
icke i en öppen förklaring att de med eröfraren ej kunde 
ingå i någon underhandling, förrän landet af dess lagliga 
öfverhet var afträdt, utan i hyllningen af den förre som 
regent". 

Hwas§ier uppfattar den under kriget i Finland svurna 
trohetseden icke såsom en frånsägelse af egenskapen af 
svensk undersåte utan endast såsom en af käriek till frid, 
ordning och trygghet tills vidare ingånget föredrag med 
eröfraren. Han anför in extenso biskop J. Tengströms till 
prästaståndet ledamöter i Åbo och Borgå stift d. 30 okt. 
1809 ställda berättelse om landtdagen i Borgå. 

Hwasser håller före att i Finland efter skilsmässan 
från Sverige uppstodo trenne partier: finnar, ryssfinnar och 
svenskfinnar. De förstnämnde utgöra den verkliga nationen; 
älskande den från Sverige erhållna civilisationen, men lif- 
vade af en stark känsla af sin nationalitet sträfva de att 
utveckla denna till en högre betydelse. Det andra, föga 
talrika partiet, bestod dels af personer, bländade af det 
yttres glans, dels af dem, hvilka med tillhjälp af den ryske 
kejsarens försäkran ville upprätthålla ståndsprevilegiema 
och de ärftliga prerogativen. Med det tredje partiet förstår 
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Hwasser dem, hvilka anseende Finlands sak förlorad i 
samma stund det upphörde att vara svensk provins, grun- 
dade räddningens hopp ensamt på återföreningen med 
Sverige. Hwasser tillbakavisar påståendet att Finlands då- 
varande samhällsskick var osäkert och icke i framtiden 
kunde äga bestånd, att Finland icke vore annat än en rysk 
provins såsom i skriften „om Finland och dess framtid" 
utlades. 

Hwasser anser den säkerhet för fortfarandet af den 
politiska tillvarelsen Finland hade, då den ensamt hvilar 
på dess och kejsarens gemensamma trohet emot det för- 
drag de med hvarandra ingått, vara större än om den 
därjämte ägde några sidostöd af främmande makters garanti, 
men beklagar å andra sidan bittert, att Sverige alldeles icke 
försökt 1809 och 1812 att åstadkomma en sådan garanti» 
ej därför att Finland därigenom skulle erhållit en större 
yttre säkerhet, utan därför, att finska tänkesättet då hade 
saknat anledning till en dess bättre utvecklingskraft nu 
möjligen förgiftande harm och Sveriges ära hade haft en 
fläck mindre. 

Mot den i Sverige rådande åsikten, att, då den ryske 
kejsaren har en öfvermakt, emot hvilken Finlan^ ej engång 
kan försöka något motstånd, betyda hans försäkringar 
ingenting, framhåller Hwasser en ideal, men af senare 
händelser icke rättfärdigad uppfattning i frågan. Han ut- 
talar som sin öfvertygelse, att den ryske kejsaren utan att 
Finland själft först bryter sitt trohetslöfte och låter förieda 
sig till upproriska företag, ej kan upphäfva dess nationella 
själfständighet, utan att göra sina egna löften och sin egen 
heder till dikt. Han anser det vara en nog låg både politisk 
och moralisk opinion, som antager, att ett gifvet löfte upp- 
hör att vara bindande i samma mån den, som erhållit det- 
samma, är svag och oförmögen att göra sina därpå byggda 
anspråk gällande. Tvärtom blir hederns lag hos hvar och 
en, som erkänner den, strängt diktatorisk, i samma mån 
som yttre makt att tvinga till dess åtlydnad saknas. Hwasser 
hoppas för Finlands bästa, att den ryske kejsaren tänker 
annorlunda och bättre om hederns fordringar och gifna 
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löftens helgd, än de svenska skriftställare, hvilka insinuerade 
att en hel nation kunde, när den för godt fann, emancipera 
sig från sina högtidligt ingångna förbindelser. 

Hwassers försvar i Mimer uppretade ytterligare Arwids- 
son. Han kände sig kanske träffad, då Hwasser uppvisade, 
huru Arwidssons uttalade åsikter stodo i fullkomlig motsats 
till hvad han en gång själf tidigare, 1821, hade yrkat på i 
Åbo Morgonblad. 

Arwidsson utgaf 1839 under samma pseudonym Pekka 
Kuoharinen sin andra broschyr: ^»Erinringar vid skriften 
om Borgå Landtdag och Finlands ställning 1812", daterad 
Nyland i dec. 1839. I broschyren bemöter Arwidsson i 
samma anda som i sin första skrift Hwassers uppsats i 
Mimer. Hwassers hopp om att kejsaren håller sitt löfte 
nedslår Arwidsson med följande visserligen sanna ord: 

^ Kristeliga läsare, skratta icke mycket! En bevisning, som 
slutar med att „hoppas", är visserligen ett pjoller. „En stat för 
sig", med „ representativ statsförfattning", hvars yttersta säkerhet 
hvilar på ett „hopp", har otvifvelaktigt hoppat i en galen tunna. 
— För att obetingadt kunna förlita sig på ett sådant löfte (af 
kejsaren), måste man antaga, att regenter aldrig bryta dem, de 
en gång gifvit. Historien torde dock veta att härom förmäla 
allehanda, som icke fullkomligt inträffar med denna förutsättning." 

Arwidsson anför flere händelser i Finland, hvilka visat, 
huru grundlagens bestämmelser icke af regenten iakttagits. 

Emellertid insåg Arwidsson snart, att han misstagit 
sig i afseende på Finlands statsrättsliga ställning. Han 
utgaf en tredje broschyr i frågan: »Finlands nuvarande 
Statsförfattning. Ett försök att förena de stridiga åsigtema 
hos Herrar Hwasser och Pekka Kuoharinen." Stockholm 
1841. Denna gång begagnande pseudonymen Olli Kekäläi- 
nen, förklarar han, att Hwasser förblandat hvad som borde 
vara med hvad som är samt att Pekka Kuoharinen fram- 
stäUt förhållandet sådant det är, utan att undersöka, huru- 
dant det borde vara, hvarigenom följden blifvit, att Hwasser 
oafbrutet sväfvat mellan molngestalter, hvilka icke ha något 
fotfäste på jorden, medan Pekka Kuoharinen, som hålUt 
sig till verkligheten, alltid fått dialektiskt rätt, utom då han 
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velat bortresonera den af regenten åt Finland lämnade 
förbindelsen, hvilken . icke kan förnekas såsom historiskt 
moment, ehuru den aldrig erhållit verkställighet. Arwidsson 
håller nu före, att då de ryska kejsame Alexander och 
Nikolai af fullkomligt fri vilja utan trängande omständig- 
heter stadfäst och bekräftat Finlands grundlagar och kon- 
stitution, Regeringsformen af 21 aug. 1772 samt Förenings- 
och Säkerhetsakten af 21 febr. och 3 april 1789, så hafva 
Rysslands kejsare medgifvit dessas äldre rättsenliga tillvaro 
och erkänt, att Finland, då det emottogs under deras spira, 
ägde stadgade grundlagar och en laglig konstitution, hvilka 
tillhöra finnarna som en deras statsrättighet. Genom de 
ryska kejsames stadfästelse och bekräftelse för sig och 
sina efterkommande af de finska grundlagarna hafva de 
iklädt sig en förbinbelse som gör, att en rysk kejsare, som 
uppstiger på sina fäders tron, icke kan, utan att håna sina 
höga företrädares ärofulla minne och uppenbart nedtrampa 
all statsrätt och alla heliga förbindelser, neka att bekräfta 
eller skydda Finlands grundlagar, hvilka blott genom en 
frivillig öfverenskommelse emellan det finska folket och 
regenten kunna ändras. 

Det hedrar Arwidsson, att han rättade sin missuppfatt- 
ning, liksom det länder svensken Israel Hwasser till be- 
römmelse, att han först öppet uttalade den riktiga inne- 
börden af Finlands ställning till Ryssland. 

Bland Hwassers bref till Ilmoni finnes ett bref af 24 
aug. 1842 från Arwidsson till Ilmoni, undertecknadt »Fan- 
tastengranaf*, ett namn, hvilket Arwidsson erhållit af sina 
vänner Ilmoni och Lindström under studietiden vid akade- 
min i Åbo. I detta bref beröres äfven fejden mellan Hwasser 
och Arwidsson, hvilken därom skrifver följande: 

„Efter det samtal vi här hade om Hwasser finner du lätt, 
att jag aldrig haft eller kunnat hafva något ondt öga till honom. 
Han har arbetat mig i handen för mitt högre ändamål, än våra 
personligheter, och om jag icke fullkomligen misstager mig, är 
det han, som uti striden egentligen suttit emellan. Ingen skulle 
således hellre än jag räcka handen, icke till försoning, ty ovän- 
skap har det aldrig funnits å min sida, men till nähere Verstand- 
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niss; men det är alldeles omöjligt att det kan utgå frän mig, 
utan att sira honom. Jag kan ju icke göra det annorlunda, än 
att omtala hela förhållandet, såsom jag gjorde det för dig, 
och detta vore ju detsamma, som att säga honom: jag har be- 
gagnat dig, min kära Hwasser, för mina ändamål, jag har stuckit 
dig med knappnålar, på det att du skulle visa tänderna, du lopp 
i snaran, som en blindbock, och jag gisslade dig, jag sköt dig 
framför mig, såsom en bulvan, på det att jag måtte kunna arbeta 
för mitt högre syfte, medan man var sysselsatt med att skjuta 
till måls på dig. Du har således varit en lekboll för min större 
slughet, och medan du rusade fram, med hornen riktade till 
dödsstöten och svansen i vädret, sårade jag dig med små lansar, 
för att reta dig till nya krumsprång, och sålunda förlusta det 
stora pecus af åskådame, hvarunder jag kunde tillhviska de 
klokare, hvad meningen var med striden! Så skulle åtminstone 
jag känna, inom mig, verkan af en sådan förklaring och skulle 
alldeles icke vara angelägen att emottaga en sådan. Och tror 
du ej, att Hwasser sätter för mycket värde på sin förmodade 
öfverlägsenhet öfver mig, för att finna sig sårad? Tror du, att 
han haft något högre syfte med sin skrift, för hvilket han ville 
offra sitt eget jag såsom syndabock? Jag tror det icke. Jag 
förmodar att hans sats gick ut ifrån ett genialitet sträfvande. 
Antingen af kärlek till vår konung, eller af öfvertygelse, eller 
af begge skälen förenade, ville han försvara Allians-traktaten i 
Åbo. Men som han verkligen är ett djupt, genialiskt hufvud, 
uppfattar han den roliga separatfreden såsom en rationel eller 
filosofisk utgångspunkt. En sådan fred kunde icke afslutas 
utom med en oafhängig stat; deraf föddes „en stat för sig". 
Denna kunde här åter icke finnas, utan „en representativ stats- 
författning*, och denna skulle hafva en grund, och nu föll han 
på det olyckliga infallet om , löftet* och »hoppet*. Mannen är 
genialisk; men icke klar och dialektisk, eller ock var han nog 
öfvermodig, att tro sig kunna nedslå sin föraktade motståndare 
med några skrämmande ord. Deraf blef en följd, att han, i 
stället för att utgå från grundvalen ett fördrag, hoppade kråka 
med det lösa »löftet*. Som sagdt, Hwasser är för mycket 
genialisk eller öfvermodig, för att komma ihåg mina två gyllene 
reglor i aU polemik: ^vinklar och vrår da väl omskdda*', 
(Hävamal) och »in bello nihil est contemnendum* (Vita Pelopida 
apud Comelium Nepotem). Emellertid gaf han oafbrutet Blösse 
på sig, räckte mig materialier och väckte min besinning. Hvad 
sedan följde vet du. 

Med ett ord, (ehuru jag kommit litet på sidan om hufvud- 
ämnet), du torde lätt finna, att en förklaring om hela förhållandet, 
öppnad af mig, måste falla sig litet sötsur för Hwasser, med 
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ett starkt öfverskott af syre, för att tala kemiskt. Jag förmodar 
detta så mycket hellre, som du af hela min framställning ser, 
att jag tror honom bekajad med en god portion öfvermod. Och 
jag tror aldrig, att det var kärleken till Finland, som ledde honom 
under striden, utan ett mer eller mindre omedvetet sträfvande 
att synas genialisk. Hade det förra varit hans ledstjema, si 
har han dervid handlat mera grumligt och oklart, än fallet plägar 
vara med genialiska män, äfven di de i viss grad sakna ett 
regulerande förstånd. Och detta vill jag ej tro om honom, izg 
antager hellre, att tanken icke redde sig tydligt för honom, hvad 
han ville med sina isigter om Finland; han betade sin sjelf- 
kärlek med njutningen af sin genialitet, så att han derunder 
försjönk uti en gudomlig Selbstanschauung likt Brahma, och 
glömde den verkliga verlden omkring sigl" 

Som bekant dolde Arwidsson omsorgsfullt, att han 
var författare till broschyrerna af Kuoharinen och Kekäläi- 
nen. I Finland trodde man ganska allmänt, så länge 
Arwidsson lefde och ännu långt därefter, att Olli Kekäläinen 
var identisk med J. J. Nordström eller åtminstone icke med 
Arwidsson. O Lektor J. O. I. Rancken har på grund af 
bref från Arwidsson till hans fader Engelbrecht Rancken 
uppvisat, att Pekka Kuoharinen och Olli Kekäläinen verk- 
ligen voro Arwidsson, såsom man ock redan förut hade 
förmodat (se längre fram).^) 

Bland de bref från Arwidsson till Ilmoni, hvilka nu- 
mera finnas i den Ranckenska brefsamlingen å Wasa svenska 
lyceum har jag funnit ett ganska märkvärdigt bref, däri 
Arwidsson spelar den oskyldiges roll, låtsande okunnighet 
om författaren till sin af honom själf prisade broschyr. 
Han skrifver den 22 febr. 1839: 

»Du känner säkert vår rabulism, sedan sista sommaren. 
Den öfvergick till skarp politik genom Hwasser. Han fick emot 
sig Geijers litteratur Blad, och både Hwasser och Geijer hafva 
bittert blifvit anfallna af våra rabulisttidningar, Allehanda och 



>) Jmfr ,Från Johan Jakob Nordströms professors tid.' Helsing- 
fors Dagblad 1874 N:o 142—167 och ,Ar A. I. Arwidsson Olli Kekäläi- 
nen- Ibid. 1874 N:o 166. 

■) Jmfr Wasabladet 1874 N:o 24 och .Från en bekant politisk 
broschyrfejd: A. I. Arwidssons ställning till pseudonymerna Pekka Kuo- 
harinen och Olli Kekäläinen- Helsingfors Dagblad 1879 N:o 47->50. 
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Aftonbladet. Deremellan utkom en skrift, som skall vara för- 
bjuden hos er: Finland och dess Framtid, författad med mycken 
sans, sakkännedom och stor skriftställareförmåga. Jag hör att 
man gjort mig den äran, att misstänka mig såsom bamfar, 
hvilket är verkeligen smickrande; men tyvärr är detta ett miss- 
tag, ehuru jag gema skulle önska, att det vore tvertom. Alla 
menniskor fråga mig, såsom Finne, om författaren. Hvem anser 
ni det vara? Allmännast gissas här nu på en Falk;^) men 
hvem af detta namn känner jag icke." 

Allmänheten i Sverige förstod icke att uppskatta riktig- 
heten af Hwassers åsikter om Finlands statsrättsliga ställ- 
ning. Man hade ännu icke glömt den långvariga föreningen 
med Finland och icke ännu hunnit trösta sig öfver Finlands 
föriust, hvilken icke kunde ersättas af den redan då af 
många svenskar såsom ohållbar ansedda förbindelsen med 
Norge. Den allmänna opinionen, ledd af den liberala 
pressen, särskildt af Aftonbladet, okunnig om finska för- 
hållanden, chauvinistisk i sin uppfattning af Sveriges politik 
och blind för dess militära svaghet, vände sig mot Hwasser, 
den f. d. ryska professorn, som Aftonbladet kallade honom. 

Äfven i Finland, där ett friare politiskt åskådningssätt 
ännu icke den tiden hade trängt in hos allmänheten eller 
hölls fjättradt af byråkratismens stramma band, väckte 
Hwassers uttalanden ringa uppmärksamhet eller förståelse. 

Själf skrifver Hwasser till Ilmoni den 7 Sept. 1839: 

„0m några dagar utkommer en politisk skrift »Om Borgå 
Landtdag" i anledning af E. G. Geijers Recension af skriften 
«0m allianstractaten* etc. — af I. H. Den blir troligen förbjuden 
i Finland, ty censurens män förstå sig sannolikt ej derpå. — 
Huru den skulle smaka finska läsare, lum jag knappt säga, när 
jag så alldeles bedrog mig i afseende på min förra skrift. Jag 
trodde den skulle bli försedd i Finland — annorlunda än som 
skett. — Jag visste väl att Finname hafva i det hela ingen 
politisk åsigt — men att en skrift, som först offentligen talar 
om Finname som nation, med egenartad bestämmelse och garan- 
terad politisk tillvarelse, ej väcker hos dem andra känslor, än 
förtrytelsens — har för mig varit ett sådant tecken till tänke- 
sättets platthet att jag fallit liksom ur skyarna.* (Detta bref är 

O Afser senatom, geheimerådet Falck, som af några troddes var 
P. Kuoharinen. 
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återgifvet af Rein i hans arbete öfver J. V. Snellman, 2 uppl. 
1904, I s. 219). 

Huru djupt den ringa förståelse Hwassers skrift rönte 
i Finland träffade honom, framgår af följande bref till 
Ilmoni af den 17 mars 1840: 

»Hvad mina politiska skrifter beträffar, har jag väl derigenom 
stött mänga och brutit in på gamla åsigter och fördomar både 
i Sverige och Finland; men detta har, oaktadt äfven jag kan 
känna obehaget af att vara föremål för smädelser och hat, dock 
ej kunnat hindra mig ifrån att tala ut. — Jag har talat min 
öfvertygelses ord och jag har måst tala dem, emedan jag är 
min öfvertygelses tjenare — och en tjenare måste lyda. Det 
skulle hafva varit lätt för mig att vinna menniskogunst och tal- 
rika vänner — min erfarenhet säger mig det — men i samma 
mån jag är min öfvertygelse trogen och i samma män deima 
utvecklar sig och tvingar mig att öppet bekänna den och visa 
mig sådan jag är — förvärfvar jag fiender — och vänner, som 
ej känna mig, vill jag ej ha." 

„Hjertligt tackar jag Dig för bjudningen till i sommar, men 
jag tviflar att jag kan begagna den. Å ena sidan längtar jag 
att träffa mina gamla vänner och att ännu en gång i min lefnad 
få åskåda Finlands samlade ungdom, för hvilken, personerna 
må förändras huru som helst, jag alltid torde komma att behålla 
en egenartad, varm tillgifvenhet; men å den andra kommer den 
skarpa uppmärksamhet, hvarföre jag måste blifva föremål, att 
göra vistelsen i Helsingfors vidrig och otreflig och efteråt skola 
säkert de, som visat mig vänskap, få erfara flere ledsamheter. 
— Det har händt så engång förr och vederbörande adversarier 
hade då mindre skäl än nu.* — 

I det långa brefvet till Ilmoni 1849 beskrifver Hwasser 
det intryck hans skrift gjorde i Sverige och Finland: 

„Jag utgaf den af trycket, och den väckte all- 
mänt uppseende och hos pluraliteten ilsken harm. Ovett flödade 
från alla kanter, och derpå var j^ beredd. Men det som var 
oväntadt och satte mig i förundran, var det som kastades på 
mig i Finlands namn. Det var personligen mer ilsket än något 
^nnat. Jag vet väl att det omedelbart härrörde från en renegat, 
men jag vet också att det i Finland väckte varma S3rmpathier. 
•Jag är likväl den ende, som uppmanat Finname, att åtlyda 
Baco's djupsinniga föreskrift: „Gif efter för verkligheten, att du 
må besegra den" — och jag är äfven den ende som yttrat, att 
han vågar att tänka storf om Finlands framtid. Men det lär 
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väl förhälla sig i Finland, som annorstädes, att skryt anses så- 
som det enda pålitliga tecknet till nationalitet.* ^ 

Efter sitt sista besök i Finland 1845 tyckes Hwasser 
hafva varit försonligare stämd, såsom framgår ur ett bref, 
skrifvet på hösten s. å. till Chr. Avellan: 

Dä jag tackar Dig för sist och för de verkligt lyckliga 
dagar jag framlefde i Helsingfors, gör jag det med djup rörelse, 
emedan jag först denna gång under de sednare åren skiljts från 
Dig med hopp om återseende, ty de förra gångerna lemnade 
jag Dig med den sönderslitande känslan af det sista afskedets 
bitterhet. — För öfrigt var mitt vistande denna gäng i Finland 
trefligare än det varit förr. Det kommer väl deraf att mitt eget 
inre blir lugnare och fördragsammare, att spåren af gammal 
harm alltmera utplånas och att således den tillgifvenhet jag hyser 
och alltid hyst emot ett land, vid hvilket verklig tacksamhet 
och flere band af broderlig vänskap så starkt fästa mig, blir 
renare och friare. Helsa alla vänner! Ilmoni, Orrström, Ascholin, 
Amell m. fl. — samt Ursin, om Du träffar honom. Det är mig 
en särskild hugnad att den gamla vänskapen till den sistnämnde, 
som vid slutet af vår samvistelse något afsvalnade, blifvit åter- 
upplifvad. 

Ilmoni beklagade Hwassers motgång i Sverige, men 
förutsade, att eftervärlden skulle gifva honom räft. I ett 
bref (i den Rancken'ska brefsamlingen) till sin vän, kapella- 
nen i Mietois Engelbrecht Rancken, skrifver Ilmoni den 
21 dec. 1839 bl. a.: 

„Ja Hwasserl Det gör äfven mig ondt, att han nödgats 
smaka på så många bitterheter i sitt eget fädernesland. Men 
jag frikallar honom, mer än Du synes det, ifrån att sjelf vållat 
detta genom sitt politiska skriftstäUeri. Han hade väl kunnat 
låta bli detta; men hvarför skulle han också icke uttala, emot 
sina samtidas fördomar och lögn, hvad han i sitt innersta kände 
såsom sanning, äfven i afseende på Nordens förhållande, såsom 
han gjort det i så många andra ämnen. Ju mera sundt och 
rätt, dess mera bitterhet och missförstånd af samtiden, men efter- 
världen skall åtminstone dömma räft.* 

Angående sin egen åsikt om Arwidssons utläggningar 



O Valda skrifter I, s. 201, 202. 
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i striden med Hwasser skrifver Ilmoni från Sorola i Kanga- 
sala den 9 sepi 1842 till Engelbrecht Rancken: 

9 Blott i likgiltiga saker tillskrifver jag väl honom (Arwids- 
son) åter såsom vanligt och annat må icke heller hans bref per 
posto till mig innehålla. Hvad han nu säger att H(wasse)rs 
skrifveri angående Finland hänör ej af intresse för och kärlek 
till detta land, utan af begär att paradera med genialitet o. dl., 
är visserligen i högsta grad falskt och borde vederläggas, men 
hvilket jag åtminstone icke för närvarande kan inlåta mig på.' 

Uttalanden om Arwidssons åtgörande i afseende å 
Hwassers skrifter finnas äfven i brefven från Alexander 
Blomqvist till J. A. Sjögren. Den strängt konservative Blom- 
qvist förmodade äfven att författaren till brochyrema mot 
Hwasser var Arwidsson. Han skrifver den 17 okr. 1840: 

i,Arfwidsson skall äflas och bråka med riksdagen och med 
sina brochyrer. Jag trodde verkligen, att han ändtligt skulle 
vara något mindre phantast, men har nu öfvertygat mig om 
motsatsen, och det gör mig ondt, ty jag höll verkligt af honom. 
En sådan Fennomani är en galenskap, då man icke först och 
främst besinnar, hvad Finlands frid tillhörer, Fiat justitia et 
pereat mundus låter ganska bra, men man har icke just heller 
stori behof af justitia, om man icke har en mundus, och det 
kan lätt nog hända att summum jus blifver summa injuria. — 
Vi äro lyckliga nu, så länge vi få vara obemärkta, och hvad 
skola vi med en ära, som endast kan besvära.'' 

Den 17 juli 1841 skrifver Blomqvist till Sjögren: 

»Nyligen hade jag tillfälle att se en i Sverige utkommen 
brochyr: Finlands författning, hvilken säger sig vilja föriika 
Hwassers och Pekka Kuoharinéns stridiga åsigter. Jag skulle 
nästan tro att den nya brochyren är af vår gamla bekanta 
A. I. A.,ehuru han gjort allt för att maskera sig. 

Den synes vilja vara i allo oförarglig; men jag fruktar att 
den kan verka mycket ondt, helst den föregifves hafva kommit 
från Finland. Gud bevare oss för sådana vänner. Vi kunna 
väl vara nöjda med hvad vi hafva; jag vet just icke hvad vi 
skulle vinna uppå att få äfven hos oss infördt det constitutionella 
oväsende, som nu i Sverige grasserar. Ett eller annat brushufvud 
kunde dock derigenom finna tillfredsställelse för sin fåfänga.* 

Äfven i ett bref af den 25 dec. 1842 till Sjögren berör 
Blomqvist de ofta nämnda broschyrerna: 
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»Man börjar i Tyskland O göra uppkok på de svenska 
brochyrema om Finland och dess angelägenheter, hvari de 
Svenska tidningarna i senare tider börjat allt för mycket blanda 
sig, naturligtvis icke till nytta för Finland, då tonen är så bitter. 

Vår ställning är i alla fall kinkig och den kunde 

dock vara rätt god, om vi bara finge lefva i fred. Det 

är väl bristen på politiska ämnen af större betydelse, som nu 
verkar, att man så ifrigt börjat bringa Finland på tapeten. Annars 
tfor jag, att vännen A^dsson icke är utan all del i detta byke.** 

Striden mellan Hwasser och Arwidsson behandlades 
i den broschyr, som 1842 i Stockholm utgafs af finnen 
C. v. Burghausen undertiteln: „Ett och annat om Finland" 
af Pavo Suomalainen, däri författaren ställer sig på Arwids- 
sons sida. 

„Herr Hwasser har onekligen förtjensten af att först hafva 
väckt denna fråga, men också intet mer, ty hans skrifter i detta 
ämne äro endast ett politiskt non sens och förråda en så djup 
okunnighet om det ämne han behandlar, att man alldeles icke 
kunde vänta något sådant af en man, som så länge vistats i 

Finland Hans fantastiska drömmar om „en separat 

fred* mellan Finland och Ryssland och om Finland som »en 
stat för sig med representativ Statsförfattning* hafva långt före 
detta blifvit skattade efter sitt rätta värde och uppgått i rök, då 
Pekka Kuoharinen malde dem mellan sanningens och det sunda 
förnuftets qvamstenar.* 

Äfven Pavo Suomalainen anser den åt Finland läm- 
nade förbindelsen med skäl kunna kallas en politisk parad, 
då aldrig någon fråga blifvit väckt om uppfyllandet af 
densamma, hvarken af dem, åt hvilka den lämnades, eller 
af hvem, som gaf den, då den aldrig erhållit verkställighet; 
en dylik förbindelse är ett politiskt gyckel, så länge icke 

O På tyska utkommo Hwassers skrifter' .Om Allianstractaten 
emellan Sverige och Ryssland' samt .Om Borgå landtdag och Finlands 
ställning 1812' i boken: .Finlands Qegenwart und Zukunft. Eine 
Sammlung politischen Streitschriften von I. Hwasser, Pekka Kuoharinen, 
E. G. Geijer und OUi Kekäläinen*. Aus den Schwedischen von R. med 
motto; Die Prage ist nicht nur Schwedisch, sondem Europäisch. Stock- 
holm, A. Bonnier 1842. — Andra upplagan 1854. — Hwassers och 
Arwidssons broschyrer refererades äfven på engelska i Henningsens 
Relevations of Russia or the Emperor Nicolas and his Empire. London 
1844. (Jmfr Helsingfors Dagblad 1879 N:o 50). 



276 Israel Mwasser och Finland. 



någon frågar, om dess efterföljd och grundlagar och för- 
fattningar dagligen korsas af maktbud stridande mot de 
gifna löftena. 

Broschyren innehåller för resten redogörelse för åt- 
skilliga öfvergrepp i Finland af den ryska styrelsen, en 
del öfverdrifter och osanna uppgifter om finska förhållanden 
samt klander af senator L. G. von Haartmans tull- och 
finanspolitik. 

Riktigare bedömes Hwasser af J. V. Snellman, som 
skrifver:^) 

^Hwasser, som äfven i Finland lemnat så välgörande 

spår af sin lärareverksamhet. Äfven sedan sin vistelse i Finland har 
han erinrat sig vårt fädernesland i den bekanta brochyren: « Fin- 
land och dess Framtid''. Ehum man må anse för välmenande 
drömmar, hvad Herr Hw. talar om Finlands blifvande betydenhet 
för kulturen, så vore det blind orättvisa att neka, att det hela 
icke utgått ur en sann välvilja för Finland och dess folk. En 
sådan orättvisa mot Hwasser har man begått i Sverige, ja man 
har med gröfsta fanatism angripit Hr H. nästan som en lands- 
förrädare. Och hvarför? Emedan han trott på en framtid för 
Finland utan svenskames ledning och medverkan.* 

Den 8 mars 1856 höll Hwasser vid Cari Johans För- 
bundets sammankomst ett långt föredrag om Norges och 
Finlands bestämmelse af i hufvudsak samma syftning som 
hans utläggningar i skriften ,0m allianstractaten** 1812. 
Han framhåller, att Finland, ehuru obestridligen lydande 
under Rysslands öfvermakt, likväl utgör eft samhälle för 
sig med eget styrelsesätt, egen statsförfaftning och egna 
lagar. För denna sin relativa själfständighet har Finland 
inga andra garantier än kejsaren-storfurstens försäkran, 
hvilken har stor betydelse och utgör i ordets strängaste 
bemärkelse ett hedersord. Han framhåller detta som ett 
stort moraliskt faktum, ehuru, utom finname själfva, få 
hafva aktat därpå. Finnarnes trohet i uppfyllandet af sina 
ingångna undersåtliga förbindelser anser Hwasser grunda 
sig hos de flesta af dem på klok beräkning. 

>) J. v. S. — Svenska Silhouetter HL Litteraturbladet 1848, sid. 70 
*) Skålar och Föredrag i Carl Johans Förbundet den 8 mais 1856. 
Upsala 1856, s. 43, 44. 
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Hwassers åsikter om Finlands kulturhistoriska betydelse. 

Antagligen redan under vistelsen vid akademien i 
Åbo kom Hwasser att tänka på Finlands kulturhistoriska 
betydelse såsom förmedlare mellan Ryssland och den väst- 
europeiska civilisationen. 

Han uppskattade högt det finska universitetets bety- 
delse i detta afseende och ansåg, att särskildt de finska 
läkarne hade en stor mission att fylla. Kort efter sin 
öfverflyttning till Sverige sände han 1832 ett »Circulär* 
till sina vänner Ilmoni (I— i), Linsen (L— n), Keckman (K— n), 
Westzynthius (W— s) och Orrström (O— m), däri han med 
anledning af några befordringar vid Helsingfors universitet 
såsom sin åsikt framhåller, att den icke är sin uppgift 
vuxen, som på en professorsplats icke förnimmer det heliga 
och för mänskligheten viktiga uti den europeiska kulturen 
och samfundslifvet med en känsla, som till art, om icke 
till kraft öfverensstämmer med den, som lifvar den käm- 
pande missionärens mod. Om vederbörande hade gått 
till väga med större sorgfällighet vid valet af professorerna, 
hade det troligen blifvit möjligt för de bättre bland dem 
att utveckla en det hela genomträngande karaktär, som 
varit värdig „ detta genom sin plats och sin ställning märk- 
värdiga universitet.* 

Huru sangviniskt Hwasser uppfattade det medicinska 
studiet vid vårt universitet och hvilken lysande framtid 
han trodde sig kunna förutspå de finska läkarne, framgår 
af hans den 25 mars 1835 skrifna bref till Ilmoni: 

»Jag lofvade att yttra mig om Medicinens studium och 
dess vigt för Finland. Såvida jag nu icke hinner göra detta 
utförligt, skall jag försöka att göra detta korteligen. Icke någon 
nation kan upprätthålla sig, utan ^M djupare vetenskapligt stu- 
dium, kan icke drifvas till någon fulländning i blott theoretisk 
form, utan den måste genom en vigtigare practisk function rot- 
fästa sig i det allmänna tänkesättet. Det är således för hvaije 
folk nödvändigt att undersöka, hvilka studier af dess speciella 
förhållanden gynnas och hvilka icke, och således hvilken sida 
af culturen det kan befordra med någon framgång. Finland 
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kan icke drifva nägra andra studier till fullkomlighet, än dem, 
hvilka kunna erhålla en practisk relation i Ryssland och dessa 
äro, så vidt jag kan förstå, egentl. endast medicinen och de 
physico-mathematiska kunskapsarterna, men bägge dessa kunna 
af förhållandet till Ryssland hemta ett kraftig stöd. Om de 
åter drifvas med force och grundlighet, innehålla de genom sitt 
inbördes förhållande ett skydd äfven för de studier, hvilka af 
den yttre ställningen snarare äro hämmade än gynnade. Medi- 
cinen i synnerhet kan, rigtigt drifven genom sin inre rikedom 
och universalité, förläna detta skydd. Medicinen kan, med fullt 
allvar studerad, genom sin inflytelse på Ryssland att genom 
uppfyllandet af ett der ännu längre och måhända alltid fortforande 
behof af utländskt biträde gi^a Finland en actif, ehuru blott 
innerlig betydelse, inom dess politiska ställning; den kan vidare 
gifva en stark och skyddande form åt finska culturlifvet i all- 
mänhet. Finland, rigtigt begagnande sin ställning, kan således 
blifva en lämplig plats för att drifva Medicinens studium i stort, 
att göra detta till det offentliga uppfostringsverkets hufvudsak 
— och således äfven för att börja, om icke att genomföra den 
theoretiska reform, medicinen i våra dagar behöfver. Dessa 
tankar äro inga phantomer — de äro väl grundade och för deras 
realisering finnes icke något hinder i den yttre ställningen, men 
väl i de inre kraftemas beskaffenhet. 

Kan man i Finland icke uppdrifva medicinen till den 
grad, att der uppfostrade läkare kunna räkna på utkomst i Ryss- 
land, kan dess flor blifva endast transitoriskt — den måste 
återsjunka till obetydlighet, så snart det lilla behofvet af läkare 
inom landet är uppfylldt.* 

Den 22 januari 1836 skrifver han till Ilmoni ytter- 
ligare i ämnet: 

^Huru går det i Finland för det närvarande med Medicinens 
Studium? Jag har icke höri något annat derom, än att de yttre 
anstalterna, Clinici etc. äro i godt till och med briljant skick. — 
Men är det någon utsigt, att få banan bruten i afseende på 
finska läkares etablissement och framgång såsom practici i de 
folkrikare städerna i Ryssland. Utan detta kan detta studium 
svårligen få någon storartad character och få någon djupare 
betydelse såsom upprätthållande och skyddande för Finlands 
cultur i allmänhet — men nu kommer jag åter in på den gamla 
visan. — Dock jag vill derigenom icke säga något annat, än att 
jag icke allenast med gladt deltagande, utan äfven med verklig 
tacksamhet anser allt hvad I på Eder sida i detta afseende kunnen 
uträtta. Om Medicinens förhållande till Culturens förnämsta grund- 
krafter har jag mycket pratat — och jag har haft allvar dermed.* 



Israel Hwasser och Finland, 279 



Den 29 oki 1836 framhåller han äter det medicinska 
studiets vikt för Finlands kultur. Han skrifver till Umoni: 

»Hållen fast med Edert Medicinska Studium der i Finland 
och tappen ej modet för små hinder. Det står skrifvet i stjer- 
noma, att en af de förnämsta medicinska skolor i Europa skall 
inrättas och komma till flor i Helsingfors — predika för de 
enfaldiga omkring Dig, isynnerhet de höge Herrame, att medi- 
cinens studium är vigtigt för Finlands cultur, politiska betydelse 
och ära — och att de således böra tänka stort derom.* 

Den 24 jan. 1838 skrifver han i samma ämne till 
Ilmoni: 

»För dina underrättelser om det tilltagande antalet af 
med. studios! och öfriga tecken till de medicinska studiemas 
förkofran i Helsingfors tackar jag Dig hjertligen. Det samman- 
hänger så mycket godt med denna förkofran, att den i många 
år utgjort en af mina käraste tankar. Det är på få ställen i 
Europa, som utvecklingen af medicinens inneboende kulturfrö 
är så gynnadt af yttre omständigheter som i Helsingfors. Ryss- 
land erbjuder icke allenast ett rikt fält för de i Finland upp- 
fostrade läkames befordran och utkomst, utan dessa läkare, 
såvida medicinen nemligen icke drifves blott såsom teckniskt 
af mercantila motiver hufvudsakligen bestämdt yrke, kunna 
möjligen blifva en djup förädlingskraft af så mycket större 
vigt, som uti Finland medicinen har lättare än i de flesta 
andra länder att göra sig till hufvudstudium, att träda i spetsen 
för ett helt folks sträfvande till cultur. — I andra länder får 
medicinen åtnöja sig med 4:de eller 5:te rummen i de enskilda 
culturkrafternas rangordning — ty det ligger i den utvecklade 
Europeiska civilisationens character, att theologie, juridik, philo- 
sophie hafva uti infljrtelse på culturens befordran företräde för 
medicinen, men i Finland tillhör det denna att blifva antesignan. 
Den tiden jag deltog i vården af Finlands medicinska bildning, 
hade jag många ljusa, ehuru ännu blott oklara aningar i detta 
afseende oah de sysselsätta mig ännu — men de hafva blifvit 
klarare och vissare.* 

I skriften „0m Allians-tractaten mellan Sverige och 
Ryssland år 1812" förklarade Hwasser Sveriges bestäm- 
melse vara att blifva Nordens egentliga kulturstat, medan 
Finland med sin höga västeriändska odling skulle till Ryss- 
land och Asiens folkslag utbreda den europeiska kulturen. 
Denna sin älsklingstanke uttalar han i följande vackra ord: 
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»Det finska folket är den enda representanten af verklig 
europeisk civilisation bland de finska och slaviska folkslagen. 
Ehuru litet, har således detta folk en egenartad och stor l^ty- 
delse, hvilken ännu icke åtnjutit den uppmärksamhet, den verk- 
ligen förtjänar. Det finnes väl sannolikt intet ställe, där den 
europeiska civilisationens frö har i främmande land slagit så 
många och så djupa rötter, som hos detta folk; och det är 
således där man hufvudsakligen har att söka utgångspunkten af 
den för framtiden, i ordets högsta och ädlaste mening, betydelse- 
rika fönrandlingsakt, som till Asiens folkslag skall utbreda den 
europeiska kulturens inre förädlingskraft. Finland utgör den 
lefvande föreningspunkten mellan det fria europeiska statsförbun- 
det och Rysslands koncentrerade makt. 

Genom Finland mildras och förmedlas den annars så skarpa 
och vanligen såsom fientlig ansedda motsatsen mellan Rysslands 
makt och den europeiska civilisationen; och, om det å ena sidan 
är Finland, där det ryska samfundslifvet hufvudsakligen skall 
tillegna sig det inre och väsentliga af den sednare, är det ä 
andra sidan äfven Finland, som inför innehafvaren af nutidens 
största koncentrerade makt, herrskaren på det nuvarande män- 
niskoväldets högsta spets, skall söka utveckla kulturens och 
frihetens sanna, från Försynen själf och mänsklighetens däraf 
bestämda innersta kommande heliga betydelse. Denna Finlands 
bestämmelse är stor, ädel och upplyftande; men det fordras sann 
nitälskan för att både uppfatta den och vara de pligter, den 
älågger, trogen. Tvenne stora frestelser motverka dock sannolikt 
utvecklingen af denna nitälskan. Den ena af dessa beror därpå, 
att den glans som omgifver all större makt, faller bländande på 
den närmare åskådarens blick och förleder honom att tro att 
just denna glans utgör lifvets värde. Det lilla folket kan däri- 
genom fönrandlas till den väldiga förbundsstatens vanmäktige 
efterapare och blifva flärdens dyrkare, i stället för kulturens tolk. 
Ä andra sidan har för de flesta människor i vår tid ljudet af 
den meningamas gäsningsprocess, som nu föregår i Europas 
fria stater, isynnerhet då det höres på afstånd, en nästan dämo- 
niskt tjusande kraft och låter undersrundom som frihetens röster. 
Ett folk, som hör dessa röster, men är förnekadt att med dem 
instämma, förledes lätt att tro, det rättigheten och tillfället att 
deltaga i dessa de uppretade passionemas idrotter, utgöra sam- 
hällets högsta lycka; det blir sålunda obelåtet med sin ställning. 
Om någondera af dessa frestelser eller bägge verkligen skulle 
besegra det finska folkets tänkesätt, skulle detta folk från den 
höjd, hvarpå dess bestämmelse nu verkligen ställer det, ned- 
sjunka till något så ringa, obetydligt och ömkansvärdt, att man 
icke kan tänka därpå, utan den bittraste sorg. Men en svensk 
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kan ej tro pä denna möjlighet. Han vet genom ärhundradens 
erfarenhet att allvar, trohet, manlighet och ihärdighet bo i finnarnas 
bröst, och dessa dygder skola skydda deras tänkesätt emot för- 
villelserna och gifva dem kraft att med ära utkämpa sin inre 
strid/ O 

Hwassers intresse för universitetet i Helsingfors visar 
sig äfven i brefven till Ilmoni kort före sekularfesten som- 
maren 1840, till hvilken han med bitterhet i hjärtat öfver 
den ringa förståelse hans skrift om Borgå landtdag hade 
rönt i Finland vägrade att komma. Han skrifver den 17 
mars 1840: 

„ Angående den förestående secularf esten anser jag mig 
böra göra den anmärkningen eller rättare den erinran att I boren 
passa på tillfället att göra några förslag till universitetets förbätt- 
ring, till skydd och stöd för dess inre krafter — jag tycker nu 
blott, att det vore illa, om festen blefve en tom parad, utan 
något reelt och fruktbärande innehåll. Många projecter hafva 
spökat i mitt hufvud, ty jag har verkligen tänkt mycket på 
Finska Universitetets framtid och möjligheten att vid den in- 
stundande festen göra något väsentligt för dem. — Såsom sagdt 
— derom kanske en annan gång * 

Kort därpå framhåller han behofvet af vissa reformer 
i universitet, bland andra inrättandet af en professur i finska 
språket. Han skrifver till Ilmoni den 14 juni 1840: 

„Jag vill först tala om Universitetet i allmänhet. 

Utan positiva understöd och uppmuntringsmedel till högre 
och vetenskapliga studier både hos lärare och dem, som fulländat 
lärokursen, bär sig icke ett universitet i Norden, hos hvars 
innevånare, oaktadt allt skrjrt, magen är inom mikrokosmus en 
vida mer betydande person än både hufvudet och hjertat. En 
professor, hvars yttre verksamhet består blott uti föreläsningar 
och examina, blir snart en förtorkad varelse, hvarpå man har 
oräkneliga exempel. — Ifrån detta förfall räddar honom endast 
det allvarliga och ihärdiga studium, hvaråt sällan någon egnar 
sig utan att vara författare. Det bör således 1) vid hvarje uni- 
versitet finnas en fond, ifrån hvilken hvar och en Akademisk 
Lärare, han må vara professor, adjunkt eller docent, som uti sin 
sak utgifver utförligare verk, får ersättning för förlagskostnaden 
af enkel upplaga — 2) Docentstipendierna ökas till sex — och 
behörigen fördelas på Facultetema och få åtnjutas i fem i stället 



') Valda skrifter III, s. 68, 69. 
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för trenne år, 3) Lektoratet i Finskan bör förvandlas till profession 
och ett af Docentstipendiema anslås till docenturen i denna 
disciplin. 

Dessutom boren I passa på tillfället af allmänhetens samman- 
träffande i Helsingfors att utvidga och fortsätta det finska literära 
sällskapet, så att författareskap på Finska språket må erhålla 
hedersamma belöningar. Prisfrågor och små belöningar uträtta 
enligt erfarenheten ingenting. Finska språkets cultur är af högsta 
vigt — det är af både nationalt och Europeiskt intresse. 4) 
Medicinska Faculteten bör af Dig hållas fram, såsom den vigti- 
gaste vid Universitetet, om ej i uttryckliga ord, åtminstone uti 
propositioner. — Det är nemligen af hufvudsaklig vigt, att man 
lär sig att förstå, att denna Facultet ej blott har en praktisk, 
utan äfven en theoretisk betydelse, och att för denna det är af 
vigt att den organiska naturlärans samtliga forskningsarter till 
ett helt sammanställas." 

Sina åsikter om finska språkets användning för ut- 
vecklingen af folkets andliga förmögenheter uttalade Hwas- 
ser redan 1838. Han skrifver till Ilmoni den 24 januari s. å.: 

„ Lycka till på edra stora literära försök 

Angående valet af språk, får jag först och främst yttra att 
jag hatar latinet nästan såsom djefvulen. — Det har utgjort blott 
ett organ för den akademiska högfärden och torrheten — och 
huru mycket ondt pedanteriet uträttat i verlden kan ännu icke 
beräknas. Jag är i denna åsigt icke ensam. Den store Hegel 
delar den och säger att »hvad ett folk icke fått uttaladt pi sitt 
modersmål, äger det icke,* Culturen, såväl i dess helhet — 
som i dess enskilda delar lefver hos ett folk endast genom 
modersmålet. — Detta innehåller nemligen något af naturen 
skönt, heligt element uti culturen, hvilket blir kränkt genom 
främmande språks bruk, åtminstone så snart detta göres hen- 
skande öfver det högsta uti ett folks andliga lif — och detta 
sker, då latinet får vara lingua eruditorum. Att åter införa 
Tyskan eller Franskan såsom de literära fömämhetemas språk, 
är troligen ännu sämre och skadligare. Mitt råd är att I skrifven 
Svenska och småningom gören försök att använda Finskan till 
literära ämnens behandling. Det sednare är naturligtvis för äkta 
Finsk bildning och för utvecklingen af finska folkets andliga 
förmögenheter af högsta vigt, men af ganska ringa nytta för att 
åtkomma literär celebrité. Hvad den sednare åter beträffar, har 
jag i sednare tider fått för densamma ett ytterligt förakt — och 
tror det böra räknas såsom en stor national olycka, då ett folks 
förnämsta vetenskapsidkare deraf inledas i frestelse och vänja 
sig anse den såsom deras bemödandens högsta mål." 
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I Hwassers manuskriptsamling i Uppsala har jag på- 
träffat ett ofuUbordadt koncept till en uppsats med titel: 
.Om Finlands ställning och framtid. Betraktelse i anled- 
ning af Alexanders universitetets bisecularfest d. 15 juli 
1840." Detta koncept är början till den uppsats Hwasser 
åsyftade, då han i bref till Ilmoni den 9 sept. 1840 skref, 
att han under juli månad af lätt insedda skäl nog mycket 
tänkt på Finland och börjat en svit af betraktelser öfver 
dess ställning och framtid, hvilken han dock, ännu matt 
af sjukdom och bekymmer, icke hade orkat fullborda. 

,0/n Finlands ställning och framtid. 

Betraktelser i anledning af Alexanders universitets Bisecular- 
fest d. 15 Juli! 1840. 

Siehe (in Blackwalls Inqviry inte the life and writings of 
Homer) das länge Verzeichniss der Kleinasiaten, welche unter 
der Römischen Herrschaft durch Wissenschaften gross waren. 
Dies sey der Ergeiz eines freyen Ländes, das erobert worden, 
der Tröst der Eidgenossenschaft, der Tröst der Europäer, wenn 
sie sich der Unterwerfung nähem. 

Joh. von MQller. 

Das sey auch der Tröst der Jugend Finlands, wenn sie 
sich von der gegenwärtigen Verhältnissen gedrfickt fQhlt 

H— r. 

Den efterlängtade dagen är då kommen! Finland firar 
hoppets högtid och grundar detta hopp på det tacksamma minnet 
af den genom tvenne århundraden fortsatta kärleksfulla vården 
af culturens ungdomliga krafter. Äfven jag har deltagit i denna 
vård, ehuru jag numera hör till de bortgångna, men om välviljan 
var verklig och ren, är den oberoende af ställningar och för- 
hållanden och fortlefver med ungdomlig värma oaktadt den af- 
kylande kraften af tidens och omständighetemas skiften. Jag 
har således rätt att deltaga äfven i den hoppets njutning, som 
nu på andra sidan om hafvet fyller mina fordna vänners och 
kamraters hjertan med fröjd och deras åt bildningens vård invigda 
tempelgårdar med fosterlandskärlekens jubel. Jag har äfven 
förmåga dertill, ty jag vet och tror att det fredliga nitet, den 
verkliga trogna välviljan är den mägtigaste kraft på jorden; den 
skall öfvervinna verlden och tiden, ty den står i den Evige 
vårdarens tjenst och beskyddas af honom. " 
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Med anledning af att i Uppsala fråga uppstått om 
att kalla J. J. Nordström till professor i juridiska fakulteten 
skref Hwasser i maj 1843 till Ilmoni ett bref, däri han på 
grund af Ilmonis och andras meddelande, att Nordström 
vore i Finland både aktad och älskad och mer än vanligt 
fyllde sin plats, förklarar att tanken på Finlands eventuella 
föriust bekymrar honom. Han skrifver: 

I, Det är skamligt af Sverige att i stället för att understödja 
Finland, i afseende på personliga culturkrafter, locka ifrån det- 
samma dem, det sjelf hos sig framfödt och utveckladt. Om jag 
vore vårdare af Nordens cultur, skulle jag gema vilja placera 
de starkaste organema för dess befordran i Helsingfors, \y Fin- 
lands cultur är för Nordens framtid ej af ringa, utan af stor 
vigt Det ligger något egenartadt, sublimt och upp- 
lyftande uti den ställning och kallelse, som i nuvarande förhållan- 
den tillkomma en professor i Finland, hvilket jag djupt kände, 
då jag ägde den, och denna känsla har icke heller sedermera 
öfvergifvit mig" 

Den 22 febr. 1846 skrifver han åter till Ilmoni: 

»Finlands tillväxt både i ordning och politisk betydenhet 
beror af dess förmåga att till utmärkthet utveckla de personliga 
bildningskrafter, som kunna göra sig gällande och aktade inom 
det stora rike, hvarmed Finland nu är förenadt. Detta är en 
sats, jag yrkat, både i enskild väg och i tryckta skrifter — men 
hum man bemött denna min välmening, känner Du" 

Hwassers nitälskan för höjandet af Finlands kultur, 
särskildt af dess medicinska undervisning, framgår äfven 
af ett bref till ministerstatssekreteraren, grefve Alexander 
Armfelt, hvilket jag funnit i dennes numera på statsarkivet 
i Helsingfors bevarade brefsamling. Brefvet är skrifvet i 
anledning af senatens, af d. v. generaldirektören för medi- 
cinalverket v. Haartman inspirerade och i maj 1841 på högsta 
ort stadfästade förslag att afskilja det då för medicinska 
undervisningen afsedda kliniska institutet och länslasarettet 
i Helsingfors (n. v. »gamla klinikum"*) från den medicinska 
fakulteten och ställa detsamma under medicinalstyrelsens 
öfverinseende. För läkareutbildningen skulle ett nytt kliniskt 
institut (n. v. »nya klinikum*') uppbyggas och inredas. 
Brefvet är icke dateradt, men afsändes att döma af några 
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uttryck i ett bref till Ilmoni den 25 mars 1846 antagligen 
nyssnämnda år. Jag förmodar, att Hwassers vänner i Fin- 
land, hvilka voro missnöjda med det nya arrangementet 
för den medicinska undervisningen, hade uppmanat honom 
att genom Armfelt söka en ändring i afseende å detta. 
Hwasser hade sedan gammalt föga godt öga till den egen- 
mäktige v. Haartman. 

Hwasser anser sig på grund af sin trettonåriga be- 
fattning med Finlands medicinska uppfostringsverk och 
det nit, han därvid möjligen ådagalagt kunna skrifva till 
Armfelt. Han uttalar som sin öfvertygelse, att Finland 
genom grundlig och praktisk bildning af sådan art, som 
i Ryssland kan göra sig gällande, förmår upprätthålla sin 
dåvarande ställning och åt sin framtid förvärfva trygghet, 
lycka och anseende. Han håller före, att man i Finland 
borde söka åstadkomma en sådan medicinsk utbildning, 
som tilläte de finska läkame att med framgång upptaga 
en täflan med de af ren »mercantilism'' drifne främlingar, 
hvilka i Rysslands större städer innehade privatmedicinens 
bättre befattningar. För uppnåendet af detta mål föreslår 
Hwasser flere lärostolar i den medicinska fakulteten, rese- 
stipendier för de utmärktaste af de unga doktorerna, möjlig- 
görande af understöd för unga läkare att efter fulländad 
kurs någon tid vistas i Petersburg, det omändrade sjuk- 
husets i Helsingfors subordination under collegium medicum 
och meddelande af undervisning därstädes af fakultetens 
adjunkter. 

Hwasser tror, att likartade betraktelser skulle kunna 
anställas äfven i afseende på andra praktiska bildnings- 
grenar, såsom bergsvetenskap, ingeniörväsende, agronomi 
o. s. v.; han anser, att det finnes för dem alla en gemen- 
sam grundsats, den nämligen, att sann och duglig bildning 
bör u^öra Finlands förnämsta exportartikel till Ryssland, 
och håller före, att Finland endast därigenom kan i sitt 
växelförhållande till Ryssland erhålla en betydelse, som 
tryggade dess bestånd. Därigenom kunde Finland å ena 
sidan lära sig att uppfatta den ljusa sidan af sin dåvarande 
ställning och vinna hopp och lyftning i tänkesätt, samt å 
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andra sidan hos den styrande förvärfva den verkliga aktning 
och tillgifvenhet för sina lagar och inrättningar, som be- 
trygga dess fortfarande bestånd. 

Tyvärr hade Hwassers välmenande förslag till den 
medicinska utbildningens i Finland förbättrande ingen verkan. 

Den af Snellman i gång satta rörelsen för det finska 
språket undgick icke Hwassers uppmärksamhet Som be- 
kant var Hwasser icke någon vän af Snellmans åsikter och 
sträfvanden i filosofisk ochinationell riktning. Han skrifver 
den 13 juni 1847 till Chr. Avellan: 

«Jag ämade skrifva ett längre bref angående fennomanien 
och hvad som dermed kan hafva sammanhang, men hinner icke 
denna gång. Verlden är full af dylika manier eller utrryck af 
den våldsamt frambrytande nationalkraften, som, häftigt proteste- 
rande emot statsmagter, civilisation, lagar, bildning m. m., hotar 
med häftiga skakningar och omhvälfningar. Hos de folkslag, 
der civilisationen och bildningen är störst, d. v. s. de egentliga 
Europeiska folken, är nationaliteten minst och gör sig gällande 
hufvudsakligen genom pauperismens rop — der åter civilisationen 
ännu är blott 3rtlig är folkskraften starkare. Fennomanien är en 
blott liten sak — men något stort och verkligen både intressant 
och förfärligt är panslawismen, i synnerhet om det någon gång 
händer, att sjelfherrskaren förstår sitt förhållande dertill och således 
uppfattar sin bestämmelse annorlunda än hittills.'^) 

I ett bref till Ilmoni af den 29 mars 1850 återkommer 
Hwasser till sin åsikt om den medicinska fakultetens i 
Helsingfors betydelse såsom utbildande läkare för Ryssland. 
Han skrifver: 

I, Hvad medichiska Facultetens ställning och imättning be- 
träfiar, anser jag mig först och främst inför hvar och en verklig 
vän till Finland och dess cultur böra yrka att den har i Helsingfors 
en högre betydelse än mig veterligen vid något annat universitet 
Den kan nämligen der mer än annorstädes blifva den högre 
bildningens centralanstalt. Af alla den högre bildningens special- 
områden är det medicinska det enda, som under Finlands nu- 
varande förhållanden kan drifvas till en verklig höjd. Med. Fac. 
i H:fors kan och bör aspirera att blifva den fömämsta medicinska 



*) Jmfr min uppsats: Några uttalanden om J. V. Snellman af 
A. I. Arwidsson, Israel Hwasser och Alex. Blomqvist, i Finsk Tidskrift 
ma] 1906. 
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uppfostringsanstalten i hela den stora Ryska Monarchien. För 
att den åter skall blifva detta, måste den practiska sidan vinna 
en sådan utbildning att yrkets idkare kunna göra sig gåUande i 
Ryssland — och i samma mån den i verkligheten erhåller detta 
företräde måste nationalfördomar icke hindra finska låkare att i 
det sednare landet söka sin utkomst.* 

Äfven senare berör Hwasser några gånger frågan om 
Finlands politiska och kulturhistoriska betydelse. I det 
långa brefvet till Ilmoni af den 17 juni 1854, hvilket till 
stor del meddelats i min uppsats rörande Israel Hwassers 
åsikter om Nikolai I och den orientaliska frågan (Finsk 
Tidskrift, januari 1906, s. 47—50) samt i ett bref till Ilmoni 
af den 8 sept. s. å. uttalar han för sista gången för sin 
finska vän sina politiska åsikter. Brefvet är af följande 
lydelse: 

j,Det är tvenne enkla satser, hvilka i nuvarande tid icke 
nog kunna återupprepas — och inskärpas i Finnarnes tänkesätt 
samt medelbart derigenom intränga sig i den allmänna Europeiska 
opinionen. Den ena är att Ryske Kejsaren egentligen genom 
beskydd och vård af Finlands relativa sjelfständighet, lagar och 
civilisation, träder fram såsom Europeisk furste och kan såsom 
sådan betraktas, uppfattas och bedömmas af oveldige, ehuru 
Europeiskt sinnade män. Det är genom Finland, som inne- 
hafvaren af Ryska Magten står i inre beröring med den Euro- 
peiska civilisationsprocessen — ty såsom Rysk Kejsare har Han 
till den sednare ett blott yttre förhållande. Finlands trohet till 
Kejsaren uti detta ögonblick är den sednares högsta triumf inför 
Europa, och den bör derföre uttala sig. Den andra satsen är 
den, att Finland är af sin verldsstäUning uppmanadt, att blifva 
en utgångspunkt för Europeisk cultur och civilisation inom det 
stora riket. Denna sats, klari, djupt och fullständigt uppfattad, 
måste isynnerhet hos de yngre framkalla en spänning hos tänke- 
sättet, som i framtiden måste bära rika och ädla frukter — och 
dessutom hos de styrande upplifva en varmare kärlek än hittills 
för kulturens verkliga intresse. — Det är blott återupprepanden 
af hvad som står i mitt föna bref, men repetere non gravat. 

Om Du vill meddela mina tankar åt andra höga eller låga, 
tackar jag Dig derför. Jag har yttrat min öfvertygelse — och 
då jag är en fri och oveldig man, torde mina ord möjligen hafva 
någon verkan. Dock profanera dem icke inför hopen. Det är 
säkert att Finska folket nu genom slapphet och vacklande kan 
förstöra hela sin framtid, hvaremot det genom trohet, tålamod 
och kraft kan göra den ljus, glad och stor. 
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Du frågar mig om mina aningar om framtiden — ocli jag 
har derpå ej något annat att svara — än att jag med säkerhet 
tror på stora f örstörningsprocesser isynnerhet inom mensklighetens 
inre verld. Jag tror detta, emedan jag tror på sanningen och 
Gud och med denna tro sammanhänger öfvertygelsen ähren om 
nödvändigheten af lögnens sjelfförstönng.** 

Sista gången Hwasser yttrade sig om Finlands kultur- 
historiska uppgift var i ett föredrag 1859, kort före hans 
död, där han framhöll att Finland för att kunna fullgöra 
sin bestämmelse att inför den slaviska stammen represen- 
tera europeisk bildning borde hafva aktning för Sverige 
och kärlek till dess civilisation.^) 



Hwassers åsikter om Finlands ställning under det 
orientaliska kriget 

Det var naturligt att Hwassers intresse för Finland 
skulle under det orientaliska kriget, som på ett omildt sätt 
berörde äfven vårt land, taga sig uttryck i tal och skrift 
Enligt sitt sätt att betrakta de politiska förhållandena i 
Europa, särskildt i Norden, fann han så mycket mera skäl 
att antaga sig Finlands sak, som sinnesstämningen i Sverige 
under nämnda krig var särdeles irriterad, främst i pressen. 

Flere tidningar i Sverige, i synnerhet Aftonbladet, 
intogo redan vid början af de politiska förvecklingarna en 
fientlig hållning mot Ryssland och yrkade snart på Sveriges 
deltagande i kriget. Sinnesstämningen i Sverige var på 
flere håll mycket krigisk och den politiska fantasien tog 
en högre flykt. Det fanns personer i Sverige, som spådde 
Polens återställande, Ingermanlands, Estlands, Liflands och 
Kuriands eröfring och förvandling till en själfständig stat, 
Kronstadts och Petersburgs intagning. De yrkade, att 
Sverige under skydd af de allierades flottor i Östersjön 



*) Tillagg till föredragen i Carl Johans Förbundet den 8 mars 
1859; särskildt aftryckta för att meddelas några få ibland Förbundets 
medlemmar. Upsala 1859. 
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skulle sända trupper till Finland och försäkrade, att Finland, 
som suckade under det förfärligaste tyranni, skulle vid 
första skymten af en svensk förpost resa sig som en man. 

Därjämte publicerades en mängd befängda rykten. Så 
uppgafs att de största våldsamheter från den ryska styrelsens 
sida utöfvades i Finland; att man till utrotande af de 
svenska sympatierna beslutit till Ryssland förflytta hela 
distrikters befolkning och i stället inflytta ryska soldat- 
familjer, hvartill början hade blifvit gjord med några trakter 
af Österbotten och Åland; att en sträng soldatutskrifning 
på ryskt vis och våldsam pressning af manskap öfvergått 
landet, ända till 10 ä 15 man på tusendet; att finska banken 
blifvit flyttad till Petersburg; att allmogen öfverallt plundrats 
af soldater och kosacker på säd, hö, kreatur och andra 
förnödenheter; att enskilda misshagliga personer förföljdes, 
bl. a. Runeberg, som enligt ett rykte försvunnit och blifvit 
deporterad till Sibirien. 

Mot yttringarna af en dylik öfverdrifven chauvinism 
och obekantskap med de verkliga förhållandena uppträdde 
likvisst några röster i pressen. Svenska Tidningen (N:o 
158, 12 juli 1854) frågade spetsigt, huru det skulle gå, då 
hafvet var fruset, och uttalade sin öfvertygelse att Ryssland, 
om ock västmakterna garanterade att Sverige skulle få 
Finland, alltid skulle söka återtaga landet Sinnesstäm- 
ningen bland Finlands allmoge vore en helt annan än den 
påstådda och finnarne ville visst icke, att deras land åter 
blefve skådeplatsen för ryssames och svenskames strider; 
dessutom kunde det ju hända, att Finland i förening med 
Sverige skulle liksom Norge icke erkänna Sveriges öfver- 
höghet, utan göra sig fritt; då finge Sverige ett krig mot 
finname. Tidningen uttalade sig därför för neutralitet och 
icke för anslutning till västmaktema. 

Såsom betecknande för sinnesstämningen i Stockholm 
under sommaren 1854 må anföras den tidningspolemik, 
som i juli ägde mm och i hvilken äfven den officiella 
tidningen deltog. Engelsmännens framfart på den Öster- 
bottniska kusten nämnda sommar gaf särskildt Aftonbladet 
god anledning att vända saken till fördel för sina åsikter. 

19 
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Innevåname i Uleåborg hade låtit affatta och trycka för 
allmän spridning i Finland och utlandet ett cirkulär i 
ändamål att belysa de senaste tilldragelserna och engels- 
männens framfart i Uleåborg och dess omgifningar den 
1--3 juni 1854. Aftonbladet (N:o 158, 12 juli 1854) yttrade 
sig med anledning af detta cirkulär, hvilket hade med 
posten anländt till Stockholm den 11 juli, ord för ord in- 
fördt i »Åbo underrättelser" (N:o 52, 7 juli 1854) på följande 
sätt: »Amiral Plumridges å^öranden i kusttrakterna vid 
Bottniska viken ha till följe af de lifliga sympatier, som 
förena oss med finska folket och göra oss djupt känsliga 
för alla deras olyckor, samt tillika särskildt genom de 
lifligare och närmare vänskaps- och affärsförbindelser, som 
äga rum mellan de norrländska provinserna och Öster- 
botten, här förnummits med något blandade känslor, hvilket 
vi af tidningar och bref äfven se vara fallet i Danmark. ** 
Aftonbladet ansåg engelsmännens beteende ej orätt, men 
oklokt, såsom väckande förbittring i Finland särskildt hos 
allmogen, som icke hade begrepp om krigets orsaker och 
ändamål, samt upplyste om huru Topelii poem »Den första 
blodsdroppen *" i tusende af skrifter cirkulerade i landet, 
väckande ovilja och brinnande motståndslust hos den finska 
befolkningen. 

Den 14 juli meddelade Svenska Tidningen (N:o 160, 
1854) det uleåborgska cirkuläret och ansåg engelsmännens 
beteende både orätt och oklokt. Samma dag omnämnde 
Post- och Inrikes Tidningen (N:o 178 1854) de båda nämnda 
tidningamas uttalanden med anledning af cirkuläret, och 
några dagar senare, den 17 juli, (N:o 180 1854) uppträdde 
den officiella tidningen med en längre artikel, där den 
förklarade, att engelsmännens beteende i Österbotten varit 
hvarken orätt eller oklokt. I denna märkliga artikel, hvilken 
försvarar engelsmännens handlingssätt, ingå följande ut- 
talanden: 

I, De (Aftonbladet och Svenska tidningen) tyckas tro, att 
Finnarae som funnit sig väl och låtit sig lugnt behaga alltsedan 
1809, nu icke skulle vara skyldige att i^ot lida för dem, under 
hvilkas hägn de samlat välmåga, ja rikedom och att man för 
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finnaraes skull borde hitta pä ett nytt sätt att föra krig. Tvärtom» 
ifall „ klokheten*' skall särskildt för sig betraktas, böra väl dessa 
privatförluster vara ett af de verksammaste medel att bringa 
fiimame till insigt om hvad det kostar att vara rysk undersäte.* 

Det officiella bladets yttranden förefalla ju ganska 
egendomliga, i synnerhet efter den svenska regeringens 
neutralitetsförklaring i det pågående kriget. Det är likvisst 
kändt, att äfven inom de högsta kretsarna i Sverige funnos 
personer (t. ex. kronprinsen Karl) med krigiskt sinne. 

Angelägen om att så vidt möjligt bereda sina teore- 
tiska åsikter om Finlands poliska ställning äfven praktisk 
tillämpning och säkerligen ledd af uppriktig önskan att på 
sådan väg bereda Finland lycka och gagn, uppmanade 
Hwasser i flere bref 1854 Ilmoni att ombesörja uttalanden 
af finska män, bland dem Runeberg, om Finlands ställning 
i den riktning Hwasser själf företrädde. 

Hans första bref i denna politiska angelägenhet är 
odateradt, men skrifvet sannolikt i maj 1854 och af följande 
lydelse: 

»Den hjertligaste tack för Ditt sednaste bref. Jag kunde 
verkligen icke önska mig ett bättre. Du mä ogilla det eller ej 1 
har jag meddelat dess innehåll åt flera för att, om möjligt, täppa 
till de smädemunnar, som nu äro i sä liflig verksamhet emot 
Kejsaren och äfven emot vår egen Konung, hvilken åtskilliga 
narrar anklaga för Hans neutralitetssystem. 

Då jag icke kan föreställa mig det den Engelska Armadan 
kan endast hafva för afsigt att sköfla och bränna etc. måste uti 
dess företag innehållas en hemlig afsigt, att förleda östersjö- 
länderna till uppror och affall. Möjligheten deraf har länge 
utgjort ett föremål för politiska spekulationer i flere länder och 
dessa hafva hemtat sin näring ifrån en mängd illusioner. Sedan 
åter dessa försvinna — hvilket väl innan kort måste ske — 
torde den förfärliga flottan väl vända om, ty en och annan 
Attila-bragd kan den nog utöfva, men vi borde hafva vext ifrån 
sådant. Af hos oss naturaliserade finnar har en villfarelse flitigt 
underhållits, som består deruti, att Finland är missnöjdt med 
sin nuvarande ställning och anser sig för hopplöst, samt att det 
endast är väl aflönade Embetsmän, som icke erkänna detta. Jag 
har uti tvenne politiska pamphletter opponerat mig emot denna 
illusion, hvilken Svenskame, som i allmänhet äro mycket okurmiga 
om Finlands nuvarande inre ställning, temligen alhnänt tillegnat 
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sig — och Du minnes v91 äfven huru oärligt och h9tskt Arwidsson 
trädde upp deremot. I närvarande ögonblick är denna illusion 
ytterst farlig, och dess vederläggning af en trängande vigt. — 
Ett af de mägtigaste medel till en sådan vederläggning äro åter 
sist sådana privata bref, som det Du nu skrifvit till mig. Om 
Runeberg är, såsom jag tror, af samma åsigt som Du, skulle 
ett bref ifrån honom hafva stor audorité. Han har mer än någon 
annan skäl att skrifva ett sådant. Det om honom utspridda 
dumma ryktet kastar en skugga på Hans förhållande till Rege- 
ringen och insinuerar det Han är i sitt land ansedd såsom en 
mindre loyal medborgare. Om Han skulle skrifva till Hofmar- 
skalken Beskow, skulle det hafva en god effect, emedan denne 
är fri ifrån den ifrågavarande illusionen och vill gema hafva den 
vfderlagd samt dessutom lefver och rörer sig i de högsta kret- 
sarna. Du sjelf kan just skrifva till Din vän gubben (medicinal- 
rådet) Ekelund och uppmana honom att visa Ditt bref för sina 
vänner och bekanta. Finnes det i Helsingfors några som äro 
bekanta med Statsrådet Reuterdahl och Biskop Fahlcrantz, så 
äro de passande män, att skrifva förstånd till. — Att åter skrifva 
sådant till Arwidsson, Nordström etc. tjenar till ingenting, ty de 
äro i detta afseende oförbätterliga som blanksmörjan — och 
hafva varit flitige i sitt arbete att blåsa upp illusionen. Frågan 
är om Finland eller de förståndige der — anse sin nuvarande 
politiska ställning för den bästa de kunna få — och att de 
hvarken vilja återförvandlas till Svensk provins, eller öfvergå till 
en fristående liten Stat för sig — emedan Landet då icke skulle 
blifva annat, än en fortfarande krigstheater. Jag tror att en sådan 
öfvertygelse nu är rotfästad och stark i Finland — och då bör 
den öppet och äriigt bekännas. — Privata bekännelser gälla i 
sådant afseende mer än offentliga, emedan de anses för upp- 
riktigare. Hvad rabulister och kannstöpare mena eller prata 
betyder ingenting för förståndigt folk,* 

Ilmoni, som omfattade samma politiska åsikter som 
Hwasser, följde genast denna uppmaning. Själf skref han 
till medicinalrådet Ekelund i Stockholm ett långt bref, däri 
han efter bästa förmåga sökte vederlägga de i Sverige 
spridda historierna om förhållandena i Finland.^) 

Vidare uppmanade han Runeberg att i en skrifvelse 
till hofmarskalken v. Beskow vederlägga de i den svenska 
pressen offentliggjorda utläggningarna om tillståndet och 



■) Detta bref Mr publiceradt af Anders Fryxell i .Bidrag ttil Sveriges 
Historia efter 1772.- Stockholm 1882, s. 240—249. 
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händelserna i Finland, särskild! ryktet om Runebergs för- 
svinnande, samt uttala det finska folkets belåtenhet med 
sin ställning och motvilja mot en återförening med Sverige. 

Runeberg svarade Ilmoni att han redan före ankomsten 
af Ilmonis bref skrifvit 1 maj till v. Beskow i det närmaste 
detsamma som Ilmonis uppmaning afsåg.^) 

Hwasser fullföljde enträget sitt sträfvande. Han skref 
den 14 juni 1854 åter till Ilmoni: . 

„Mitt lofvade långa bref är ändtligen färdigt och redan 
försegladt, och jag emade uppskjuta hvad jag har att säga uti 
detta till nästa post — men då jag i morgon kommer att resa 
bort och nu har tid — skrifver jag genast — på det Du må 
få tvenne bref ifrån mig med samma post. 

Först tackar jag Dig hjerteligen för Ditt sednaste bref och 
kan tillika berätta Dig, att Ditt bref till Ekelund har gjort god 
effect och Gubben har varit ganska flitig med dess förevisande, 
så att dess innehåll kommit ganska h{^ upp. Men I boren 
skrifva flera. — Jag råkte Beskow för ett par dagar sedan och 
han yttrade icke ett ord om något bref ifrån Runeberg — Ottelin 
bör skrifva till Atterbom som nu vistas i Motala, Helen i Tyrvis, 
Schauman och Lille kunna skrifva till Fahlcrantz. I boren icke 
tiga — ty vår ställning här i Norden är så hotande, att vi måste. 
Finnar och Svenskar, förstå hvarandra. 

Det rinner mig något i hågen. Det finnes väl någon hos 
Eder som kan skrifs^a väl Engelska. Låt författa ett, väl värdigt 
och fritt från invectiver, men dock dugtigt bref på detta språk, 
och underskrifven det flera med namn och titlar — samt addres- 
seren det till J. G. Lockhart Esquire — och under couvert till 
John Munay Albersmarle Street London. Det henskar en fördom 
i hela Europa om Finlands politiska ställning och det tillhör 
Finland sjelft att vederlägga den. De utländska diplomaterna 
här höra i afseende på tänkesättet i Finland mest på här naturali- 
serade Finnar och deras tokiga jargon känner Du." 

Den 13 juli 1854 skref han åter till Ilmoni: 

»Ditt bref till Ekelund har jag nu läst och jag 

har allt skäl att tacka Dig derför. Det är manligt och ärligt 
och har äfven gjort god verkan på flere håll. Engelsmännens 
sköflingsbragder i Uleåborg och Brahestad hafva här temligen 



*) Den Runebergska brefsamlingen i Svenska Litteratursällskapets 
i Hnland arkiv. Jmf. Söderhjelm: Joh. Ludv. Runeberg S. L. S. U 1906, 
s. 283 o. f. 
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allmänt väckt indignation, och åsigtema af kriget och dess för- 
hållande till Sverige och Finland hafva här numera undergått en 
betydlig förändring. Runebergs bref till Beskow har jag icke 
läst, emedan jag icke derom kommit att samtala med den sednare. 
Jag träffade väl honom d. 8 och 9 — men då var här ett sådant 
högtidstumult, att vi ej fingo något tillfälle till enskilt samtal. 
Men, såsom Du ser af tidningarna, har jag blifvit invald till en 
af de 18, och kommer således af den anledningen i närmare 
beröring med Honom. Jag har genom detta val och åtskilligt 
annat fått mycket att göra och många myror i hufvudet, och få 
se om jag får tid att skrifva några flera långa bref till Dig. 
Innan jag företager mig något dylikt, måste jag dock först få 
veta om mina bref af d. 14 juni framkommit och hvad Du tänker 
om dem. Sedan de Engelska Svinen hafva röfvat Svenska posten 
ifrån Finland, uppbrutit brefven och återsändt dem dit hvarifrån 
de kommit — måste vi sända våra bref nona vägen. — Gud 
hjelpe oss alla i dessa svåra förhållanden !' 

Kort därpå gaf Hwasser i ett bref till Ilmoni af den 
24 juli 1854 uttryck åt sin nitälskan för det han ansåg 
Finlands välgång kräfva och samtidigt åt sitt missnöje 
öfver att hans bemödanden icke funno tillräcklig förståelse. 

„Jag besvarade det sednare (brefvet) öfver Haparanda och 
jag förmodar att åtminstone detta bref kommit riktigt fram. Gud 
hjelpe oss nådeligen i denna hårda ställning! Engelsmännens 
förfarande emot Finland borde i opinionen mycket förderfva 
deras sak — men Rysshatet är så djupt och bittert att oveldiga 
omdömen icke kunna vara att förvänta. Dock måste jag göra 
mina landsmän den rättvisan att många till trots af den oanständiga 
tidningspressens gräl yttrat en djup indignation deröfver. — 
Men i den stora verlden — i Frankrike och England har man 
föga aktat derpå. Dock har Times yttrat sig skarpt ogillande 
derom. ^) Pröfningen för Finland är hård, men jag hoppas att 
den skall hafva en öfvergång och i framtiden bära välsignelsens 



') Times framhöll i en ledande artikel att förstöringen af timmer 
och järn ej var af kriget motiverad, då dessa föremål icke voro krigs- 
förråd och skref bl. a.: .Finlands öde är särdeles hårdt. Det är knappt 
ett hälft århundrade, sedan denna provins frånslets Sverige i ett krig, 
som till stor del hade sin orsak i konungens af Sverige trohet mot vårt 
land, och nu straffa vi finname för det de äro ryssar, i det vi ödelägga 
deras kuster i en strid, hvars anledning och kanske till och med tillvaro 
sannolikt är obekant under Europas nordligast bebodda breddgrader.* 
(Aftonbladet 1854 N:o 158). 
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frukter. Olyckan 9r det stora medel, försynen så tillsägande 
använder, för att framkalla menniskans inre krafter, de lifter, 
som förmå förådla och förvandla henne. Detta gäller isynnerhet 
om gemensamma och . nationela olyckor, då de nemligen icke 
äro verkligt förkrossande. Minnes Du hvilken mägtig och genom- 
gripande inflytelse vi erforo af Åbo brand. Huru många för- 
sonade sinnen vaknade icke då till lifligare verksamhet, än de 
hade förut? Jag vill väl ej återupprepa hvad jag yttrat i mina 
föna bref — men jag säger dock ånyo, att Finland nu icke 
bör tiga utan tolkame af dess tänkesätt böra låta höra sig till 
höger och venster. — Runebergs bref till Beskow lär vara obe- 
tydligt. Efter den sednares uppgift i en skrifvelse till mig, talar 
han der icke ett enda ord om tänkesättet i Finland, utan endast 
om den otjenst de Svenska publidstema genom sin uppdiktade 
sqvallerhistoria gjort honom sjelf. Tvertom har man sagt mig, 
att åtskilliga brefskrifvare yttrat sig i en alldeles motsatt anda 
— och talat om förtryck, dålig förvaltning, falskt handelssystem, 
aftagande välmåga hos folket o. s. v. Jag står på mig och 
säger åt alla dem, som citera sådant, att det är lögn.** 

Den 11 aug. 1854 föreslog Hwasser för Ilmoni en 
förnyad anhållan hos Runeberg: 

„Jag tänker verkligen beständigt på Finland — och den 
stränga pröfning dess folk nu har att genomgå. Jag hoppas 
till Gud att den i framtiden skall lända dem till godo och fram- 
kalla frukten af ett härdadt och starkt tänkesätt. — Det vore 
önskligt att Runeberg skref något till uppmaning och tröst åt 
sina landsmän. Några af hans skaldestycken äro öfversatta på 
Engelska och införda uti lUustrated News — Sveaborg, Döbeln 
vid Jutas m. m. och man kan lätt utleta meningen dermed och 
hvilken förvriden tolkning man der kan göra deraf.* 

Med anledning af denna skrifvelse frän Hwasser upp- 
manade Ilmoni i bref af den 26 sept. 1854 Runeberg att 
ännu en gång i Sverige vederlägga den falska opinionen 
derstädes om förtryck och hotande uppror i Finland. Rune- 
berg förklarade den 7 okt. 1854 missförståndet i afseende 
å innehållet i hans bref till Beskow hafva berott på att 
han icke uppfattat Ilmonis uppmaning i den omfattning, 
som Ilmoni tycktes hafva velat taga den. *) Han slutar sitt 
bref med följande vackra ord: 



') Den Runebergska brefsamlingen i Svenska litteratursällskapets 
aikiv. 
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»Men att enkom skrifva och redogöra för sinnesståmningen 
här är en sak som jag skyggar för. Jag har i all min tid velat 
vara sä långt från politiken som möjligt och tror att mitt till- 
görande i ^ stora affärer, som de hvilka nu pågå, betyder 
mindre än intet. Och derföre, gode Broder, anser jag mig icke 
vara mindre varm för mitt fäderneslands intressen, men vill blott 
icke direkt gripa in uti dem, utan söka att efter mitt mått l>e' 
främja dem, genom att trc^t verka inom det lilla område, som 
mig gifvits aU arbeta uti.* 

Runeberg tillägger om Hwasser följande icke mindre 
vackra och erkännande ord: 

»När Du skrifver till Hwasser, så frambär min vördnad 
och tacka honom hjertligt för den kärlek, han ännu bibehåller 
för Finland. Kärt är att veta, att han håller af oss, men underligt 
icke; han var ju så länge här i den brinnande härden af vår 
tillgifvenhet och guld svalnar långsamt.' 

Den 8 sept. 1854 meddelar Hwasser Ilmoni åtskilliga 
rykten om händelser i Finland under det pågående kriget. 

„Jag kan icke underlåta att berätta Dig, att åtskilliga 
Finska correspondenter här citeras, hvilka skrifs^a i en annan anda 
än Du. Dessa säga nemligen att Ryske Kejsaren, med undantag 
af Helsingfors och Sveaborg, lemnat Finland utan försvar, att 
Bomarsund måste uppgifs^as, emedan den icke var försedd med 
ammunition, att beväpningen af Finland varit lätt gjord, om K- 
haft nog förtroende till befolkningen att våga det, att uppsätt- 
ningen af ett par skarpskytteregementen är en för liten åtgärd 
att kunna vara af någon verklig betydelse, att Engelsmännens 
och Fransosemas anfall på Åbo sannolikt kommer att lyckas m. m. 
Jag har varit svarslös emot de argumenter, man fått ifrån dessa 
uppgifter — och med den yttersta bedröfvelse har jag läst under- 
rättelserna om att fiendemas stora flotta redan åtminstone till en 
del inträngt inom Åbo skärgård, att man redan i Åbo hört canonad 
från Ersta fjärden samt att landstigningsföretaget rigtas emot 
Nådendal. Gud hjelpe Eder i Eder bedröfliga belägenhet är 
min innerliga önskan. 

P. S. Angående opinionsställningen i Sverige kan jag 
säga, det Konungens fasta neutralitetsposition af nationen med 
tacksamhet gillas — men munbmkningen hos hopen emot Ryss- 
land är, såsom vanligt, skarp. Vänligheten emot Finnarna fortfar 
i sin gamla värme, men Svenskarne äro ytliga i bedömmandet 
af deras verldsställning.* 
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Egentligen för att i Stockholms arkiv samla material 
till en fjärde del af sitt arbete »Nordens sjukdomshistoria* 
begaf sig Ilmoni under kriget i december 1854 till Sverige, 
där han med ett kortare afbrott vistades till den 14 aug. 
1855, då han anträdde hemresan rundtom Bottniska viken. 
Under vistelsen i Stockholm sammanträffade Ilmoni med 
Hwasser. De hade den 9 juni 1855 audiens hos konung 
Oskar, hvarvid Ilmoni pä sina och sina landsmäns vägnar 
tackade konungen »för hans fasta, manliga politik, hvari- 
genom han blifvit Finlands höga välgörare". Ilmonis under 
denna resa förda anteckningar, hvilka f. n. befinna sig i 
min ägo, lämna ganska intressanta upplysningar om finska 
politiska förhållanden under Krimkriget. 

Det sista brefvet från Hwasser till Ilmoni var dateradt 
den 7 okt. 1855. I början af 1856 dog Ilmoni efter en 
kort tyfusfeber. 



I Hwassers manuskriptsamling i Uppsala har jag funnit 
koncept till en af handling: »Om Finlands verldsställning 
och framtid''. Detta utkast, odateradt och ofulländadt, är 
antagligen gjordt några år före Hwassers död, ty det fram- 
går af några uttryck att skriften är uppsatt efter det orien- 
taliska kriget. Då mig veteriigen ifrågavarande, i många 
afseenden Finland och finska förhållanden berörande ut- 
kast icke är publiceradt, återgifver jag det här: 

»Den hårda pröfning Finland och dess folk under de sist- 
förflutna åren varit underkastade, har icke allenast gällt enskildes 
bestånd och lycka, dels genom härjningar på dess kuster, hvilka 
måste hafva för många åstadkommit stora och flerfaldiga lidanden 
och förluster, dels genom de större massor af trupper, som till 
landets försvar måste i flere rigtningar genomtåga det och icke 
heller kunde undvika att förorsaka mån^aldigt betryck — utan 
äfven i folket sjelft, i dess gemensamhet och helhet. Å ena 
sidan innehöll kriget, så länge det räckte, i sin temligen öppet 
både i ord och geming uttalade syftning, en så förfärlig hotelse, 
att ingen tänkande kunde i sin föreställning om Finlands framtid 
hafva för sina ögon något annat än förödelse och 3rtteriigt elände 
och denna föreställning kunde icke blifva gladare derigenom, 
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att en nog allmänt gängse jargon försökte att med ironiskt gäckeri 
påtruga finname den åsigten att just denna mörka framtidstanke 
borde utgöra deras egentliga och ljusaste förhoppning. Å den 
andra sidan måste denna sbängt pröfvande ställning hafva djupt 
ingripit i Finska folkets moraliska character. Frestelserna icke 
blott till misströstan, utan äfven till missnöje och otrohet voro 
stora och ehuru tänkesättet åtminstone hos folket i allmänhet 
besegrade dem, bör dock den oveldige betraktaren inse och 
erkänna att de måste hafva haft en mägtigt retande kraft Då 
åter nu förstöringskriget är slut, bör åtminstone den, som har 
verklig tillgifvenhet för Finland finna att genom detsamma i 
tvenne afseenden en rik vinst måste hafva fallit på det sednares 
lott. Å ena sidan måste, ehuru ytbingama deraf ännu icke kunna 
tydligen framträda i dagen, utvecklingen af en ädlare moralisk 
och en bestämdare politisk character hafva i det allmänna tänke- 
sättet uppkommit och å den andra har det lilla märkvärdiga 
samhället ur det mörker, hvaraf det hittills varit omhöljdt, blifvit 
framdraget inför den politiska betraktelsen af det Europeiska 
Statsförbundet och dess civilisation; och jag anser det vara i 
hbg grad förijent af en sådan betraktelses uppmärksamhet 

Ibland de egenskaper, som bestämma characteren hos Finska 
folkets samfundslif, är utan tvifvel dess nationalitet den starkaste 
och märkvärdigaste. Jag menar här den verkligt finska national- 
andan, ty den som utgår från den Svenska delen af befolkningen, 
hvilken utgör ungefär en fjerdedel af det hela, är blott en 
secundär modifikation af den förra. Om den finska folkstammen 
består af tvenne hufvudafdelningar, den Norden ursprungligt och 
nästan autoktoniskt tillhörande Tschudiska och den från ett i 
hbg^ Asien fordom bosatt men nu undergånget culturfolk, Uigu- 
lema härstammande och i fordna tider till Europa invandrande 
Uigrianska, af hvilka några anse Turkame och Magyarema vara 
afarier, är en ethnografisk fråga, hvars undersökning och besva- 
rande jag nu anser mig kunna förbigå. Jag påstår endast att 
af alla de folkslag, hvilka anses tillhöra den finska folkstammen, 
är det, som utgör den största delen af befolkningen i det s. k. 
Svenska Finland eller det som nu under namn af Storfursten- 
döme är underlydande Ryska Kejsarens spira, det enda som 
förmått tillegna sig den högre civilisation, hvilken utgår från 
Europa och bär dess namn. Detta är ett stori och märkvärdigt 
faktum, hvars betydelse såväl i moraliskt och anthropologiskt 
som i politiskt afseende förijenar att uppskattas vida högre än 
vanligen sker. Denna högre eller Europeiska civilisation, som 
väl har Christendomen till princip och den Germaniska folkstam- 
mens utvecklingskraft till sitt förnämsta organ, står dock nu 
genom sitt affall och sin otrohet på förderfvets och den hotande 
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upplösningens brant Den sprider sig väl utOfver verlden, men 
sällan framkallande de lägre menniskorasemas inre fOrvandlings- 
och fOrädlingskraft, utan i stället eröfrande, underkufvande, fOr- 
slafvande, stundom till och med utrotande dem, har den hittills 
åtminstone praktiskt gjort den grundåsigten gällande att den 
ludogermaniska folkstammen ensam har förmåga af den högre 
civilisation, som kan framkalla mensklighetens utveckling och 
befordra dess förfång emot sitt eviga mål. Alla fada, som 
kunna gälla till vederläggning af denna skefva och ensidigt 
öfvermodiga mening äro således af den högsta vigt för ett full- 
ständigare uppfattande af det verkligt menskliga och af vårt 
slägtes sanna bestämmelse. Dessa fada äro ännu ganska få, 
men ett af de märkvärdiga ibland dem, och i mina ögon verkligt 
afgörande, är det som innehålles uti det n. v. Storfurstendömet 
Finland. Det samfundslif som det verkligt finska folket der 
tillegnat sig utgör icke allenast af en af den Europeiska civilisa- 
tionens bästa och med humanitetens princip mest öfverensstäm- 
mande utvecklingsform, utan det är så starkt genomträngt af 
folkets lefvande nationalkraft att det har skepnaden af att vara 
med denna icke blott införlifvadt utan derutur verkligen utveckladt. 
Det är åter just denna innerliga förening med en civilisation, 
som, verkligt af ett fremmande ursprung och till Finland utifrån 
införd, ådagalägger nationalitetens kraft. Till trots deraf att 
Svenskan är Statsförvaltningens, lagskipningens, undervisningens, 
den egentliga literaturens och hos de bildade classema umgängets 
språk, samt dessutom modersmålet hos en fjerdedel af det 
egentliga folket, är dock nationaliteten verkligen finsk och så 
genomgripande tänkesättet, att de verkliga Svenskarne sjelfva 
hafva sin character deraf nästan lika mycket som de egentliga 
Finname. 

För att här åberopa ett personligt exempel, erinrar jag om 
den, som nu icke allenast är Finlands förnämste skald utan 
äfven anses innehafva det första rummet ibland Sveriges — 
Runeberg. Han är verklig Svensk. Hans far var född och 
uppfödd i den Svenska civilisationens centralprovins, Upland, 
och tillhörde en slägt, som der varit i flera mansåldrar bosatt 
Det oaktadt är hans skaldekonst väsendtligt Finsk och hans 
poetiska kärlek omfattar med djup värma icke allenast Finland 
utan äfven Finskheten. Å andra sidan omfatta verkl^a finnar 
icke allenast den Svenska civilisation, af hvilken de blifvit del- 
aktige, utan äfven den Svenska culturen, då de tillegnat sig 
den, både med varm kärlek och med den starka tankekraft som 
förmår tränga fram till den verkliga insigt, som utgör den trogne 
fcM^karens h(^ta och egentliga mål. (^onius, Nordens störste 
jurist, var verklig Finne omedelbart utgången ur den Finska 
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allmogens skMe, och Franzén, en af det Svenska språkets mest 
värderade lyriska skalder, tillhörde en Finsk borgarefamilj i 
Uleiborg. Jag åberopar dessa personliga exempel, emedan de 
äro icke några enstaka fall, utan blott de mer än andra i för- 
grunden framträdande representanterna af den gemensamma Finska 
nationalcharacteren. Att denna nationalcharacter, icke allenast 
ursprungligt bestämmes af den Finska folkstammens egen huma- 
nitets kraft, fltan äfven bär en så tydlig och djupt inträngande 
Europeisk prägel, att den till full evidens ådagalägger den Finska 
folkstammens förmåga af Europeisk både cultur och civilisation, 
är det stora factum, som i mina ögon förtjenar en större upp- 
märksamhet, än det hittills vunnit hos den politiske betraktare, 
som vill och förmår öfvervinna det fördomsfulla öfvermodets 
magt, som hämmar och inskränker tankens fria utveckling, och 
betrakta mensklighetens öden och bestämmelse i stort. 

Den Finska nationalcharacteren sådan han, efter aft med 
den Europeiska civilisationen hafva införlifvat sig, nu framträder 
i verkligheten har, såsom all folkscharacter både sina skuggor 
och sina dagrar. Det som utgör dess fördelaktigaste utmärkelse 
är dess ihärdighet, fasthet och kraft. Finnen har i allmänhet 
mindre föränderlighet, både i grunsatser och lynne än som mot- 
svara den vanliga Europeiska folkscharacteren, der såsom bekant, 
rörligheten utgör ett hufvuddrag. Ehuru detta å ena sidan väl 
innebär för den raskare och hastigare förfången af culturens 
utveckling eft hinder, bör dock hvar och en, som allvarligt be- 
traktar de med upplysning hotande convulsiva rörelser, hvaraf 
det Europeiska samfundet nu skakas, icke anse den ihärdighet 
hvarmed Finnen i allmänhet vidhåller det redan bestående, för 
en så stor olycka, emedan den i synnerhet i Finlands nuvarande 
ställning torde tvertom böra värderas säsom en lycka. Denna 
motvilja emot förändringar äger äfven rum inom personliga 
förhållanden. Att förvärhra en vän, som är trogen genom lifvet 
torde vara lättare i Finland än på många andra ställen; men 
måhända inträffar det der ännu oftare aft ådraga sig en fiende 
i döden. Trohet uti ingående politiska förbindelser, denna sam- 
hällets mägtiga grundkraft, utgör eft utmärkande och aktadt drag 
hos det Finska folket och detta grunddrag har eft kraftigt stöd 
uti nationallynnet. Finnen har en ovanligt stark fosterlandskärlek, 
och detta är, såsom alltid, vördnadsbjudande, ehuru det under- 
stundom icke saknar sina skuggor. Å ena sidan kan den ovel- 
dige betraktaren icke undgå aft se det denna fosteriandskärlek 
ej sällan åtföljes af en nog långt drifven ofördragsamhet emot 
andra nationer, hvilken till och med någon gång synes qväfva 
tacksamhetens förädlande känsla. Detta är väl onekligen klan- 
dervärdt, men vid den närmare betraktelsen deraf, måste man 
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finna mycket, som bör gälla till dess ursägt. Den stora Geo- 
giaphen Ritter säger om de folkslag, som tillhöra den Finska 
folkstammen: ,alle im Zustande d. Knechtschaff, och de nu 
ifrågavarande Finnarne måste känna, att de ifrån denna hårda 
och föraktliga dom utgöra det enda undantaget. När de åter 
fullständigt fattat denna tanke, kan sympathien med deras för- 
tryckte bröder icke undgå att väcka en djup, till orättvisa och 
intolerans lätt öfvergående, harm. Det andra skuggdraget, som 
vidlåder Finska fosterlandskärleken, är skrytet. Jag anser mig 
så mycket mer vara tvungen att medgifva det den så ofta )rtt- 
rade beskyllningen derför icke saknar all grund, som jag tror 
att hufvudelementet i den beryktade fennomanien icke består i 
något annat. Men om jag äfven icke kan förneka detta faktum, 
har jag dock icke rätt att med stränghet klandra det. National- 
skrytet, så både vidrigt och löjligt det är, utgör ett allmänt före- 
kommande skuggdrag hos nästan alla folkslag. Fransoser och 
Engelsmän, hvilka väl hafva mycket att skryta af, men ännu 
mera att blygas för, gå i skrytande till en öfverdrift, som hos 
en allvarlig betraktare måste väcka förundran. Fransoserna i 
synnerhet betrakta sig sjelfva med en så långt drifven vidske- 
pelse, att det synes dem omöjligt, att ens sätta i fråga deras 
anspråk att blifva den civiliserade verldens centralfolk. Med 
Tyskamas skryt kan väl ingen, som något närmare känner deras 
literatur vara obekant, och den sjelfbeprisning, hvarmed Danskar, 
Norrmän och Svenskar, söka att upprätthålla sin nationallära, kan 
väl af ingen oveldig domare förnekas. Att äfven Finnar och 
Ryssar skryta medgifves, men det kan för dem till någon ursäkt 
åberopas att det är en reaction hos de förra emot förgätenheten 
och förbiseendet och hos sednare emot en till 3rtterlighet drif- 
ven smädelse. I uppfattandet af mensklighetens högre intressen, 
af den sanna culturens hufvudproblemer, samt varm nitsälskan 

för deras befordran går, såsom jag tror." (Konceptet är 

här afbrutet). 



Som bekant sysselsatte sig Hwasser äfven med natio- 
nalekonomiska frågor. Därom bär vittnesbörd bl. a. hans 
afhandling: „0m landtbrukets förhållande till civilisationen 
och bildningen- (1858) (Valda skrifter III s. 261). 

I Hwassers manuskriptsamling i Uppsala finnes kon- 
ceptet till hans i Mimer 1839 publicerade artikel: „0m 
Borgå landtdag och Finlands ställning 1812**, dateradt 
Uppsala den 10 Aug. 1839. Detta koncept bär titeln ^Om 
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Sverige och Finland'' samt inledes af en betraktelse öfver 
handelsförhållandena mellan dessa bägge länder, hvilken 
mig veterligen icke blifvit publicerad. 

Då Hwassers betraktelser rörande nationalekonomiska 
spörsmål hafva intresse, vill jag här offentliggöra desamma. 



^Om Sverige och Finland. 

Då Sverige 1809 afh-ädde Finland till Ryssland, förlorade 
det väl den politiska magien öfver det förra; men det gifves 
förbindelser emellan folkslagen, som hafva en djupare rot än att 
den politiska ställningen fullkomligen kan upphäfva dem, och 
af denna art äro de, som ännu förena dessa länder med hvar- 
andra, och det synes mig tillhöra Sverige att bevara dessa för- 
bindelser och åt dem gifva eller förväifva all den styrka, som 
med den politiska ställningen kan vara förenlig. 

Dessa förbindelser äro egentligen tvenne: handelns och 
bildningens. 

Sveriges commerciella ställning till Finland bestämmes af 
den olikartade karaktären hos de begge ländemas naturförhål- 
landen och den skiljaktiga rigtning, som det industriella lifvet 
hos begge måste i följd deraf hufvudsakligen antaga. Finland 
är i förhällande till sin folkmängd vidsträckt, rikt på odlingsbar 
mark, skogar och sjöar, men deremot fattigt på malmdrag och 
i jemförelse med Sverige äfven på strida strömmar och passande 
lägenheter för anläggningen af större vattenverk. Det kallar 
således sina innebyggare hufvudsakligen och nästan uteslutande 
till landtbmkets yrken — och i samma mån denna kallelse med 
full kraft och ihärdighet åtlydes, måste det for^å till verkligt 
och stori välstånd. Produkterna af Finlands industriella lif, om 
detta bibehåller sig och fortgår i den rigtning som öfverens- 
stämmer med landets naiurliga karaktär, bestå således uti så 
kallade landtmannaproducter, spannmål, victualier, trävaror och 
andra skogseffecter, såsom tjära m. m. samt lax och strömming. 
Fmlands förnämsta commerciella behof är således det af afsätt- 
ning för alla dessa varor. Den för oss vigtiga frågan är såle- 
des den: om Sverige kan utan skada för sig sjelf, utan tveriom 
med sann fördel fortfara att, såsom hittils i en lång följd af år, 
vara deras förnämsta afsättningsori? 

För att anställa en oveldig undersökning af denna vigtiga 
fråga, anser jag mig böra anföra följande. 

Å ena sidan förhäller det sig, ehuru icke i lika hög grad 
med Sverige som med Finland, att en betydlig del af landet är 
ouppodlad, samt dessutom åkerbmket äimu långt ifrån det för- 



Israel Hwaaser och Finland. 303 

bättrade skick, hvllket det i framtiden Mr och, såsom vi, hoppas, 
ftfven kan uppnå. Åkerbrukets högsta möjliga tillväxt till full- 
komning och flor utgör lika så väl för Sverige, som för alla 
andra länder, det förnämsta af alla näringsintressen. Derifrån 
hämta icke blott fosterlandskärleken, folksedemas mildring och 
samhällets patriarkaliska och mägtigaste conservativa element sin 
förnämsta näring, utan den är äfven ett nödvändigt villkor för 
verkligt och allmänt välstånd. Andra yrken kunna bereda rike- 
dom, men såsom medel till välstånd är intet af dem jemförligt 
med åkerbruket Den rikedom, som genom de förra förvärfvas, 
har fattigdomen till tvillingsbror, och den starkaste reactionskraft 
som finnes emot den kräfta, hvilken i följd däraf, ofta under 
en yttre lysande skepnad, fräter på folkets inre helsa, är ett väl 
vårdadt och till verkligt flor uppdrifvet landtbruk. Men ehuru 
allt detta erkännes och Svenska folkets skyldighet att vårda sitt 
jordbruk med den största omsorg i följd deraf icke kan tåla 
den ringaste afprutnhig, förbjuder dock landets naturiiga karaktär 
att deråt uteslutande egna det industriella lifvets arbeten. Sverige 
är hufvudsakligen ett bergland, och rikt på malmlager i synner- 
het på jem. Deremot äro dess slättmarker få och inskränkta. 

Dess activt commerciella betydelse kan således svårligen 
någonsin fortfarande och i stori komma att grunda sig på landt- 
brukets alster. Deremot är det bergsbruket, som bör anses för 
sjelfva kärnan till den hidustriella verksamhet, som skall gifva 
Sverige vigt och betydelse inom handelsverlden. Nu är åter 
bergsbruket, när det uppnår en fulländad utveckling och således 
icke stadnar vid produktionen af metalliska råämnen, den egent- 
liga centralkraften för alla de yrken, som bero på utbildad teck- 
nisk färdighet och stå i sammanhang med chemiska och mecha- 
niska kunskaper. 

Den commerciella bestämmelsen af Sveriges industriella lif 
fordrar således att ej allenast bergsbruket sjelft utan äfven alla 
de näringar, som hafva sin egentliga grund uti utbildad tecknisk 
färdighet hos de arbetande och i de kunskaper och insigter, 
som äro nödvändiga för att styra och ändamålsenligt använda 
en sådan de arbetandes skicklighet, drifvas fram med så stor 
force som möjligt Nu uppstår således den frågan, om det för 
Sverige är fördelaktigare att uppfatta* sitt industriella lif såsom 
ett helt och dettas intresse såsom för åkerbruket och de öfriga 
näringarna gemensamt, eller om de böra skiljas åt och således 
åkerbruket och stadsmannanäringames interessen betraktas såsom 
hvarandra ömsesidigt motsatta, i följd hvaraf man icke kan åt 
b^;ges vård egna ett lika stort afseende, utan måste mer eller 
mindre gynna det ena på det andras bekostnad. Jag anser det 
sednare alternativet för skadligt, och detta så mycket mer som 
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derigenom tvenne systetner uppkomna, som ömsesidigt under 
omvexlande segrar bekämpa hvarandra, och således göra närin- 
garnes ställning osäker och vacklande, hvilket alltid är skadligare 
än äfven ett ensidigt system, dä det troget fortsattes. Det 
system, som ensidigt gynnar bergsbruket och stadsmannanärin- 
game, fordrar sådana commerciella förhållanden, genom hvilka 
å ena sidan tillgången på lifsmedel blir så stor som möjligt och 
å den andra afeättningen af dessa näringars producter på allt 
sätt befrämjas. Utur synpunkten af ett sådant system, måste 
det gamla commerciella förhållandet till Finland vidmagthållas, 
befordras och, om möjligt är, utvidgas. Åkerbrukssystemet åter 
fordrar det i afseende på landtmannavaror, den utländska con- 
currensen skall i möjligaste grad utestängas, på det landtbrukets 
inhemska producter må beherrska den inhemska consumtionen 
och derigenom hållas i så högt pris som af den sednare be- 
stämmes. Tillämpadt på vårt commersiella förhållande till Finland 
fordrar det således, att detta skall genom höga tullumgälder 
motverkas och, om möjligt, alldeles upphäfvas. Det tyckes väl 
inför den kortsynta betraktelsen, som detta skulle vara fördelaktigt 
för det Svenska jordbruket, och det kan väl så förhålla sig till 
en tid. Men e\i sådant förhållande kan i längden svårligen 
fortfara. Då Stadsmannanäringames tillväxt och flor, på hvilka 
den stigande consumtionen af landtbrukets alster beror, måste 
motverkas af e\i handelssystem som har till syftemål att hålla 
landtbrukets alster i högt pris, och om derjemte införseln af 
utländska fabrikater gynnas, i följd hvaraf concurrensen med 
utlänningarne måste blifva tryckande för stadsmannanäringame, 
kunna dessa knappt undgå att mer och mer aftyna och således 
måste äfven den inhemska consumtion, hvars tillväxt utgör syste- 
mets hopp, aftaga. De omedelbara följderna af restrictivsystemet 
af Finlands handel med Sverige äro hufvudsakligen tvenne och 
gälla egentligen den Svenska hufvudstaden. Å ena sidan in- 
skränkes tillgången på åtskilliga förnödenheter, hvilka förut blefvo 
i ej obetydlig mängd ifrån Finland införda, och som således 
måste blifva dyrare än förr. Å den andra sidan måste afsätt- 
ningen i Finland af svenska handtverks- och fabriksproducter 
upphöra, i följd hvaraf de näringar, som producera dem, icke 
kunna undgå att blifva 'motverkade och lidande. Ett sådant 
system måste således blifva hinderligt för den Svenska hufvud- 
stadens tillväxt och medelbart derigenom menligt återverka äfven 
på Landtbruket, som uti hufvudstaden har den förnämsta afsätt- 
ningsorten för sina alster. Men detta, menar man, skall hafva 
sin fulla ersättning genom den vinst, som tillfaller landtbruket 
åtminstone i början, genom hufvudstadens förhöjda priser. Denna 
vinst torde dock, åtminstone såsom uppmuntringsmedel till landt- 
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brukets fOrkoffran vara mer skenbar än verklig. Af de varor, 
Finland till Stockholm hittiUs infört, är veden af hufvudsaklig 
vigt. Denna handel har varit skadlig för Finland men icke för 
Sverige. 

I det förras kustprovinser hafva i följd deraf skogame till 
skada för både landets dimat och dess eget framtida behof af 
denna nödvändighetsvara blifvit, om icke ännu alldeles uthuggna, 
dock mycket medtagna. Att Sverige åter vill genom förhöjda 
vedpriser i hufvuds&den uppmuntra användandet af dess egna 
skogar till vedhuggning är en misshushållning, som högst skadligt 
drabbar i synnerhet de landskap, som ligga hufvudstaden närmast, 
och hvilka väl behöfva spara sina skogor. Produdionen af 
strömming och lax kan icke uppmuntras genom höga priser. 
Tillgången på dessa varor beror ej blott på fiskeriema. Orsaken 
att Finland har deraf relativt större förråd än Sverige ligger icke 
deruti, att man i det sednare landet fiskar försumligare eller 
sämre än i det förra, utan deruti att den naturiiga tillgången är 
i Finland större. Jag anser det vara eii obestridligt factum, att 
dessa fiskarter förekomma både i större mängd och af bättre 
beskaffenhet vid Östersjöns östra kuster än vid de vestra. Or- 
saken åter dertill är svår om ej omöjlig att utreda och hör dess- 
utom nu icke till ämnet. Säkerf är dock att inskränkningen 
eller upphäfvandet af den Finska införseln af dessa varor icke 
kan verka till förökandet af tillgången derpå på den Svenska sidan. 

I afseende på de nu nämnda varor anser jag mig 3^eriigare 
böra anföra följande. Man har i sednare tider och mer än mycket 
talat om consumentens rätt. I afseende på öfverflödsartiklar och 
medlen för lifvets beqvämlighet och njutning anser jag denna 
rätt vara obetydlig och sjunka nästan till intet, då den kommer 
i strid med den inhemska productens. Men icke så i frågan 
om de varor, som äro verkliga förnödenheter för lifvets bestånd 
och således höra till den class man i sträng mening kallar för 
lifsmedel. Der är det ej blott käriekslöst utan äfven oförståndigt 
att lemna den ur sigte eller missakta den. Den sammanhänger 
nämligen hufvudsakligen med de lägre classemas eller de arbe- 
tandes intresse — och detta intresse bör med ömhet vårdas, om 
samhällets verkliga helsa skall kunna upprätthållas. Att bära 
aktning för consumentens rätt i afseende på lyxartiklar och njut- 
ningsmedel och förakta den i fråga om verkligt nödvändiga 
förnödenheter, är ett stadsekonomiskt system, som, om det full- 
ständigt utföres, slutligen skall uppfylla de högra samhäUsdas- 
sema med flärdfulla veklingar och förvandla de arbetande till en 
utsvulten, svag och demoraliserad tiggarhop, full af hämndlystnad 
och hat, färdig till uppror och hvilka brott som helst. Ej allenast 
ved är hos oss en sådan nödvändighetsvara utan äfven strömming, 

20 



306 Israel Hwasser och Finland. 

som näst bröd och potäter är för vara arbetare åtminstone i 
landets nordligare delar och äfven i Stockholm mihånda det 
mest anlitade näringsämnet. Lax är för den lägre folkclassen 
för dyr, och anses af dem för öfverflödsvara, men i den fonn 
den ifrån Finland till Sverige införes, nämligen saltad, är den 
för den lägre afdelningen af medelclassen att anse såsom nöd- 
vändighetsvara. Detsamma gäller nära nog äfven om det kött, 
som införes från Finland. Detta är redan ursprungligen icke 
någon särdeles god vara och i den form det inkommer till 
Sverige eller såsom saltadt consumeras det vanligen icke af 
andra än de arbetande och den lägre medelclassen. Den Svenska 
productionen af detta näringsmedel kan således icke hafva mycket 
att frukta af finnarnes medtäflan. Svenskame afsätta nämligen 
i hufvudstaden egentligen färskt kött och lefvande kreatur, och 
den uppmuntran de derigenom äga att genom förbättrad boskaps- 
skötsel bereda större godhet och värde åt sin vara, gäller åtmin- 
stone i betydligt mindre grad för finname, och de kunim således 
i afseende på denna uppmuntran icke lida särdeles stort iniring 
genom concurrensen med dem. Talg är en vara, hvaraf Sverige 
har ett större behof än det ännu på lång tid torde kunna upp- 
fylla blott med inhemsk production. Då således införsel deräf 
utifrån icke kan undvikas, synes det för Sveriges commerciella 
förhållanden vara fördelaktigare att underlätta dess import ifiin 
Finland, än att genom dennas motverkan stegra beroendet af 
Ryska handeln. Dessutom synes mig tillverkningen af stearin- 
ljus kunna bereda Sverige tillfälle att åtminstone till någon del 
balancera den utgift, som genom Finlands talghandel uppkommer, 
hvilket i samma grad icke kan äga rum, om talgen hämtas 
hufvudsakligen ifrån Ryssland. 

Det återstår således endast tvenne slags landtmannaproducier, 
hvilkas fria eller obetydligt betungade införsel ifrån Finland 
skulle kunna anses för att i någon mån motverka det Svenska 
Landtbrukets förkofran; och dessa äro spannmål och smör. Det 
är egentligen endast ett spannmålsslag, uti hvilket Finland Ir 
öfverlägset öfver Sverige, och detta är råg. 

Finska rågen njuter ännu ett välförtjent anseende, i synner- 
het såsom utsäde och detta härrör väl troligen derifrån, att den, 
i följd af bruket af rior, kan tidigare skäras och inbeigas. 
Importen af Finsk utsädesråg kan således, om den underlättas 
och befordras, väl i någon mån minska afsättnir^n af den in- 
hemska rågen, men utom det att denna förminskning är en 
obetydlighet, har man skäl att anse denna råginförsel såsom ett 
medel för den inhemska spannmålsprodudionens stegring och 
förbäth-ing, och det kan icke vara någon annan än landtbrukarena 
sjelfve, som hafva fördel deraf. Betraktar man åter rågen såsom 
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näringsmedel, kan dess fria införsel till Sverige icke numera 
åstadkomma någon för våra egna Landtbrukare skadlig medtäflan, 
ty, om icke tillfåUiga förhållanden, såsom missvext i det ena 
eller andra landet verka afvikelser ifrån den vanliga regeln, äro 
spannmålspriserna i Sverige och i Finland temligen lika. I af- 
seende på andra arter af spannmål, är Finlands täflan med de 
Svenska producenterna ännu mindre att befara, emedan de i det 
förra landet icke produceras i större mängd än för eget behof. 
Smör är deremot en vara, hvars underlättade införsel ifrån Fin- 
land måste hindra den uppmuntran för Svenske producenter, 
som ligger uti till öfverdrift höjda priser i synnerhet i hufvud- 
staden. Men utom det att denna uppmuntran icke kan i längden 
fortfara, emedan öfverdrifvet höga priser på en vara måste, när 
de i längre tid bibehålla sig, mer eller mindre inskränka dess 
consumtion, skulle, om Sverige förmådde fullständigt uppfylla 
sin commerciella bestämmelse, införseln af såväl smör som andra 
varor ifrån Finland blifva medel att förstärka och befordra Sveriges 
exporthandel i allmänhet. Men derom längre fram! — Tydligare 
måste det vara, att det intresse landtbrukare hafva uti att genom 
prohibitiva stadganden emot Finlands smörhandel hålla denna 
vara, i synnerhet i hufvudstaden, uti högt pris, är af ganska 
ringa vigt, då det jämföres med de vida större intressen, hvilka 
ett sådant prohibitivt eller restrictivt stadgande skulle komma 
att motverka. Det är nämligen klart att handeln emellan Sverige 
och Finland icke skulle kunna vinna full liflighet, om en af det 
sQdnare landets förnämsta exportartiklar blefve genom förbud 
eller höga tullumgälder hindrad att införas i Sverige. Jag anser 
mig således kunna påstå, det fortfarandet af de handelsförhållan- 
den, hvilka egde rum emellan Finland och Sverige under det 
de voro förenade under en spira, icke skulle åstadkomma någon 
betydlig direct motverkan af landtbrukets förkofran och flor i 
det sistnämnda landet, utan det skulle tvertom genom det under- 
stöd, det genom en rikare tillgång på de fömödenhetsvaror, hvilka 
den arbetande dassen egentligen behöfver, skulle bereda åt 
Stadsmannanäringama, utgöra en indirect befordran äfven af 
landtbrukets intressen.*' (Det följande af konceptet, berörande 
politik, mgår i "Mimer*.) 

O. Heinricitts. 



dOS Israel Mwasser och Finland, 



Porträtt af Israel Hwasser 

finnas, mig veterligen, i Finland följande: 



Oljemålning af Lindh, utförd 1830, tillhör universitetet i Helsingfois. 

Oljemålning af okänd konstnär, utförd på 1840-taiet, tillhör Student- 
huset i Helsingfors. 

Oljemålning af okänd konstnär, förut tillhörig prof. L Ilmoni, men 
af denne genom testamentariskt förordnande af 10 aug. 1853 tilliaUen 
1856 Medicinska fakulteten i Helsingfors. Finnes f. n. på medidnska 
klbiiken i Helsingfors. 

Oljemålning, tillhörig d:r C von Heideken i Åbo. Denna taila 
hade tillhört stadsläkaren i Åbo Frans Vilhelm Avellan (broison till 
Hwassers gode vän Chr. Avellan), men efter hans död 1878 tillfallit 
stadsläkaren i Åbo S. K. Kynberg (d. 1891), hvars änka skänkte mål- 
ningen åt d:r v. Heideken. Jag förmodar att denna tafla hade tillhört 
Chr. Avellan och efter dennes död 1848 tillfallit d:r AveUans fader, 
prosten i Nagu Mikael Avellan. 

Pastellmålning af J. O. Sandberg i Stockholm, tillhörig historiska 
museum i Helsingfors. (Jmfr Åbo Tidning 1854 N:o 53). Taflan hade 
tillhört notarien K. Holmblad i Stockholm och inköptes på auktion 
efter denne. 

Målning af Le Moine. Ursprungligen tillhörig prof. D. Myréea i 
Åbo, har den sedermera genom arf öfvergått till dess n. v. ägare, Myréens 
dotterson, stadsläkaren i Åbo d:r A. R. Spoof. 

Svartkritteckning, kopia efter litografi, af Mathilda Rotkirch, utiörd 
1832, UUhörig Cygnaei galleri i Helsingfors. 

Dessutom finnas i flere, särskildt äldre läkarehem i Finland, 
litografier af Hwasser, signerade .Johan Cardon* och .C. v. Schéele'. 
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Korta biografiska notiser öfver personer, hvUka bllfvlt 
1 denna uppsats omnämnda. 



Afzelltts, Per von, f. 1760, professor i teoretisk och praktisk 
medidn 1 Uppsala 1801, arkiater och förste Ufmedlkus hos Karl Johan 
1812, afsked som professor emeritus 1820, d. 1843. 

Ahlstedt, Johan Fredrik, f. 1776, professor i matematik i Åbo 
1812, d. 1823. 

Alexander I, Kejsare af Ryssland, f. 1777, d. 1825. 

Aminoff, Johan Fredrik, f. 1756, v. kansler för Åbo akademi 
1821—27, d. 1842. 

Annfelt, Alexander, f. 1794, ministerstadssekreterare för Finland, 

1842, d. 1876. 

Amell, L4irs, f. 1781, statssekreterare för krigsdepartementet 1824, 
flyttade 1827 till Finland, sekreterare vid Finska hushälbingssflllskapet 
1833, afsked 1854. d. 1856. 

Arwidsson, Adolf Ivar, f. 1791, aflägsnad från akademien i Åbo 
1822, amanuens vid Kgl. biblioteket 1824 och bibliotekare i Stockholm 

1843, d. 1858. 

Ascholin, Johan, f. 1804, senast prov. läkare i Helsuigfors distrikt 
1840, d. 1859. 

Atterbom, Per Daniel, f. 1790, skald, professor i estetik o. modem 
litteratur i Uppsala 1835, d. 1855. 

Avellan, Christian, f. 1778, hofrilttsräd i Åbo hofrätt 1827, öfver- 
direktör för tullverket i Fhiland 1831, afsked 1841, d. 1848. 

Avellan, Johan Henrik, f. 1773, professor i historia i Åbo 1812, 
d. 1832. 

Berzelius, Jöns Jakob, f. 1779, professor i farmaci o. medicin 
vid den med. skolan (Carolinska institutet) i Stockholm 1807, d. 1848. 

Beskow, Bernhard von, f. 1796, historiker, hofmarskalk, d. 1868. 

Blomqvist, Alexander, f. 1796, professor i lärdomshistoria i 
Helshigfors 1838, univ. bibliotekarie 1845, d. 1848. 

Bonsdorff, Gabriel, f. 1762, professor i naturalhistoria och vete- 
rinärvetenskap 1786, i kirurgi, anatomi o. vet. vetenskap 1794, afsked som 
emeritus 1823, d. 1831. 

Bonsdorff, Jakob, f. 1763, teologie professor i Åbo 1807, afsked 
som emeritus 1829, d. 1831. 
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Bonsdorff, Johan, f. 1772, professor i orientaliska och grekiska 
språken i Åbo 1807, professor i grekiska litteraturen i Åbo 1812, tjänst- 
ledig 1823-^32, afsked 1832, d. 1840. 

Bnrghausen, Karl von, finsk litteratör, f. 1811, d. 1844. 

Cardon, Johan Elias, svensk litograf, f. 1812. d. 1870. 

Calonius, Matthlas, f. 1737, professor i juridik i Abo 1778—1815, 
prokurator i regeringskonseljen i Finland 1809, afsked 1815, d. 1817. 

Cygn»U8, Fredlik, f. 1807, docent i historia i Helsingfors 1839, 
professor i estetik o. modem litteratur 1854, afsked som emeritus 1867, 
d. 1881. 

Ekelund, Daniel, f. 1793, medicinalråd i Sverige 1841. 

Elfvlng, Johan Fredrik, f. 1801, prov. läkare, senast i Åbo 1857, 
d. 1891. 

Fahlcrantz, Kristian Erik, f. 1796, professor i kyrkohistoria i 
Uppsala 1829, biskop öfver Västerås stift 1849, d. 1866. 

Falck, Anders Henrik, f. 1772, ledamot af senaten 1816-1833. 
lagman i Abo o. Björneborgs lagsaga 1822—1843, d. 1851. 

Fattenborg, Hans Henrik, f. 1769, professor i orientalisk litterahir 
i Abo 1812, afsked som emeritus 1831, d. 1849. 

Franzén, Frans Mikael, f. 1772, professor i litteraturhistoria 1798, 
i historia och moral i Abo 1801, öfverflyttade till Sverige 1811, kyrkoherde 
i Kumla o. Klara förs. i Stockholm 1814, biskop i Hemösand 1831, d. 1847. 

Fryxell, Anders, svensk historieskrifvare, f. 1795, d. 1881. 

Oadolin, Gustaf, f. 1769, professor i orientaliska och grekiska 
språken i Abo 1795, professor i teologi 1805 och domprost i Åbo 1812, 
d. 1843. 

Oadolin, Johan, f. 1760, professor i kemi i Abo 1798, afsked 
som emeritus 1822, d. 1852. 

Oadolin, Johan Emanuel, f. 1801, student i Abo, d. 1871. 

Oadolin, Jakob Algot, f. 1797, professor i biblisk exegetik i 
Helsingfors 1846, d. 1848. 

Oeijer, Erik Oustaf, f. 1783, professor i historia i Uppsala 1817 
-^, d. 1847. 

Oranlund, Vilhelm, f. 1795, prov. läkare i Tavastehus 1823, afsked 
1879, d. 1889. 

Onibbe, Samuel, f. 1786, professor i logik och metafysik 1813, 
i etik och politik i Uppsala 1827, statsråd 1840-44, d. 1853. 

Oylich, Pehr J., f. 1786, politierådman, handlande samt stads- 
aricitekt i Abo, d. 1875. 

Haartman, Carl Daniel von, f. 1792, stadsläkare i Abo 1817, 
professor i kirurgi och obstetrik i Helsingfors 1833, ord. generaldirektör 
för med. verket i Finland 1836, afsked 1855, d. 1877. 

Haartman, Oabriel Erik, f. 1757, professor i anatomi, kirurgi 
och obstetrik i Abo 1784, i praktisk medicin i Abo 1789, ledamot i 
regeringskonseljen 1811, d. 1815. 
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Haartman, Lars Gabriel von» f. 1789, senator 1830 och 1840, 
afsked 1858, d. 1859. 

Hedenius, Per, f. 1828, professor i patologi, pat anatomi och 
albnän halsovård i Uppsala 1859, d. 1896. 

Hegel, Georg Wilhelm Friedrich, f. 1770, filosof, senast professor 
i Berlin 1818, d. 1831. 

Hellen, Herman, f. 1794, kyrkoherde i Tyrvis 1836, i Ulfsby 
1851, d. 1871. 

Hwasser, Anna Charlotta, f. Wadsberg, f. 1795, gift 1817, d. 1852. 

HftllstrOm, Gustaf Gabriel, f. 1775, professor i fysik i Abo 1801, 
d. 1844. 

Umonl, Imanuel, f. 1797, professor i teoretisk o. praktisk medicin 
i Helsingfors 1834, d. 1856. 

Jenner, Edward, f. 1749, engelsk läkare, uppfinnare af vaccina- 
tionen, d. 1823. 

Karl, Kronprins af Sverige, f. 1826, sedermera Konung Karl XV, 
d. 1872. 

Karl Johan, Konung af Sverige och Norge, f. 1764, konung 1818, 
d. 1844. 

Keckman, Karl Niklas, f. 1793, lektor i fhiska språket vid univ. 
i Helsingfors 1829, d. 1838. 

Lagus, Anders Johan, f. 1775, professor i logik o. metafysik i 
Abo 1805, professor i praktisk filosofi i Abo 1812, professor i teologi i 
Abo 1824, d. 1831. 

Le Moine, Erik Vilhelm, f. i Sverige 1780, miniatyr- och portratt- 
målare, vistades i Finland 1813 till omkr. 1820, d. 1859. 

Lille, Bengt Olof, f. 1807, professor i kyrkohistoria i Helshigfors 
1840, afsked som emeritus 1871, d. 1875. 

Lindfors, Martin, f. 1800, prov. läkare i Kuopio 1836, afsked 
1847, prov. läkare i Pielisjärvi 1860-66, d. 1869. 

Lindh, Johan Erik, porträttmålare, f. 1793, d. 1865. 

Linsen, Johan Gabriel, f. 1785, professor i vältaligheten och 
skaldekonsten i Helsingfors 1828, d. 1848. 

Ltanrot, Elias, f. 1802, med. d:r 1832, prov. läkare i Kajana 
1833, professor i fhiska språket och litteraturen i Helshigfors 1853, afsked 
som emeritus 1862, d. 1884. 

Melartin, Erik Gabriel, f. 1780, teologie professor i Åbo 1812, 
ärkebiskop i Fhiland 1833, d. 1847. 

Mflller, Johannes von, tysk historieskrifvare, f. 1752, d. 1809. 

Myreen, Daniel, f. 1782, professor i ekonomisk och handelslag- 
farenhet i Abo 1812, d. 1831. 

Nikolai 1, kejsare af Ryssland, f. 1796, d. 1855. 

Nordström, Johan Jakob, f. 1801, professor i folk- och stats- 
rätten i Helshigfors 1834-46, riksarkivarie i Stockholm 1846, d. 1874. 
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OrrstrOm, Anders Johan, f. 1774, prov. och kurhuslflkaie i 
Helsingfors distrikt 1812 o. 1819, afsked 1828 o. 1838, d. 1847. 

Oscar I, Konung af Sverige och Norge, f. 1799, d. 1859. 

Ottelin, Karl Gustaf, f. 1791, biskop i Borgå stift 1838, d. 1864. 

Palander» Gabriel, f. 1776, professor i teoretisk filosofi i Åtx> 
1814, d. 1821. 

Pipplng, Fredrik Vilhelm, f. 1783, professor i lärdomshistoria 
och univ. bibliotekarie i Abo 1814, afsked fr. professorsämt>etet 1837, 
ledamot af senaten i Finland 1841, afsked 1855, d. 1868. 

Plumrldge, James, engelsk amiral, f. 1787, d. 1863. 

Prokopé, Karl Robert, f. 1792, tjänsteman i Abo hofrfltt, president 
1858, d. 1868. 

Rancken, Engelbrekt, f. 1790, kapellan i Mietois 1818, d. 1862. 

Rancken, Johan Oskar Immanuel, f. 1824, lärare i Vasa från 
1846, d. 1895. 

Rehblnder, Robert Henrik, f. 1777, statssekreterare 1811 och 
ministerstatssekreterere för Finland 1834, d. 1841. 

Reuterdahl, Henrik, f. 1795, professor i dogmatik och moralteologi 
i Lund 1844, statsråd 1852, biskop i Lwid 1855, ärkebiskop i Uppsala 

1856, d. 1870. 

Ritter, Karl, f. 1779, lärare i geografi vid universitetet och krigs- 
skolan i Beriin 1820, d. 1859. 

Rotkirch, Matilda, målarinna, f. 1813, d. 1842. 

Runeberg, Johan Ludvig, f. 1804, docent i vältalighet i Helsing- 
fors 1830, lektor i romersk litteratur vid Borgå gymnasium 1837, afsked 

1857, d. 1877. 

Sandberg, Johan Gustaf, porträttmålare i Sverige, f. 1782, d. 1854. 

Schauman, Berndt Otto, f. 1821, ord. amanuens vid univ. biblio- 
teket i Helsingfors 1854, afsked 1867, d. 1895. 

Schauman, Frans Ludvig, f. 1810, professor i praktisk teologi i 
Helsingfors 1847, biskop i Borgå stift 1865, d. 1877. 

Schéele, Karl A. A., litograf i Sverige, f. 1797, d. 1873. 

Simellus, Anders Gustaf, f. 1790, lektor i historia vid Abo gym- 
nasium 1829, d. 1831. 

SJOgren, Anders Johan, f. 1794, akademiker vid Vet akad. i 
S:t Petersburg, d. 1855. 

Snellman, Henrik, f. 1780, teologie professor i Abo 1812, kyrko- 
qerde i Mustasaari 1822, d. 1835. 

Snellman, Johan Vilhelm, f. 1806, docent i filosofi i Helsingfors 
1835, professor i sedelära och vetenskapemas system 1856, senator 1863 
-^, d. 1881. 

Strandberg, Karl Vilhelm August, f. 1818, skald (Talis Qvalis), 
redaktör af Post- och Inrikestidningen 1865, d. 1877. 

Sundltts, Jakob, f. 1772, med. adjunkt i Abo 1813, prov. läkare 
i Saarijärvi 1830, d. 1838. 
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TengstrOm» Jakob» f. 1755, teol. professor i Abo 1790, biskop i 
Abo stift 1803, Ärkebiskop i Finland 1817, d. 1832. 

Topeliiis, Zachris, f. 1818, professor i Finsk, Rysk och Nordisk 
historia 1863, afsked som emeritus 1878, d. 1898. 

Troll» Knut von, f. 1760, landshöfding i Abo och Björneborgs 
liin 1806, medlem af reg. konseljen 1809, ordf. i komitén för finska 
firendema i Petersburg 1814—21, d. 1825. 

TOrnegren, Karl Vilhelm, f. 1817, professor i lärdomshistoria 
och univ. bibliotekarie i Helsingfors 1851, d. 1860. 

TOmgren, Eva Agatfaa» f. Helsingberg 1783, d. 1849. 

TOmgren, Johan Agapetus, f. 1772, professor i kirurgi och barn- 
förlossningskonst i Abo 1816, t. f. generaldirektör för medidnalvericet 
i Finland 1829, afsked som emeritus från professorsämbetet och general- 
direktörsbefattningen 1833, d. 1859. 

Ursin» Nils Abraham, f. 1785, professor i anatomi och fysiologi 
i Abo 1825, afsked som emeritus 1846, d. 1851. 

Wallenius, Fredrik Johan, f. 1765, med. d:r o. pronvinsialläkare 
i Tavastehus län 1786, d. i Nylands län 1794, botanices demonstrator 
och adjunkt i medicin i Abo 1800, professor i vältaligheten 1805, afsked 
som emeritus 1826, censor i Åbo 1830. d. 1836. 

Weltzin, Karl Fredrik, f. 1778, professor i medicin vid Carolinska 
histihitet i Stockholm 1811, öfveriältläkare vid svenska armén 1812, 
d. 1828. 

Westzynthitts, Kar! Oabrfel, f. 1782, referendariesekreterare vid 
senaten 1823, afsked 1852, d. 1853. 

Winter, Johan Petter, f. 1788, tjänsteman i Abo hofrätt 1805— 
1828, ledamot af senaten 1828, afsked 1841, d. 1872. 

Zetterström, Karl, f. 1767, med. adjunkt i Uppsala 1802, med. 
professor i Uppsala 1820 d. 1829. 
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lynne och karaktär haft ett menligt inflytande, emedan det 
allt för stora afseende, han merendels fastade vid skenet, 
icke sällan tycktes stå i direkt förbindelse med dessa kära 
minnen. 

Men som vägen till ämbeten och framtida själfbestånd 
icke gick gent fram genom Lahdentaka, var det icke skäl 
att för länge dröja där. De unga baronerna ansägos dess- 
utom omsider mogna att inträda vid Carlbergs krigsakademi, 
och det kom en dag, dä vår gode informator åter fick se 
sig om efter frukostar i Åbo. På hvilket värdshus dessa 
serverades, förmäler historien icke; men starka skäl tala för 
den åsikten att serveringen till det mesta skedde hemma, 
på egen kammare, och att anrättningarna till icke ringa 
del voro hämtade från Lappfjärd, således just icke så all- 
deles varma. Kvällarna däremot tillbragtes ofta vid Kuppis 
kägelbana, hvarest han vid många tillfällen aflade prof på 
styrkan i sin arm, ehuru alltid öfverträffad af en Tandefelt 
och en Fleming *). Supén intogs på stället och kostade 
„en plåt**, som oftast utgjorde en del af gubbens vinst för 
kvällen vid kägelspelet. Det var dhdra tider då än nu, 
hvilket är en högst naturlig sak, emedan för närvarande 
troligen inga 16-skillings supéer serveras vid Kuppis. Men 
skulle de ock serveras, så skulle likväl gubben stå fast vid 
sin djupt inrotade mening att det var andra tider då än nu. 

Hvem ville ock för denna hans menings skull klandra 
honom, då man vet huru han, i likhet med mången annan, 
blef plötsligt fördrifven från Auras klassiska stränder och 
afbruten i den fredliga utvecklingen af sitt lif genom ut- 
brottet af 1808 och 1809 års krig I Dessa år skulle för alltid 
ligga såsom ett kaos mellan då och nu. 

Man hade intet oväder anat öfver egna bygder, ehuru 
maktemas åskmoln just nyligen laddat ur sig öfver Tysk- 
land, Italien och Gud vet hvar, och horisonten ännu var 
mörk. Den första brandfacklan kom öfver det då lefvande 
unga släktet såsom från skyarna. Studierna hade just 
kommit i gång för vårterminen 1808, då några österbott- 



>) Otto F., den bekante s. k. .starice baronen", död 1851. 
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ningar, bland dem min fader, en vacker vinterdag samman- 
träffade pä någon punkt i staden, på någon backe eller 
bro, så där händelsevis, och — det märkeliga i saken, — 
allas uppmärksamhet vändes på en skara timmermän, som, 
försedde med yxor och tåg, hastade fram på gatan, som 
drager åt slottet till; svenska fortifikationsofficerare, igen- 
kännlige af sina hvita plymer, följde dem i spåren. Man 
började ana att någon allvarsam sak var å bane; man 
frågar och får veta att den å orten stationerade afdelningen 
af svenska skärgårdsflottan skall brännas, emedan ryssarna 
äro i antågande. Man kunde därpåföljande natt, om man 
icke sofde, det ock icke mången på orten torde hafva 
gjort, få se staden upplyst af det hemska skenet från vår 
brinnande flotta. 

För ynglingame återstod för tillfället ingenting annat 
än afresa, hvar och en till sin hemort. Några mil norr 
om Åbo upphanns min fader och hans reskamrat af en 
rysk husar-öfverste, hvilken sade sig skola öfverföra sin 
herres krigsförklaring till konungen af Sverige, natur- 
ligtvis Tomeåvägen. Han kom att meddela sig med stu- 
denterna med anledning däraf, att han på gästgifvaregår- 
den, hvarest de sammanträffade, begärde varmt vatten och 
på tyska språket framställde sin begäran. Folket i gården 
förstod icke detta språk, och k. far erbjöd med anledning 
däraf sin tjänst såsom tolk. Det varma vattnet skulle an- 
vändas till toddy — en därtill i landet obekant dryck, af 
hvilken, då den väl var beredd, äfven bjöds åt studenterna. 
Ryssen föreslog äfven ressällskap vidare åt norr, och detta 
var våra ungherrar ganska välkommet i anseende därtill 
att allmogen, som fått nys om det nära förestående kriget, 
endast med mycken betänksamhet utlämnade hästar åt 
resande, men med den gode öfversten och hans ressäll- 
skap borde vara resonabel, så mycket mera som han på 
hvarje gästgifveri lämnade en svensk tvåbancosedel för 
skjutsen. Det var en mörk och kall natt; ett yrväder upp- 
kom, studenterna i sin käppskrinda åkte omkull; tomma 
smörbyttor och diverse annat rullade hit och dit i snö- 
drifvan, skjutskarlen svor och förbannade sig öfver det 
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omättligt stränga åkandet; hyttor och kappsäckar, knyten 
och påsar återsöktes i den djupa, lösa snön, man kom sig 
åter före, men vår öfverste hade rest och återsågs icke 
bland dem, som icke långt därefter objudne gästade på 
Alkulla 1). 

Lappfjärds prostgård, evigt vördnadsbjudande i åmin- 
nelse, var vid denna tid illa bebyggd och är därjämte icke 
så belägen, att den skulle egnat sig väl till högkvarter för 
vare sig svenska eller ryska truppemas öfverbefäl. Det 
hade nu med afseende därpå varit en fördel att innehafva 
denna gård — andra därmed förenade fördelar att förtiga. 
Men min farfader hade låtit ett genom prosten R. J. Est- 
landers år 1807 timade död sig erbjudande tillfälle att 
blifva pastor i socknen gå obegagnadt sig ur händerna 
och bodde på sitt Alkulla såsom förut. Men just vid detta 
Alkulla hopade sig krigets fasor till följd däraf, att det 
gjordes till högkvarter för de ryska generalerna, af hvilka 
någre visade sig sådane, som om de lärt sig seder och 
uppförande vid någon tatarisk röfvarehord. Den talrika 
Roosska släkten var vid dessa tillfällen af inkvartering undan- 
trängd till en enda liten och låg vindskammare; knappt 
rymlig nog att lämna hviloplats på golfvet åt de många, 
som dit hade tagit sin tillflykt, och det för veckotal, me- 
dan gårdens egendom, kreatur, silfver, möbler, duktyger 
m. m., var allt lämnadt eröfrarene till pris. Uthusen tjänade 
till fängelser för dem af ortens befolkning, som af vild- 
djuren misstänktes hysa ett fientligt tänkesätt, och den 
behandling, som öfvergick de fångne, var oftast den mest 
upprörande. Några Närpesbor, olycklige genom sina sockne- 
bors trohet och patriotism, blefvo på blotta misstanken om 
att hafva deltagit i det s. k. upproret, piskade till döds. 
Deras småningom bortdöende ångestskri trängde upp till 
vår vindskammares bäfvande invånare. Andra ställdes att 
i timtal stå bakbundne, med förbundna ögon, och vänta 
att blifva skjutne; bland dem en mag. E. Lagus, som se- 



') Ett hemman i Lappfjärd, hvilket ägdes och beboddes af fadem, 
Joh. Roos. 
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dermera blef präst och pastor i Lillkyro. Det var i syn- 
nerhet under befälet af Örloff-Denisoff, som dessa skräck- 
scener hörde till ordningen för dagen. Denne rysse hade 
nämligen efter förlusten af sina i Närpes tillfångatagna 
kosacker, emotseende kejserlig onåd, sökt sin tröst i ett 
vildt supande och begick i sitt rusiga tillstånd hvad han 
som nykter måhända icke skulle tillåtit sig. Hans till grym- 
het mest villiga kreatur var en tysk vid namn Kniper, 
öfverste eller general. Med honom voro alla försök till 
underhandling ändamålslösa, ehuru han vanligen äfven 
under bacchanaliema bibehöll redig sinnesförfattning. En 
enda person i gården kunde meddela sig med barbarerna, 
nämligen min fader. Han var till följd däraf underkastad 
dagliga förhör öfver hvad som passerat eller kunnat pas- 
sera bland de i grannskapet kamperande svenskame. Vid 
ett af dessa tillfällen tilldrog sig följande. Till Kristine- 
stad hade anländt en svensk fregatt med 110 man land- 
stigningstrupper ombord. Därom skulle inför generalen 
redogöras. Drucken var han, efter vanligheten, och låg 
med af vrede gnistrande ögon utsträckt på en säng. Frå- 
gan gällde: huru många man på den svenska fregatten? 
Den tiUsporde kunde icke säga annat än hvad redan 
genom ryktet var så väl ryssarna som honom bekant. Men 
den ursinnige Orloff vände »hundert und zehn" till „zehn 
hundert", — »das ist tausend", och påstod att berättaren 
ville med denna uppgift föra honom bakom ljuset. Man 
försökte på fransyska, och det gick lika illa. Vår unge 
man förklarades för fånge, med antydan att observera en 
utanför fönstren upprest galge. Min farfader, ehuru full- 
komligt obekant med de språk, som talades, kallades där- 
efter till förhör; han blef misshandlad och slagen. Man 
väntade det värsta; men plötsligen ändrade vilddjuret ton, 
bad fader och son om förlåtelse och ville tvinga dem att 
förtära toddy i sällskap med sig — „que vous pardonnez 
moi**. — Några andra af befälet omtalas med vitsord för 
mänsklighet och moderation, och ofta var k. far till följd 
af sin lilla språkkunskap i tillfälle att hos dessa utverka 
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någon mildring för allmogen och andra bekanta, som af 
underbefäl och soldater ledo öfvervåld. 

Stormen aflägsnade sig, men gårdens egendom var 
emellertid förskingrad, dess invånare nedtryckte af utståndna 
lidanden, och den rysse, som gubben eljest berömde, en 
general Alexejeff, hade, enligt utlåtanden af min moder, 
visserligen icke bidragit till att lindra familjens bekymmer 
och sorg. — Husets förluster för året 1808 slutade där- 
med, att först farfar och sedan, kort därefter, farmor, bägge 
redan brustna i sitt väsendes innersta, vandrade „all värl- 
dens väg". — Stunden var kommen att man skulle flytta; 
man hade ock redan i hundrade år bott kvar. 

För öfrigt, med anledning af kriget, var det för min 
fader ett favoritämne att omtala de händelser, han under 
den olyckliga tiden upplefvat och bevittnat. I flere detaljer 
kunna hans berättelser hafva varit af allmännare intresse. 
Här är likväl icke stället att ingå på en undersökning 
därom. — Han var äfven rik på anekdoter, och jag på- 
minner mig händelsevis hvad han berättade från tillfället 
af ryssamas intågande i Lappfjärds by. 

Då ryska trupper första gången under kriget intågade 
i denna by, voro de icke många af allmogen, som vågade 
stanna vid vägen och beskåda dem. Men vid inkörsporten 
till en gård stod en gammal gumma, som med samman- 
knäppta händer oupphöriigen neg och lika ofta som hon 
neg frammumlade dessa ord: »Jesus näpse dig, satan!** 
(Allmogekvinnan böjer sina knän vid nämnandet af Jesu 
namn). Ryssame menade att det vore en öfvermåttan god 
och välmenande gumma, det hon ock sannolikt var; men 
för ingen del var hon vän af dem. 

För teckningen af det tidskifte, som nu följer, är 
jag helt och hållet i saknad af autentiska källor, emedan 
några bref från denna period icke förekomma i den lilla 
brefsamling, som, berörande min släkts gamla familjeför- 
hållanden, kommit mig till hända, och k. far väl omtalade 
huru allting kom i oordning, men icke huru man därefter 
småningom åter började ordna sig och sitt. Hvad arfvet 
efter föräldrarna vidgår, så erhöll farbror Jakob på sin lott 
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en gammal mangel, ett bord och ett silfver ur; far lika- 
ledes ett ur, en koffert med Daniel Eliae Roos' namn, 
mäladt i rödt, den tebricka, med hvilken Orloff-Denisoff 
bjudit toddy åt min farfar och far, måhända äfven något 
annat smått. Hemmet torde hafva bortgått för skuld. 
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Katarina ll:s möte med Gustaf III i Fredriks- 
hamn 1783. 

(Meddeladt af Refnh. Hausen). 



Nedanstående omstflndliga skildring, skrifven af en med händel- 
sen samtida, okänd hand, men pä sina ställen rättad sf en annan sådan, 
fOrfuUständigar i väsentlig grad, hvad man hittills har sig bekant om 
detta möte och som är hämtadt hufvudsakligen från Gust. Maur. Ann- 
felts dagbok. Liksom här närmast föregående m^kund är äfven denna 
med landshOfding de Bruces papper skänkt till statsarkivet af fru H. Nor- 
denskiöld. Stafningen här något moderniserad. 

Den 28 Juni eller lördags kvällen kl ^U till 9 kom 
kejsarinnan med dess svit till Fredrikshamn; 101 stycke- 
skott skötos, innan hon hann gä Va verst nära staden. 
Magistraten och borgerskapet mötte 1 verst utom staden, 
prästerna utanför porten och fruntimren innanför, gifta på 
ena sidan samt ogifta pä den andra. 2:ne smä flickor, 
klädda som scheferinnor med korgar på armen, strödde 
rosor ^) ur sina korgar; och 2:ne små gossar, klädde som 
schefrar, hade en gratulationsskrift, som de räckte till 
vagnen, hvilken nådigt emottogs. Framför vagnen redo 
30 väl munderade kosacker med sina pikar, en liten distance 
från hvarannan, partals på ömse sidor om vagnen. Med 
kejsarinnan sutto i vagnen furstinnan Daschkov, senatorn 
Narischkin och kammarherren Lanskoi, n. b. hennes favo- 
riter, i synnerhet den sistnämnde, en vacker, reslig och vid 



>) Härefter är utstruket: en liten bit 
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pass 30 års herre. Kejsarinnan ser mycket mild ut, något 
lång och fetlagd; ansiktet är väl träffadt på rublame. 

Om söndagen kl. Va 12 for kejsarinnan med en stor 
svit till Resanska kyrkan och bevistade gudstjänsten mest 
i 2:ne timmar, som förrättades af en protopop ifrån Peters- 
burg. Sen kejsarinnan var kommen till dess palais från 
kyrkan, admitterades alla till handkyssning. Hon ställde 
sig midt i audienssalen, och då kommo först hennes herrar, 
så officerarne, sen civila betjänte, börjande ifrån guvernö- 
ren ända till häradsskrifvaren, därpå präster, alla som hade 
eller ämnade få krage, sist magistraten med borgerskapet, 
allt péleméle, ty här var ingen ordning, utan den ena 
trängde sig fram för den andra. Under denna ceremoni 
resonerte hon med sina herrar, och handen stod allt 
utsträckt. Ytterst kommo fruntimren, som buro sig nog 
tjåpi[g]t åt; de mesta svängde ryggen till midt för kejsa- 
rinnan; men det tokigaste var, att sen de kysst hand och 
kejsarinnan enligt bruket ville kyssa dem på pannan, så 
svängde de munnen till och kysste midt på munnen, så 
att hon flere gånger fick torka sin mun. Dörrame slötos 
igen, innan alla, som ämnade komma, hunno fram. En 
del af dessa damer voro klädda i kofta och kjol. Om 
söndagen och hela tiden åt kejsarinnan med hela sin svit 
inom lykta dörrar, så att ingen fick se tillställningen. 

Klockan Va 7 om söndagskvällen kom kongl. maj:t 
såsom grefve af Gottland med dess svit ganska tågeligen. 
Hästame gingo fot för fot, och så har han åkt från gränsen. 
Såsnart kongl. maj:t var ankommen, bars till honom kaffe, 
thé, chocolade m. m. Rysk hofbetjäning ställde sig in 
till tjänstgöring, och honneursposter voro utsatta, innan 
konungen var kommen, för hans rum och portar. Strax 
som kongl. maj:t var kommen, voro 5 ä 6 st. herrar af de 
förnämsta, som ville uppvakta honom, men [de] blefvo af- 
kvesade(?) genom chargé des affaires baron d'Ålbedyhll. 

Om konungens så snara ankomst fingo de på ryska 
hofvet ej veta innan om söndags middag, hvarpå ock 
kommenderande generalen öfver Finländska divisionen 
grefve De Bruce reste kungen till mötes och åkte för hans 
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vagn ända till kungens hotel, som var Heino Bruuns 
hus. Så snart konungen vardt klädd och dess henar 
r. r. grefve Creutz, generalmajoren Taube och kammar- 
herren Armfelt voro samlade, alla klädda i svensk hofdräkt, 
svart och rödt, gick kongl. maj:t till fots till ryska hofvet, 
ehuru för hans räkning alltid stod en vagn med 3 par 
hästar från morgon till kväll. 

Kejsarinnan mötte kongl. maj:t i de inre rummen 
bak audiencesalen. Konungen kysste kejsarinnan på hand 
och hon honom pä munnen, hvarpå konungen talte med 
mycket ömma rörelser, nästan. Vi timme. Hon svarade 
äfven med tendra affecter; men hvarom de talade, kunde 
icke höras, ty ingen slapp så nära. Sen följdes de i 
audiencesalen, där kongl. maj:t presenterade sina herrar, 
som kommo till handkyssning. Denna ceremonie gjorde 
de som de utlärdaste hofmän. Därpå presenterade kej- 
sarinnan sina herrar, först furstinnan Daschkov, som kysste 
konungen på hand, sen de andra, som äfven kysste på 
hand. (;Furstinnan är preses vid vetenskapsakademien i 
Petersburg och kallas herr preses:) Härpå blef ett haie 
m[o]ulé[e] eller cour i audiencesalen; så kvällsvard. 

Högheterna sutto i bredd och nära till hvarann, men 
intogo dock hela sidan af det långa bordet. Vid ryska 
hofvet ätes middag emellan kl. 12 och 1 samt kvällsvard 
kl. 9. Efter slutad middag tager sig kejsarinnan en mid- 
dagssömn. Emellan kl. 4 och 5 samlas herrame åter. 
Furstinnan for till sitt kvarter och hvar och en till sitt 
efter slutad . måltid. Om kvällarne skingras ock hofvet 
strax de ätit. 

Om måndagen klockan 11 blefvo de svenske af båda 
könen admitterade till lika handkyssning som de ryska. 
Denna dag eftermiddag gjordes visiter, men konungen 
fann ingen hemma, utan visite billetter lämnades på alla 
ställen; kejsarinnan själf gjorde såsom baronessa af Fredriks- 
hamn visite hos grefven af Gottland med billet, som för- 
des i vagn af premierministem Barenskoi och lämnades 
till svenska hofbetjäningen. Sådana angelägenheter för- 
summades ingen dag. 
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En oändelig myckenhet af silfverkäril var härstädes, 
som uppfyllde 10 större packkistor och sades utgöra 700 
pud. Sv. konungen åt på guldtalrekar, som voro massiva 
som tenn tallrekar och till 2:ne dussins antal, knifvar och 
gafflar af guld lika mycket, V2 ^-^ med guldblad och porce- 
Uns skaft. Plåt de ménagen af spegelglas i silfver infat- 
fattade. En konstnär prydde dessa plåtar med en målning, 
som han gjorde med flere 100:de slags färgad sand, den 
han hade i papperslådor, och med ett viket kortblad strödde 
på glaset samt dymedels formerade de allra grannaste figu- 
rer och finaste målningar, nästan halfupphöjda; men denna 
grannlåt var så förgänglig, att då en fluga flög nära där- 
öfver, fick målningen felhockar. Bagare och candeler till ett 
antal af 70. Svenska herrar kommo incognito in under namn 
af köpmän, kypare och assistenter. Så kom öfverstame 
Hastfer och Klingspor och kammarherren herr kapten grefve 
Stenbock med flere. Grefve Stenbock blef på det sättet 
presenterad; han gick under fönstret, där höghetema voro, 
kungen hastar till honom, han vänder ansiktet till och 
bugar; kejsarinnan frågar hvad han var; [svar:] en köp- 
man från Stockholm; hvad heter ni? [Svar:] Axelsson. 
Bland annat frågade hon: har ni varit lycklig i er handel? 
[Svar:] jag har vunnit den högsta lycka jag eftersträfvat, 
då jag nu fått se och tala vid en souverain, som hela 
Europa admirerar etc. Han talte en stund med dem, som 
hjärteligen skrattade åt hans infallen, öfversten Hastfer 
har också där blifvit presenterad genom fönstret, men till- 
gången vet jag icke att säga, icke heller huru general Posse 
blef presenterad, som ankom om onsdagen. ^ 

Om torsdags morgon skildes höghetema och afreste 
tillika. Vid detta tillfälle hafva följande presenter fallit ut. 
Konungen gaf åt furstinnan Daschkov en ring. Lanskoi 
dubbad till riddare och commendeur af Nordstjämeorden, 
till ryska hofbetjäningen 3,000 dukater, högvakten en stor 
summa penningar, sin värd, Heino Bruun, 200 dr. och en 
guldmedalj, furst Lobanoff en ring, r[iks]r[ådet] grefve Creutz 
gaf åt sin värd, Cari Bruun, ett guldur, baron Taube åt 
sin värdinna, Boismans änka, 20 dr., baron Armfelt åt 
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Göslingen 15 dr., general Posse åt Wikman för en natt 
20 dr. 

Kejsarinnans föräringar: till kongl. maj:t en dyrbar 
vagn, som fördes till Fredrikshamn på kärror och kybi[t]kor. 
Konungens betjäning tre tusende rubel, till grefve Creutz 
en dosa af 6,000 rubels värde, baron Taube en dosa af 
5,000 rubels värde, baron Armfelt en ring^ af 4,000 rubels 
värde; furst Lobanoff 6,000 rubel contant, Fredrikshamns 
skolgossar 200 rubel, fattiga i staden 200 rubel, till stads- 
kassan 8,000 rubel åriigen, till hospitalsinrättningen 2,000 
rubel, till skole- och lärohus inrättande inom Viborgs 
gouvemement 20,000 rubel årligen; bönderna, som blifvit 
uppbådade till skjuts, fingo ifrån den första terminen och 
till och med måndagen, efter som de afrest, 25 kopek till 
mans dagligen, som räntmästaren dem betalte directe samt 
4 kopek för hvar verst de skjutsade, gör mest en plåt 
för milen. 



*) Ordet ring är skrifvct öfvcr utstruket dosa. 



Bref af en karolin efter Pultava-slaget 

(Meddeladt af Relnh. Hausen). 



Brefvet förefinnes numera blott i — att döma af stilen -— samtida 
afskrift. Det förvaras i Finlands statsarkiv, dit detsamma, jämte papper, 
som tillhört 1787 aflidne landshöfdingen A. de Bruce, skänkts af fru 
H. Nordenskiöld ä Johannisberg i Thusby. Hvarken brefskrifvarens eller 
emottagarens namn finnes utsatt, men nedtill har kopisten gjort denna 
anteckning: ,Detta bref är skrifvit af commissarien Banck". En person 
med detta namn finnes emellertid icke upptagen i Ennes förteckningar 
öfver dem, som åtföljde konungen efter det förlorade slaget. Sannolikt 
menas här dock en vid denna tid lefvande fältsekreterare Bengt Banck, 
som var halfbroder till kammarrådet Carl Adlerstedt, född Banck (se 
ättartafloma, adl. ätten Langman, tab. 3). Brefvet meddelas här med 
den stafning afskriften bär. 

Lägret vid staden Assow, intet långt ifrån 
mönningen af Bogo strömmen uti Turkiet den 
12 julij a:o 1709. 

Wårt olykeliga öde wid Pultawa den 28 junij lärer 
nogsamt wara bekant, och will jag allenast här berätta 
att Hans Maij:tt, fast han några dagar för battalien blef 
blesserat i foten, intet allenast lykeligen och wähl kåm uhr 
fältslaget, uthan sedan för några dagar anlände till denna 
orten med några 100:de man, genom 5 dagars marche 
genom ödemarkerna, fastän ett starkt ryskt partie war oss 
på hälarne; men 2 dagar förfehlade [det] wägen, hwar 
igenom wij fingo rådrum att gå öfwer strömen, förhåppandes 
att wara i säkerheet, sedan bem:te ryska partiet dragit sig 
tillbakars wid Nipperströmen. Cancelliet blef tämlig skingrat 
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i battalien. Gref Piper med cancellirådet Hermelin, secrebr 
Sederhielm, DQben, Ditmar och Klinckoström förmenas 
wara fängna. Hirscenstiema död. Cancellirådet Möller, 
Hylten, jag och Kocken kåmmo med lijfsfara dher ifrån 
följandes nu samptel. med kånungen. Wij lähra sökia oss 
genom Turki[et] till Påhlen. Gud hielpe oss snart till 
roo och hwila igen. Commissarien Såldan följer oss också 
med wähl. Wåra öfwerblefna troupper förmenas hafwa 
dragit sig öfwer åt Tartarien. 



Bref från dåvarande fil. magistern L. I. Ahlstubbe 
till fil. magistern Carl Backman. 



För orientering vid läsningen af nedanstående intressanta 
bref, som berör många af de till den Runebergska kretsen 
hörande märkligare personer, meddelas här inledningsvis några 
korta biografiska data om såväl brefskrifvaren som adressaten 
afvensom i noter några upplysningar om andra i brefvet nämnda 
personer och förhållanden. 

Lars Isak Ahlstubbe var född den 28 maj 1804 i Öster- 
botten. I Vasa skola var han hela tiden sidokamrat till J. L. 
Runeberg och täflade med honom om primusplatsen i klassen. 
De blefvo studenter på samma dag år 1822. Efter ett par 
terminers vistelse vid universitetet nödgades bägge af medel- 
löshet söka sig ut på kondition i landsbygden, men därefter 
sammanträffade de åter i universitetsstaden och det intimt vän- 
skapliga umgänget fortsattes. Ahlstubbe var en glad sällskaps- 
man och ovanligt begåfvad talare, hvarför han var en gärna sedd 
och ifrig deltagare i säUskapslifvet. Såväl i den svenska som 
den tyska skönlitteraturen var han väl bevandrad, men examens- 
studierna drogo ut på tiden, så att han först år 1832 tog magister- 
graden. Året förut hade han med mod och själfuppoffring del- 
&git i den härjande kolerafarsotens bekämpande, och den fram- 
gång och det förtroende, han därvid lyckades vinna, bestämde 
honom för att välja läkarebanan. Efter ytterligare nio års studier 
vid universitetet aflade han medicine licentiatexamen och promo- 
verades till medicine och kirurgie doktor vid den minnesvärda 
promotionen år 1840, då Finlands universitet firade sin två- 
hundraårs jubelfest. Under de festliga dagarna fick Ahlstubbe 
flere gånger tillfälle att lysa med sin talareförmåga. Redan 
samma år begynte hans ämbetsmannaverksamhet som stadsläkare 
i Fredrikshamn. Senare blef han provinsialläkare i Tammerfors', 
därpå i Villmanstrands och slutligen i Fredrikshamns distrikt. 
I sistnämnda stad dog han den 13 februari 1870. — Den vän- 
skap, som Ahlstubbe knutit med Runeberg i gossåren, varade 
trofast lifvet igenom och parades under tidemas lopp med en 
stigande entusiastisk beundran för den store skaldevännen. 
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Carl Backman föddes i Lovisa år 1805 och promoverades 
till magister 1832, således på samma gång som Ahlstubbe. 
Äfven Backman hade under koleraepidemin tjäns^ort som läkare- 
biträde och tänkt blifva medicinare, men af brist på medel hade 
han nödgats af stå därifrån. År 1835 erhöll han en förmånlig 
kondition i ett förnämt hus i S:t Petersburg och förvärfvade sig 
där utmärkta kunskaper i nyare språk, i S3nanerhet tyska och 
franska. Återkommen till hemlandet inträdde Backman som lärare 
vid „ Helsingfors lyceum", hvars föreståndare han sedan blef. 
Under hans framstående pedagogiska ledning var detta läroverk 
det yppersta i vårt land. Han dog redan år 1856. — Äfven 
Carl Backman tillhörde den intima Runebergska umgängeskretsen 
och gjorde sig i Lördagssällskapet känd för sitt glada, skämt- 
samma lynne. 



Hiito i Sibbo den 27:de Augusti 1836. 
Heders-Broder! 

Ditt särdeles kärkomna bref, skrifvet d. l:sta och af- 
sändt d. 8:de Junii g. st., kom mig tillhanda först i slutet 
af Julii, då jag återkom till H:fors från en oändligt intres- 
sant och Ijuflig resa, hvarom närmare nedanföre. Allden- 
stund jag då hals öfver hufvud skyndade mig ut på landet, 
kunde jag ej ens tänka på att besvara Ditt bref, och glöm- 
mande i brådskan att medtaga detsamma, hvari Din adress 
var tecknad, har jag uppskjutit dess besvarande, tills jag 
skulle göra en resa in till staden. Detta har nu skett, och 
— o slarfveri utan like! — ehuru Ditt bref var antecknadt 
på min „pro memoria*' och redan instucket i plånboken, 
finnes det icke heller nu med. Emellertid kan jag ej 
längre neka mig nöjet att spraka med Dig, och i hopp 
att Nervänder, som tog afskrift af Din adress, äger den i 
behåll, sänder jag denna skrifvelse förseglad till honom, 
som dera må teckna utanskriften. 

Hvarföre har Du bedragit oss i vår förhoppning, att 
få se Dig här i sommar? Ej kan jag finna att par veckors 
frånvaro skulle gjort Dina gynnare så desperata och för- 
vildade, att ej Din energiska och bestämda method åter 
Snart hade corrigerat dem. Bör man så gäcka sina vänner? 
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Bör man så litet tänka på egen förströelse och lycka? 
Detta sista lämpar jag förnämligast på en annan Din 
angelägenhet, hvari vi blifvit lika snöpligen bedragne. Dock 
torde vi hafva mera skäl att i detta hänseende anklaga 
ryktet, som, kanhända utan att Du gifvit detsamma det 
ringaste material till en sådan bearbetning, om Dig hop- 
spunnit en ypperlig historia. Du skulle nemligen efter 
dess försäkran redan lagt Dig till egen Tunna, k. Bacchusl 
och låtit alla Dina stora, nautiska och mechaniska planer 
stranda mot detta skråf. Jag, som för nio år sedan i Wi- 
borgs Län träffade en, då ännu växande, söt och fiffig 
dotterdotter och arftagarinna till en rik vinhandlerska i S:t 
Petersbourg, bestämde redan denna till Din utkorade — 
och vi alla Dina vänner härstädes, som tyckte Dig mången 
gång hafva gjort långt galnare, sågo Dig redan, rödblommig 
och trind med förnöjd kännaremin från morgon till afton 
vandra mellan fastagema, kypra, omkypra och probera, 
tätt i spåren följd af en gosse, bärande en silfverskål med 
friskt vatten, hvarmed Du alltid sköljde Din mun mellan 
hvarje klunk. Redan hade vi beslutat göra en visite hos 
Dig och Din källare, när vi fingo höra, att „det var allt 
en lögn**. Har då hela denna präktiga historia ej den 
aldraringaste grund??? — Hvilka äro för öfrigt Dina planer 
för framtiden? Besynnerligt att Du ej derom eller om Din 
sysselsättning mellan grälet, handplaggoma och examine- 
randet nämner ett endaste ord I 

Några dagar efter Magister-Promotionen — hvilken, 
fönättad af samme förträfflige Promotor,^) utmärktes och 
efterföljdes af samma högtidligheter, lustbarheter och till- 
ställningar såsom förra gången — begaf jag mig jemte 
min Syster på resa till Janakkala. Vi tillbringade der en 
ganska treflig och agreabel vecka och blefvo särdeles väl 
bemötta af denna Sockens talrika, förnäma, bildade och 
artiga Ståndspersons-klass. Enligt vår första plan skulle 



^) Promotor vid 1836 liksom vid 1832 Ars promotion var dåvarande 
professorn och univeisitetsrektom Fredrilc Willielm Pipping, f. 1783, 
senator 1841, f 1868. 
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vi derifrån resa till Tammerfors; men alldenstund Fab. 
Langenskiöld*) och hans yngre Syster voro resta till Paso,*) 
min hug drog mig mäktigt till detta ställe, som pä min 
utveckling och min ungdoms-period varit så rikt på bety- 
delse och inflytande, jag nu kunde, efter fyra års frånvaro 
och lyckligt utkämpad inre strid, med lugnt sinne återse 
detsamma och min Syster äfven var för saken, alltså styrde 
vi kosan till sistnämnde ort. Lille') träffades äfven på 
Paso, och vi framlefde der åtskilliga oändligt Ijufliga dagar. 
Jag kallar dem oändligt Ijufliga; ty den öppna, innerliga 
godhet, som öfverallt kom mig till mötes, det glada, ange- 
näma, välvilliga umgänge, der conversationen utan behof 
af brydsamt och tråkigt val i ämnen alltid var liflig och 
underhållande, der så väl muntra och lekande som djupa 
och allvarliga frågor upptogos med samma interesse och 
afhandlades med samma naturlighet och sanningskärlek, 
med få ord, der hvarje ren ton genast fann en samljudande 
återklang — detta i förening med återupplifvandet af många 
sköna minnen och den upphöjda känslan af vunnen frihet 
och seger efter lång, hård kamp (Du förstår ju dessa 
dunkla, gåtlika ord utan vidare commentarier?) — gjorde 
dessa dagar till de Ijufvaste, jag på många år upplefvat, 
och skall säkert aldrig upphöra att hos mig återkallas i 
den Ijufvaste erinring. Återkommen derifrån kunde jag ej 
heller afhålla mig ifrån att ge min känsla luft i medföljande 
„Fridssång", hvilken jag sänder Dig, efter Du så mycket 
berömt mina förra verser. Den har varit införd på H:fors 
Morgonblad med signatur, som synes — således ej den 
jag förut användt; emedan jag ej är angelägen derom, att 
publiken, utan endast att Vederbörande ana författaren. — 
Ja, Broder! jag har återsett Henne^ hvilken alla mina känslor 
och tankar under så många år varit egnade, jag har funnit 



') Carl Fabian Teodor Langenskiöld, f. 1810, magister 1832, 
guvernör 1853, senator 1857 och finanschef, f 1863. 

') Paaso egendom i Heinola socken tillhörde löjtnant Georg 
Reinhold von Essen. 

•) Bengt Olof Lille, f. 1807, fil. kandidat och doktor 1827, 
professor i kyrkohistoria 1840, t 1375. 
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henne mera utbildad och älskvärd än någonsin, och dock 
har jag ej dervid erfarit någon enda orolig hjertklappning 
— endast glädje och tillfredsställelse i öfvertygelsen, att 
jag ej skänkt min hyllning åt någon ovärdig. Väl medger 
jag, att min känsla för henne kunde återvakna med hela 
dess f ordna värma; men dertill skulle fordras, att hon först 
marquerade för mig en bestämd, ömmare böjelse — och 
detta har jag ingen anledning att befara. Glad och munter 
trifves hon ännu i sin frihet så väl, som fisken i friskt 
vatten och tyckes ej kunna fästa sig vid någon, oaktadt 
hon har haft flere goda anbud, hvilka hon alla förkastat — 
och detta är kanske det enda jag hos henne ville klandra. 
Men nog om detta föremål, hvarmed jag redan uppehållit 
mig så länge, att jag måste påkalla Ditt öfverseende och 
Din gamla vänskap. — Min sejour här på landet i sällskap 
med min Syster och Nervänder*) har varit ganska treflig, 
oaktadt vi haft få varma och regnfria dagar och Nvr från 
morgon till afton hängt med näsan öfver sitt instrument 
odh observerat. Han är så intagen af sin vetenskap, att 
han anser den för sin enda tröst och lust i lifvet. Han 
kommer troligen att inom något år utgifva ett arbete på 
Tyska. I höst ämar han börja en cours populära föreläs- 
ningar i Physiken, i synnerhet i experimentalt hänseende, 
för herrar och damer i H:fors; hvartill han ock blifvit af 
åtskilliga högmögende uppmanad. Man har all anledning 
att förmoda, att denna ton, ny i H:fors och utgående från 
de högsta, skall gripa vidt omkring sig, och han sålunda 
erhålla ett talrikt auditorium och goda inkomster. — Rune- 
berg har denna sommar bott på Degerö, fiskat, mått väl 
och fulländat ett poetiskt arbete i samma meter, stil och 
anda som »Elgskyttarne'', ehuru scenen är något upp- 
flyttad, nemligen till en prostgård på landet.') Sjelf är 
han dermed särdeles belåten och anser det nästan bättre 
lyckadt än dess föregångare. Första sången, nu just 



*) Johan Jakob Nervänder, f. 1805, fil. magister 1827, professor 
i fysik 1845, f 1848. 

*) Afser .Hanna, dikt i tre sånger*, som utkom 1886. 
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införd pä Morgonbladet, låfvar ock godt. Alltsammans 
lägges snart under pressen. Han har sökt Lectorstjensten 
i Vältaligheten och Skaldekonsten vid Borgå-Gymnasium, 
med förbehåll af dispens både i afseende å Stift och Spe- 
cimen, och Borgå-Consistorium, som tyckes bättre förstå 
att uppskatta hans förtjenster än vårt Academiska, har, 
nästan mot författningarna, recommenderat honom dertill 
i K. Senaten in amplissima forma. Nu först låter det, 
som man äfven vid Universitetet skulle föreställa sig, att 
man i honom gör en förlust. Sjelf tyckes han mindre 
belåten med den för hans ansökning fördelaktiga gång, 
saken tagit; ty jag hörde honom nyligen yttra, att han 
väl för att freda sitt samvete ansett sig böra söka tjensten, 
men att han önskat, att ödet skulle foga så, att han ej 
finge den. Emellertid tror jag, att han med sitt jemna, 
husliga lynne ej skall helt och hållet vantrifvas i Borgå: 
hans lif blir lugnare, hans utkomst säkrare, och han får 
mera tid och ledighet att skänka åt sin nu särdeles pro- 
ductiva hjemas sjelfverksamhet. Det bästa för honom sjelf, 
för oss hans vänner härstädes och Universitetet vore väl 
dock, om man, såsom jag hört några yngre Professorer 
yttra, skulle för hans skull projectera någon ny, passande 
Academisk tjenst med god lön; men denna goda idée 
stannar väl dervid. — Den vida produdivaste af alla de 
våra har dock på sednare tiden J. W. Snellman*) blifvit. 
Sedan han för ett år tillbaka blef Philosophiae Docens, 
har han i tvenne terminer med mycket bifall för ett stort 
Auditorium hållit föreläsningar, hvilka han smått har i 
sinnet att låta trycka. Dessutom utgaf han i slutet af sista 
termin 3 häften Philosophiska Disputationer, har nu 2 delar 
dylika färdiga och arbetar som bäst på en Logik efter 
Hegels system på Svenska. Derjemte har han i »Svenska 
Litteratur-föreningens Tidning** låtit införa en lång (6 skrifna 
ark), vetenskapligt grundlig och allvarlig Recension af 
Atterboms »Philosophiska Stadier", hvilka han illa till- 



>) Johan Wilhelm Snellman, f. 1806, fil. magister 1832, rektor i 
Kuopio 1843, professor i filosofi 1856, senator och finanschef 1863, 1 1881. 
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tvålat Hans upsats, hvari några partier onekligen äro 
alltför skarpa och kittsliga, föranleder ofelbart svar och 
polemik. — Nu kommer jag till en ganska sensibel sak, 
hvilken, ehuru här temmeligen allmänt bekant, jag dock 
önskar, att Du tillsvidare förtiger, och hvartill Du åtminstone 
aldrig må uppgifva mig såsom sagesman. Såsom rörande 
åtskilliga af Dina närmaste bekanta och ett Bunklag, hvaraf 
Du sjelf längre tid varit en ifrig och aktad medlem, kan 
den ej annat än ganska nära röra äfven Dig. AxeP) har 
nemligen råkat i oenighet med sina äldsta colleger, med 
dem, som jemte honom grundlagt och skaffat reputation 
åt den Läroanstalt,^) af hvilken han numera ensam skördar 
äran och de ojemförligt största inkomsterna. Såsom Du 
vet, voro de alla från början lika gode Herrar; men de 
öfverlemnade sedermera sjelfmant åt Axel ett visst före- 
ståndareskap. Detta har han nu utsträckt sä vida, att han 
till Nvr (från hvilken, såsom Du kanske hört, första pro- 
jectet till inrättning utgick, och hvilken han efter dennes 
återkomst från utrikes ort aflönade såsom medelklassens 
ang Lärare) yttrade, att skolan vore så hel och hållen 
hans, att han kunde sälja den till hvem han ville. Följden 
är, att Nvr och Gyldén^) redan dragit sig alldeles bort; 
Rbg gör det snart; Lille är bortrest, och Ståhlberg*) griper 
ofelbart första tillfället till sin föriossning. Af de äldre 
Lärarene har Snellman redan skiljt sig; Aminoff ^) gör det 
efter denna termin, och Ahrenberg®) har äfven dragit sig 
undan och söker sig nu till tjenstförrättande Historiarum 
Lector i Wiborg. Lyceum har således redan till betydlig 



O Axel Adolf Laurell, f. 1801, docent i fUosofi 1826, professor 
i dogmatik 1836, f 1852. 

*) .Helsingfors lyceum', gnmdlagdt 1831. 

*) Nils Abraham Gyldén, f. 1805, fU. kandidat och doktor 
1827, professor 1 grekiska 1847, f 1888. 

«) Karl Henrik Stflhlberg, f. 1799, fil. magister 1832, lektor i 
Viborg 1841, kyrkoherde 1855, f 1878. 

') Germund Fredrik Aminoff, f. 1796, docent i fUosofi 1831, 
professor 1849, t 1876. 

•) Carl Wilhelm Ahrenberg, f. 1807, fU. magister 1832, lektor 
i Viborg 1836, t 1880. 
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del och kommer snart helt och hållet att få en splitterny 
Lärare-personal; hvilket ock påstås öfverensstämma med 
Axels tydligen yttrade önskan och förmodan, att det då 
först blir rätt godt?l Emellertid har han härigenom väckt 
mycken ond blod och stämt opinionen betydligt emot sig. 
— Såsom surrogat för hvad de här förlorat hafva Nvr, 
Aminoff och Gyldén förenat sig om och annoncerat en 
Student-fabrik, närmast beräknad för Valedicenter från sko- 
lorna, hvilken, såsom naturligt är, jielst de begge först- 
nämnde äro examinatorer vid Student-examen, tyckes få 
stort tillopp af discentes. En rival till denna har uppstått 
i en annan förening med enahanda syfte, ingången af 
någre sista Promotionens Magistrar, hvilka äfven medelst 
Tidningame till nedsatt pris erbjudit sin handledning. — 
Med hvad jag ännu kan hafva att meddela Dig går jag att 
fylla margines, oaflåtligen förblifvande 

Din 

redlige 

Stubbe. 

Emot fleres, äfven min förmodan blef Akiander,^) 
visserligen summo suo jure, framför Langenskiöld nyligen 
utnämnd till Rysk Lector vid Universitetet. Du känner 
väl, att han i våras fick Rectorstjensten vid Hifors Trivial 
Schola framför Gust. Stenbäck 2) m. fl. Nu sedan v. Haart- 
man,^) ehuru ordinarie General-Directeur, får på 2:ne år 
bibehålla sin professors-befattning och lön, och Geitlin*) 
således qvarhåller Lectors-lönen, ämar Akiander ansöka 
om bibehållandet af Ryska Språklärare-tjensten vid Scholan 
och har löfte om Consistorii Ecclesiastici tillstjrrkan. I 
anledning af denna framgång yttrade någon nyligen: .att 

O Mathias Akiander, f. 18C2/ universitetslektor i ryska 1836 
och professor 1862, f 1871. 

*) Gustaf Leonard Stenbäck, f. 1809, fil. magister 1832, rektor 
i Lovisa och kyrkoherde där, t 1^1- 

*) Carl Daniel von Haartman, f. 1792, medicine professor 
1833, generaldirektör 1836, f 1877. 

') Gabriel Geitlin, f. 1804, professor i orientaliska språk 1835, 
t 1871. 
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Akiander är tokig, om han ej snart söker sig till General- 
Gouvemeur/ Langenskiöld lär engagera sig vid General- 
Gouvemeurens Cancellie och komma sålunda in på en 
bana, der han otvifvelaktigt bäst passar och gör lycka. — 
Benedictus Olaus O afseglade i början af denna månad 
från Lovisa till Hamburg. Han besökte dessförinnan H:fors 
och afven oss här ute och bad helsa och tacka Dig för 
Ditt bref. Med sin Th. Licentiat-examen hade han ej 
anledning att vara rätt belåten. Hans pretention på högsta 
vittsordet i de exegetiska delame uppfylldes ej. Han gillades 
af alla ciim laade. Hans kamrat Schauman^) deremot, 
som mera lagt sig vinn om de philosophiska partes, blef 
i dessa laudatur och erhöll således 2 röster mera än Lille 
i utslaget, som blef för denne så mycket mera sårande, 
som SundvalP) vid dess afkunnande lade särdeles vigt 
derpå, att deras kunskaper befunnits olika. — Ev. Jul. 
Bonsdorff,*) som mot slutet af sista termin med omdömet 
af laudatur (dock ej af v. H— n) prästerade Medic. Licentiat- 
examen, sysselsätter sig nu, utom med en temligen vid- 
sträckt praktik, med utarbetandet af Specimen för Anatomiae 
& Physiologiae Adjuncturen. Schildt*) och Ingman*) blefvo 
kort derpå Med. Candidater med laudatur af Ursin*^) och 
cum laude af de öfrige examinatoreme. De tjenstgöra nu 
på Clinicum. Ingman är förlåfvad med Styrbjörns syster. 
— Arnell och Crusell taga snart samma examen. Jag, 
arme dj— 1, är ej ännu Pehr Adolf®) quitt. Dock har denne 

>) Bengt Olof (Lille). 

*) Frans Ludvig Schauman, f. 1810, fiL magister 1832, teo- 
logie doktor 1840, professor 1847, biskop i Borga 1865, f 1877. 

*) Johan Mattias Sundvall, f. 1793, professor i moral 1833, 
t 1843. 

') Evert Julius Bonsdorff, f. 1810, fil. magister 1832, medicine 
doktor 1840, professor 1846, t 1898. 

*) Volmar Styrbjörn Schildt, f. 1810, fiL magister 1836, 
medicine doktor 1840, t 1893. 

*) Erik Alexander Ingman, f. 1810, fiL magister 1836, medicine 
doktor 1840, professor 1858, t 1858. 

^) Ursin, Nikolai Abraham, L 1785, professor i anatomi och 
fysiologi 1825, f 1851. 

') Pehr Adolf von Bonsdorff, f. 1791, professor 1823, 1 1839. 
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Väl dä i Stockholm, men tyvärr icke i något för allmän- 
heten tillgängligt arkiv eller bibliotek, hvarför jag under 
mina i Stockholm de senare åren anställda forskningar 
förgäfves letat efter nämnda urkunder. Omsider lyckades 
det mig dock, tack vare en sista väntjänst af bibliotekarien 
Harald Wieselgren (f 1906), att få veta, hvar denna urkund- 
samling fanns insatt, och med bistånd af en annan högt 
aktad svensk man har jag slutligen erhållit en afskrift af 
den afdelning i ofvannämnda Reuterholmska samling, som 
gäller Wallhall-orden. 

I en senare tid ha yttermera några upplysningar om 
Wallhall-orden publicerats i förra delen af statsrådet Johan 
Albrecht Ehrenströms historiska anteckningar, utgifna af 
professor BoSthius 1882 i Uppsala långt efter Ehrenströms 
död. Dessa notiser äro så mycket värdefullare, som de 
äro fullt autentiska och tillförlitliga med afseende på för- 
fattarens egen ställning till Wallhall-orden, för hvars kansli 
han under någon tid var intendent och sålunda handhade 
sekreteraregöromålen inom samfundet. 

Det är med ledning af dessa föregåenden, som nedan- 
stående skildring blifvit affattad, hvarförutom ännu bland 
bilagorna intagits i afskrift ett i universitetsbiblioteket i 
Helsingfors förvaradt bref från en pseudonymt namngifven 
Wallhall-broder. 



I början af 1780-talet fanns i Stockholm ett patriotiskt 
ordenssällskap, ^La Constance'', som hade tagit till upp- 
gift ^firande af fäderneslandets häfder'' och hvars stor- 
mästare var hofjunkaren Gustaf Paykall, slutligen hof- 
marskalk och friherre (f. 1757 t 1826). Det var ett aristo- 
kratiskt sällskap, såvida det utgjordes af idel adelsmän, 
tillväxte hastigt till omkring 100 personer samt utveckla- 
des, så att det innefattade särskilda grader, men föriorade 
snart nyhetens behag och upphörde så alldeles med sina 
arbeten. 

Dessförinnan hade det dock hunnit afla en finsk ätte- 
lägg, i det att inom nämnda sällskap beslut fattats om 
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grundande af en loge på Sveaborg, hvarest ett stort antal 
unge adelsmän voro anställde såsom officerare vid där 
förlagda militärkommandon och i hvars närhet låg Helsing- 
fors, där också flere officerare voro inkvarterade. Säll- 
skapets utgrening till Finland förmedlades af tvenne i 
La Constance-orden intagne finska adelsmän, den ofvan- 
nämnde dåvarande vice korporalen vid Lifdrabantkåren 
Axel Christian Reuterholm och kaptenen vid karelska dra- 
gonerna Jan Anders Jägerhom, hvilken senare vid sin af- 
resa från Stockholm blef bemyndigad att gemensamt med 
den förre upprätta en filialloge till La Constance. Denna 
rättighet begagnade Jägerhom emellertid på sådant sätt, 
att han stiftade en helt ny orden, som han benämnde 
»Wallhall** och hvars syfte snart äfven skilde sig från mo- 
derlogens. I ritualen till denna nya ordens femte grad för- 
klaras dess benämning sålunda: »Ordens namn WallhalP) 
härleder sig från gamla tider; huru våra förfäder därmed 
utmärkte de sällas hemvist efter döden, är nogsamt bekant, 
men vi hafva ansett oss böra tillägga vårt samfund det 
namnet af den anledning, att lika som våra hedniska för- 
fäder först efter döden fått smaka den omtalade säUhet, 
sä har ock vårt fädernesland efter många svåra och bittra 
omskiften ändtligen sett sin lycka stadgad *". 

Häraf framgår, att Wallhall-orden från begynnelsen 
hade samma syfte som dess modersällskap, att nämligen 
återspegla svenska folkets historia under nästförflutna tid. 
Andan inom sällskapet var varmt fosteriändsk och till en 
början rent rojalistisk. Men i följd af Jägerhoms anslut- 
ning till Göran Magnus Sprengtportens svekfulla politik 
och genom hans personliga inverkan på medlemmame i 
den af honom, Jägerhom, styrda Wallhall-orden förändra- 
des småningom sinnesriktningen inom samfundet ifrån 
kungatroget till tämligen antirojalistiskt. 



O Valhall (af Val, i strid fallen man, och Mall, sal). EnUgt Asa- 
läran: det ställe, där Oden gästade efter döden dem, som hade fallit i 
strid. Valfader benämndes i Eddan Oden, såsom de i strid falhies gud. 

'Dalins lexikon. 
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Beträffande ordens syfte bör dock ännu framhållas, 
att detta från början varit icke blott politiskt, utan i likhet 
med flera andra samtida sällskaps ändamål odcså utöfvande 
af välgörenhet mot lidande medmänniskor och fallna likars 
upprättande till dugliga medborgare. 

Tiden för ordens grundläggande och upplösning kan 
ej med noggrannhet angifvas. Dock synes i stöd af åbe- 
ropade handlingar det antagligast, att Wallhall-orden stifta- 
des 1783. Den existerade med säkerhet ännu 1786, och 
torde väl ha upphört åtminstone då de på finskt område 
bedrifna hemliga stämplingama mot konung och fädemes- 
land blefvo uppenbara genom Anjala förbundet 1788 och 
ordens stiftare och styresman samma år såsom landsför- 
rädare tog sin tillflykt till Ryssland. 

Beträffande oi^anisationen har man att iakttaga föl- 
jande omständigheter. Utom, orden hörde allt till den 
»profana världen". Inom orden funnos fem successiva 
grader, hvilkas medlemmar benämndes: Småsvenner, Sven- 
ner. Riddare, Jarlar och Drottar, för hvilkas adresser nog- 
grant användes följande »Titulaturer vid Wallhallsportar" : 

Redlige Drottar och Jarlar. 
Upplyste och Härdade Riddare. 
Forskande och Ädelmodige Svenner. 
Manlige Små Svenner. 

öfverordnad dessa grader var ordens stiftare såsom 
»Styrande och Befallande Drott". 

Liksom i andra hemliga samfund hade äfven här re- 
ceptionerna till de särskilda graderna en symboliserande 
betydelse. Endast för de två högsta graderna finnas re- 
ceptionsceremonielen i behåll och ingå här under N:o 1 
bland bilagorna. För andra graden hade ritual utarbetats 
af kansliintendenten Ehrenström, men den ingår ej bland 
ofvannämnda handlingar. Utmärkande för de särskilda 
graderna voro minnesord och lösen. Igenkänningstecken 
gafs genom handtryckning vid hälsning. Då för fjärde graden 
minnesordet var: Missbruk och lösen Fally så användes 
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dessa i förening med igenkdnningstecknet sålunda, att när 
man i den profana världen tager någon i hand, jämkas 
fingrarna så, att man får den andres lillfinger mellan sina 
egna båda yttersta fingrar, hvarvid man gör en tryckning. 
Om den andre då eger fjärde gradens kunskaper, så fram- 
hviskar han ordet »Missbruk**, som å den förstes sida be- 
svaras med »Fall**. 

Vid receptionen erlades i afgift 4 R:dr specie. Ganska 
tidigt infördes dessutom en frivillig årsafgift af minst 1 R:dr, 
som hvarje broder borde erlägga till »styrka för samhället 
och till befrämjande af dess ädla föremål**. Enhälligt beslut 
härom fattades i allmän loge på ordens stordag den 18 
mars 1784 enligt förslag af öfverste Magnus Brunow. 

Till ordensgraderna hörde ock särskilda dekorationer 
med band. Den högsta gradens utmärkelsetecken var en 
strålande »Sol** öfver en »Vase**, buren i hvitt band. 

Förutom förenämnda fem successiva grader funnos 
ännu inom denna orden, liksom i Gillet Amore Proximi, 
tvenne Belöningsgrader, som tilldelades medlemmar för 
särskilda förtjänster om orden. 

Ordens medlemmar sammanträdde merendels den 
15:de i månaden till »loge**, stundom äfven på någon annan 
dag, hvarvid förekommo läsning, föredrag och samtal öfver 
moraliska och politiska ämnen, mottagning af nya med- 
lemmar samt befordran till högre grader inom orden. En 
och annan gång gjordes denna sammankomst till en s. k. 
»måltidsloge**. Till samfundets årsdag eller »stordag** var 
den 18 mars bestämd, då receptioner eller gradmottag- 
ningar egde rum och tal höllos öfver historiska personlig- 
heter eller nekrologer upplästes öfver aflidna medlemmar 
af orden. I behåll finnas tvenne sådana föredrag, det ena 
öfver Engelbrekt Engelbrektsson af löjtnanten Carl Henrik 
Klick, det andra en parentation öfver kaptenen vid Nylands 
infanteriregemente Henrik Matthias Nassokin af okänd för- 
fattare. Ett tredje tal, ett äreminne öfver major Granaten- 
hjelm, finnes omnämndt såsom hållet af Ehrenström, men 
har veteriigen ej bevarats. Till stordagens firande antingen 
på Sveaborg eller i Helsingfors inbjödos »Wallfauders** 
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jämte så mänga bröder af resp. »Commanderie*, som af 
»profana göromål" därifrån icke hindrades. 

Befordran inom orden försiggick stundom ganska 
raskt. Så blef Carl Henrik Klick den 15 december 1783 
upphöjd till andra eller »Svens graden" och redan den 
7 juni 1784 innehade han riddaregrad, då han till »Sty- 
rande och Befallande Drotten** insände sin edliga försäkran 
såsom utnämnd till Wallfauder. 

Ett nytt ordens år vidtog från den 18 mars och var 
indeladt i fyra kvartaler, hvarje omfattande tre månader. 
För hvart kvartal uppgjordes af Wallfauder särskildt »kvar- 
talsförslag "*, upptagande påräknade afgifter till sällskapet, 
och afsändes till Styrande och Befallande Drotten. Afgif- 
tema skulle årligen till resp. Wallfauder insändas så tidigt, 
att han hunne inleverera dem före den 18 mars till för- 
valtaren af ordenskassan, kaptenen Berndt Jonas Aminoff i 
Helsingfors. De borde levereras antingen i kontant eller 
ock medelst ovillkorliga reverser enligt tryckt formulär, 
löpande med 6 7o ränta och på viss tid ställda till sedel- 
hafvaren samt egenhändigt undertecknade och försedda 
med utställarens »anboma sköldemärke*". Om medlens 
insändande måste dock ofta påminnelse aflåtas. 

I och för samfundets styrelse funnos inalles tio äm- 
betsmän, af hvilka några buro hederstiteln Wallfauder, 
som annars betecknade föreståndame för sällskapets efter 
landets provinsers vapen uppkallade särskilda afdelningar. 
De tio funktionäreme angifvas i följande den 20 maj 1784 
upprättade »Förteckning på Ämbetsmännema i Wallhall*. 

Styrande och Befallande Drott: 

Johan Anders Jägerhom, vistas merendels i Helsing- 
fors. 

General Fält-Domare och Jarl: 

Magnus Brunow, vistas på öfverstebostället Brahe- 
linna i Savolax. Sysslan förrättas af jarlen de Freese, 
bor på Sveaborg. 

Torner Marskalk och Jarl: 

Alexander Diedrich von Essen. Var då i Nonköping. 
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Sysslan förrättades under dess frånvaro dels af C. H. 
Klick, dels af friherre A. G. Leijonhufvud. 

WaUfauder vid Canzlie Intendentskapet, Jarl: 

Johan Albrecht Ehrenström. Vistades vintertiden i 
Helsingfors, sommartid pfl rekognosceringar. 

öfverarkivarie. Riddare: 

Carl Magnus Gripenberg. Vistades på Sveaborg. 

Arkivarie, Sven: 

Frihene Arvid Ulrik Wrangel. Vistades i Helsingfors. 

Kassa direktör och WaUfauder, Jarl: 

Lars Johan Jägerhom. Vistades vintertiden i Helsing- 
fors, sommartid på rekognosceringar. 

Kassa Direktör och Wallfauder, Riddare: 

Odert Albrecht Gripenberg. Vistades vintertiden i 
Helsingfors, sommartid på rekognosceringar. 

Kassa Direktör och Wallfauder vid Intendentskapet: 
Berndt Jonas Aminoff. Vistades merendels i Helsing- 
fors. 

Skattmästare och Wallfauder, Riddare: 

Otto Cari von Fieandt. Vistades sommartid på re- 
kognosceringar i Savolax, vintertid på Kyyhkylä i 
S:t Michels socken. Sysslan förrättades i hans från- 
varo af Gustaf Ladau, som mest vistades i Helsingfors. 

I och för ordens verksamhet var dess ganska vid- 
sträckta område indeladt i Commanderier, som hvart och 
ett hade sin särskilda föreståndare, titulerad Wallfauder. 
Härom säges i ett cirkulärbref af C. H. Klick, dateradt den 
9 juni 1784: »Till vinnande af ordning och en närmare 
samt varaktigare förening mellan medlemmame af Wall- 
hall hafva Brödeme beslutit att fördela Ordens Ledamöter i 
åtskilliga Commanderier, öfver hvilka inseendet är anför- 
trodt åt visse så kallade Valfauder: detta förtroende är lik- 
väl icke åtföljdt af någon högre grad och värdighet, utan 
är endast att anse som en Commission, hvilken Brödeme 
lemnat dem, som de i anseende till en viss ställning i 
profane verlden samt dess vistelseort dertill funnet tjenliga*. 
Commanderiema, som benämndes efter de finska land- 



348 Ordenssällskapet WallhalL 

vore rätt intressant, men tyvärr saknas material härför, 
dä veterligen intet spår mera finnes af den mödosamt upp- 
rättade förteckning öfver Wallhallsbrödema — en riktig 
vapenbok med hvars och ens sköldemärke ritadt under den 
immatrikulerades namn — den kansliintendenten Ehren- 
ström, enligt hans egen uppgift, utfört. Referenten är där- 
för hänvisad endast till de medlemmar af orden, hvilka 
finnas namngifna i ofvannämnda handlingar. Ordnade 
efter alfabetet och med tillägg af några knapphändiga 
biografiska notiser ha de varit: 

Aminoff, Berndt Jonas, i. 1729, kapten och stabs- 
adjutant vid kommissariatet, f 1804. 

Bergensträle, antagligen Johan, f. 1756, slutligen 
öfverste vid Nylands infanteri, f 1840. 

Brunow, Gabriel Adam, f. 1740, kapten, slutligen 
major vid Nylands infanteri, f 1803. 

Brunow, Magnus, f. 1736, öfverste vid Savolax in- 
fanteriregemente, deltagare i Anjalaförbundet, t 1797. 

Bäärnhjelm, antagligen Lorem Reinhold, f. 1757, 
underlöjtnant vid artilleriet, slutligen major, f 1818. 

Frihene de Carnall, Carl Constantln, f. 1757, kap- 
ten vid Björneborgs regemente, slutligen landshöfding i 
Vasa, t 1832. 

De Frese, Abraham, f. 1725, major vid Flemingska 
regementet, slutligen platsmajor på Sveaborg, f 1796. 

Ehrenström, Johan Albrecht, f. 1762, konduktör vid 
fortifikationen, slutligen verkligt statsråd och ledamot af 
Finlands Senat, t 1847. Han hade i slutet af oktober 1785 
lemnat sin plats i Finland och öfverrest till Stockholm. 

von Essen, Alexander Diedridi, f. 1755, löjtnant vid 
Savolax infanteriregemente, slutligen major, deltagare i 
Anjala förbundet, rymde till Ryssland, f 1827. 

von Fieandt, Otto Carl, f. 1758, kapten vid Savolax 
infanteriregemente, slutligen öfverstelöjtnant och chef för 
Haapaniemi krigsskola, deltagare i Anjalaförbundet, t 1825. 

Qlansenstjerna, Lars Reinhold, f. 1744, svåger till 
G. M. Sprengtporten, kapten, deltagare i Anjalaförbundet, 
rymde till Ryssland, f* 
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Gripenberg, Carl Magnus, f. 1754, löjtnant vid 
Flemingska regementet, senare kommendant på Svartholm, 
slutligen öfverstelöjtnant, t 1816. 

Gripenberg, Odert Albrecht, f. 1753, kapten vid artille- 
riet, slutligen öfverste, t 1823. 

Hlslnger, Mlchael, f. 1758, ryttmästare, slutligen fri- 
herre, t 1829. 

Jägerhorn (af Spurila), Jan Anders, f. 1757, kapten 
vid karelska dragonerne och stabsadjutant hos general en 
chef, Anjalaförbundets upphofsman, rymde till Ryssland, 
slutligen öfverstelöjtnant, t 1825. 

Jägerhorn (af Storby), Lars Johan, f. 1752, kapten 
och kvartermästare vid Nylands infanteri, slutligen öfverste, 
t 1817. 

Jägerhorn (af Storby), Torsten, f. 1738, kapten vid 
Nylands infanteri, t 1812. 

J äger sköld, Christer Ludvig, f. 1744, kapten vid Ny- 
lands infanteri, t 1809. 

Klick, Carl Henrik, f. 1753, löjtnant vid Nylands 
infanteri, slutligen major, deltagare i Anjalaförbundet, rymde 
till Ryssland, där t- 

KUck, Magnus Wilhelm, f. 1760, löjtnant vid arméns 
flotta, slutligen major, t 1799. 

Ladau, Gustaf Wilhelm, f. 1765, fänrik vid vargerin- 
gen af Björneborgs infanteri regemente och förste adjutant, 
deltagare i Anjalaförbundet, rymde till Ryssland, slutligen 
finsk senator och statsråd, t 1833. 

Leijonhufvud, Axel Gabriel^ f. 1755, stabsadjutant 
hos kommenderande generalen i Finland, slutligen öfverste, 
t 1826. 

Nassokin, Henrik Matthias, i. 1740, kapten vid Ny- 
lands infanteri, t 1784. 

Friherre Reuterholm, Axel Christian, f. 1753, vice 
corporal vid Lifdrabanteme och adjungerad assessor i Åbo 
hofrätt, slutligen president i Vasa hofrätt, t 1811. 

Stjernsdiantz, Johan Gustaf, f. 1749, stabskapten vid 
Flemingska regementet, slutligen major, f 1825. 
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Taube, Johan Reinhold, f. 1747, fänrik vid Tavaste- 
hus regemente, slutligen major, t 1794. 

von Törne, Magnus Wilhelm, f. 1756, löjtnant, slut- 
ligen kapten, t 1805. 

Uggla, Gustaf Johan, f. 1760, militär, slutligen ma- 
jor t 1836. 

von Willebrand, Ernst Gustaf, t 1751, major, slutli- 
gen generalmajor, landshöfding i Abo och friherre, 1 1809. 

Friherre Wrangel, Arvid Ulrik, f. 1764, löjtnant vid 
Tavastehus regemente, slutligen öfverstelöjtnant, f 1809. 

von Wright, Johan Erik, f. 1762, fänrik, slutligen 
kapten, f 1793. 

Ordenssällskapet WallhaU egde äfven en honorarie- 
ledamot, en högt aktad personlighet, med anledning af 
hvars frånfälle sällskapet förutom andra hedersbetygelser 
anlade tre månaders sorg, såsom framgår af följande bref 
från Wallfauder C. H. Klick till samtlige bröder af Com- 
manderiet Willman, dateradt Gullö den 28 december 1784: 

„At Wallhalls Honorarie Ledamot, Majoren af Kongl. 
Artillerie Regementet samt Riddaren af Kongl: Svärds orden, 
Wälbome Herr Fredric Granatenhjelm den 13 i denna 
månad saligen afsomnat i en ålder af 76 år och 8 måna- 
der, derom får jag Dig avertera. Han lefde och dog vär- 
digt en Christen, en Philosophe och en Medborgare. Hans 
sista suck var för Fäderneslandet, dess ära och dess 
Konungs väl. En så sällsynt dygd hafva Wallhalls Brö- 
der enligt med deras tankesätt altid firat De hafva vid 
hans begrafning utbedt sig den hedern, at få föra dess Lik 
till sitt hvilorum och vid deras sammankomst den 15 sist- 
ledne hafva de öfverenskommit, at efter honom anlägga 
offentelig sorg, förmedelst svart flor om högra armen, till 
och med den 18 Martii nästkommande år, då hans pompe 
funebre och parentation öfver honom inom våra murar 
kommer att hållas. Om denna Brödemas öfverenskom- 
melse får jag härmed underrätta Dig, öfvertygad, at Du 
efterkommer deras önskan, och icke allenast på förenämda 
sätt med svart flor om armen, utan äfven igenom nyttjande 
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af svart lack under denna tid betygar Din saknad öfver 
den förlust vi giort. Major Granatenhjelm, som under sin 
ärofulla vandel vunnit allas högaktning, förtjenar denna 
heder af Redliga medborgare, som kanske äfven den enda, 
h vilken är dess stoft värdigt; och Ditt hjerta är för ädelt 
at icke med ifver antaga detta tillfälle, hvilket gifves Dig 
at offenteligen visa Wallhalls Bröders och Dina egna hed- 
rande tänkesätt. De som sätta behörigt värde på stora 
dygder äro de enda som kunna utöfva dem. 
Jag innesluter etc, 
C: H: K' 

Angående Granatenhjelms sista hvilostad må ännu an- 
föras ur Ehrenströms anteckningar följande: 

,1785, då konungen var vid Parola möte, ingaf Jan 
Anders Jägerhom i flera finska officerares namn en under- 
dånig supplique, att som en utmärkelse för den aflidne 
[Granatenhjelm] få begrafva honom särskildt i den s. k. 
Edbomska trädgården, där afsigten var att öfver honom 
uppresa ett monument. Ansökningen beviljades, grafven 
bygdes, liket ditflyttades, men senare händelser förhindrade 
monumentets uppresande. I saknad deraf lät den aktnings- 
värde öfverste Lars Jägerhom flere år derefter anskaffa och 
på grafven uppställa en ohuggen sten med den enkla in- 
skriften: Lika godt, om verlden vet, o. s. v.^)." 

Ur Ehrenströms anteckningar må till slut beträffande 
Wallhall-orden och dess styresman anföras följande reflex- 
ioner, hvilka så mycket hellre måste anses fullt adekvata, 
som förf. inom orden haft en framstående verksamhet. 

»Vid recognoscerings corpsen blef cometten vid ca- 
relska dragonerna Jan Anders Jägerhom anställd. Denne 
ansåg alla mindre detaljer ovärdiga sin uppmärksamhet, 
hvarför han aldrig lärde sig skrifva ortografiskt eller rita 
kartor, som nu var hans yrke. Deremot sväfvade hans 
otyglade imagination beständigt i de högre rymderna. 
Menniskoslägtets allmänna förädlande, statemas styrande. 



O Se stenen 1 Kaisanieml park. 
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de djerfvaste och mest omfattande reformationsplaner, med- 
len att uppväcka och nära en sann patriotisk anda utgjorde 
de beständiga föremålen för hans betraktelser och samtal. 
Som han med ett orubbligt allvar i hela sitt väsende för- 
enade en sträng sedlighet i sitt uppförande, tillvann han 
sig snart ett oinskränkt förtroende bland dem, som om- 
gåfvo honom, och utöfvade på dem en obestridd inflytelse. 
Ehuru genom sina excentriska idéer, sin originalitet och 
sitt trotsande af antagna bruk och plägseder berättigad att 
blifva föremål för åtlöjet, lyckades han dock att undkomma 
det och skördade deremot allmän aktning af äldre och 
yngre personer, af förmän liksom af kamrater. Aldrig har 
en ung cornett utan förmögenhet, utan fördelame af en 
lysande börd, af vigtiga slägtskapsrelationer eller af stora 
talanger innehaft ett så stort moraliskt välde utan att näs- 
tan sjelf veta deraf och utan att genom ränker söka att för- 
skaffa sig detsamma. "* 

»Ordensgöromålen gåfvo en nyttig förströelse åt brö- 
deme, isynnerhet åt de yngre, och afvände dem från de för- 
derfliga nöjen, åt hvilka officerare i garnisoner vanligen 
öfverlemna sig. Corpsdegardes-lefnaden, umgänge med 
lösaktiga qvinnor eller bevistande af dryckeslag voro för 
dem okända tidsfördrif, hvilka också ansågos med törakt. 
Deras håg blef riktad endast mot alfvarsamma föremål, 
läsning, sammansättning af tal och afhandlingar samt sam- 
tal öfver moraliska och politiska ämnen. Vid ordens stor- 
dagar samlade sig till deras firande ett stort antal bröder 
från landsorterne, och den styrande Drotten väckte då en 
verklig förundran genom sin kärnfulla vältalighet och ge- 
nom den värdighet, hvarmed han förde ordet." 

„Hvad jag nu anfördt om detta ordens sällskap är 
den vackra sidan af medaljen. Men frånsidan är mindre 
behaglig. I denna krets danades och underhölls en fiendt- 
1ig anda mot regeringen. Isynnerhet var konungens per- 
sonlighet ett ämne för det bittraste tadel. Han utmålades 
som en genom sin begärelse för yppighet och sin osläckliga 
törst efter nöjen för riket högst skadlig regent. Man sade, 
att han väl förstod att döma öfver ett spektakel och en 
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hoffest samt kanske att med framgång sjelf uppträda på 
en theater, men aldeles icke att styra ett land. Man på- 
stod, att hans karakter var full af flärd och falskhet och att 
han, oaktadt sin medfödda svaghet, likväl oupphörligt 
sträfvade att tillskansa sig ett despotiskt välde med för- 
störande af naturens ännu qvarvarande fri- och rättigheter "*. 
»Under de år, som nu äro i fråga, hördes för första 
gången omtalas det orimliga förslaget om Finlands sjelf- 
ständighet under Rysslands garantie och beskydd. Jag kan 
icke bestämdt uppgifva, om det var helt och hållet fram- 
kläckt ur Jan Anders Jägerhoms på stora projekter upp- 
finningsrika hjema, eller om det räknade öfverste Göran 
Sprengtporten för sin upphofsman. Men Jägerhom, en 
ibland Sprengtportens ifrigaste anhängare, gjorde detta för- 
slag till ett thema för sina dagliga samtal med sina för- 
troligaste vänner." 

Nedanstående bilaga 3, utgörande en afskrift af ett i 
universitets biblioteket i Helsingfors förvaradt bref af en 
pseudonym författare, bekräftar den mot konung Gustaf III 
fientliga stämning, som under senare år, enligt förestående 
uppgift af EhrenstrOm, hade yppats inom Wallhall-orden. 
Från en sådan stämning var steget icke långt till de pla- 
ner, dem anjalamännen med Jägerhom i spetsen sedan 
sökte förverkliga år 1788. 



Bilaga I. 

4:de Oraden af Sällskapet WailhalL 

Ordensrummet föreställer Capitolium eller Rädssalen i Rom, 
kring väggame hänga Fanor och andra Trophéer, vid ett bord 
sitter Ordföranden främst och några andre som föreställa Räds- 
herrar, alla klädda i Romerska drägter med mantlar, ett rum läm- 
nas dock ledigt för Recipienten vid bordsändan. Tvänne vakt- 
mästare, klädde som Lictorer med fasces och secures, förvara 
ingången. Ceremonimästaren sitter för sig sjelf längre ned i 
rummet vid ett litet bord, då L(^en öppnas på följande sätt: 

23 
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Ordföranden slår ett slag och frågar: .Min ftor, på hvilka 
grundpelare hvilar vårt Heliga Capitolium?" Ceremonimflstaren 
slår ett slag och svarar: ,Ntt för fosterlandets väl, Dygd, Äran 
och Redligheten utgjorde fordom den fasta klippa, hvarpå vår 
sällhet sig stödde*. 

Ordföranden: «Hvad har skakat våra grundvalar och ska* 
kat vårt Lugn?* 

Ceremonimästaren: »Sjelfsvåld, orättvisa och en miss- 
brukad frihet*. 

Ordföranden: »Huru öfvertygas Brödeme säkrast om de 
faror, som bereda medborgares fall, när förföljelseandan får herr- 
ska och Oskulden saknar det i L^ame förvarade beskydd?' 

Ceremonimästaren: »Efterdömmen tala alltid måst öfver- 
tygande*. 

Ordföranden i det han stiger upp med alle Brödeme: 
.Älskade Bröder. I skolen skåda lyckans omväxlingar, och 
huru litet medborgare äro fredade, då sammangaddningar svurit 
deras undergång. Måtte efterdömmet ännu mera i Edra hjärtan 
föröka den afsky I hysen för våld och orättvisa, så saknen I 
aldrig inom Eder sjelfva den tillfredsställelse, som dygden åtföl- 
jer. Och fosterlandet med glädje skördar den hjelp af edra 
Rådslag och bragder, som det icke utan orsak af så ädla ätt- 
läggar förväntat*. 

Ordföranden slår härpå Ett starkt slag med 3:ne andra 
tätt därpå följande, som af Ceremonimästaren och de andra Brö- 
deme repeteras. Hvarpå Ordföranden säger: ,Mine Bröder, 
sammanh-ädet är börjat*. Då alla sätta sig. 

Ordföranden slår ett slag och säger: »Broder Ceremoni- 
mästare! Det hör mänskligheten till att alltid söka större klar- 
het, flere insigter och mera framsteg på lyckaiis slippriga bana. 
En Tribun, som i allmänna verlden och i den ringa grad han 
hafver inom detta samhälle alltid utmärkt [sig för] redlighet och nit, 
söker inträde uti detta Helgade Capitolium ; och det lediga Rum- 
met vid Rådsbordet. Min Bror, gå ut med Eder vanliga försigtig- 
het, pröfva, om han äger de upphöjde tankesätt om kärlek till Fä- 
demeslandet, den lagbundna Friheten, som kan gjöra honom vär- 
dig vårt förtroende, och det hedersställe han eftersträfvar*. 

Ceremonimästaren går derpå ut till Recipienten, som är 
klädd i Romersk drägt dock utan Mantel, samt gör honom åt- 
skilliga frågor om Kärleken till Fäderneslandet, och den lag- 
bundna Friheten, hvarpå Ceremonimästaren säger: »Jag finner 
med fägnad, att I ägen de insigter, som ej mindre hedra Edert 
snille, än välmeningen uppeldar Edert hjerta, kom derföre, att 
hos Rådet njuta den belöning och uppmuntran, som endast läm- 
nas den verkliga äran och den sanna förtjensten*. 
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Ceremonimästaren för Recipienten derpä till dörren af Ca- 
pitolium, bvarpå han slår Ett hårdt slag och Tre mindre, som 
besvaras af Lictores, hvarpä dörren utan vidare fråga upplåtes 
och Ceremonimästaren jämte Recipienten inträda då. 

Ordföranden säger: »Välkommen, min Bror, den främling 
I medfören lärer utan tvilfvel på ett förnöjande sätt besvarat de 
vigtiga frågor I honom gjordt, och han således funnits skicklig att 
stadga vårt hopp, och uppfylla vår önskan". 

Ceremonimästaren svarar: .Ja, mäktige Vidtrådande Broder 
Dictator, Man har öfverträffat min väntan, och jag förespår de 
lyckligaste öden af dess nit och försigtighet*. 

Ordföranden: ,, Edert goda vitsord, min Bror, gör tillfyl- 
lest; samtliga Rådet jemte mig anse ifrån denna stund den nyss 
inkomna Främlingen såsom vår Bror och Medlem. Honom till- 
hör derföre att genast vid detta bord intaga det lediga Rummet, 
och äfven pryda sig med den dertiU hörande decoration såsom 
ett tecken af dess nya värdighet". 

(Hvarpå Recipienten af Ceremonimästaren framföres, deco- 
reras och sättes på den lediga stolen vid bordet). 

Ordföranden säger derpå till Recipienten: »Min nykomne 
Broder, I bekläden nu i vårt samhälle ett Heders Ämbete, som 
någon före Eder innehaft. Dess namn, och de flere orsaker, 
som föranlåtit oss att utesluta honom ifrån vår gemenskap, 
höra nu icke till saken. Alt nog, dess brott äro och blifva af 
den svåraste och förskräckligaste beskaffenhet Rådet har varit 
och är uti den brydsammaste öfverläggning om det straff, hvar- 
.tiU han gjort sig skyldig. Innan något decisum kan fällas, för- 
vänte vi dock af Eder eti tillfredsställande svar på en fråga, 
hvarå vårt Domslut förnämligast sig grunda måste: Skola Trium- 
viri styra Rom? eller månne det ej är förmånligare ati folket får 
blanda sig i Styrelsen?" 

Huru nu denna fråga blifver af Recipienten besvarad, fin- 
ner man alltid orsak, att dermed vara missnöjd, då Ordföranden 
säger: »Det är ej utan orsak, som I blifven hos Senaten angif- 
ven såsom en ifrig anhängare af den härifrån uteslutne Råds- 
herren, hvars broti till betydligaste del beståti af dylika irriga 
tankar, dem han vågat utsprida, oaktadt de hysa det skadligaste 
gift för frihetens varagtighet. Rådet har stadnat i det beslut, 
att utrensa dylika skadeliga medlemmar ifrån samfundet, och i 
följe deraf ägen I ati genast lämna det Heders Ämbete I så 
oförtjent beklädt, och uti behörigt fängelse afvakta den Dom 
Senaten kan finna billigt öfver Eder ati fälla". 

Ceremonimästaren jemte de 2:ne Lictoreme föra häruppå 
Recipienten i något svart eller mörkt rum. Då han der belägges 
med boijor, sedan Decorationeme äro honom aftagne. 
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Om en stund återkallas Recipienten och införes på samma 
vis af Ceremonimästaren och Lictores, då han har boijan om 
båda armame. Ordföranden uppläser derpå följande Dom: 

»Aldenstund denne brottslige Tribun genom irriga och 
farliga tankar för Friheten gjort sig delaktig af de brott, som 
redan väckt Senatens afsky och försatt den i bäfvan för Roms 
sjelfständighet, så pröfvar de församlade Patricii rättvist att han 
detta må umgälla med lifvets förlust, hvarföre han genast utfö- 
res till öfverste Prästen, att af honom tillgodonjuta de förma- 
ningar, som vid ett så bedröfligt tillfälle blifva högst nödvändiga, 
och sedermera genom Bödelns tillhjelp befordras till dödsstraffet.' 

Recipienten utföres deruppå till ett rum, som måste vara 
Lugubrement decoreradt och upplysas af en, högst två lampor. 
Till vänster synes en uppkastad graf och till höger en likkista 
samt midt före, hvarest Recipienten ställes, en stupstock med 
derbredvid liggande Bila, under stupstocken ligger ett rödt 
Charlakanskläde. I fonden synes ett altare, på hvilket den He- 
liga Elden föreställes genom en blå låga, bakom detsamma står 
öfverste Prästen i full skrud och den Påfveliga mössan. 

Sedan Lictores stadnat med Recipienten midt för Stup- 
stocken säger Ceremonimästaren till öfverste Prästen: 

»Helige Fader 1 Senaten har fäldt denna fånge till döds- 
straff för dess begagna brott, han öfverlämnas nu Eder att der- 
till beredas, på det han sedan skyndsammast måtte sluta sitt 
förgängliga lif genom den timmeliga döden. ** 

Deruppå håller öfverste Prästen följande tal till Recipi- 
enten: 

»Dödeligel Den förskräcklige Dom I nu hört föreläsas, 
den dysterhet Eder omgifver, alting bådar, att den stunden nu 
mera är för handen, som för alltid skall söndra föreningsbandet 
emellan själ och kropp. Låga och mägtiga se lifslutet nalkas 
med bäfvan, men den rättfärdiga och oskyldiga skådar det åter 
med mannamod och kjöld. Så snart menniskan födes till verl- 
den, blef hon underkastad samma förgänglighet, som dess likar 
i flere sekler måst röna. Stunden till dess bor^ång ur tiden 
är väl en af de dolda öden, som endast äro de odödlige Gu- 
dame förbehållna, men att den med visshet sker, vittnar en daglig 
och bedröflig erfarenhet. Somlige lämnas en längre tid att vistas 
här på jordman, andra åter flyttas snart till den oförvansklige 
evigheten. Hvad båtar då en längre lefnad, endast att räkna 
flere sorger, flere bekymmer och bräckligheter, som slutl^n 
äro en afmattad ålderdoms vanliga tröst Skatta dig derföre 
lycklig, som emot förmodan får så snart fullända en påt)örjad 
resa, skåda denna kista såsom den hvilosäng, där inga orolig- 
heter dig vidare hinna, betragta denna graf, såsom det säkra 
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lugn, hvilket inga olycksstormar fönnår stOra och hvarest ond- 
skan eller afundens nedrigheter aldrig mera kunna minska din 
sällhet. Farväl, min vän, måtte de odödligas klarhet omgifva 
din själ, och vi möta hvarandra med glädje och frimodighet uti 
de sällas härliga boningar.*' 

Deruppå förbinder Ceremonimästaren ögonen på Recipienten, 
sedan likväl förut en af Lictores fattat yxan. 

Ceremonimästaren anmodar Recipienten falla på knä, hvar- 
uppå gifves tecken till nästa rum, då en Musique af flere Biås- 
Instrument låta höra sig, som spela: ^O, Jesu, när jag hädan 
skall och Anden min uppgifoa:" etc. etc. eller någon dylik rö- 
rande Thon. 

Recipienten lämnas allt liggande på knä. Emellertid när 
första värsen är blåst till ända och den andra skall börjas, så 
går Ceremonimästaren in till Senaten och säger: 

»Mägtige och Vidtrådande Broder Dictator, Vördade Pa- 
triciil Den brottslige ligger nu redo att afvakta det sista hugget, 
som för alltid skall försätta honom ur de lefvandes antal, men 
jag har anbefalt Lictores att dröja med straffet, tills jag fhige 
inhemta Edert slutliga yttrande, om icke ädelmodet och män- 
niskokärleken nu som förr får segra uti Edert domslut och öf- 
vervinna alla andra betänkligheter. 

Ordföranden: Det är redo gjordt och vi hafva vunnit 
ändamålet. Gå derföre, min Bror, att förkunna den Lidande 
vårt beslut samt återför honom till Capitolium, att njuta den be- 
löning, som dess ståndagtighet med rätta synes förmena. 

.Ceremonimästaren g^ derpå ut, gifver tecken till Musi- 
quen att sluta och säger: Uppstig från Grafvens bredd, bojorna 
må äfven aflösas, sedan Senaten behagat förvandla det tilltänkta 
dödsstraffet uti de Heders- och Ärebetygelser, som Dygden en- 
sam förtjenar, men genom mod och st£idagtighet vinnas. Jag 
återlemnar Eder bruket af synen — (i det bindeln aflöses) — 
måtte den alltid tjena Eder att urskilja sanningens Helgade fot- 
spår, så skall Edert samvete städse varda fredat för orättfärdig- 
hetens tärande förebråelse. Kom och låt oss nalkas Capitolium, 
där Rådet redan är samlat för att betyga Er sin aktning, hvilket 
jag ehuru ofullkomligen å deras vägnar varit anbefald att för- 
klara." 

Ceremonimästaren leder Recipienten till dörren, hvarpå 
han slår Eti hårdt slag och 3:ne smärre, som af endera af de 
2:ne innanför stående Lictores besvaras, hvaruppå dörren upp- 
låtes, då Ordföranden, sedan Recipienten blifvit framförd till 
bordet, säger: 

»Waren välkommen, min Bror! Edert mannamod har vun- 
nit vår h(^aktning, vi anse Eder hädanefter såsom ett af de 
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yppersta flmnen, af hvilka värt samfund kan vänta det tilKör- 
läteligaste stöd. Framträd till den på bordet liggande Lag Bok, 
och afgifven den ytterligare försäkran, som skall införlifva Eder 
uti vår gemenskap/ 

Hvaruppå någon af de kring bordet sittande förestafvar 
följande Ed: 

»Jag N. N. lofvar och svär vid den Ende och sanna Gu- 
den, som uppehåller hela verldsbyggnaden, att oförfalskat hålla 
the bud, stadgar och rätter, som i detta samfund redan må eller 
hädanefter utS de styrande kunna anbefallas. Afven skall jag 
samtelige mine Bröder med vänskap omfatta och i öfrigt tyst 
hålla hvad hemligt vara bör; den stund jag ej allt detta upp- 
fyller må jag från detta hedervärda Sällskap uteslutas och af 
Allmagten straffas." 

Ordförande säger: „Min Bror, för ett dygdigt hjärta be- 
höfves icke någre Eder eller försäkringar, vi hSve derföre en- 
dast äskat detta löftes afgifvande mera såsom en följd utaf en 
gammal plägsed, än härledande sig ifrån något misstroende. De 
vackra och hedrande svar I lämnat Brodern Ceremonimästaren 
å dess frågor, jämte den ståndagtighet Ni uti faran ådagalagt» 
gör Er förtjent af vår vänskap och den belöning I åstundat. 
Emottagen derföre af min hand den Decoration, som i denna 
Grad brukas, och intagen vid detta bordet det stället, som Ni 
alltid med så mycken heder bekläder. Påminnen Eder dock 
därhos lyckans obeständighet och huru de bedröfligaste omväx- 
lingar ofta förestå, då hon visar oss det mast smickrande hopp 
om sin Gunst Låten det äfven städse blifva Eder en Lärdom, 
hvad Ni nu genom eget efterdömme fått erfara, att ingen på 
lösa anledningar må misstänkas eller fördömmas, och hasta Eder 
alltid att skydda Oskulden, ehuru den af Nedrighet och illvilja 
förföljes och svärtas. Då skall tacksamhet och erkänsla blifva 
Er belöning i Tiden och Medborgares tårar vid Er Graf resa 
den varaktigaste och mast hedrande Ärestod*. 

Om der äro flere Recipienter, så börjas straxt med deras 
Reception och förklaringen uppläses sedan alt är förbi, då Ord- 
förande säger: „ Samtelige Patriciil förena Er med mig att på van- 
ligt vis lyckönska de Bröder, som i dag vunnit inlade uti vårt 
Helgade Capitolium*. 

Hvaruppå de alla uppstiga och slå 4:ra slag såsom Ord- 
föranden, 

Ceremonimästaren säger: „De i dag befordrade Brödeme 
hafva anmodat mig aflägga deras tacksägelse och tillika förklara, 
huru smickrade de äro af den heder dem blifvit bevisad **. Han 
slår 4:a slag, äfvenså ock alla de Recipierade. 

Hvarpå alla intaga sina ställen, då — Ordföranden säger: 
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^Broder Archivariel I behagade fOrelSsa de i dag antagna Brö- 
der förklaringen öfver Reception i denna Grad". Sedan detta 
skett, frågar Ordföranden: ,,Jag tiUspöijer Eder samtelige Patricii, 
om I ågen nigot att anföra, som kan lända Rom eller Senaten 
till förmån, då I med Gradens slag kunna åska Ljud och Edert 
andragande frambringa''. 

Capitotium igenslås på följande sått: Ordföranden slår 
ett slag och säger: »Min Bror, kan menniskan vara lycklig i 
verlden?*. 

Ceremonimästaren: i,Rätt sällan, men dock finnes någon, 
som förstår att rätt nyttja den närvarande tiden, utan att oroas 
af tillkommande. 

Ordföranden: »Samti. vördade och älskade Patricii, vi igen- 
sluta nu vårt Capitolium, men påminne oss städse den ovar- 
aktighet, som ödelägger både Riken och Regeringssätt. Alltii^ 
IkgN sin förmån och sina missbruk. Oss tillhör alltid såsom 
goda undersåter lyda och älska vår Öfverhet utan att klandra 
dess göromål. Den börd vi äga ålägger oss de största skyl- 
digheter mot Fosterland, måtte Medborgares goda hopp om vår 
framtid icke varda fåfängt, Mermiskokärleken uppelda och helga 
våra Hjertan, så skall lifvets atton blifva oss en Ijuflig försmak 
till en högre sällhet, vår död den rättfärdiges och vår oförgängl. 
Ande uti evighetens glada bonii^;ar skörda den belöning, som 
den Majestätiske GUDEN dem rättfärdigom beredtV 

Hvarpå Ordföranden jemte de öfr^ slå Gradens slag, då 
han säger: 

»Vare sagdt." 



Förklaring öfver 4:de Oraden. 

Rummets Decoration, som är i Romersk smak, jemte dess 
i denna Grad gifne namn af Capitolium, hänvisar Eder icke 
otydligen till igenfinnande af emblemen, hvaruppå hela Receptionen 
syftar. Den är att föreställa Frihetstiden så väl för andra Stater, 
som i syimerhet Sver^. Men då vi fira detta ämne, hafva vi 
icke kunnat undgå, visa det på den elaka sidan, som tyvärr 
hos oss varit mest rådande och hvarför den äfven hatt så kort 
bestånd. Hela öppnandet af Sammanfrädet är så tydeligt, att 
dera ingen förklaring lärer äskas, utan börjas den således ifrån 
sjelfva receptionen, då Ceremonimästaren utkom och gjorde Eder 
några fråeor, som endast tjente att utieta Edra tänkesätt och 
huruvida I ägde dem sådane, som med rätta kunde pretenderas 
af dem, hvilka sökte blifva medlemmar i en fri Stat På er- 
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hållna nöjaktiga svar blef Ni genast införd, och sedan Cerenumi- 
mästaren lämnat Eder ett hedrande vitsord, anmodades Ni af 
Ordföranden att intaga den lediga Rådsstolen och prydas med 
dertill hörande Decoration. Utom det att denna hastiga befordran 
var nödvändig för utförandet af sjelfva Historiska ämnet som 
Celebreras, så ville vi äfven därigenom gifva Eder en nyttig 
Lärdom för framtiden att alltid snarast misstro Lyckan och vara 
beredd på de obehagligaste skiften, då hon som mast oför- 
väntad och hastigt upphöjer Eder till något hedersställe. — Hade 
de åtskilliga Lyckans Gunstlingar, som hon vida öfver deras 
hopp gynnat och fortbringat på ärans trappor, hyst denna nyttiga 
varsamhet, så vore de kanske längre bibehållne vid allt det 
fåfänga glitter dem omgifvit, åtminstone hade deras fall aldrig 
blifvit så våldsamme och så farlige. 

Sedan Ni intagit det Eder anviste stället, gjordes Eder en 
fråga, som väl syntes tydelig, men var dock allegorisk; med 
Brutus förstå vi här det parti, som ville inskränka Kungamagten 
och med Caesar åter dem, hvilka snarare sökte utvidga än för- 
minska dess gräntsor. Huru Ni nu besvarade denna fråga, voren 
I ändå alltid utsedd till det lidande Eder öfvergick. Detta är 
den lifligaste Afbild utaf Partiemas villor i detta land, som oftast 
bytte system, då den alltid ansågs för brottslig och borde för- 
följas, som vågade tänka annorlunda. Edert svar, afgifvet med 
den trygghet, som oskulden endast eger, hvilken aldrig väntar 
sig något ondt af andra, emedan samvetet är fredat för uppsåtliga 
brott och sinnet uppfyllt med menniskokärlek, blef dock af 
Rådet ansedt för högst förgripligt och I genast utan vidare för- 
klaring dömd att undergå en neslig död. — Hvem kan utan 
rysning genomläsa våra häfder ifrån 1738 och alt till slutet af 
den såkallade Partie-Tiden? Ho ser icke att de flesta men i 
synnerhet åren 41 och 56 äro tecknade af det gröfsta tyrannie, 
de största illgärningar och de nedrigaste förföljelser. En sam- 
manskockad mängd Aristokrater, hvars elaka hjertan och böjelser 
utgjorde dem emellan den starkaste förening, som genom illfyn- 
dighet och egennytta verkade på den enfaldiga hopen, regerade 
då under namn af Ständer helt enväldigt och brådstörtade Riket 
uti ett haf af olyckor samt utöfvade på värnlösa medborgare 
allt det våld dem behagade, sedan Lagen icke mera ägde den 
magt att beskydda de oskyldiga. 

I anledning af denna dom fördes Ni genast till det rum- 
met, hvarest de dystraste vedermälen af en snart förestående död 
Eder omgåfvo. En Präst, den I hvarken kände eller begärdt, 
stod dock där färdig att trösta Eder. Detta, ehuru f^ anmärk- 
ningsvärdt, är dock en talande afbild utaf 56 års framfart, då 
Delinqventer icke fingo till denna sista tjenstens åtnjutande 
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utnämna de Präster, som ägde deras förtroende och voro allmänt 
ofOrvitelige män, utan oräMärdige Domare förordnade dem så- 
dane, dem de hvarken ägde anledning att högakta eller älska. 

Den förmaning Eder meddeltes var dock ganska vacker 
och tjenlig. Lyckelige vore människor, om några stunder af 
dagen användes till detta ämnes betraktande, som utan tvifvel 
blifver slutet af vår vandring och vår oförgängliga del, då vi uti 
evighetens rymder njuta frugten af det sätt, hvarpå vi använde 
den oss lämnade tiden, som är hbgsi dyrbar, men flyr bort lik 
en ström, den der aldrig återkommer. 

Då det Historiska och Emblematiska redan tilhäckeligen 
var utfördt vid Receptionen, lät man Eder dock med förbundna 
ögon och i ställning att afvagta dödshugget blifva liggande någon 
stund, dels att i Eder själ väcka flere nyttiga reflexioner, hvar- 
till den rörande och oförväntade Musiquen kunde gifva bästa 
anledning. Ceremonimästaren återkom dock, och sedan han till- 
sagdt Eder att uppstiga, aflöstes Edra boijor, ögonen öppnades 
och I blefven framförd till Rådet, der Ordföranden lät Eder af- 
lägga Eden, och efter några koria förmaningar återiemnades Eder 
Decorationen och anvistes de Ledige Rummen, hvilka vi samtl. 
förvänte Oss att Ni med vanlig Nit och Välvilja för Samhället 
och vänskaps betygande emot Brödeme täcktes alltid med Eder 
närvaro hedra. 

Hvad uttydningen af slagen beträffar, så är den korti:n, at 
med det ena slaget, som Ordföranden börjar sammanträdet, be- 
tecknas Kungamagten här i Sverge under den så kallade Frihets- 
Tiden, som ofta var ensam lämnad och utan särdeles bistånd. 

Med Gradens slag betecknas de 4:a stånden, som vid Riks- 
dagen ägde lagstiftande magten; det starka slaget hvarmed de 
öfrige börjas, utmärker Adelns företräde för Odal Flocken, i 
anseende till egna och förfäders lysande bedrifter samt manliga 
bragder. 

Ordet i denna Grad är Missbruk och Lösen Fall, hvarvid 
vi erhindra Oss, att då Friheten, den ädlaste af alla jordiska 
förmåner, vanvårdas eller missbrukas, kan den mindre än något 
annat undgå fall och förstöring. 

Igenkänningstecknet är, att då man i den Profana världen 
tager någon i hand, jänckas så, att man får den andras Lillfinger 
emellan sina egna båda yttersta fingrar, då man gör en tryck- 
ning. Äger den andra denna Gradens Kunskaper, så framhviskar 
han ordet Missbruk, som å den förstas sida besvaras med Lösen. 
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5:te Oraden af SSllskapet WallhalL 

Rummet, som icke är det vanliga Receptionsrummet, §f 
högst ostadigt, stolar, bord, alt i oordning, några fä ljus brinna 
orangerade pi bordet. Ordförande sitter vid, men 2:ne andre 
pi hvardera handen om honom. 

Ordföranden slår 5 slag och frågar: 

„Huru länge skall enskildte afsigter råda bland menniskor?* 

Ceremommästaren svarar: „Då Solen uppgår pä en klar- 
nad Himmel, skådas den af alla, och äfven de helt blinda känna 
stundom dess intryck **. 

Ordföranden säger: „Min Bror, du invecklar dig i Gåtor, 
gif oss skäl till ditt glada hopp*. 

Ceremonimästaren: « Upplyste Drottl Förebilden, vår Säll- 
het, skall på Ordens vis skådas, I skolen finna de yppersta 
ämnen till glädje*. 

Ordföranden: ,,Samtlige mine Bröder skådom och märkom 
alt med uppmärksamhet och uppmuntrom oss att prisa Försynen, 
som förbyter tider och stunder*. 

Derpå slår Ordföranden 5 slag och säger: 

»Mina Bröder, sammanträdet är börjat* 

Ceremonimästaren: , Upplyste Drott, En Främling ledd af 
äran och dygdig böjelse söker ibland oss biträde, får han nalkas 
våra murar?* 

Ordföranden: „Lätt honom blifva ett vittne till de för- 
ändringar sig här skola tilldraga*. 

Ceremonimästaren går ut i yttersta rummet, där Redpienten 
är, och bjuder honom att följa sig; hvarken ögonen förbindas, 
och ej heller aflägges värjan. 

(Recipienten inkommer.) 

Ordföranden säger: »Förvett är aldrig nyttigt, men en Loflig 
åtrå berömmelig, intag ett ledigt ställe i detta rum och med 
tystnad afvagten hvad som före^r*. 

(Recipienten sätter sig.) 

De Fyra, som sitta ikring Ordföranden, maka sig allt när- 
mare honom, och gripa efter klubban samt tala alla på en gåP? 
om styra och råda. 

Ordföranden säger: .När förnuftet får råda, vUlas aldr^ 
menniskor af irrbloss; måtte dess kraft visa till vår förbättring!' 

De 4 fortfara alt att bullra och ryckas. 

Ordföranden säger: Då fogelighet icke kan hjälpa, mitte 
alfvarsammare medel brukas; för ett ömt hjerta är ett sådant 
nödtvång redan smärtande, men ordning och allmän sällhet krSfver 
understundom dristiga företaganden*. 
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Ordföranden stiger upp, slår på sin värja, drager ut den, 
hvilket åfven flere af de närvarande Bröder gjöra, då emellertid 
de andre BrOdeme så småningom förfoga sig till det inre Rum- 
met, men de beväpnade gripa de 4:a, som ryckts med Ordfö- 
randen om klubban, och leda dem till det inre rummet prece- 
derade af Ordföranden med dragen värja. 

Inre Rummet är väl Rangerat och Ordförandens stol för- 
bytt till en Thron med Baldaquin och temmeligen eclairerat. 
Den i l:sta Graden Synta Klippan finns äfven härstädes. 

I Ceremonimästarens vanliga ställe sitier nu Alshärjare 
Domaren i någon gammal Drägt med en stor staf uti handen. 
De Bröder, som äro inne uti Rummet, hafva nu sköldar af Bläck 
på armame samt utdragne värjor rangerade kring Alshärjare 
Domaren. 

Ordföranden stadnar gent för Alshärjar Domaren och säger: 

»Vördige och Rättvise Alshärjar Domare! Bör jag lämna 
det ställe, hvartill Edert förtroende mig kallat, för några illa- 
sinnades tillgrepp af de rättigheter mig tillhör at utöfva.** 

Alshä^ar Domaren: Vördige Drott, I hafven härtill i högsta 
måtio svarat emot Brödemes goda hopp, emott^ såsom ett 
prof af vår tacksamhet den upphöjda Thron Er är beredd. Det 
är menskligt att fela, men Gudomligt ati förlåta. Tillgifven der- 
före de som nu sig förgådt: Hvarken de eller andra skola mera 
våga något dylikt*. 

Samtel. Brödeme slå på sina Sköldar eti slag. 

Ordföranden ledes af flere Bröder till sitt Rum, slår ett 
slag och säger: 

»Miti hjerta, redan långt för detia Eder tillgifvit, kjänner 
i detta ögnablick sig på det högsta tillfredsställt: I skolen under 
tidens lopp erfara det värde jag sätier i skyldigheters uppfyl- 
lande och ati få bidraga till vår gemensamma sällhet." 

I detsamma upplyses Rummet ännu mera af antingen Ljus- 
kronor, som nedsläppas ur taket, eller svafveltrådar som itänder 
flere Lampor. 

En transparant med ApoUos Lyra och embleme af Fria 
Konsteme jemte 2:ne Fama synes öfver hufvudet på Ordföran- 
den, samt flere Lagerqvistar. 

Alshärjar Ehmaren säger: „Mine Bröder, tiden är inne, 
då det dolda skall upplåtas: 

Ordföranden: Du främling inom våra murar gäck ati hämta 
Odets Bok, följd af 2:ne Bröder. 

Reciplenten utföres af 2:ne Bröder till det fordna mörka 
Rummet, som nu är väl eclaireradt och hvarest ödets Bok ligger 
på eti Hyende, som han tager och införer till Ordföranden, 
hvilken lämnar den till Alshärjar Domaren och säger: 
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»Vördade och Redlige Alshärjar Domare! uppfyllen Edra, 
löften och låten oss få veta framtida öden*. 

Alshärjar Domaren uppläser alla Låsen på- Odets Bok, 
slår upp densamme och låser följande ur något apart Papper, 
som af honom oförmärkt inlågges i Boken, hvarest i sig sjelf 
ingenting bör vara skrifvet, (emedan densamme af nyfiknom 
bortsnappas och Ordens föremål således uti en hast röjas). 

»Försynen vakar öfver Samhällets Räddning. Då själfsvåJd 
och agelösa tagit öfverhanden, visar sig AUmagten med Lyckliga 
Förändringar: O, du Swea, mitt älskade Fosterland: hvilkaglad^ 
dagar har du ej att vänta under en rättvis och mild Konung, 
som helgar sin tid och omsorger till dit väl, oupphörligen vakar 
öfver detsamma, samt sjelf styres af Gudstrucktan, rättvisa odi 
menniskokärlek: känn din lycka och vörda AUmagten. Flam- 
mande skola prisa dig säll och afvundas din Lycka. Dina 
fiender skola varda dig fruktandes, och, ehuru fulla af afund. 
Likaväl söka din vänskap. Ymnighet skall tilltaga, Fria Konster 
och slögder grönskas." 

Ordförande: ^Värdaste Broder, Alshärjar Domare, TiJJiten 
oss att vidare fägnas af de glada förebilder och spådomar, som 
uti ödets Bok förvarade finnas". 

Alshärjar Domaren: »Mitt hjerta, uppfylt af glädje att tt 
förklara Er framtida öden, skall icke förtiga, hvad jag vet. Det 
doldaste må blifva yppat, och ehuru ett svagt menniskoöga icke 
kan inse alting, är det likväl vissa saker, som nogsamt kunoa 
skönjas: Genom Emblemer tydas oftast de vig^gaste Ting- 
Följen mig, mine Bröder, jag skall visa Eder ämnen värda Eder 
uppmärksamhet". 

Samtel. Brödeme jemte Ordföranden följa Alshärjar Doma- 
ren i ett rum innanför Det stora Rummet, hvarest alting är mOrkt, 
men i ett ögonblick blifver en stor Transparant synlig, som 
föreställer en Sol öfver en Vase omgifven af Lagerkrantsar odi 
midt uti ett samt inunder l:sta november 1778. 

I detsamma höres någon Ijuflig Musique från ett förborgat 
rum, hvarvid någon till tillfället lämpelig Aria bör afsjungas. 

Alshärjar Domaren: »Hafven I skådat, mine Bröder, Den 
glänts Oss förestår. Låtom Oss intaga våra ställen i det fi^na 
Rummet, så skolen I vidare få höra hvad i ödets dolda Bok 
står upptecknadt." 

Samtel. Brödeme jemte Ordföranden förfoga sig till Ordens 
Rummet och intaga sina ställen, hvarefter Alshärjar Domaren 
uppläser följande: 

»Sälla Land, Lyckelige folk, som styras af Wasa stammeni 
Eder Sällhet är fullkomlig, så länge dess grenar grönskas. TflI 
hvilken höjd af ära skolen I icke uppstiga under Sonen af en 
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så fMraffelig Fader, som redan ärorikt beredt sig ett rum i 
minnets Tempel och hvarest Dess ätteliggare en dag äfven skola 
inträda. Att uppteckna alt hvad som skjedt och framdeles sig 
tilldri^;as skall tillåter icke tiden och vår skumma Syn : Nog af, 
vi hafva sedt det till en dehl, och vårt hopp är för mycket 
lefvande att tillåta oss minsta tvekan om visshet. Glädjens, 
mina Medborgare, och förenom Oss uti Lof-offer till den Högste, 
hvars Försyn och Faderliga Försorg alt skapadt måste vörda och 
erkänna: Beflitom Oss genom Hans Nåd att rätt ställa vår Lef- 
nad så, att den må vara ett sammanhang af menniskjo-kärlek 
och öfrige Dygder, då, men ej förr, äro vi skickelige att njuta 
den sanna Lyckan och blifva värdige den förträffelige Regent 
Oss himmelen lämnat. Detta beror af Oss sjelfve, skulle vi 
vara nog sansningslösa att emotstå vår egen sällhet, bort det. 
Måtte våra Medborgares glada hopp aldrig svikas och mätte ett 
älskadt Fosterland altid få nya skäl att uti det första Rikets Stånd 
vörda de yppersta efterdömmen af Kärlek till Konung och Fä- 
dernesland samt alla de åtföljande skyldigheters uppfyllande, då 
skall en Ijuflig tillfredsställelse följa Eder i tiden och Eder Död 
blifva den rättfärdigas, under det att tacksamheten reser Eder 
den varagtigaste minnesvård.'' 

(Akhärjar Domaren sluter ödets Bok.) 

Ordföranden: I, nykomne Broder, som aldrig förr haft 
inträde uti denna grad, träden fram att emottaga den Decoration, 
som härtills varit Eder fördold. Någon Tysthets Ed äskas icke. 
I hafven den långt för detta i de förra Grader aflagdt, vi för- 
lita oss aldeles uppå Ert stillatigande, äfvensom vi icke anse 
nödigt att underkasta Er något ytterligare prof, emedan vi redan 
nogsamt utrönt Edert Mannamod och ståndagtighet". 

Ceremonimästaren leder fram Recipienten till Ordföranden, 
som hänger uppå honom Decorationen och säger: 

„Måtte Dessa Dyrbara namn och de klara sfrålar, som 
omgifva dem, påminna Dig vidden af dina förbindelser, och 
altid uppfylla ditt Hjerta med glädje!" 

Recipienten föres tillbaka af Ceremonimästaren. 

Ordföranden säger: „Min Broder Ceremonimästaren — 
Låt den nykomne Brodern fi del af denna Grads och hela vår 
Ordens uttydning*. 

Ceremonimästaren läser densamma; då det är slutadt, säger 

Ordföranden: »Min nykomne Bror och Drott, Vi samtel. 
Drotter Lyckönska Eder alle si upprigtigaste hjertan. Warer 
välkommen, måtte Ni länge pryda detta Samfund till vår yppersta 
fägnadl* 

Logen slutas på följande sätt: 

Ordföranden säger: Broder Ceremonimästaren, alting för- 
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åldras, men känslan af Lycksalighet flr oskiljaktig ifrin menni- 
skjor, som vandra Dygdens bana.* 

Ceremonimästaren säger: ,En blid Allmagt har inplantat 
ädla böjelser hos de goda varelser. Om de nyttja dem rätt, 
bereda de både Egen och andras sällhet*. 

Ordföranden stiger upp jemte alle Bröder och säger: 

,Du Allgode Gud, alla varelsers upphof, som af ett intet 
skapat Wérldame med alt hvad synligt och osynligt är, vårfda] 
Dig i Nåder om Svea Land. Hägna såväl öfverhet som Under- 
såtare; och Låt den under Ditt Beskärm i Fredens Lugn, få 
njuta all den välsignelses ymnighet Din godhet åt dem rätt- 
sinnigom beredt, under det att de af tacksamma hjertan dagel. 
hembära Dig sitt Lofoffer.'' 

Samtel. Brödeme säga på en gång: »Amen". 

Ordföranden slår ett skig och säger: »Mine Bröder, sam- 
manträdet är slutadt*, hvarefter Brödeme åtskiljas. 



Förklaring öfver 6:te Graden. 

Innan vi skrida till uttydning af Graden, är nödigt att med 
några ord omnämna sjelfva Ordens Historia. 

På en tid, då i Stockholm öfverflödade flere slags små 
Ordnar, sammansatte sig en flock Adelsmän eldade af äran att 
ock sig emellan upprätta ett samfund, grundat på ädla föremål. 
Detta deras Beslut värkställde de. Ordens Gillet växte i en hast 
till 100:de Personer, under det att Orden kallades La Constance. 
Vid en sådan glad utsigt beslöto de att äfven på Finsk botten 
etablera en Loge, som härstädes, på sätt Brödeme hafva sig 
bekant, nådde sin början. Tiden som alt förskingrar valde äfven, 
att detta Ordens Sällskap i Stockholm sedan alt småningom 
minskades, och slutl. upphörde med sina arbeten. Den Finska 
Lc^en redan för vida kommen, och då uppmuntran af Bröderaes 
samfäldte nit icke felade, beslöt att fortfara med sina arbeten 
och ehuru samma föremål, som var Fädemeslandets Häfders 
firande bibehölls, ändrades dock både namn samt decoration 
jemte något af Grademe och deras ordning. Hum den härstädes 
blifvit fortsatt, och de förändringar den undergått äro Eder nog- 
samt kunniga. Det är således ett öfverflöd att derom vidare 
orda. Denna Grad, som slutar vår Orden, utvecklar sig helt 
och håUet sjelf. 

I den 4:de Graden firades åminnelsen af den förvillade 
Epoquen, som förevar i Fäderneslandet under den så kallade 
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Frihets Tiden, och härstädes fortsattes de sednaste utbrott af den 
yra dä härskade samt dess slut. 

Det oordentliga rummet, hvaruti Ni infördes, betecknar den 
oordning, som under 1771 års Riksdag herrskade: De 4:a som 
sutto bredvid Ordföranden och med honom rycktes om klubban, 
tydde de som de så kallade Riksens Ständers obilliga Rege- 
rings-Lystnad. Den varning, dem af Ordföranden helt mode- 
rate tillades, alluderar pä det förslag til Composition, som af 
Konung Gustaf den Tredje under nyssnämnde Riksdag gjordes; 
men som den föragtades, drog Ordföranden ut sin värja och 
secunderad af flere Bröder nödgade de stridige att lämna [det] 
de sä obilligt innehaft. 

Uttydningen häraf igenfinnes lätt uti den är 1772 skedde 
Regements Förändringen, hvaraf, sedan Lagelösa och sjelfsväld 
tagit öfverhanden, en mild Konung nödgades till undersätares 
räddning företaga det dristiga beslut, som ocksä lyckades. 

Brödeme förfogade sig sedan i det inre rummet, hvarest 
alting var ganska väl i ordning, det alluderar uppä der nya skick 
alla ärender genast togo. 

I funnen der i Rummet en Man i vördig drägt, som Ni 
hörde nämnas för Alshärjar Domaren omgifven af Bröder med 
sköldar: med Alshärjar Domaren betecknas här det upplyste 
förständet, hvilket ända slutl., sedan villorna skingras, fär rada 
och föra ordet ibland Folket pä samma sätt som Alshärjar Do- 
mare eller Lagmän fordom pä de sä kallade Alshärjare Ting. 
De tillstädes varande Bröder slogo pä sma sköldar, hvilket var 
ett bifallstecken i förra tider, dä Svenska Redligheten var bäde 
känd och högaktad. Detta alluderar pä Folkets röst, som med 
glädje emottog Regementsförändringen, under det att de lik- 
som interesserade sig för de villande brottslingars skonande, 
hvilket ocksä Konung Gustaf den Tredje Nädigt af eget ädel- 
mod biföll. 

Ordföranden intog den upphöjde Thronen uppä Alshärjar 
Domarens begäran: det betecknar de flere Kungamagten tillagde 
rättigheter enligt Nations alhnänna önskan. 

Den i Första Graden omnämnde ödets Bok anmodades 
Recipienten att hämta, den öppnades af Alshärjer Domaren, det 
vill säga att^endast ett upplyst Förständ kan inse de skickelser 
Försynen ämnat. Hvad Transparant beträffar, som synes öfver 
Ordförandens hufvud, betecknas dermed det glada Tidehvarf vi 
nu innehafva, dä Fria Konster och allmän sällhet grönskas. Det 
öfrige, som läses ur ödets Bok, behöfver ingen förklaring, den 
embleme Alshärjar Domaren visar i mörka rummet icke heller, 
den utreder sig sjelf och Ordens hela föremal, som är i syn- 
nerhet fira födelse, säsom rägan pä Vär Lycka. De- 
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corationen Eder lämnades är en strålande Sol öfver en Vase 

med och Den bäres endast uti denna grad, 

ty i den lägre skulle det röja hela föremålet Bandets färg, 
som är hvit, betyder renhet och upprigtighet, som altid bör ut- 
märka Dygdiga Medborgare. Någon Lösen brukas icke i denna 
Grad, den är onödig, så vida vi alla igenkänna hvarandra. 

Hvad som återstår Orden att säga är helt kort, så vida de 
3:ne första Graderna finna en omständlig förklaring i 3:dje Gra- 
den, hvilken developperar de 3:ne Vördade och Älskade Konun- 
games minne vi fira. 

Ordens namn Wallhall härleder sig ifrån gamla tider, huru 
våra förfäder dermed utmärkte de sällas hemvist efter döden är 
nogsamt bekant, men vi hafva ansedt oss böra tillägga vårt sam- 
fund det namnet af den anledning, att lika som våra Hedniska 
Förfäder först efter döden fådt smaka den omtalade säUhet, så 
har ock vårt Fädernesland efter många svåra och bittra omskiften 
änteligen sedt sin Lycka stadgad. 

Den Åldrade Mannen, som på flere ställen i Graderna före- 
kommer, är en afbild af Alshärjar Domaren som Ni uti den 5:te 
och sista blifver varse: de beteckna öfver alt det upplysta för- 
ståndet, som hos välsinnadt folk alltid återtager sin rätt, när 
villodimban är skingrad. 

De Epiteter af Svenner, Små Svenner och Jarlar, som i 
de 3:ne Första Graderna nyttjas, har afseende på Förfädemes 
sedvänjor och den Tapperhet, som gjorde dem berättigade til 
Heders- och Äre-Titlar. 

Att uti 4:de Graden icke någon Epithet tillägges, afbildar 
att vi icke inlade något beröm i barda-lekar i frihetstiden, men 
i den 5:te förekommer åter Titulatur af Drott, som utmärker, 
att vi under närvarande Tidehvarf återfådt vår fordna glans och 
det stöd, som omgifver Thronen. 

Klippan, som förekom i Första Graden, skönjes äfven här 
och betecknar den varagtighet, hvarpå ett rike med ett välgrundat 
Regeringssätt hvilar. 

Den svarta Ordens Decorationen med 3:ne F., som ända 
till denna grad nyttjas, hafven I redan i Första Graden hört 
Explication, den utmärker, att, då vi altid anse oss vara födda 
för Fosterlandet, komma vi slutl. till en rätt Lycksali^et — 
Första Gradens Explication öfvertygar Eder ännu ytterligare derom, 
den Ni i 3:dje graden igenfinner, hvaraf inhämtas huru vår 
odödl. Wasa fmktade inga faror för att frälsa Fosterlandet och 
bidraga till dess Lycksalighet; måtte ett så Lysande Exempel hos 
Eder inplanta en outsläckl. kärlek för dess vördade ätteläggare. 
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Bilaga 2, 

Instruction För de Vallfauders, hvUka Commanderier aro 

tilldelade. 

Som, till vinnande af Ordning och en närmare samt var- 
agtigare Förening emellan Samhällets Med-Lemmar, Brödeme af 
Vallhall funnit för godt at fördela Ordens Ledamöter uti flere 
Commanderier, och Styrseln deraf anförtro it vissa Bröder, 
hvilcka få namn af Vallfauder, och hvilka äga at hos Brödra- 
Laget ansvara för alla under deras Commanderie lydande Wall- 
halls Bröder: så lämnas åt desse Vallfauders efterföljande In- 
struction, efter hvilcken de hafva at sig förhålla, och hvilcken 
Instruction de med Ed, enligt hosgående Formulaire, sig för- 
binda böra at till alla delar följa och efterlefva. 

l:o Som Brödeme vid utnämnandet af sina Vallfauders 
hafva det förnämligaste afseende på det förtroende de kunna 
sätta till deras skicklighet och på deras fördelachtiga ställning 
i den profana Verlden, samt på den större lätthet de hafva at 
med sin hielp gå Bröderna tillhanda: så är med denna Beställ- 
ning ingen högre grade eller värdighet inom Orden förbunden, 
utan skall den endast anses som en Commission, hvilken Brö- 
derna kunna anförtro åt alla uti och öfver Riddare graden, men 
åt ingen derunder. 

2:o Sedan Styr. och Befall. Drotten kundgiordt hvarje 
Vallfauder, huru många Bröder på det honom anförtrodde Com- 
manderie äro fördelade, så åligger honom at hafva tillsyn öfver 
dessa Bröders personer, noga veta hvar de bo och vistas, om 
de äro friska eller siuka, om de längre tid giöra några resor utom 
Commanderiet; och om alt detta, vid slutet af hvarje quartal, 
iill Bröderna inkomma med ett skrifteligit Förslag, hvartill ett 
Formulaire jämte Instruction ock följer. Detta Förslag bör i 
Ordens Cantzeliet vara inlämnadt till den 17: hvarje qvartals- 
Månad, men i Månaden Martij bör det redan någon tid dess- 
förinnan vara inskickadt. 

3:o Året blifver altid räcknadt ifrån 18: Martij, uppå hvilc- 
ken dag Orden firar sin Stordag. Så at till Första Quartalet 
hörer Aprill, Maij och Junii Månader: Till Andra Quartalet: Julii, 
Augustii, September: Till det Tredie: Odober, November, De- 
cember, samt till Fierde Quartalet: Januarii, Februarij och till 
och med den 18 Martii af det nästföljande Aret 

4:o I alla de mål, som antingen röra hela Commanderiet 
i allmänhet, eller någon af de på samma Commanderie fördelade 
Bröder enskildt, corresponderar aldrig Styr. och Befall. Drotten 
med någon annan än Commanderiets Vallfauder, hvilken äger 

24 
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at så fort möijeligit är, sätta Styr. Drottens bud i värckställigfaet 
Afven som inga andra bref a! Vallfaudeme hörsammas än så- 
dane, som af Styr: och Befall: Drotten egenhändigt undertecknade 
äro; och skola altid dessa bref, i Ordens C^tzeliet ärhålla 
rubricque af Ordres, till att undvika långa Tittlars uprepande, 
och at sätta executionen af Ordens befallningar på en prompt och 
militairisk fot, hvilcket bäst passar ett adeligit samhälle, som 
ännu till största delen består af Unga Officerare. 

5:o Då Kongl: Maij:ts och kronans Tienst eller enskilta 
angelägenheter tvinga någon Vallfauder at företaga långa resor 
utom sitt Commanderie, eller eljest hindra honom at på längre 
tid än fyra Veckor, sitt Vallfauders Ämbete förrätta: Så bör 
han åt någon af de til hans Commanderie hörande Bröder (hvilc- 
ken dock nödvändigt måtte innehafva Riddare graden), till hvars 
drift han sätter ett fullkomligt förtroende, och för hvars giöromål 
under Vallfaudems frånvaro, han helt och hållit kan svara, an- 
förtro sin syssla och de Papper, som densamma angå. Och skall 
han dervid ej uragtlåta at genast hos Befallande Drotten rapor- 
tera, hvilcken af Brödeme han utsedt att sitt ställe under från- 
varelse tiden bekläda, samt adressen till honom uppgifva. 

6:0 Den årliga afgift, som Bröderna förbundit sig at göra 
till Ordens Cassan, åligger Vallfaudeme at i deras Commanderier 
insamla, och till Cassa diredionen öfverstyra, samt derifrån emot- 
taga Directeuremes quittenser för samma penningar, och dem till 
Bröderna utdela; Och skall det stå på deras ansvar, at dessa pen- 
ningar i Cassan inflyta innom den dag hvarje år, som Cassa 
Diredionen till sista Betalnings Terminen framdeles utsätter. 

7:o Om så hända skulle, hvilcket dock icke är til förmo- 
dande, at en Vallhalls Bror igenom et mindre hederligit upp- 
förande skulle giöra sig ovärdig Brödemas gemenskap; så skall 
Vallfaudern för det Commanderie, under hvilcket han är, tidigt 
lämna Bröderna underrättelse derom, at de måtte hinna ta^ 
sådana mått och steg, som vid ett dylikt tillfälle kunna nödiga 
pröfvas. 

8:0 Då någon betydelig omständighet innom Commanderiet 
förefaller, hvarom Vallfoudeme anse nödigt att i hemlighet un- 
derrätta Styr: och Befall: Drotten, skola de i sådan afsigt be- 
tiena sig af en Chiffre, hvilcken tillika med sin Qav, skall dem 
ifrån Ordens Cantzeliet meddelas, enär de sig personligen här 
vid Lx^en inställa. Denna Clav och Chiffre samt bmket deraf» 
t)öra dock Vallfaudeme vara sorgfälliga om at dölja för alla 
obehöriga, till och med för de Bröder, som icke äro Vallfau- 
ders, vare de af högre eller lägre Grader. 

9:o Som det lätt kan hända, at brödeme, antingen af 
svagt minne eller lång frånvarelse ifrån Logen, kunna glömma 



Ordenssällskapet WallhaU. 371 

Ordens Almänna, eller hvarje grads enskilta Ceremonier, förkla- 
ringame der5fver, samt tecknen vid hälsningar och igenkännin- 
gar etc:a. Ty åligger det Valliaudeme at om alt detta noga 
underrätta sig sielfva, för at sedermera derom kunna underrätta 
de till Commanderiet hörande Bröder; I hvilket ändamål et ex- 
emplar af de Papper, Reglor och handlingar, som dessa ämnen 
angå, skola med första till Vallfaudeme öfversändas. 

10:o Men som högsta magt deruppå ligger, att alla de 
documenter och Acter, som med Vallfauders Ämbetet medfölja, 
noga för profana ögon förvaras, och med yttersta försigtighet 
vårdas, ty anmodas Vallfauderne, att altid hafva dem på e^ sBlUe 
i sin bureau eller under säkra lås, samlade och förseglade, samt 
under adress till St3rr: och Befallande Drotten, med den titel, 
som han i den allmänna Verlden äger, jemte uttryckelig befall- 
ning till vederbörande anhörige eller arftagare, att i händelse af 
dödsfall, detta paquett genast oupbrutit till honom öfverlämna. 

Slutligen, och som största delen af Samhällets väl och 
bästa uppå Vallfaudemes drift. Nit och skickelighet beror, och 
som de med skäl kunna anses såsom Pelare, uppå hvilcka vår 
byggnad hvilar: Så uppmanas de at af hela sin förmåga, i sin 
krets arbeta på befordrandet af Ordens bestånd och uppfyllandet 
af dess h(^a och stora Ändamål. Brödernas fullkomliga ärkänsla 
för deras möda: Egna tillfredsställelsen at i en så lysande väg 
och på ett så nyttigt sätt hafva gagnat, samt et ömt förvarande 
af deras minne vid Vallhalls Portar blifva deras belöning, och 
denna Belöning förtienar at eftersträfvas af hvar och en värdig 
Wallhalls Bror. 

Ordens Cantzelitet den 20 Maj 1784. 

J. A. Jägerhom, 

A. Ehrenström. 

Vallfauder vid Com: Villman. 



Tillagg. 



Circulaire Ull Vallfauders. Till mera korthets vinnande 
i Expeditionerna hafva Bröderna beslutat den ändring i 4:de 
Punden af Vallfauders Instruction, at i de mål, som röra Cassa 
Förvaltningen, må Bröder Vallfauders nu och framdeles directe 
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Correspondera med Chefen och Vallfaudem för Cassa Intendent- 
skåpet Riddaren och Innehafvaren af 2:ra BelOningsgraden Bröd- 
ren Berndt Jonas Aminoff, äfven som De, pi hans begäran di- 
recte till dem, honom i detta mäl tillhanda gå. Likaledes hafva 
Bröderna funnit för godt i så måtto ändra 2:dra punden af samma 
förenämde Instruction, at det derstädes anbefalte förslag ej oftare 
än 2:ne gånger om Året behöfver inlemnas, men at det då 
punctuelt må vara ingifvet den 10:de December och den 10:de 
Martz samt vid det sednare alignerat Vallfaudems anmärkning, 
hvilka Bröder som äro i tillfälle at bevista vår Stor Dag. — 
Jag innesluter min Bror uti Guds mägtiga vård. 
Helsingfors d. 22 December 1785. 

J, A, Jägerhom, 

L. R. Bäämhielm. 
Tjenstförrättande Arcivarie. 



Bilaga 3. 

Frän universitetsbiblioteket i Helsingfors. 

Acta Miscellanea rörande Sverige i Kon. Gustaf IILs tid N:o 37. 

Thorgny Thorgnyssons Lagman i TJundaland Breffrdn WallhaU 

till Konuug Qustaf III i Sverige 1786. Tolkadt från 

Qöihiskan, 

Ehuru jag så många hundrade år vistats i dessa Ijufliga 
boningar, fri från alt det buller, som gör lifvet uselt bland tidens 
barn, och intagen af den sälla förtjusning, som Gudame tilldela 
^Ytl^^S^i rättvise och oförskräckte Medborgare i denna oändeliga 
evighet; kan jag likväl icke glöma det Land, där jag är född 
friboren Odalman, till hvars sällhet jag upoffrade eget lugn, och 
blottstälde mig som oftast för de mägtiges vrede, och med hvars 
jord mitt stofft sluteligen blandat sig. 

Efter min afgång från verlden hafva tidningar från det 
gamla Svithiod än gladt, än bedröfvat mig. Jag har sedt, huru 
Konungamés efterlåtenhet och tyrannie, de fömämares regerings- 
sjuka och högdragenhet, samt folkets förtviflan och partier, ömsom 
varit orsaken till alla de oroligheter, hvilka så i förre som senare 
tider skakat detta af naturen lyckliga Landet. 

När Qustaf Wasa besteg thronen, brusto mina gamla ögon 
i tårar, ty jag trodde, att mitt fosterland skulle njuta en oafbruten 
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välgång ifrån detta ögnablick. Gustaf ryckte det utur dess dju- 
paste elände: men knapt hade han lagt sina ögon tillhopa, fön 
än jag blef flat, att se en Eric upoffra Rikets välfärd och Sin 
egen säkerhet för en misstänksam och regeringssjuk Rådgifvares 
arghei 

Hvad gjorde icke den vankelmodige Johans samvets3rra? 
Och Carl hade varit mindre hård, om icke ämbetsmänneme 
under de tvenne förres regering vandt sig vid sjelfsvåld och 
sturskhei Hvad gladdes jag icke att se den sidsta manliga 
ätteläggen af Wasas outspädda blod täfla med sin Stamfader i 
nit för Gudaläran och kärlek för sine landsmän? 

Jag vet Konung! att Du tagit Gustaf Adolph till Ditt 
efterdöme; men ännu hafva Dine undersåtare ei sedt mera af 
Hans tidehvarf än endast hans vida Byxor. 

Början af Christinas Regering svarade emot Oxenstiernas 
insigter och mandom: och slutet kunde ei blifva annat än det 
blef, af ett lärdt, högdraget och på nöjen begifvet fruntimmer. 
Carl den X:des fömufftiga tapperhei, och den XI:tes försigtiga 
hushållning, satte Riket i det välstånd, att det bär sig ännu, 
ehuru man arbetat på dess undergång under fem särskilda 
regeringar. 

Carl den XII:tes yra krigslystnad: Ulricas lågtänckta nit 
att uppoffra all ting till HoUsteinska Husets utestängande från 
Thronen: Friedrichs räddhoga, att blifva skiljd från en krona, 
den han genom list, konungamord och konungamaktens plötsliga 
förstörande sig tillskansat: Din fars klenmodighet och bundna 
händer: samt Din ^en fega sömn under vekliga nöjen, sedan 
Du fick makt att göra godt om Du ville, och hvartill försynen 
gifvit Dig styrka och gåfvor: alt detta har bragt Riket i yttersta 
nöd och förtviflan, så Thor må veta, om det utan underverk 
kan hjelpas. 

Wille Du vakna och göra hvad Du förmår, så kunde Sverige 
än en gång se Gustaf Adolphs tidehvarf. Men då skulle icke 
Aristokratiske Rådgifvare så handhafva Din Spira: Egennyttiga 
och tilltagsne Ämbetsmän så leka med Ditt Svärd: En snål och 
egen fördel sökande Skattmästare så sönderbryta Din Nyckel: 
Äpplet pantsättes hos Utländingen för att få ihop penningar till 
Tomerspels anställande, yppighets och öfverflöds införande samt 
förnäma horors underhållande. Du bär ju då Din Krona endast 
för en syn skull och Din Mantel, att dölja Din invärtes uselhet. 

Wakna up Konung Gustaf, och i akt tag Dina ärfda rättig- 
heter! Låt icke Ditt Majestät blifva ett rof för dumdryga, klen- 
modiga och vekliga Bytingar, Dina Gunstlingar, som förena 
poike år med nedrighet, och smickra Dina begär, för att för- 
blinda Dina ögon. 
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Statt upp och se, huru Äml)etsinänneme handtera Dina 
Undersåtare, endast att hos dem väcka missnöje öfver Din rege- 
ring. Det flr ei mer den tid, då man tillräcknar de förnämare 
hvad som händer, oaktadt ock Aristocrater aldrig haft sä mycket 
att säga som nu. Nei, makten ligger i Din hand, och af Dig 
skall ansvaret utkräfjas. Se en hel Menighet snart färdig att 
hämnas det våld, som en egenn3rttig drätsel Minister, veldige 
domare, en effter odödlighet fikande fordom Rådgifvare, en af 
Bränvin yr Generals Person och illistige Rådsherrar, utom hundrade 
andra, på Lagens bekostnad dageligen utöfva. 

Om Din Stats- principe är att utarma Adeln och de Rika 
genom prakt och öfverflödiga nöijen, och Allmogen genom ut- 
lagor, för att med mera säkerhet lämna Riks tömen åt Tjuf- 
poikame, och att vältra Dig sjelf i nöijets famn och välluslans 
dunbäddar; så vet, att denna maxime är närmaste slägting till 
Christiems Bödelsyxa: och ännu kan en Wasa få liist att med 
Dalkarlars tillhjelp förtjena en Krona. Äimu är ei Erics fängelse 
förstördt: och ännu lefver minnet af Sickers kula. Wakna då i 
Herrans namn, innan stafven blir bruten öfver Ditt hufvud. 
Din periode torde nä sitt slut innan Du tror, och Din feghet 
snart bringa Dig till något, som ej står att hjelpas. Du hörer 
Ditt folks nödrop, och Du låter smickrande gunstlingar stänga 
alla tillgångar till Din thron. Du ser uptägter i de Allmänna 
Pappren, och dem antingen läser Du aldrig, eller blir skämt och 
ett flått åtlöije all Din åtgärd, eHer tillåter Du samvetsslagne 
och hämdfulle Ämbetsmän upväcka processstormar emot den som 
sagt sanningen, hvarefter de tysta komma med bedrägliga löften, 
och tubba honom att sälja sitt samvete och betryckte Medborga- 
res försvar för en munnfull väder eller hopp om en glittrande 
snömos. Glömer Du hvad Din moder utspridt om den Telning, 
som en gång skall ärfva Din spira? Wet, att Ditt uppförande 
emot hans tillkommande undersåtare skall antingen försäkra 
honom om sitt Arf, eller ock uplifva detta ryckte, till hans 
undergång och folkets inbördes blodsutgjutelser! 

Thorgny. 



Några dikter frän Stormaktstiden. 



För kännedomen af den svenska stormaktstidens dikt- 
ning är alt ännu Hansellis samling den viktigaste källan. 
Att den emellertid är både ofullständig och — i flere af- 
seenden — otillförlitlig har konstaterats af alla dem, hvilka 
idkat forskningar pä området. Talrika tillägg och rättelser 
återfinnas ock dels i de monografier och allmännare studier, 
som ägnats denna tid, dels äfven i speciella uppsatser i 
litteraturhistoriska värk och tidskrifter. Emellertid är det 
förefintliga materialet ännu i intet afseende fullständigt 
bearbetadt. I nedan följande uppsats skola några enskilda 
tillägg till kännedomen om en del af de mer betydande 
författarnes alstring göras på grund af de iakttagelser jag 
gjort under genomgåendet af de samlingar tillfällighets- 
dikter från åren 1650—1690, som finnas i Kungliga biblio- 
teket i Stockholm och i Universitetsbiblioteket i Uppsala, 
samt delar af de Palmsköldska och Nordinska samlingarna 
i det sistnämda. Då icke annat angifves finnas dikterna i 
samlingarna af »verser öfver enskilda**. 

Daniel Achrellus. 

Bland den mängd tillfällighetsdikter man hittils känt 
af Daniel Achrelius ha — märkligt nog — icke funnits 
några bröllopsgratulationer, och Arvid Hultin konstaterar i 
sitt värk om Stormaktstidens vitterhet i Finland i anslutning 
härtill, att »hans sångmö lämpade sig också bättre för det 
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allvarliga griftkvädet än för den gladare brOllopsvisan*. 
Denna reflexion torde nog äga sin riktighet, men Achrelius 
själf tog dock icke detta för sä gifvet, som man på grund 
af hans hittils kända dikter kunnat antaga. Det Kungliga 
bibliotekets samlingar innehålla ett icke ringa antal till- 
fällighetsdikter af honom, som saknas i Helsingfors Univer- 
sitetsbibliotek, och af dessa äro fyra hyllningar vid bröllop. 
Den äldsta bland dem ingår i ett Papier-Confect benämdt 
dikthäfte, som tillägnades ryttmästaren Patricius Ogilvie 
vid hans bröllop med Anna Sophia von Rohr i Åbo i ja- 
nuari 1678. Achrelius återger i sin dikt — på alexandri- 
ner — ett samtal mellan Daphnis och en »Nympha**. De 
öfriga dikterna i häftet äro författade af Abraham och Si- 
mon Tolpo samt signaturen God W\\X\g Q^än — sannolikt 
G. Wallenius. Då den 31 juli följande år samme Simon 
Tolpo som här uppträdt som hans kollega i skaldekonst 
gifte sig med Catharina Erichsdotter, högtidlighöU Achrelius 
tilldragelsen med en lång dikt, hvaraf dock i K. B. endast 
de sju första sidorna finnas bevarade. På dessa skildras 
i ordning vidlyftigt vårens, sommarens och höstens egen- 
skaper och natur. I sällskap med några af brudparets 
släktingar uppvaktar han åter 1680 magister Jacob Lund, 
som den 15 sept. gifte sig med Elisabeth Thauvonia. Denna 
dikt, äfven den på alexandriner, ägnas väsentligen åt filo- 
sofiska reflexioner af den då så vanliga typen och behand- 
lande olika ämnen, som stodo i ganska ringa direkt sam- 
manhang med bröllopet: försynens underbara inrättningar, 
tingens olikhet o. s. v., men mynnar slutligen rätt oför- 
medladt ut i raderna: 

Sä flr di bästa Rädh | hoo sigh wil Hustru taga 
Han föreseer sigh bäst | när han så mon sigh laga 
At han ett fahrli Troll | eij wällier sigh för Gull 
Men trflgit söker den som trogen blijr och hull. 
Som Jacob Lund har giort ty frögdas wij nu alla 
Och rätt af hiettans Grund | den goda Gudh åkalla 
Han tektes af sin Nåde | dem först wälsigna här 
Och seen optaga dem att lefwa medh sig der. 
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Den fjärde brOllopsdikten ägnas slutligen Henrich 
Johansson Tolpo, som den 23 mars 1682 gifte sig med 
Maria Erichsdotter Sundel. Också här har Achrelius förenat 
sig med andra uppvaktande skalder till en gemensam 
hyllning — med Abraham och Simon Tolpo samt G. Walle- 
nius. Denna dikt är ganska karaktäristisk för Achrelius 
som bröllopspoet: 

Dä Paris i sitt tält | med Gyllend Äple leeker | 
Kom Juno medh stort Prachtjoch fälte desse Ord. 

Gif migh den fijna boll | som Hiertat mitt på peker | 
Den rijkast ska du blij | på denna wijda Jord. 

Så folgde Pallas med | och börja til at säija | 
Sänd hijt den ädla Skatt | stoor Myndigheet och Wäld | 

Skal tig tilfalla wist | för tigh skal mången wäija | 
Såldater hopetals | betiena wäl för såld. 

Men Venus käck och gladh | giör inga Complementer, 
Wil du man ähra migh | medh samma Heder-Skänck; 

En Qwinna träflig skiön | jagh til din Boning hämter | 
Hwars lijk eij månge fins: du digh nu sielf betänck. 

Strax Paris qwick och snar beswarar de Gudinnor | 
Stort Nampn och litet gagn | så är medh Högheet fatt: 

I bara Guld och Sölf ' iagh f(^ roligt finner | 
En Qwinna uthaf Dygd | hon är den ädla Skatt. 

Ty må fru Venus ta' | det Gyllen Äpple fijna | 

I andra gåå ehr w9gh|och fyller Werldens Pracht; 

Iagh wäljer vth den deel som lär som Solen skijna 
Vthi mitt Huus och Boo | det wari kortli sagt. 

Det wore önskan wärd | at wåra Swänner vnga 
Dhe wille gapa minst effter vtwärtes Pråålj 

Stoor Rikedom plä mast | ens Hierta swårt betunga 
Och stundom medh stoor Sorg vpfylla Lyckans Skåål. 

När Heerdegåssen kleen medh Fåren plägar daska | 
Och blåser i sin Lur | han är dock lell benögd | 

Han doppar Brödh i Mfölck som han bär i sin Flaska | 
Och qwäder seen der wedh medh hiertans Lust och Frögd. 
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Wil har wår Brudgum giort | sökt Dygden rflt allena. 

la wetandes medh den | sigh få det bSsta Gull | 
Ho 9r si dierf som wil hans Waigäng nu förmena 

Slät ingen den som är | hans Wän trofast och hull. 

Fördenskul stoora Gudh | som alt så härligt lagar | 
Wälsigna medh din Nådh nu detta Echta-Paarl 

lagh weet det är dit sätt|at du dina Barn agar| 
Men skäncker åter gott | och dem seen til digh taar. 

Någon ny färg ge dessa dikter icke åt uppfattningen 
af Achrelius' skaldepersonlighet. Väl bemödar han sig 
synbarligen att anslå en lättare och ledigare ton, som 
skulle lämpa sig för bröllopsfestens karaktär, men fram- 
gången är måttlig. Skarpt framträder här som i hans 
andra dikter det moraliserande och didaktiska intresset; 
hans fantasi saknar flykt och hans stil blir abstrakt och 
fattig. Alexandrinema äro enformiga och tämligen stela. 
Det kulturhistoriska sedeskildrande elementet, som i tidens 
bröllopsdikt är det värdefullaste, saknas helt. På enstaka 
ställen höjer sig Achrelius dock öfver denna sin vanliga 
ståndpunkt — strofen om herdegossen i den aftrykta 
dikten är ett bevis därpå. Men dessa ställen äro ganska 
sällsynta. 



Urban Hläme. 

Hanselli har i Samlade Vitterhetsarbeten aftrykt 9 
lyriska dikter på svenska af Urban Hiäme samt en begraf- 
ningsdikt. Emellertid framgår af flere uttalanden af hans 
samtida att detta blott var en ringa del af hans poetiska 
produktion. Då Erik Wennaesius i tillägnan till Hiäme af 
sina 'Etthundrade klingdichter' uppmanar honom att utge 
sina ungdomsvärk sker detta sålunda i följande ord: 

Jag beder (om mhi bön ellst något hoos ehr gäller) 
Och andra bedja med, som sku er ungdoms-flarn^ 
Poetisk lusteskogt Stratonice med full famn 

Omfamna: släpper dem, förr än det blifver qväller. 
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Wennsesius uppmaning förklingade likval ohörd, och 
endast Stratonice har i fullständigare skick kommit till 
eftervärlden. Att de nio dikterna hos Hanselli icke en- 
samma utfylt diktsamlingen (eller samlingarna) är i och 
för sig tämmeligen klart, men bevisas otvetydigt däraf att 
i Stratonice och i den dagbok, som utgör dess grund, flere 
andra enligt alt att döma af honom själf författade dikter 
omtalas, nämligen: 



En liten fågel, som mz stympta vingar (Stratonice s. 46, 

Dagb. Ve 1665) 
Min iemmers moln ähr driffwen hän. (Stratonice s. 50) 
Een spädh, een kleen och leen Viol. (Stratonice s. 53) 
Så faar i roo och frijdh. (Stratonice s. 58) O 

Uppå kärleeks willa haaff. (Dagb. 7, 1665) 

Mädan Fidelline kränker. (Dagb. i% 1665) 



En del af Hiäme författade dikter, som ännu icke 
beaktats, finnes emellertid i behåll. 

I Uppsala Universitetsbibliotek finnes en grafskrift (i 
4:o) öfver handlanden Robert Kinninmondts i Stockholm 
son Robert Kinninmondt, som dog den 2 jan. 1661. Skriften 
innehåller först en dikt af T. Hiäme — Urbans äldre 
broder — och därpå ett 'Ode trochaica' och en 'Sonnef , som 
undertecknas: »Thet saliga Barnet til åminnelse, och sinom 
högtährade Nutricis til ähra tienst och behagh på thet 
aldraenfaldeligaste stält Aff Urban Hiäme''. Dessa dikter 
äro de älsta poetiska försök af Hiäme man tilsvidare känner. 
Det trokaiska odet skiljer sig icke väsentligt från otaliga 
andra graf dikter, som behandla samma motiv: hum för- 
gängligt allting är, hum ungdom och skönhet dö, men 
hum det dock sist och slutligen är en stor nåd af Herren 
att befria oss från jordens jämmer och kval. Sonetten är 
märklig såsom den enda Hiäme veterligen skrifvit; den 
låter den döda gossen försöka trösta sin moder: 



O Sannolikt fir denna dikt densamma som den hos Hanselli upp- 
tagna Faar väl och statt i roo och frijd. 
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O Hiertans moder min som nu med ögon wåta | 

Beklag' och jemien Ehr aff ängslan fierr och nar| 

Ach stillen eder qwal | ehr jemmer och beswär | 

Bortlåter klagh och wee j mine Syskon sååta | 

O Slächt och Wänner kär | som migh så högt b^åta. 

Thess 9r iagh icke n^d; thet är ey min Bqg9r| 

At j så idkeligh mhi Dödh beklagha hår | 

Hwad hielper thet dock meer | hwad kan ehr thetta Mta | 

Ty iagh är stadd i Lust | i osäyeligh FrOgd | 

Hoos Gudh I hoos Englar reen | och hoos min saligh Fader | 

Medh alla Gudz vthwald' och Helgon år iagh gläder | 

Hwar iagh ock prijsa får min Gudh i Himmels hOgd | 

Och ther iagh skoda kan hans helga Mayestet| 

Medh hiertans glädie och medh största liufligheei 

Den dikt Mädcm Fidelline kränker som Hiäme i dag- 
boken förtäljer att han den 10 september 1665 sjöng för 
Stratonice och hennes sällskap, återfinnes i en uppteckning 
i Palmsköldska samlingarna i Uppsala universitetsbibliotek 
(n:o 395) O- 

Ellskogz wijsa 

wijd lustiga och bedröfliga tillfällen 

mycket nyttigt att bruka. 

1. 

Medan Philidine^) krencker 

mig föruthan rast och roo 
Och iag weet eij hwad hon tencker 

iag weet eij hwad iag skall troo 
Om hon warder något wrång 
eller gunstig denna gång. 



Thy will iag derför begära 
medan det så görs behof 

dristelig hon will förära 
Celadon ett kärlekz prof 

Och att hon med egen hand 

sender mig ett silckeband. 



O Dikten synes ha varit populär. I K. B:s samlingar finnes en 
lyckönskan till Karl XI, som uppger sig vara skrifven på melodin 
.Medan Fidelline kränker', och enligt uppgift af doktor M. Lamm åter- 
finnes dikten äfven bland skillingstryck. 

•) Bör vara Phidclllne. 
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3. 

Färgen skall tillkenna gifwa 

huru Jungfrun sinnad är 
om hon tencker stadigt blifwa 

eller will hon wara twär, 
Eller om hon slett uthslog 
Celadon uthur sin håg. 

4. 

lag wet wist om hon är blijder 

får lag färgen hwijt och reen, 
hwijta färgen mig betyder 

éogen kerläk utan skeen 
uthan falskheet, uthan list, 
Effter slijk iag traktar wist 

5. 

Gröna färgen högt iag achtar 

grönt betyder stedz gott hopp 
blomerant iag efftertrachtar 

stadigheet i kerlekz lopp 
och den trogna Gredelin 
löser mig från all min pijn. 



Then förgylte färgen winner, 
GuU, betyder Segers frögd 

Eldsens ferg af kerlek brinner, 
med askfergen är iag nögd 

Kerleks Eld i lönlighet 

döUier hon, det iag wäU weet. 



Will hon låta sig förliuda 

att hon mig är hedsk och wrång 
himmelen må thet förbinda 

att thet sker mig någon gång, 
hwar som blodrött sändes mig 
wred är hon tå wisserlig. 
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8. 



Blåt och brunt iag eij högt achtar 
tfae betyda bång och nöd 

för fille mört i^^ mig wäl wachtar 
tå är hopp och kärlek död 

gult betyder inthet gått 

män föracht, skimpf håhn och spådt. 



Swarta färgen föör mig Sorgen 

mörkt har Motgång utan boot 
brangult hafwer med sig Korgen 

Necken tage den emot, 
får iag den så har iag wist 
mitt utwalde hierta mist. 

10. 

Sidst beer iag, att hon förlåter 

Celadon sin dristigheet 
hwad iag här för swar fåhr åter 

himmlen thet allena weet 
01 att hon beqwämmad* sig 
Mtijd wehl, ock ellskad' mig. 

Fidelline var den flamma, som i Hiämes hjärta före- 
gick Stratonice. I diariet omtalas hon i maj 1665 tillsam- 
mans med en annan af hans flammor, Phyllis, och från 
denna tid härstammar sannolikt dikten. Dess motiv, fär- 
gernas symboliska betydelse, återfinnes också i utländsk 
litteratur. Opitz skrifver en sonett Bedeutung der Farben 
(i Strassburgerupplagan 1624), och på latin behandlar And. 
Alciatus temat i sin Emblematum libellus. Ingendera af 
dessa dikter Ofverensstämmer dock i detaljerna med Hiär- 
nes dikt. 

I Barbara Leyoncronas visbok i Uppsala Universitets- 
biblÉ)tek (Nordinska saml. 1112) ingår en dikt, som säker- 
ligen är af Hiäme — icke blott underskriften Celadon utan 
ock innehållet vittnar därom. Den lyder: 
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Fast migh een wijdrig ööd, och sfllsam skapnad rijfwer, 

och för migh frän min hiord, till mången okiend ort, 
Wijd Welchsel, Balt och Tämbs, wijd Sein och Rein och drijfwer, 

ännu weet himblen hwart, så widt i werlden bort, 
Fast offta hafwetz råas, med gniflig swalg och böUior, 

och stickna wirwel wind, mig ängslar och beswär; 
Lell lembnar aldrig mig, och hwart iag far så föUier, 

eens Mald som mig så diupt, i hierta gräfwit är, 
Eens Mald som uhr mitt bröst, och hugkomst alldrig wänder, 

omhwerfd och wicklad med een stadig glimmand eld, 
Som bränner och förtär och i mitt hierta tänder, 

een Flamm som aldrig blijr med någon konst fördeld 
Een outhsläcklig Flamm, som ijdigt af sig sprijder 

en hemlig heetzigheei af ångst och oroo full, 
En Flamm som intet blijr för dämpt än seent omsijder, 

af grafwens kalla dunst, och några skyfflar Mull, 
Jag söker intet hopp, mitt qwal som aldrig lindras, 

begiär dock ingen tröst; min åtrå giör mig twång, 
Går twert moot mitt fömufft, och gitter eij förhindras, 

fast der än fölgde på mitt fall och undergång, 
Wehlan, än dock iag seer, att det kan aldrig bååta, 

och iag är stadig mehr, mig till förderf än mon 
Will iag dock ganska still, i tystheet ey aflåta, 

förblifwa till min död 

dhen 

trogne 

Celadon. 



Dikten är tydligen skrifven under Hiämes resa i ut- 
landet 1666—1674, då han bl. a. besökte Aachen, London 
och Paris, och riktad till Stratonice: att han under resan 
tänkte på henne visar bl. a. hans dagbok (i Uppsala Uni- 
versitetsbibliotek), där han i Aachen den 22 aug. 1667 an- 
tecknar sina drömmar om henne. 

Utom dessa dikter af Urban Hiäme finnes en dikt 
om honom, som har ett visst intresse. Det är en bröllops- 
dikt Fägne-Ord till Celadons och MeUndes glädiefuUa 
bröllops-fäst, som skedde i Stockholm dhr 1676 den 7 
Novemb. öfwersände aff Hans uprichtige Wa»; den finnes 
i Palmsköldska samlingarna bd. 393. Celadon ar Hiäme 
och Melinde är hans maka Maria Svahn — Hansellis 
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Uppgift att bröllopet firades den 2 nov. är oriktig. *) Hvem 
författaren var, kan svåriigen utredas, men tydligen tillhörde 
han Hiämes intimare studentkamrater. Dikten har intresse 
dels genom den karaktäristik den ger af Hiäme och tonen 
inom hans krets, dels också som ett prof på den herda- 
diktning där florerade. Några utdrag därur torde därför 
förtjäna sin plats: 

Thalia hwad är thet som thu så gladl}mt qwäder? 
Hwad är för hugnad sked, som dig sä hiertlig gläder? 

Du nemner Celadon. 01 Hwad är det lag hör? 

Ähr den omsider fast, som altijdh war sä föör 
Att wickla sigh uthur de garen Astrild stälte 
För honom listigt opp? Så blij de hiältar fälte. 

Haff tack du ädla Möö, som med en kraftig hand 

Haar spänt din Celadon i ouplösligt band 
Nu blijr det annat, än gåå hijt och dijt och wittia, 
Nu får du Celadon så wackert stilla sittia: 

Här hielper ingen flyckt, här gifwes ingen nådh, 

Poeter träden af,, här duger eij ehrt Råd. 
Sij så, så länge går dock Krukan till att dricka 
Att hon af wattnet sidst i stycken måste spricka. 

Jagh* kommer migh ihogh medh angenämt behag 

Den tijdh, den blijda tijdh, som Celadon wårt lag, 
Wåår heerdeskara sååt, med tijd-fördrijf och löye 
Medh allsköns roligheet fömöyde medh stort nöye. 

Hur han då mången gång wid strijda Sala åå 

På sin söt-flistrand flöit, in för dess kårar blåa 
Berömd Asterie, hur mången suck han sände 
Med den ti}l Mälar strand, hur mången gång han rände 

Den ena backen opp, den andra nid igen. 

Sång sig båd trött och hees för sin uthwalda wän. 
I täcke dalar grön' I buskerijke lunder, 
I klara källor små, som han så månge stunder 

Haar lärt sin Lillas nampn, haar ropat till om tröst, 

I aren wittne nog till hans sorgbundne bröst. 
Men see den bittra lust had' näpplig fått en enda 
För än wår Celadon lät åter sig uptända 

Uthaf thet fagra wijf, then wäna Psyches pracht, 

Hielp Gudh hwadh griller blef hans hiema der tillbracht 



O En annan brOllopsskrift författades af Sam. Westhius. HanseUi 
har ej funnit den; den finnes emellerUd i flere exemplar bflde i U. B. 
och i K. B. 
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Då såg wij fåren hans båd' will och willse kuska, 
Det ena brääkte här, det andra där i buskan, 
Ty huru skulle den wäl sköta biorden sin, 
Som intet ägde sielf sig sielfwan ell' sitt Sinn? 
Du täcka Ekelund som sSr uppå dhe Wämar 
Där Psyche ännu haar sitt boo medh sina tärnor, 
Hur mången herdesång har du uthaf hans and. 
Din fru til ähra giord, hört liuda på ditt land? 
Hwad wil iag tala mehr? än Phillis, Fidelline 
Som här widh Fyriswald medh eder, fåren sine 
Sin hiord så sachta dreef: iag troor dhe skaffa nog 
Beswär åth Celadon, och hans hiertnuppne hog. 
Men lijka som ett skepp fast än det dängs och stötes 
I wågen upp och nid, fast hafwet slår och hötes, 
Sig wågar lijkwäl uth; och som en frisk soldat 
Af Krigetz swårheet meer upwäckes dag från dag: 
Så gick med Celadon; han tyckte litet wara 
Att han had' blifwit löös uhr een och annan Snara, 
Lät snäria sig på nytt; det wolt Stratonice, 
Som blef nu för hans siäl en sööt bedröfwelse. 
Stratonice så hög af herkompst, slächt och kynne, 
Stratonice så skön af Mod, af blod och lynde. 

Du war båd sist och längst, som i Platonisk brunst 
Förnögde hiertat hans med din frijd milde gunst 
Dig kunde ingen ort ifrån hans tancka wända 
Ey Siö, Strand eller Land, dijt han från dig måst lända. 
I Hafwets bruus och råas för Hoppet hans du war 
Till stålta Lijfwers Land, een Norre Stiema klar. 

Sedan följer en läng redogörelse för Hiämes resa, 
hvilken afslutas med en skildring af huru han längtar hem 
till Stratonice — 

du Rheen som är så fager, 

Din wäl belägna strand, så rijk på Wijn och Muä, 

Så rijk på fasta slott, han kunde föga lust 
Gee Celadon som had' en annan lust och wäntan; 
Hwarföre också han medh högsta längt- och träncktan 

Ankom til Cimbres sund och så till Agnfitz öö. 

Men achl Hwad mötte'n först? Stratonice war döö. 

Skalden öfvergår så till de vanliga lyckOnskningama 
till giftermålet i det han försäkrar att Hiämes förra sorg 
»var idel fåfänghet och allvariöser möda". 

25 
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Utom sin allmännare betydelse har dikten äfven en 
viss vikt för kännedomen om Hiämes biografi och den 
kronologiska ordningen för hans dikter. Hans första kärlek 
var enligt den Asterie, som bodde vid »Mälarstrand** och 
omtalas i Hiämes För en lijten tijdh föll i min hogh. 
Hennes namn har Hiäme kanske lånat från Opitz (hans 
boktitel 'Poetisk lusteskog' tyckes också hänvisa till dennes 
Poetische Wälder). Så följer i ordningen Psyche, som också 
dagboken känner till: den 1 maj 1665 antecknar han så- 
lunda: »Psyche non multum gratiosa propter praesentem 
Lindamorem, quem amabat.** Det Eeke, som i dagboken 
omtalas, är tydligen samma ställe, som den »täcka Ekelund, 
som står uppå de Wämar**, hvilken bröllopsdikten omtalar 
som Psyches bostad. Kärleken till Psyche var emeller- 
tid fmktlös och hon efterträddes af Phyllis och Fidellina, 
äfven de omtalade i diariet. Emellertid varade icke häller 
denna kärlek synnerligen länge: de utträngdes alla af den 
stora kärleken till Stratonice. 

Namnet Stratonice är kanske hämtadt från Assarinos 
roman Stratonica (som 1663 öfversattes till tyska). SchQck 
har (i 'Bibliografiska och litteraturhistoriska anteckningar') 
sökt uppvisa att Stratonice i värkligheten varit Gustaf Bielkes 
dotter Margaretha, som 1677 gifte sig med Bengt Horn 
och de skäl han anför synas ganska öfvertygande. Emel- 
lertid finnas dock omständigheter som äfven tala däremot. 
I den här aftrykta bröllopsdikten säges uttryckligen, att 
då Hiäme 

Ankom till Cimbres sund och så till Agnfitz öö 

— d. v. s. 1674 — mötte honom underrättelsen att Stratonice 
dött. En uppgift sådan som denna i en bröllopsdikt är 
måhända icke alt för mycket att bygga på, då det väl 
kunde synas mer lyckobringande för det nya äktenskapet, 
om den gamla flamman var död, än om hon lefde kvar. 
Men bröllopsdiktens uppgift bekräftas af Hiämes egna 
dikter. I Sä ästu dödh och foor sä hastigt aff ger han 
uppgifter som i detalj öfverensstämma med den anonyme 
poetens: 
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Så ästu dOdh, så ästu, hu och veel 
Jag tenckte vijdh min återkomst fåå see, 
Eett sådant mål har min förhoppning nått, 
Så har min lust med hiärtans suck och pust 
Een ynklig ända fått. 

Och ytterligare skrifver han en kort tysk grafskrift 
öfver Stratonice, „vorhin der Zeiten Zier*. 

Frågan om Stratonice värkligen var Margareta Bielke, 
torde därför tillsvidare få anses oaf gjord; måhända skulle 
genealogiska forskningar kunna ge något nytt uppslag. 



Lucidor. 

Den upplaga af Lucidors skrifter, som boktryckaren 
Andersin 1689 utgaf, har af alla litteraturhistoriker erkänts 
vara synnerligen slarfvig. Det är dock blott i detaljer, 
skrifsätt och tryckfel, som man kunnat vidtaga förbättrin- 
gar; hvad dikterna i Ofrigt angår upptar Hanselli i hufvud- 
sak den Andersinska samlingen (med tillägg af en bröllops- 
skrift). 

Emellertid torde en del tillägg och rättelser också i 
detta hänseende kunna göras. 

Hvad tvänne af de i Andersins samling upptagna 
dikterna beträffar, så kan det ifrågasättas, huruvida de värk- 
ligen äro af Lucidor. Den Strena votiva^ som nyåret 1672 
tillägnades engelska ambassadören Coventer, är i Andersins 
upplaga signerad J. P., en signatur, som klariigen icke 
kan beteckna Lucidor, och originalet i Uppsala Universitets- 
bibliotek har hela författarnamnet trykt: Jean Prillwitz. 
Omöjligt är icke, att Lucidor skrifvit dikten och „skänkt* 
den åt Prillwitz, som hörde till hans vänner — hans namn 
förekommer i processen mot Lucidor — men sannolikare 
är väl att dikten värkligen är författad af denne; Andersins 
auktoritet synes icke vara nog att ge Lucidor den föröfrigt 
icke synnerligen stora äran af författarskapet. Ett liknande 
fall är det med „ Sorgesuck* vid handlanden Thomas Ander- 
sens graf 1672, som är signerad J. B., hvilket säkerligen 
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betyder Johan Bergh — också denne förekommer i de 
Lucidorska rättegflngshandlingama som »studiosus antiqui- 
tatum" och en af Stiemhielms bekanta. 

Den dikt Nyss när Frigga satt i både, som Ander- 
sin upptar bland Lucidors saknade dikter, har redan Han- 
selli funnit (och trykt i ett supplement till sin upplaga af 
Lucidors skrifter). Den finnes i två särskilda versioner i 
de Palmsköldska samlingarna (bd 395); den ena af dessa 
får man måhända antaga vara Lucidors. Att de två ver- 
sionerna så pass mycket skilja sig, som fallet är, förklaras 
af att de äro två skilda öfversättningar af ett tyskt original. 
Enligt M. v. Waldberg (Renaissance-Lyrik s. 38) finnes den 
tyska dikten Ms die Venus neuUch badte i Hilarius Lustig 
von Freudenthals Weltliches Liederbttchlein och senare i 
andra diktsamlingar. Den versiqn af den tyska dikten jag 
haft tillfälle att se — i B.Neukirchs »Herrn von Hoffmanns- 
waldau und andrer Deutschen auserlesene und bisher unge- 
druckte Gedichte* — är betydligt förkortad; den svenska 
öfversättningen återgår tydligen till en äldre form af dikten. 

Utom de tillfällighetsdikter Andersin och Hanselli upp- 
tar finnas ännu två andra, som enligt all sannolikhet till- 
höra Lucidor. De äro båda signerade LilUamello den 
oförtratney en signatur som Lucidor visserligen icke an- 
norstädes användt, men hvars begynnelsebokstäfver full- 
komligt öfverensstämma med hans vanliga signaturer Luci- 
dor den olycklige eller endast L. D. O. Den ena, Kärleekz 
Frucht och Dygdens Skördand, är skrifven till Erich Rib- 
bings och Beata Rosenhanes bröllop på Säby den 29 aug. 
1671. Den svenska dikten följes af en latinsk och en fransk. 
Den andra åter är skrifven i maj samma år och bär titeln: 
Dhen Nys blomstrade Warens LUifligheet | Lämpat til Den 
Ehreborne \ Förnähme och Wälförståndige Hn Martm 
Nyman Handelsman och Inwdnare i Stockholm] Och 
den Ehreborne Gudfruchtige och Dygderijke Jungfrw 
J. Margareta Blom Den fordom Ehreborne \ Högachtat 
och Förnähme \ nu mehra hoos Gudh salige Hr Jacob 
Biomes \ Borgares och Handelsmans \ sd och den Tyske 
Församblingens här i Stockholm [wälförtiente Senioris\ 
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kärälskelige Dotters \ Heder sdagh Som år den 7 MaiJ \ Anno 
1671. Aff LUUamello den Oförtru*9$e. 

Att båda dessa dikter värkligen äro af Lucidor be- 
styrkes också af inre skäl. Hvardera är visserligen jäm- 
nare och mer utarbetad än flertalet af hans dikter, men de 
skilja sig dock icke i detta afseende frän hans bästa. Sär- 
skildt anmärkningsvärd är likheten mellan dikten till Nyman 
och den i januari 1671 skrifna lyckönskningsdikten til Carl- 
berg: båda äro delade i två af delningar, en på alexandriner 
och en på kortare versmått — i detta afseende öfverens- 
stämmer med dem också den i juli samma år författade 
grafskriften öfver fröken Strijk — och i hvardera innehåller 
den förra af delningen en lång naturbeskrifning: i dikten 
till Nyman skildras våren, i dikten till Carlberg vintern. 
Också uppräkningarna af ord — i synnerhet de rimmande — 
äro karaktäristiska för Lucidors stil: »grön, skön, käck, 
täck"; »sin pil, sitt krut, sitt lod till målet han just rättar". 
I dikten till Ribbing omtalas »den trånga dygdestig"; den 
återfinnes i den en månad tidigare skrifna dikten öfver 
fröken Strijk: »de fötter som så vigt den trånga dygdstig 
trådde*, och i dikten öfver Myrman följande år: »som 
dygdens trånga stig igenom tistel gå". Utropet: »Thalia, 
var nu tyst" erinrar om inledningen till hans bröllopsdikt 
till assessor Strijk 1673: »Hvi är Thalia tyst?" O. s. v. 

I synnerhet dikten till Nyman är anmärkningsvärd. 
Dels genom sin naturskildring — dessa äro rätt sällsynta hos 
Lucidor — dels genom att den senare delen innehåller en mer 
genuin herdediktston än man på något annat ställe finner 
hos honom. Ty ehuru hans erotiska dikter nog ha en 
del af herdediktens stämningar och ehuru han väljer sina 
pseudonymer ur dess namnböcker (Lucidor återfinnes så- 
lunda t. ex. i en af antologin 'Venusgärtleins' dikter: Lucidor 
hat eins der Schaff), undviker han dock noggrant i dik- 
terna maskradupptågen med herdar och herdinnor och 
hjordar med lam. 

Dikten lyder: 

Altingh förnya sig | förändra sin gestalt | 

Wirt Norde-Land är warmt | som ny lig war så kalt; 
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Wår Sool vprinner liuus | och s<^ndrar Skyn och Töcknen | 
GrOn I skön | käck | täck | och liuff är skogen | fager öknen. 

Nu Bärgen frögda sigh | och Swalan kryper fram | 

Vthur Neptuni grund; Och skotten seer sitt rahm | 
Sin Pijl I sitt Kruut j Sitt Lodh | til målet han just rilttar | 
Ey gärna vthan winst | sin Bössa | Boga lättar. 

Astrild thet samma gör|medh dålda Pijlars krafftj 

Hwem haar än näntin hördt |at han har gifwit tafft: 
Til forna tijder gäck | och tigh här om rådfråga | 
Så skal tu finna at | städz brann en häfftigh löga: 

Som Tundret vthi miugg förtärs och aska blijr | 

Så går thet lama hopp | som Venus Pappar dijr. 
Nu liustras Asp och Idh | nu håfwas Lögor | Norsar | 
Och Laxen han går til | ther starckast strömen forssar | 

Mång fiskeleek begyns | när Isen lossnat är | 

Ty Watnet är ock gladt | at tijden är så när. 
Alt hwad i wädret rörs | alt hwad som hafwer wingar | 
Til glädie skyndar sigh | åtrån Naturen twingar | 

Tin söta Tunga spar | tu ey skön Näcktergalj 

Men reetar oss til Lust | vthi then gröna Daal. 
Steglijsan quitttrar qwickt|all andra foglar slunga | 
Wårt sinne är ock gladt | när såsom theras tunea| 

Beprijsar åhrsens tijdh | mast then som vphoff är f 

Til alt I och roos är wärd | för alt som lorden bär. 
Til Himmels högdjwil iagh|nu medh min önskan klijfwaj 
Ey kan migh Pindi Bärgh | hillkombligt nöye gifwa | 

Wälsignat wälstånd wil iagh bidia vthaff Gudh | 

Åht tigh Herr Brudgum | och åht tin kiärkomne Brudh. 
En Nyy Mann blifwer hi nähr alt til frögd förbytes | 
Titt ädla hopp går fort | aff Himmels ynnest zytes | 

Tin Lycka grönskar sigh | bepärlat är tin Blom. 

All Dygders Ehrbarheet | är Eder egendom; 
Thalia war nu tyst | ty rätt nu sången bönas | 
Som oförtöfwat lähr | för wåra öron spönas. 



L 



O Chloris alla Herdars wän| 
Kom här och wrijd mig en frisk Blomster-Krantz | 

Ty Roser wäxa snart igen 
På hwilka Skogz-Gudinnor gå i dantz | 
Nu Skeppen klyfwa Wågen hart och twärtf 
Och Siömän få thet som the ha begärt. 
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Min önskan har ock wunnlt rum | 
Ty må min glade Tunga röra sigfa | 

I Bärgen är ey Echo stum | 
Medh frögdande hon frögdas innerligh| 
Hwij skal iagh icke yppa sinnet mitt| 
Som nästan nu all sorgh är worden qwitt. 

3. 

Iagh gick vthi en Rosengård | 
Ther alla fagra örter wijstes fram | 

Fast Törnen woro hwass och hård | 
Leir halp migh ifrån skada | kärleeks flam | 
Iagh prijsar Dygdens goda | hielp och rådh | 
Och tackar tigh O Himmel för thin Nådh. 

4. 

Ströö hwijta Lilior på wårt Bordj 
Beblomstra Bloman min | Blomster-Gudinn | 

Och öka tigh wår Fåårehiord ( 
Haff yppne ögon | war ey Lycka blindh | 
Så skal wår Lyckas Gudh i Paradijs | 
Vpoffras söthan Luchtjaff ähren-prijs. 

5. 

I Heerdar och Herdinnor kär| 
Som hafwen oss then stoora gunst betedtj 

Glömt bort ehrt Tiähl och dhess beswär | 
Och hedrat oss medh Eder liufligheet| 
Ehr skola wij wälwilligh tienst igän 
Bewijsa | när j få en vthwald Wän. 



J. Paulinus-Lilllenstedt. 

Paulinus älsta hittils kända dikt är den latinska vår- 
sång, som han i maj 1674 uppläste i universitetet i Åbo. 
Från samma år finnes emellertid af honom ännu en, hittils 
ouppmärksammad dikt; till rektorsombytet, då Flachsenius 
öfverlämnade rektoratet åt Andreas Petraeus, publicerade 
bröderna Simon och Johan Paulinus ett litet gratulations- 
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häfte — Simons dikt var på grekiska och Johans på latin ^). 
Följande är debuterar han som skald på svenska språket 
I Uppsala Universitetsbiblioteks samlingar finnes en gratu- 
lationsskrift med titeln: NYM9IJI0N EÄYXHMJ, In 
nuptiarum Solemnia: Viri spectatissimi prudentissimique, 
Dn. Gabrielis Keckonii, Qvitatis Ärctopolitans in magno 
Fenningis ducatu consulis, literarum Cultura rerumque ex- 
perientia plurimum conspicui, Sponsi; Sponssq., \^rginis 
animi et corporis simul dotibus condecoratissims, Margarets 
Eosandrae, Viri reverenda dignitate, eruditione Ac virtute 
praedari, Dn. Johannis Eosandri Pastoris quondam ecdesiae 
Dei, Qvae in Åhsboo ostrogothorum colUgitur, Vigilantis- 
simi, territoriorumque ibidem Wijfolcka et Göstringz pras- 
positi gravissimi, Filis dilectissimae; Ceremonia et pompa 
solemni in Flaminia Petrinsulana Bothniae orientalis Die 
Januarii Anno aere Christianae ODIOOXXY celebrata: a 
triga fratrum Paulinorum, Felicia voventium auspida, in 
debitum honorem, decantatum. (Tr. hos Petrus Hanson 
.Athenis Auraids*" fol.) Af de tre bröderna — Henrik, Simon 
och Johan — är det endast Johan, som begagnar sig af 
svenskan; de båda andra hålla sig till de klassiska tungo- 
målen, och äfven Johan tillägger till sin dikt några grekiska 
rader. Denna Johans svenska dikt är emellertid för känne- 
domen om hans utveckling ganska betydelsefull. I den 
svenska litteraturhistorien har Paulinus säkert sin största 
betydelse genom sina metriska experiment — särskildt 
madrigalema — samt genom den nervösa, utropsrika, rela- 
tivt subjektiva stilen, som är ett så godt exempel på den 
litterära barockstilen. Dikten till Keckonius visar honom 
emellertid på en tid, då han ännu icke utbildat detta 
stilideal, utan ännu stod under den äldre svenska diktnin- 
gens, särskildt Stiemhielms, välde. Redan versmåttet, hexa- 
metern, vittnar därom; i Sverige var denna visserligen van- 
lig nog på denna tid, men det började dock vidlåda den 
en ringa bismak af landsort och gammalmodighet; de ton- 
gifvande skalderna i Sverige undveko den — Sam. Columbus 



') Dikterna finnas både i K. B. och U. B. 
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skref icke hexametrar efter 1669 och Luddor als icke — 
och den hyllades nu mest af andra och tredje rangens 
författare. Paulinus lämnar den också härefter helt och 
hållet. Men också de stilistiska detaljerna vittna om masta- 
ren: »ungt könt blod", »huru köner, karsk, huru fracker", 
»frijdast uti låter", »fraker i sed och väner i åtbörd", 
»dvasige Astrild", de sammansatta orden: guUuddige, sinn- 
rörige, alla-behagliga, kvinn-börliga, soi^-drifwande, högt- 
oppklingande — alt detta hör till den typiskt Stiemhielmska 
diktionen. Diktens byggnad och ton — den enkla upp- 
ränningen med dess fantasilösa nykterhet och den af- 
slutande uppmaningen till festglädje — visa att Paulinus 
icke stod på nivå med den modemaste svenska bröllops- 
diktens stil där motiven för dessa dikter började bli alt 
mer själfständiga och oberoende af den egentliga lyck- 
önskan, som blott anknöts till slutet genom någon mer 
eller mindre elegant tumerad vändning. Dikten lyder: 

Fröija kan hålla sigh inn; woret an ä jordenes omkretz 

Et thet af Anda berörs | wari tahlande | swäfwande | fyrfoot | 

Krällande | krypand' i jord | wari simmande | swängand' i watnet | 

Öfwar hon härskande rätt: den fast swardzblancke Qradivus 

Råder ey heller stoori i ty fall; Den machtige Pallas 

Sielff I den stilla Themis kan ey har befrija sit huusfolck. 

Nar då rann vthi sinn | hum köner | karsk | hum fracker | 

Oabriel Andersson Keckonius heelt Aganippen 

Sökt I sedan Astmam, walder widh rätter at hålla 

Den Biömborgliga neigd| hennes Maystate oachtat: 

Ifrigh I oblijder i sinn | sine strax gulluddige skacktor | 

Brinnand' af aiskogz Eld | hon emoot det oröriiga hierta 

Skiuter 1 twsende taal: Der modet sidstone falla 

Måste I medh ögon och hogh medicin han leeta i skyndan. 

Flux sigh rustar kan vth|dock ey effter dwasige Astrildsl 
Ey' på slumpwijs blindt | vthan Ewige Skaparens hyfsand f 
TU Norbotnisk marek | til fuchtige Nordige daiderj 
Där at vphltta ibland mång Möjer och hyjade Junghur | 
Egn' Amadin, ratt vngdoms lust | sin och alldaga lanetan. 
Lyckades och Dessein, the betankllge gilliare räncker | 
Sielff Cythercea Gudinn honom heelt war gynnande, Pallas^ 
lempte den ädle Themis^ sin Alumn då wille befodra 
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Medh godh sänglaga | fraker i seedh | och wäner i åthbörd | 
Af sinn-rörige art | och af alla-behagligo k3nide: 
Gret' Eosandra hon är | vthaff ährbara Fädernes ätlom | 
Af tucht I ähra | beröm | tree Sämio-Gudinnomas alster | 
öfwat af yngslo i dygd | och i rätt qwinn-börliga slögderj 
SnäUer och idken i huus | frijdast vthi låter och anstalt. 

Frögda tigh | Hen Brudgum! Ty i dagh tina långliga stunder | 
Ledsame lefnad omymses i lust; Ty digh är nu begäfwat 
Hugnat i nödh och i twing I hugswalan i suck och i mootgång | 
Lijsa i alsköns ängst; frögd | f ägnat | liufft vthi medhgång. 
Tee digh gladlynt | höflige Dam! Gudh månde tigh äma 
En Förmyndare snäll | en wän vthi dwalm och i liufwo. 
Bacche, nu war geniall Kling vp sorg-drifwande stränger | 
Dantzande Wijf Erato! Speler h^ Amphion och Orpheu! 
Immer op | vngt könt blodh | medh föttren smäller i golfwe! 
Lättfota Möjer i radh | medh blommota händer hin andra 
Fatter | tripper an häri Venus hon will träda i fördantz. 
Gäster och air i gemeen Warer hurtige |frögdlige| glade! 
Qwäder liufft medh wijsor och h^-vpklingande stämmor; 
At det föUiande skall må i wädret och högdena liohma. 

Paulinus följande skaldeprof är en grekisk dikt öfver 
J. Gezelius (i U. B.) trykt i Uppsala 1676 tillsamman med 
en annan grekisk dikt af brodern Simon. I Uppsala fort- 
sätter han under de följande åren sin diktning på de klas- 
siska språken (Finlandia och en dikt till Cajanus ^). Där- 
emot återupptar han på allvar sin svenska diktning först 
1680; Hanselli meddelar från detta år en lyckönskan till fru 
Blixencron och en bröllopsdikt till Gustaf Blixencron samt 
från 1681 en dikt vid Margaretha Mätta Blixencrons födelse 
och en annan — som lånat åtskilligt af denna — öfver 
Hedvig Sofias födelse samma år. Därutöfver finnas emel- 
lertid ännu två andra tillfällighetsdikter från 1680-talets 
första år. Den ena är skrifven vid Isaac Svinhufvuds maka 
fru Maria Gyllencreutz' ^yttersta afsked från denna värl- 
den" den 26 sept. 1680. Dikten — som finnes i U. B. — 



O En latinsk dikt vid mates. adj. Myrichs död 1680 saknas hos 
HanseUi (finnes i K. B.) 



Några dikter frän Stormaktstiden. 3d5 

består af en madrigal och en sonett och är undertecknad 
J. P. Att denna signatur betecknar Paulinus, synes stå 
utom alt tvifvel: Paulinus är den förste som på svenska 
upptar madrigalen, och han använder den samma år i två 
andra dikter. Dessutom tyder stilens hela karaktär på att 
han är författaren. Vidare finnes både i Uppsala Universi- 
setsbibliotek och i Kungl bibi. en med J. Paulin under- 
tecknad dikt vid grefvinnan Sigrid Bielkes, Gustaf Horns 
frus, »högfömähma och tilböriiga Lljkprocess*" den 5 no- 
vember 1682. 

Båda dessa dikter visa — liksom de öfriga samtida 
dikterna — skarpt huru en ny riktning fått makt öfver ho- 
nom. Madrigalen vittnar om moderna utländska mönster, 
språket är lifligare och ledigare, hans patos är visserligen 
ofta tomt och stundom nästan spasmodiskt, men får ibland 
klang och makt. 

Den förra dikten är ett af de bästa profven på hans 
nya maner: 

Terra Vale! Den dyra Siälens \ Edle och Wälbome Fru 
Maria Qyllencreutzes Till Siggestaäh och Qwahlstadh \ Valete- 
Säng \ Och yttersta Af sked prån denna Wärlden. Wed des 
SaMige Lekamens Jordafärd] Som med een högansenlig Pro- 
cess begicks i Stockholm den 26 Septembris Anno 1680. I 
een Madrigal framstält och beskrifwen aff 7. P. 

1 Chor. 

Nu är min Stund förhanden I 

Kom Jesu I Kom I löös mig från dessa Kråpsens banden. 

Flyg nu du trötta Siäll Flyg uhr ditt Fängsle-mml 
Swing dig i Stiemors högd | op till din Bmdegum. 

2 Chor. 

O Hwar är iagi O Hwad seer iagi Är lag waken? Drömmer jag? 
Himmel I Hwad för wällusts-flod öfwerströmmar nu mitt Hiertal 
Wärld Ade! God natt en gång Ångest! JemmerI Sorg och 

Smärta I 
Bort all wärdzlig lust och nöyel lag tiU dig ey haar behag. 
Bort du ögnblecks-korta Lijfl om man dig ett Lijf skall kalla. 
Nu först lag rätt lefwa får uthi ewigheter alla. 
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Achl hwad spOör iag här för gamman I 

Brudgum 1 Jesul achl 9r iag hoos dig? 

Engla C3iorer allesammani 

Höör iag ehr med stämmor underlig? 

Ach iag smälter bort i idel FrOgdI 

Wärldl Till dig min hog är aldrig meera bögd. 

3 Caior. 

Hielp Gud I hwad iag nu slapp I all ångest |wee och quahl. 

Iag slapp den malört-bittra Tähre-dahl. 

I Dödlige! är det ett Lijf I lefva? 

Der I i ängsligt hopp och stadig Fruchtän swäfwa? 

O Wänner! gråten I och öfwer mig? 

En fåfäng gråt I Achl om man dock betänckte sig| 

Ber borde man | och intet mig begråta. 

Utöfwer Eer man bord' en Tåhr-Flod rinna låta. 

4 C3ior. 

Jesu! hur din* skårar blänckial hwad är Sölf- och Gyllen-duk | 
Hwad Demant- och Perle-Smycken | mot den drächt som är i bruk 
Här i denna Engla-Stad? moot den Klarheet wij här åga 
Mörck' är alla Stiemors blåssl dunckel sielfva Solens låga! 
Hwar will iag doch finna Ord detta tilstånd at beskrifwa? 
Ney I iag måst det låta blifwa. 

Alle Tillsamman. 

Herre! den iag nu beskådar | i mitt rätta arfwe-land | 

För dig böyer sig mitt Hierta | för dig bugar sig min And. 

Iag bekänner | alt det Kårs iag i Werlden månde bära | 

War als intet mot den Löön | den du täcktz haar mig förähra. 

OpI du CherubUners Orden! Op du reena Siälars hoopf 

Siunger med mig Seger-SalmerI Skrijer med oändligt Roop: 

Halleluja! Frid och Lijf! ouphörligt Ldf oeh Åhra 

Wij dig Stoore Oud hembära! 

Tumulus. 

Sonnet 

O Andachts-fuUe Roosl på hwilken stod att skåda | 
På hwilken lyste fram som i en spegel klarj 
Hwad en f uUkommen Dygd och sann Gudzfruchtan war | 
Haar dock den giymme Död | den alt mon nedertråda 
Ey skoont din meenlösheet? haar han ey täcktz benåda 
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Dig för din rara Dygd? Ach, Edlal ney | du faar 

Du faar all wärldsens wäe: Din Kråp här hwijlar qwar| 

Men Siälen är hoos Gudjskild frän all wärldslig wäda. 

Du argheets-fuUa Wärld! Med all din list och Flärd 

Du war ey längre wärd At wara hennes Wärd. 

Den fromma Siälen haar du dagelig förtreetat 

Uthi sin dygde-nijt när hon skulF skåda på 

Hur' du alt godt | bå' Gud och Dygd | förachta må; 

Ty haar den edla Siäl | sig bättre Boning leetat. 



Wkdnnagifyande. 



Personer, som önska inträda i Svenska litteratursäUskapetf kunna anmäla 
sig hos Sällskapets skattmästare, direktör Sigfr. EuUhem, å Brandförsäkrings' 
aktiebolaget Fennia, Unionsgatan 26. Sällskapets medlemmar fördelas i tre 
kategorier: ^ftande medlemmar", hvUka inbetala 200 mark eller därutöfver, 
j^ndiga medlemmar^, hvUka en gång för alla erlägga 100 mark, samt Jirs^ 
medlemmar^, hoUka letala 10 mark årligen i tolf års Ud, kvarefter de öfver^ 
foras tm ständiga medlemmar. Ständiga medlemmar och årsmedlemmar kunna 
öfvergå tiU stiftare genom att i enlighet med en därför uppgjord tariff inbe- 
tala differensen mellan sHftareafgiften 200 mark och det som de tidigare erlagt 
mi Sällskapet. Stiftande medlemmar äga rätt att erhålla samtliga utkommande 
tomer af Sällskapets skrifter. Ständiga medlemmar och årsmedlemmar få aUa 
Förhandlingar och Uppsatser, men af de öfriga skrifterna blott de mera popu- 
lära; dock kunna de för halfva priset ttUösa sig äfven de andra skrifterna. 
Nginträdande stiftande medlemmar erhålla ännu gratis några få förut utkomna 
tomer, af hvUka ett större antal exemplar finnes i arkivet. Bekvisitioner 
adresseras tiU Sällskapets arkivarie, lektor Elis Lagerblad, Helsingfors, Västra 
hamngatan 2. 

Med Svenska litteratursällskapet i Uppsala har öfverenskommdse ingåtts, 
att i detsamma mot erläggande af endast half afgift eUer kr. 2: 76, postportot 
inberäknadt, kunna inträda medlemmar af Svenska litteratursällskapet i Fin- 
land, hvUka därigenom Uifva delaktiga af det i Sverige verkande Sällskapets 
skrifter. Också äga medlemmarna af bägge Litteratursällskapen rätt alt för 
halfva priset tUlösa sig de båda Sällskapens äldre skrifter, ifall det återstående 
lagret sådant medgifver. Ständiga medlemmar af Uppsalasällskapet hmna 
Litteratursällskapets i Finland medlemmar Uifva, om de så önska, mot en 
afgift en gång för alla af SO kronor. Inträdessökande äga anmäla sig hos 
lektor Lagerblad. 
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